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OM 
BEHAOLn&EJf  AP  KÆMPETISERlfE. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.  1842 — 43). 


bå  vel  den  egentlig  lærde  som  den  belletristiske  verden 
har  i  den  senere  tid  på  ny  henvendt  sin  opmærksomhed 
på  vore  gamle  kæmpeviser;  og  man  har  i  dem  troet  at 
finde  et  middel  til  at  vække  og  skærpe  folkets  sans  for 
fædrenes  dåd,  og  derved  til  at  oplive  folkeånden  i  al- 
mindelighed. 

Denne  opmærksomhed  fortjene  disse  viser  i  hoj  grad. 
De  ere  hartad  de  eneste  levninger  og  det  mest  ejendomme- 
lige udtryk  af  sand  poesi  fra  middelalderen.  De  vare  en- 
gang, ikke  den  simple  almues  moro,  men  den  rette  poe- 
tiske næring  for  de  hojere  stænder,  vel  endog  for  de  mest 
dannede  og  åndfulde  i  disse.  Som  sådanne  må  de,  når  vi 
rettelig  fatte  og  opfatte  dem,  give  os  den  mest  levende 
forestilhng  om  hin  tids  ånd  og  sæder.  Skont  den  samling, 
vi  have,  indeholder  nogle,  der  have  lidet  eller  intet  poetisk 
værd,  andre,  der  ere  digtede  i  en  nyere  tid,  må  den  dog 
i  det  hele,  som  et  af  fortidens  ærværdigste  minder,  til- 
drage sig  ikke  blot  digterens,  men  også  den  lærde  forskers 
opmærksomhed;  og  det  må  anses  for  et  fortjenstfuldt  ar- 
bejde på  ny  at  befri  viserne  fra  det  støv,  hvormed  de  i  tid- 
ernes lob  ere  blevne  bedækkede,  for  at  de  således  op- 
friskede og  med  fornyet  glans  kunne  komme  tilbage  i  folkets 
hænder  og,  om  muligt,  på  folkets  læber. 
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Heri  ligger  tilstrækkelig  anledning  til,  at  jeg  meddeler 
følgende  bemærkninger,  der  hverken  give  sig  ud  for  at  være 
ny  og  originale,  eller  overhovedet  gore  nogensomhelst  for- 
dring, men  kun  ere  fremkomne  af  en  oprigtig  kærlighed 
til  selve  de  gamle  sange,  og  af  det  velmente  onske,  at  de 
i  hele  deres  skonhed  og  ejendommelighed  måtte  træde  frem 
og  vise  sig  for  folket. 

Disse  bemærkninger  må  for  en  del  komme  til  at  hænge 
sig  og  at  knytte  sig  til  den  bedste  udgave  vi  have,  den 
Rahbek-Nyerupske,  til  hvis  fremkomst  mango  og  den  tids 
bedste  kræfter  bleve  satte  i  bevægelse.  Det  er  hartad 
uundgåeligt  at  have  denne  for  oje;  men  det  er  da  næsten 
lige  så  uundgåeligt,  af  og  til  at  udtale  dadel  over  den. 
Herfor  må  jeg  gore  undskyldning.  Hensigten  dermed  er 
ikke  at  ville  nedsætte  ældre  og  for  sin  tid  nyttige  arbejder, 
men,  ved  betragtningen  af  deres  udførelse  og  af  hvad  de 
have  ydet,  at  føre  undersøgelsen  hen  til  det  standpunkt, 
fra  hvilket  den  i  mine  tanker  rettelig  må  ses  og  bedst 
falder  i  ojnene.  Enhver  betragtning,  enhver  forskning  må 
lære  af  de  foregående;  og  kun  ved  at  sammenligne  disse 
med  det  egentlige,  det  ene  rette  formål,  kan  man  efter- 
hånden vejlede  sig  til  at  nå  dette,  eller  i  det  mindste  at 
komme  det  nærmere. 

Kæmpeviserne  kunne  betragtes  og  ere  ofte  blevne  be- 
tragtede fra  forskellige  sider:  som  historiske  minder,  som 
levninger  af  fortidens  poesi  og  som  sprogmindesmærker. 
Deres  udgivelse  bliver  derfor  vigtig  netop  i  disse  hen- 
seender; men  den  bliver  derfor  vanskelig,  just  fordi  den 
på  én  gang  skal  omfatte  dem  alle.  De  historiske  minder 
skal  den  bevare  tro,  så  at  alle  træk  af  fortidens  sæder  og 
skikke  træde  frem  i  deres  hele   klarhed  og  renhed;    den 


OM  KÆMPEVISERNE.  5 

17S-179 

poetiske  ånd  skal  den  ikke  blot  bevare,  men  stille  den  i 
sit  fulde  lys,  så  at  fortidens  poesi,  og  kun  fortidens,  står 
frem  i  sin  hele  ejendommelighed  og  skonhed;  og  sproget 
skal  den  endelig  gengive  i  den  sprogform,  hvori  viserne 
ere  digtede,  eller,  når  dette  ikke  er  muligt,  i  den  ældste 
sprogform,  hvori  de  efter  al  sandsynlighed  ere  sungne  eller 
nedskrevne.  Heraf  er  det  indlysende,  at  udgiveren  må  be- 
sidde en  flersidig  uddannelse  i  disse  forskellige  retninger, 
at  han  må  kunne  opfatte  dem  alle,  og  at  han  ikke  noget 
ojeblik  må  tabe  nogen  af  dem  af  sigte. 

Dette  arbejde  vilde  vistnok  betydelig  lettes,  dersom  de 
gamle  folkeviser  vare  komne  til  os  i  deres  oprindelige,  ufor- 
vanskede  form;  men  da  de,  forend  de  bleve  nedskrevne, 
ere  gåede  fra  mund  til  mund  og  have  lidt  meget  ved  denne 
vandring,  ja,  efter  at  de  ere  blevne  nedskrevne,  atter  ere 
afskrevne  med  allehånde  forvanskninger,  udeladelser  og 
tilsætninger;  så  er  det  let  at  skonne,  at  der  behøves 
megen  indsigt  i  fortidens  sæder  og  skikke,  megen  sund 
poetisk  sans  og  en  ikke  ringe  kundskab  i  fortidens  sprog, 
når  man  af  disse  tildels  forvanskede,  sonderlemmede,  ja 
lemlæstede  levninger  skal  tilvejebringe  en  text,  der  nærmer 
sig  det  oprindelige  og  just  derved  er  så  simpel,  naturtro 
og  fejlfri  som  muligt. 

Just  fordi  de  gamle  viser  ere  et  fortids  minde  og  til- 
lige et  sådant,  hvis  indhold  og  form  ikke  overalt  er  vel 
bevaret,  opstår  der  vanskehghed,  når  man  skal  bestemme 
sig  til  at  vælge  den  skikkelse,  under  hvilken  de  skulle 
fremtræde  i  en  udgave  for  vor  tid.  Man  kan  enten  i 
valget  af  viserne  og  meddelelsen  af  deres  stof  give  læseren 
resultatet  af  den  om  samme  anstillede  undersøgelse;  eller 
man  kan  i  en   fuldstændig  kritisk  udgave  tillige  meddele 
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den  hele  samling  af  varianter,  der  på  nogen  måde  kunne 
komme  i  betragtning*).  I  det  første  tilfælde  udsætter  man 
sig  for  næsten  al  mulig  kritik,  ikke  blot  for  den  ubillige, 
men  også  for  den  billige  kritik;  og  tier  denne,  så  sker 
det  kun  af  agtelse  for  udgiverens  dygtighed.  Thi  hvo  der 
ikke  selv  har  adgang  til  og  derved  kundskab  om  de  for- 
skellige for  hånden  værende  læsemåder  eller  endog  de 
mangen  gang  hel  forskellige  redaktioner  af  samme  vise, 
hvorledes  skulde  han,  når  han  her  stoder  på  falske  sprog- 
former, hist  på  usammenhængende,  meningsløse  vers, 
kunne  overtyde  sig  om,  at  udgiveren  virkelig  overalt  har 
gjort  sin  pligt?  og  hvorledes  kan  overhovedet  han  eller 
nogen  være  tilfreds  med,  dér  hvor  han  vænter  sig  noget 
sammenhængende  og  sprogrigtigt,  at  finde  noget  falsk  og 
usammenhængende?  I  det  andet  tilfælde,  når  man  med- 
deler de  forskellige  redaktioner  af  samme  vise,  de  forskel- 
lige læsemåder  på  enkelte  steder,  eller  med  andre  ord  alt 
hvad  der  haves  og  på  nogen  måde  kan  komme  i  betragt- 
ning, berøver  man  rigtig  nok  kritikken  al  lejlighed  til  at 
komme  frem  med  sine  indsigelser;  men  ikke  at  tale  om, 
at  det  arbejde,  man  da  nodes  til  at  påtage  sig,  må  blive 
langsomt,  mojsommeligt  og  trættende,  så  bliver  også  det 
udbytte,  som  derved  vindes,  ikke  et  værk,  som  i  den  form 
kan  nydes,  ikke  et  kunstværk,  der  som  sådant  kan  gore 
sit  fulde  indtryk  på  folket.  Der  lod  sig  vel  tænke  en  for- 
ening af  begge  disse  behandlingsmåder,  en  udgave,   hvori 


*)  Andre  ojemed,  f.  ex.  at  man  vil  yde  læseren  texterne  til  en 
allerede  udgiven  samling  af  melodier,  o.  des!.,  kan  naturligvis  ikke 
her  komme  i  betragtning,  hvor  der  kun  er  tale  om  en  videnskabelig 
behandling  og  ikke  om  et  udvalg,  der  kun  grunder  sig  på  tilfældige 
omstændigheder. 
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man  som  text  meddelte  granskningens  resultater,  i  det 
man  af  hver  Tise  meddelte  den  bedste  redaktion  både  med 
hensyn  til  indhold  og  form,  og  i  anmærkninger  tilféjede 
alle  variationer  og  varianter,  der  vare  af  mindste  betyden- 
hed.  En  sådan  udgave  vilde  i  selve  texten  levere  almen- 
heden et  produkt,  der  kunde  nydes,  og  ved  amnærkningerne 
tillige  sætte  granskeren  i  stand  til  at  overtyde  sig  om,  at 
det  bedste  her  virkelig  var  valgt,  eller,  hvor  dette  mulig- 
vis ej  var  truffet,  til  selv  at  sammensætte  det  bedste.  I 
en  sådan  udgave  kan  naturligvis  intet  vilkårlig  fojes  til,  og 
intet  vilkårlig  tages  fra  det  givne;  hvoraf  falger,  at  hvad 
der  i  kilderne  er  brudstykker,  usammenhængende,  mangel- 
fuldt eller  uægte,  det  må  også  i  udgaven  vise  sig  som  så- 
dant. Men  med  alt  dette  vil  den  dog  i  de  allerfleste  til- 
fælde for  den  poetiske  nydelse  være  den  bedste,  og  i  alle 
for  granskeren  være  meget  lærerig. 

Dersom  man  ikke  stiller  disse  og  måske  flere  sådanne 
forskellige  behandlingsmåder  frem  for  sig  i  deres  folde 
klarhed,  tilligemed  alt  det,  som  for  hver  især  må  blive 
ejendommeligt,  så  bliver  der  intet  andet  tilbage,  end  at 
man  efter  et  slags  instinkt  på  må  og  få  vælger  hvad  der 
tykkes  at  være  bedst,  uden  at  det  derfor  altid  i  virkelig- 
heden er  det;  og  man  gor  da  snart  det  ene,  snart  det 
andet,  alting  halvt  og  intet  således  som  det  bor  at  være. 

At  det  forholder  sig  så,  vil  rimeligvis  klare  sig,  når 
vi  forsøge  at  trænge  dybere  ind  i  enkelthederne  af  vor  be- 
tragtning; når  vi  overveje,  hvad  kæmpeviserne  i  sig  selv 
ere,  og  hvad  de  kunne  være  for  os;  når  vi  efterhånden 
drage  de  sider  frem,  fra  hvilke  deres  behandling  kan  be- 
tragtes, og  beskue  dem  fra  disse  sider. 

Hvad  der  da  fornemmelig  må  tildrage  sig  vor  opmærk- 
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somlied,  og  hvad  der.  griber  dybt  ind  i  vort  indre,  sætter 
dette  i  bevægelse,  ja  mangen  gang  lyder  til  os  som  en 
røst  fra  det  fjærne,  som  en  stemme  fra  graven,  det  er  det 
dybe  poetiske  gehalt  i  disse  viser.  Det  er  som  poesi,  ikke 
blot  som  historiske  minder,  de  tale  til  os,  og  kun  med 
den  poetiske  sans,  der  findes  i  vor  sjæl,  ere  vi  i  stand  til 
at  opfatte  dem.  I  denne  henseende  ere  de  karakteristiske, 
ejendommelige,  sande  fortids  minder;  og  vor  nuværende 
poesi  har  intet,  som  med  dem  kan  sammenlignes,  uden 
netop  det,  som  er  efterligninger  af  dem,  det,  som  rorer 
og  bevæger  sig  i  deres  ånd.  Denne  ånd  kan  gå  igen,  den 
kan  åbenbare  sig  i  ny,  skonnere,  langt  mere  fuldendte 
former,  uden  tvivl;  men  ånden  selv  er  gammel,  den  er 
intet  produkt  af  vor  tid,  og  kan  aldrig  blive  det.  Vor 
lyrik  er  væsentlig  forskelUg  fra  fortidens,  vor  poesi  i  det 
hele  endnu  mere;  vi  kunne  uden  betænkning,  om  det  skal 
være,  indromme,  at  vor  kunst  står  på  et  langt  hojere  trin, 
det  er  ikke  det,  hvorom  det  her  gælder;  men  det  kunne 
vi  ikke ,  indromme,  at  vor  tid  skulde  på  ny  kunne  reprodu- 
cere den  forgangne  lyrik,  uden  som  et  lån,  at  den  på  ny 
skulde  kunne  skabe  den  ånd,  som  lever  i  den  forgangne 
romantiske  poesi,  i  den  sande  romance. 

Det  er,  efter  hvad  Geijer  allerede  har  bemærket  herom, 
næsten  umuligt  at  kunne  sige  noget  nyt  om  denne  genstand, 
eller  at  gore  dette  mere  indtrængende  for  læseren,  end  han 
alierede  har  gjort;  og  hvo  der  ikke  af  kæmpeviserne  selv 
allérede  har  fattet  deres  væsen,  han  vil  næppe,  om  man 
end  nok  så  meget  viser  ham  til  rette,  være  i  stand  til  at 
fatte  det.  Det  må  derfor  her  være  nok,  for  at  fore  læseren 
hen  på  det  attråede  standpunkt,  at  meddele  nogle  uddrag 
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af  Geijers  bemærkninger*).  Det  er  da  for  det  første  en 
lige  så  sand  som  genial  opfatning  af  poesiens  væsen,  når 
Geijer  fremstiller,  hvorledes  menneskeslægten  anvender  al 
sin  kraft,  alle  sine  midler  på  sin  ydre  væren  og  virken, 
men  desforuden  endnu  har  et  overmål  af  kraft,  hvormed 
den  stræber  opad  i  en  anden  hojere  verden,  fra  virkelig- 
heden svinger  sig  op  til  det  overvirkelige,  til  poesiens  ver- 
den ;  det  skonneste  bevis  på  sjælens  udødelighed.  Ophojet 
over  al  timelig  beger  lever  sjælen  her  blot  i  ideer  og  føl- 
elser, der  ere  alle  menneskers  fælles  ejendom;  og  denne 
verden,  som  vi  kalde  digt,  omfatter  tillige  hele  naturen, 
ej  som  noget  virkeligt,  men  kun  som  et  symbol,  et  sind- 
billede. Overalt  hvor  der  har  levet  eller  leve  mennesker, 
overalt  hvor  de  have  udviklet  eller  udvikle  sig,  der  kom- 
mer denne  hojere  verden  til  syne  og  bærer  præget  af  folk- 
ets civilisation.  Lige  så  træffende  er  Geijers  udvikhng  af 
den  ældre,  kunstlese  og  enfoldige  poesis  forhold  til  den 
uddannede ;  det  er  barndommens  og  den  tidligere  ungdoms 
til  manddomsalderens.  Den  besidder  hele  barndommens 
symbolske,  endnu  ikke  udviklede  rigdom  og  storhed;  den 
giver  en  forestilling  om  menneskeheden  med  alle  sine  ævner 
og  anlæg  i  sin  totahtet;  den  senere  udvikling  derimod  er 
en  udvikling  af  det  ubestemte  tilVstemthed ,  af  det  al- 
mindelige til  individualitet.  Og  ligesom  nu  manden,  snart 
med  henrykkelse,  snart  med  vemod  skuer  tilbage  på  mind- 
erne fra  sin  barndom,  der  i  almindelighed  lovede  langt 
mere,  end  den  senere  tids  udvikling  har  holdt;  således 
ligger  der  også  i  den  gamle  poesi  en  uendelig  rigdom,  der 
senere  har  udviklet  sig  i  enkelte  retninger,  men  just  der- 


*)  Svenska  folkTisor,  I.  d.  indledning. 
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for  raangler  hin  dybe  almindelighed.  »Hele  den  græske 
poesi«,  siger  han,  »ligger  på  denne  måde  allerede  i  Ho- 
mer, en  repræsentant  for  de  ældste  nationale  sange,  og 
man  skulde  muligen  kunne  vise,  at  alt  hvad  der  i  den 
moderne  europæiske  poesi  er  originalt  og  ikke  blot  efter- 
ligning, i  sit  anlæg  findes  i  romancen  eller  hvad  vi  kalde 
den  historiske  vise  og  kærlighcdsvisen«.  Man  kalder,  som 
bekendt,  denne  poesi  naturpoesi  og  modsætter  den  kunst- 
poesien; men  meningen  heraf  er  ikke  den,  at  den  opstår 
og  vedligeholder  sig  i  modsætning  til  kunsten,  tværtimod 
indeholder  den  hele  kunsten  i  sin  spire,  den  går  forud  og 
er  over  kunsten;  den  indbefatter  nemlig  i  sit  væsen  alt 
det,  som  siden  træder  frem  i  kunstens  enkelte  retninger. 
Man  kalder  også  denne  poesi  folkepoesi,  et  udtryk,  der  let 
kan  misforstås.  Ved  en  skæv  opfatning  af  ordets  betyd- 
ning ledes  man  nemlig  let  til  derved  at  tænke  det  samme 
som  ved  almuepoesi,  og  man  kunde  da  forestille  sig,  at 
de  gamle  sange  fornemmelig  bleve  sungne  af  den  tids  al- 
mue, og  ere  udgåede  fra  den.  Denne  forestilling  er  al- 
deles urigtig;  uden  tvivl  kunde  de,  ligesom  vor  tids  mo- 
der, vandre  ned  til  almuen,  men  det  var  ikke  den,  der 
fostrede  dem  i  sit  skad.  Kalder  man  denne  poesi  folke- 
poesi,  så  menes  derimod,  som  Geijer  bemærker,  dermed, 
at  den  har  sit  udspring  fra  tider,  da  der  herskede  en  for 
os  nu  næppe  mere  fattelig  enfoldighed  i  karakteren,  tider, 
da  kun  den  nationale  individualitet  åbenbarede  sig,  men 
den  enkelte  var  endnu  så  lidet  u:l viklet,  at  et  helt  folk 
sang  som  én  mand;  altså  en  tid,  hvor  folket  endnu  ikke 
var  så  skarpt  afsondret  i  stænder  som  i  vore  tider,  men 
hvor  alt  det  enkelte  næsten  tabte  sig  i  ett  almindeligt  ud- 
tryk.   Hvis  nu  heraf,  som  der  nødvendig  må,   udspringer 
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en  viss  ensformighed,  en  viss  gentagelse  af  det  samme  og 
det  samme,  fordi  det  enkelte  endnu  ikke  ret  har  gjort  sig 
gældende,  så  forudsætter  det  på  den  anden  side  en  storre 
enhed,  en  overensstemmelse  ikke  blot  af  ett  folks  dele, 
men  flere  folks  sammensmæltning  til  et  endnu  storre  hele. 
Og  heraf  forklares  da  atter,  hvorfor  disse  gamle  viser  ikke 
blot  tilhore  et  enkelt  folk,  men  en  hel  folkestamme;  så  at 
vore  ikke  blot  ere  danske,  men  tilhore  hele  den  nordiske 
stamme,  det  hele  Norden,  selv  England  og  Skotland  der- 
under indbefattet,  ja  at  de  genlyde  næsten  med  de  samme 
toner,  ikke  blot  hele  Norden  over,  men  hos  hele  den  got^ 
iske  æt;  så  at  Europa  i  denne  henseende  deler  sig  i  to 
store  sangriger,  det  nordlige  og  det  sydlige.  Selv  disse 
forene  sig  endelig  i  en  endnu  hojere  enhed,  i  det  de  begge 
bære  præget  af  den  kristelige  karakter.  Dennes  forklaring 
ville  vi  ligeledes  låne  af  Geijer.  »Det  hojeste  hos  menne- 
sket,« siger  han,  »er  hverken,  det  almindelige,  ikke  heller 
det  enkelte,  men  hvad  der  evig  forener  begge,  og  er  over 
begge.  Den  kristelige  poesis  karakter  er  at  åbenbare  dette 
indre  og  væsentlige.  Ligesom  den  hedenske  sanseliggjorde 
alt  det  åndelige,  således  er  det  den  kristeliges  væsen  at  for- 
klare, at  åndeliggore.  Ligesom  hin  gav  sin  sjæl  til  alt, 
således  ser  denne  i  alt  og  igennem  alt  kun  sjælen.  Den 
lever  ikke  i  billeder,  men  i  det  urbilledlige  selv,  og  fore- 
stiller i  alt  det  ydre  det  indre  menneske.  Denne  dens 
karakter  åbenbarer  sig  just  i  den  fortællende  folkevise  eller 
romancen.  Poesien  deri  går  ikke  ud  på  det  ydre  i  be- 
givenheden eller  blot  på  dennes  sanselig  kraftige,  klare  og 
harmoniske  fremstilling,  men  på  dens  indre  betydning. 
Det  episke  i  romancen  er  tillige  helt  og  holdent  lyrisk,  og 
det  lyriske  atter  didaktisk«.    Kun  at  man,  som  Geijer  med 
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rette  tilfojer,  »ikke  derved  tænker  på  nogen  forsætlig  alle- 
goriseren  eller  på  nogen  forrykkelse  af  tingenes  rene  for- 
holde efter  den  digtende  persons  uklare  ideer  og  særskilte 
interesser  og  følelser  (dette  er  en  vanart,  som  kaldes  den 
sentimentale  digtning)*);  tværtimod,  romancen  forsmår 
al  personlighed,  dens  karakter  ligger  deri,  at  genstanden 
far  hele  sit  lys  indenfra,  fra  en  fælles  ideal  verden « .  An- 
vendelsen heraf  lader  sig  let  gore,  når  man  betragter  vis- 
ernes indhold  og  den  form,  hvorunder  dette  fremtræder. 
»Strax  fra  begyndelsen  af  fæstede  den  kristne  folkepoesi 
sig  mindre  ved  det  historisk  mærkværdige  end  ved  det 
sædelig  mærkværdige,  og  just  i  det  første  søgte  den  kun 
efter  det  sidste.  Dens  æmner  ere  derfor  sælsomme  exemp- 
ler  på  dyder  og  laster,  menneskets  sind  fristet  af  lykken 
og  ulykken,  modsigelserne  i  selve  sjælen,  og  i  særdeleshed 
alle  de  følelser,  der  under  en  sanselig  form  have  et  evigt 
formål,  kærlighedens  heroisme  i  handling  og  i  lidelse  og 
under  alle  dens  skikkelser  og  skæbner.  Gennem  en  røst 
af  den  almindelige  følelse,  bifaldende,  advarende,  klagende. 


*)  For  at  tydeliggoie  sig  denne  forskel,  kan  man  betragte  Oehlen- 
schlægers  Aladdin  som  et  exempel.  Igennem  hele  deUe  uforlignelige 
digt  går  der  en  dobbelt  karakter;  i  én  retning  fremstiller  det  det  di- 
daktiske i  en  klar,  let  forståelig  handling,  men  jævnsides  dermed  går 
en  allegoriserende  fremstilling,  der  ligesom  på  den  anden  side  vil 
drage  læseren  over  i  et  blot  spekulativt  element  Det  første  er  den 
sande  poesi;  det  andet  er  den  sentimentale  afvej.  Denne  har  des- 
værre adskillige  af  den  nyere  tids  digtere  betrådt,  uden  at  lade  sig 
afskrække  ved  den  nu  hensovede  franske  tragedies  skæbne.  Dennes 
indhold  er  dels  en  handling,  hvori  tænkningen  og  følelsen  spejler  sig, 
dels  en  udenfor  handlingen  slående  lække  af  sentimenis,  hvorpå 
man  i  hin  tid  satte  så  stor  pris,  og  som  med  en  uendelig  elskelig 
overgivenhed  blev  latterliggjort  af  Vessel.  Ikke  desto  mindre  tog  man 
denne  flitterstads  frem  paa  ny,  gav  den  en  ny  dragt,  studsede  den  til 
efter  en  viss  naturfilosofi  og  troede  formodentlig  derved  at  have  gjort 
en  ny  opdagelse  i  poesiens  rige. 
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forsonende,  bleve  sådanne  minder  helligede  til  udødelig- 
hed; og  heller  ikke  savnes  den  naive  ironi,  der  siden  blev 
et  så  betydningsfuldt  træk  i  den  uddannede  romantiske 
poesi".  »Just  derfor,"  vedbliver  Geijer,  »ligger  det  poe- 
tiske i  romancerne  i  det,  som  er  egent  for  felelsen,  i  tone, 
og  musikken,  som  er  uadskillelig  fra  dem,  åbenbarer  kun 
den  sang,  som  er  dem  medfødt.  Derfor  minde  de  om  den 
underfulde  egenskab  hos  følelsen,  med  en  eneste  lyd  at 
trænge  ind  til  sjælen,  og  dér  at  opvække  forestillingen  om 
en  hel  menneskelig  tilstand,  lifligere  end  nogen  beskrivelse 
formår  det.  Visse  på  denne  ævne  affærdigede  de  alt,  hvad 
der  kan  kaldes  beskrivelse,  uden  al  moje,  på  den  nærmeste 
og  letteste  måde;  en  ligegyldighed,  der  går  så  vidt,  at  de 
derved  gerne  betjene  sig  af  visse  stående,  altid  de  samme 
former,  uden  mindste  bekymring  for  uddannelse  og  afvex- 
ling.  De  gå  altid  lige  på  hovedsagen,  det  karakteristiske 
i  begivenheden,  behandle  alt  i  store  masser,  tillade  sig 
uden  betænkning  de  dristigste  overgange  og  forene  dog 
klarhed  med  raskhed  i  beretteisen  i  en  grad,  som  den  hojeste 
kunst  ofte  ikke  er  i  stand  til  at  overgå.  Med  disse  egen- 
skaber overensstemmer  den  forunderlige  almenhed  i  deres 
væsen,  i  følge  hvilken  de  ere  uden  forfattere,  uden  al 
egenhed,  som  udspringer  af  stand  eller  ulige  dannelses- 
trin, uden  bestemt  hjemsted,  i  det  de  lokalisere  sig  over- 
alt, uden  al  anden  individualitet  end  den  nationale,  der 
åbenbarer  sig  i  tonens  og  behandlingsmådens  omskiftelser. 
Alle  disse  kendemærker  vise,  at  de  høre  hen  til  en  en- 
foldig tid,  der  endnu  ikke  var  sondret  ved  dannelsens  frem- 
skridt, eller  (eftersom  alt  fælles  hos  mennesket  til  sidst  be- 
ror på  deres  enighed  i  det  hojeste)  til  en  tid,  da  det 
hellige  endnu  ikke  var  underkastet  noget  spørgsmål,    da 
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hele  Europa  besad  én  lære,  én  tro,  ensartede  sæder  og  i 
én  kirke  et  fælles  bånd.« 

Det,  som  Geijer  her  har  fremstillet,  er  den  egentlige 
kæmpevises  almindelige  karakter.  Det  kan  imidlertid  ikke 
nægtes,  at  der  i  de  samlinger  af  kæmpeviser,  vi  besidde, 
også  komme  adskillige  enkeltheder  til  syne;  og  at  kæmpe- 
viserne lade  sig  afsondre  i  det  mindste  i  tvende  hovedstreg, 
der  vel  grændse  nær  sammen,  men  hvis  grændser  dog  tyde- 
lig kunne  skelnes.  Den  ene  art  er  kæmpevisen  med  de 
gigantiske  oldtidsformer,  der  spejle  sig  i  middelalderens 
sæder;  den  anden  er  den  egentlige  romance  fra  ridder- 
tiden. Tankegangen  selv,  skildringen  af  sæder  og  skikke, 
livets  hele  opfatning  ere  i  begge  forskeUige;  og  at  den 
første  art  ikke  skarpt  har  afsondret  sig  fra  den  anden, 
ikke  udgor  et  for  sig  bestående  hele,  er  kun  en  folge  af, 
at  den  vel  har  beholdt  sin  hovedtanke,  men  overladt  denne 
til  den  senere  tids  former.  Denne  art  bor  ingenlunde  over- 
ses, endnu  mindre  må  den  forvanskes  ved  at  drages  ind 
i  det  almindelige  livs  sfære. 

Oldtidsvisen  eller  jættevisen,  om  vi  så  kunne  kalde 
den,  for  at  skille  den  fra  den  egenthge  kæmpevise,  er  en 
sand  travestering ;  det  er  et  jættelegeme,  der  er  iført  menne- 
skelig dragt.  Men  det  er  da  også  indlysende,  at  vilde  man 
blot  beholde  denne  dragt  og  isteden  for  jættekroppen  sætte 
en  halmvisk,  så  vilde  travesteringen  blive  en  jammerlig 
karrikatur.  Et  par  exempler  må  oplyse  dette.  Oldtiden 
er  travesteret  i  visen  om  Thor,  der  har  mistet  sin  hammer ; 
da  vi  her  have  den  ægte  oldtidssang  i  Hamarsheimt,  hvor 
alt  er  mythe,  og  tillige  dens  omsætning  i  middelalderens 
tankegang,  så  kunne  vi  anstille  en  sammenligning,  og 
travesteringen  er  da  i  ojne  faldende.  Tordenguden  Thor 
i  Asgård  er  bleven  til  en  herremand  Thord  af  Havsgård, 
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Og  Thursedrotten  er  bleven  til  en  Tossegreve,  Loke  Lauf- 
eysen  til  Lokke  Lejemand,  og  på  samme  måde  ere  flere 
træk  efter  den  antagne  og  vel  gennemferte  regel  blevne 
omsatte;  men  grundtanken  og  grundtonen  er  bleven  ufor- 
andret, det  er  samme  store,  uhyre,  jætteformige  sæder  som 
i  Hamarsheimt,  og  mange  udtryk,  som  »den  gamle  unge 
brud«,  minde  om  den  lystige  tone,  der  også  klinger  igen 
i  oldtidssangen.  Det  er  indlysende,  skulde  man  tro,  at 
hvis  man  her  vilde  borttage  brudens  jættemæssige  færd, 
så  borttog  man  alt  af  visen,  og  der  blev  af  den  hele 
skildring  ikke  andet  tilbage  end  en  flade,  hvorpå  man  med 
penslen  havde  gjort  allehånde  farvestrog  hist  og  her,  frem 
og  tilbage,  imellem  hinanden,  af  hvilke  aldeles  intet  bil- 
lede kunde  danne  sig  eller  stå  frem.  Det  samme  er  lige 
så  åbenbar  tilfældet,  når  jættetonen  er  gået  over  i  den  be- 
kendte kæmpekreds,  for  hvilken  Diderik  af  Bern  står  i 
spidsen;  disse  viser  ligge  på  overgangen  fra  hedenskab  til 
kristendom,  og  ethvert  forsøg,  hvorved  man  vilde  udslette 
det  hedenske  deri,  vilde  tillige  berøve  dem  al  deres  ejen- 
dommelighed og  forvandle  dem  til  idéløse  vanskabninger. 
Slige  væsener  behøve  plads  til  at  vende  sig  på,  og  det 
vilde  være  galskab  at  lade  dem  føre  deres  dans  op  i  en 
af  vore  storstuer,  hvor  deres  kæmpekroppe  snart  vilde  støde 
væggene  ud,  og  deres  jættehoveder  løfte  taget  af.  Det  er 
derfor  i  sin  orden,  når  det  i  visen  om  grev  Guncelin  eller 
Kæmpebrylluppet  hedder: 

Der  dansede  bord,  og  der  dansede  bænk, 

og  ilden  floj  af  hat. 
Ud  da  løbe  de  kæmper  gode, 

og  hjælp  nu,  moder  Skrat ^)! 


*)  Skrat  er,  som  bekendt,  et  oldtidsudtryk  for  et  jætte-  eller  troldvæsen. 
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Da  begyndtes  en  stærker  rej, 
fra  Ribe  og  ind  til  Slæ^); 

den  mindste  kæmpe,  i  dansen  var, 
var  femten  alne  under  knæ. 
Man  ser  her,  at  huset  blev  dem  for  snævert,  men  ikke  en 
tofte,  ikke  en  bymark,  nej  det  hele  Sonderjylland,  det  var 
en  dansesal,  hvor  de  kunde  færdes,  hvor  der  var  vidt  nok 
til  væggene  og  hojt  nok  til  taget.  Er  det  muligt,  ved 
noget  kortere  og  fyndigere  træk  at  skildre  disse  væseners 
storrelse?  men  er  det  muligt,  må  man  også  sporge,  at 
nogen  kunde  tænke  på  at  tage  disse  linier  bort  eller  at 
give  dem  en  formindsket  målestok,  og  da  endnu  tro,  at 
der  efter  denne  forandring  blev  noget  tilbage  af  den  hele 
vise,  af  den  hele  idé  om  et  jættebryllup?  Og  det  er  just 
ved  denne  og  lignende  store,  i  det  uendelige  gående  ideer, 
fortidens  fantasi  frydede  sig.  Den  kunde  rumme  dem, 
thi  dens  tankegang  var  endnu  ikke  iført  vore  tiders  og 
sæders  snævre  snorliv.  Lige  så  lidet  begriber  jeg,  hvor- 
ledes det  kunde  falde  nogen  ind,  i  visen  om  Sivard  Snaren- 
svend,  hvis  ojemed  er  at  forherlige  de  danske  kæmpers 
tapperhed  og  styrke,  at  formindske  eller  indskrænke  de 
træk,  hvormed  disse  deres  fortrin  ere  skildrede.  Enhver 
forandring,  hvorved  man  vil  søge  at  føre  ideen  tilbage  til 
det  simple  forstandige,  forrykker  tillige  forstanden  på  hele 
visen.  Sivard  lader  sig  binde  ved  egerod;  men  i  det  han 
ser  Vidrik  Verlandsen  komme,  vil  han  rive  sig  løs,  og 
rykker  egen  op  med  rode.  Dette,  kunde  man  sige,  er 
unatur;  han  er  et  menneske  og  kan  ikke  oprykke  en  eg. 
Måske  ikke;  lige  så  godt  kunde  man  sige:  den  kunstige 
måne  på  theatret  er  ikke  andet  end  flitter  og  kan  ikke 

»)  Slien. 
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skinne.  M^et  mnMgt,  men  dersom  Ti  ikke  kan  se  dens 
skin,  hYor  godt  Ti  end  Tide,  hTad  den  i  sig  selT  er,  så  er 
det  nde  med  hele  scenen.  SiTard  er  et  menneske,  men 
han  er  tillige  en  kæmpe,  og  det  er  let  for  os  at  forhoje 
hans  kæmpenatnr  så  meget,  at  han  kan  oprykke  en  e^. 
Knnne  vi  ikke  det,  så  er  det  også  for  os  ude  med  Tisen. 
Kunne  Ti  ikke  det,  så  er  det  for  os  nden  al  betydning,  at 
han  er  banden  Ted  egeroden.  Sætte  Ti  f.  ex.  isteden,  at 
han  er  bunden  Ted  en  gren  og,  i  det  han  Til  OTe  åg  les, 
bryder  denne  af,  så  haTe  Ti  rigtignok  fået  en  ganske  for- 
ståelig mening,  som  ingen  Til  finde  OTerdreTen :  men  så  er 
også  Tisens  slutning  uden  al  betydning;  nemlig 

Dronningen  står  i  hojenloft, 

og  ser  hun  ud  så  Tide: 
»Hisset  kommer  SiTard  SnarensTend, 

med  egen  ved  sin  side«, 
eller 

Det  STared  dronning  Elene, 

der  hun  så  SiTard  komme: 
»Så  mænd,  du  gjorde  det  af  ned, 

du  togst  op  dehge')  Blomme! 

samt 

Kongen  stander  Ted  borgeled 

udi  sin  brynie  ny: 
•  Hisset  kommer  SiTard  SnarensTend, 
han  ferer  os  sommer  i  by.« 

Og  hTad  skulle  Ti  da  gore  med  dansen,  i  hTilken  SiTard 
ferer  op  med  egen  under  sit  bælte?  Når  han  ikke  er  andet 
end  en  bondekarl,  der  med  en  blomsterkost  i  hatten  og 
en  gren  i  hånden  forer  sommer  i  by,  hTad  bUYer  der  da  af 
Tisens  yndige  naiTitet?  af  denne  dronningens  forundring  oyer 


')  sådao,  deslige,  pvHiir. 
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egen,  som  htin  kalder  en  blomme  eller  urt,  og  af  kongens 
træffende  sammenligning  med  skikken  at  føre  sommer  i 
by?  Enten  er  billedet  stort  og  usædvanligt,  og  da  er  der 
grund  til  at  forundre  sig  og  beundre;  eller  det  er  ganske 
almindeligt  og  dagligdags,  og  da  er  der  ingen  grund  til 
hverken  at  spilde  et  qjekast  eller  et  ord  derpå. 

Det  kunde  være  ret  interessant  at  følge  disse  be- 
tragtninger endnu  videre,  at  udvikle  i  det  mindste  grund- 
forskellen imellem  den  grå  oldtids,  den  egentlig'e  middel- 
alders eller  riddertidens,  og  den  nyere  tids  poesi;  men 
dette  vilde  fore  for  langt  bort  fra  vort  formål.  Det  må 
her  være  nok,  at  vi  skonne  og  indse,  at  der  i  disse  gamle 
viser  ligger  en  poesi,  som  ved  sin  naturlige  ejendomme- 
lighed fortjener  vor  opmærksomhed,  og  at  vi  ved  den  ville 
forøge  vor  kundskab  til  menneskenaturen  i  almindelighed 
og,  hvis  vi  gore  den  behørige  anvendelse  deraf,  til  den 
nuværende  poesi  i  særdeleshed. 

Her  have  vi  da  strax  et  ojemed,  som  en  udgiver  af 
kæmpeviserne  kunde  gore  til  sit  formål;  det  nemlig,  i  dem 
at  meddele  almenheden  blomsten  af  den  nordiske  middel- 
alders poesi;  det  vil  sige,  at  foranstalte  en  udgave,  hvori 
denne  poesi  kommer  til  syne  i  alle  sine  retninger  og  i  hele 
sin  ejendommelighed,  men  tillige  i  al  sin  renhed.  Har 
man  dette  til  hensigt,  da  skonnes  let,  at  kritikken  må  have 
endt  hele  sit  forarbejde,  forend  udgaven  selv  kommer  til 
syne,  så  at  det,  som  denne  indeholder,  må  grunde  sig  på 
en  kritisk  betragtning,  ja  på  den  dybeste,  onihyggeligste 
kritik;  men  i  udgaven  selv  må  intet  deraf,  resultatet  und- 
taget, stilles  til  skue,  for  at  nydelsen  kan  være  fri,  uhin- 
dret og  uhildet.  Kritikken,  der  må  gå  forud,  måtte  altså 
bortskære  alt  det  falske,  halvsande  og  urigtige;  alle  falske 
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læsemåder,  alle  skæve  tilsætninger,  kort  alt  det,  hvorved 
visen  i  dens  senere  mundtlige  gentagelser  og  skriftlige  op- 
tegnelser er  skejet  ud  fra  dens  ægte,  oprindelige  form. 
Men  deraf  vilde  da  også  følge,  at  nogle  viser  aldeles  ikke 
kunde  optages  i  denne  samling,  med  mindre  man  så  sig 
i  stand  til  aldeles  at  restituere  dem,  og  at  andre  ligeledes 
måtte  blive  aldeles  borte,  når  de  kun  vare  svagere  behand- 
linger af  det  samme  æmne,  der  allerede  forekom  i  en 
fuldkomnere  form.  På  den  anden  side  burde  vel  adskilligt 
optages  i  samlingen,  der  nu  mangler  i  vore  kæmpeviser; 
thi  det  må  anses  for  at  være  noget  ganske  tilfældigt,  om 
dette  eller  hint  stof  enten  ikke  er  behandlet,  eller,  hvad 
der  må  holdes  for  rimeligere,  ikke  er  blevet  opbevaret  i 
det  danske  sprog.  For  den  samler,  der  vil  meddele  den 
hele  poetiske  rigdom,  må  derfor  ikke  blot  danske  og  norske, 
men  hele  den  nordiske  visesamling,  lige  til  de  færoiske  og 
islandske,  stå  åben,  og  selv  for  os  danske  må  han  have 
lov  til  at  vælge  blandt  dem  alle,  eftersom  de  hartad  alle 
ere  Nordens  fælles  ejendom,  og  på  ganske  få  undtagelser 
nær  ikke  tilhore  det  ene  folk  mere  end  det  andet. 

Man  vil  måske  indvende,  at  en  sådan  udgave  ikke 
vilde  være  en  samling,  men  en  bearbejdelse  af  kæmpe- 
viserne; uden  tvivl  vilde  den  være  det  sidste,  men  det  vilde 
dog  ikke  være  nogen  fri  poetisk  behandling,  men  en  så- 
dan, hvorved  de  gamle  visers  indhold  og  form  ble  ve  ufor- 
vanskede.  Samleren  måtte,  under  den  forudsætning,  at 
de  gamle  viser,  således  som  vi  have  modtaget  dem,  på 
vejen  til  os  have  lidt  en  del,  forsøge  at  føre  dem  tilbage  til 
deres  oprindelige  skikkelse;  og  han  måtte  forsøge  dette,  ikke 
med  en  eller  anden  enkelt  vise,  men  med  hele  det  for  hånden 
værende  stof;    så  at  samlingen  i  sin  helhed  viste  hele  det 
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poetiske  indhold  i  sin  helhed  og  gengav  dette  indhold  i 
sin  ældste  og  ypperste  form.  Det  er  mig  ikke  bekendt, 
om  nogen  har  haft  i  sinde  at  give  en  sådan  udgave,  der 
ikke  blot  vilde  være  et  i  almindelighed  fortjenstligt  og 
interessant  arbejde,  men  uden  tvivl  også  vilde  have  megen 
indflydelse  på  den  nyere  poesi.  Ved  den  Rahbek-Nyerupske 
udgave  synes  noget  sådant  undertiden  at  have  svævet  ud- 
giverne for  oje;  men  de  have  hverken  klart  udtalt  ideen, 
heller  ikke  med  bevidsthed  arbejdet  imod  den;  thi  de  vælge 
og  forkaste  blandt  det  givne  stof,  dog  uden  nogen  sikker 
regel,  og  på  formen  have  de  endog  henvendt  meget  liden 
opmærksomhed.  I  de  svenske  fortjenstfulde  samlinger  har 
man  hidtil  søgt  at  samle  hvad  man  kunde  få,  at  frelse 
fra  undergang  hvad  der  endnu  kunde  frelses;  det  er  natur- 
ligvis det  første,  der  må  gores;  man  må  have  en  meget 
betydelig  samling,  forend  man  af  den  kan  gore  udvalg; 
uden  det  vilde  man  ikke  engang  vinde  udsigt  over  det 
hele.  Endelig  have  adskillige  digtere  behandlet  et  og 
andet  gammelt  stof  i  nyere  former,  og  vi  skylde  denne  be- 
stræbelse mange  ypperlige  digte.  Men  det  er  ikke  dette, 
som  her  tilsigtes.  En  samling  af  kæmpeviserne  i  deres 
helhed  og  i  deres  ægthed  måtte  omfatte  middelalderens 
poesi,  således  at  den  i  alle  sine  poetiske  retninger  kommer 
til  syne,  således  at  ethvert  stof  og  enhver  behandling,  som 
den  har  haft  i  sin  eje,  træder  frem  i  sin  gamle  form,  men 
heller  ikke  noget  udenfor  den,  ikke  noget,  som  i  virkelig- 
heden ej  hører  middelalderen  til. 

En  sådan  udgave  vilde,  når  den  nogenlunde  skulde 
opfylde  billige  fordringer,  blive  et  vanskeligt  foretagende. 
Den  forudsætter  ikke  blot  et  omhyggeligt  studium,  men 
også  en  poetisk  ånd;  kun  en  digter  kan  rettelig  udføre 
den.    Og  selv  digteren  vil  mangen  gang  behøve  hele  sin 
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kløgt,  for  at  kunne  træffe  det  rette.  Tvende  ting  måtte 
især  haves  for  oje:  det  ene  er  den  poetiske  idé,  det  andet 
dens  udførelse  efter  middelalderens  vis.  Antages  nu,  hvilket 
ej  kan  nægtes,  at  en  eller  anden  vise  i  den  skikkelse, 
hvori  vi  have  den,  er  forstyrret  i  sin  idé,  så  at  denne  er 
dunkel,  at  den  halter,  at  sammenhængen  er  afbrudt,  at 
enden  ikke  er  begyndelsen  lig,  o.  desl.,  så  følger  det  af 
sig  selv,  at  ideen  må  opfattes  eller  ligesom  genfødes  på 
ny,  og  på  ny  må  forme  sig  sit  legeme.  Eller  antages  det, 
hvilket  heller  ikke  kan  nægtes,  at  man  af  en  og  samme 
vise  har  flere  redaktioner,  som  stundum  løbe  ud  i  forskel- 
lige retninger,  og  at  kun  én  af  disse  kan  være  den  sande, 
så  følger  ligeledes,  at  man  her  må  foretage  et  valg,  gen- 
give det  ene  sande  og  lade  resten  henligge  som  stof  for 
granskeren,  men  som  utjenlig  for  den  læser,  der  kun  at- 
trår den  fulde  poetiske  nydelse.  Nogle  exempler  kunne 
også  her  tjene  til  oplysning. 

I  den  form,  hvori  Svend  Von  veds  vise  er  kommen  til 
os,  synes  den  aldeles  forvansket;  selve  den  poetiske  idé 
er  bleven  hgesom  til  en  gåde;  men  at  meddele  en  sådan 
gåde,  kan  ikke  være  hensigten  dér,  hvor  det  gælder  om 
at  meddele  almenheden  den  poetiske  idé  i  sin  klarhed. 
Enten  må  derfor  visen  udelades,  hvilket  vilde  være  stor 
skade,  eller  digteren  må,  efter  de  givne  brudstykker,  op- 
søge og  i  sit  gemyt  genføde  ideen.  Mangelen  er  allerede 
forhen  erkendt.  I  Udvalgte  danske  viser ^)  bemærkes:  at 
denne  ^4se  er  så  aldeles  forvansket  kommen  til  vore  tider, 
at  det  næppe  er  muligt  at  fa  den  nogenledes  bragt  i  den 
stand,  som  den  omtrent  kan  være  kommen  fra  forfatter- 
ens hånd;    at  det  er  især  i  begyndelsen,    ved  sonnens  og 
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moderens  adskillelse,  den  storste  forvirring  hersker,  så  vel 
i  de  trykte  udgaver  som  i  håndskrifter;  samt  at  udgiverne 
have  forsøgt  på  at  bringe  nogen  sammenhæng  til  veje.  En 
blot  løselig  betragtning  viser  imidlertid,  at  dette  forsøg  er 
mislykket.     Begyndelsen  hedder  her: 

Svend  Vonved  sidder  i  bure, 

han  slår  guldharpen  prude; 

han  slår  guldharpen  under  skind, 

hans  moder  kom  der  gangendes  ind. 

Ind  kom  hans  moder  Adelin, 
hun  måtte  vel  være  dronning  fin; 
»Du  skal  dig,  Svend  Vonved!  udride, 
med  andre  kæmper  at  stride. 

Og  du  skal  hævne  din  faders  bane; 
en  anden  må  du  din  harpe  låne, 
den  stund  du  rider  af  landet  hen. 
Det  er  mit  råd,  min  kære  son!« 

Svend  Vonved  binder  sit  sværd  ved  side, 
med  rige  kæmper  at  stride. 
»Når  må  jeg  lade  blænde  vin? 
når  må  jeg  vænte  komme  din?« 

»Når  stenene  tage  til  at  flyde, 
og  ravne  begynde  at  vorde  hvide, 
da  må  1  vænte  Svend  Vonved  hjem, 
alle  mine  dage  kommer  jeg  ikke  igen.« 

Fru  Adelin  blev  i  sind  så  vred: 
»Jeg  hør,  min  son,  at  du  est  ræd. 
I  hvor  du  rider  ad  vejen  fram, 
da  få  du  både  last  og  skam!« 


OM   KÆMPEVISERNE.  23 

196-197 

Og  han  klapped  hende  ved  hviden  kind: 
»Stiller  eder  nu,  kære  moder  min! 
I  onske  mig  ingen  usejr  at  få! 
I  vide  ikke,  hvor  min  rejse  kan  gå.« 

»Da  skal  jeg  dig  galdre  idag, 
aldrig  skal  dig  nogen  mand  skad': 
Sejer  udi  din  hoje  hest! 
sejer  i  dig  selv  allermest! 

Sejer  i  hånd  og  sejer  i  fod! 
og  sejer  i  alle  dine  ledemod! 
Signe  dig  Gud  sancte  drotten  dyre, 
han  skal  dig  både  vogte  og  styre! 

Han  skal  dig  vogte  og  bevare, 
så  visselig  skal  du  ej  ilde  fare. 
Her  haver  du  det  hårde  sværd, 
der  lid  ikkun  på  i  herrefærd !« 

Svend  Vonved  tog  til  orde  igen: 
»Nu  hævner  jeg  faders  bane  min; 
herre  og  svend  jeg  slår  ihjel, 
så  fanger  jeg  for  min  fader  skel.« 

Svend  Vonved  bandt  sit  sværd  ved  side» 
hannem  lysted  med  kæmper  at  stride. 
Så  såre  underlig  var  hans  forde, 
ingen  mand  hannem  møåe  torde.   etc. 

I  den  gamle  udgave  hedder  det  derimod: 

Svend  Von  ved  sidder  i  bure, 

han  slår  guldharpen  prude; 

han  slår  guldharpen  under  skind, 

hans  moder  kom  der  gangendes  ind. 
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Ind  kom  hans  moder  Adelin, 
hun  måtte  vel  være  en  dronning  fin: 
»Du  skalt  dig,  Svend  Von  ved,  udride, 
med  rige  kæmper  at  stride. 

Og  du  skalt  hævne  din  faders  bane; 
en  anden  må  du  din  harpe  låne, 
den  stund  du  rider  af  landet  hen; 
det  er  mit  råd,  min  kære  son!« 

»>Skal  jeg  fare  af  landet  hen, 
ret  aldrig  kommer  jeg  her  igen; 
jeg  passer  ikke  på  harpeleg.« 
Og  da  gjordes  han  i  kinder  bleg. 

»Da  skal  jeg  dig  galdre  i  dag, 
aldrig  skal  dig  nogen  mand  skad'. 
Sejr  udi  din  hoje  hest, 
sejr  i  dig  selv  allermest! 

Sejr  i  din  hånd,  sejr  i  din  fod, 
og  sejr  udi  alle  dine  ledemod! 
Signe  dig  Gud  sancte  drotten  dyre, 
han  skal  dig  både  vogte  og  styre!« 

»Stiller  eder  nu,  kære  Adelin!« 
I  ere  allerkæreste  moder  min; 
I  tor  ikke  brygge,  I  tor  ikke  blande, 
jeg  agter  ret  aldrig  igen  til  lande. 

I  onske  mig  ingen  usejr  at  få, 
I  vide  ikke,  hure  min  rejse  kan  gå. 
I  hvor  jeg  rider,  i  mark  eller  hede, 
jeg  agter  så  lidet  om  kvindevrede. 

Når  sten  tager  til  i  vandet  at  flyde, 
og  ravne  begynde  at  vorde  hvide, 
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da  må  I  vænte  Svend  Yonved  hjem, 
alle  mine  dage  kommer  jeg  ikke  igen. 

Alle  mine  dage  kommer  jeg  ikke  igen, 
uden  jeg  hævner  faders  bane  min; 
herre  og  svend  jeg  slår  ihjel, 
så  fanger  jeg  for  min  fader  skel.« 

Fru  Adelin  blev  i  sind  så  vred: 
»Jeg  hør,  min  son,  du  est  ikke  ræd. 
Jeg  skal  dig  end  bedre  forvare, 
så  visseligen  skalt  du  ilde  fare. 

Her  haver  du  det  hårde  sværd, 
der  lid  ikkun  på  i  herrefærd; 
i  hvor  du  rider  ad  vejen  fram, 
du  få  både  laster  og  skam. 

Svend  Vonved  bandt  sig  sværd  ved  side, 
hannem  lyster  med  kæmper  at  stride; 
så  såre  underlig  var  hans  forde, 
ingen  mand  hannem  mode  torde.  etc. 

Ved  at  sammenligne  begge  disse  redaktioner,  skonnes  let, 
at  de  trykte  viser  og  håndskrifterne  må  betydelig  afnge 
fra  hinanden ;  hvad  der  her  står  benægtende,  står  hist  be- 
kræftende, hvad  der  hisset  står  foran,  følger  her  bag  efter, 
og  det  er  vanskeligt  deri  at  opdage  den  sande  sammen- 
hæng. Hvorledes  have  nu  udgiverne  af  Udvalgte  viser 
båret  sig  ad  dermed?  Ikke  at  tale  om,  at  de  have  taget 
nogle  linier,  som  de  vare,  uden  at  bemærke  eller  ænse,  at 
ikke  engang  det  behørige  fodmål  i  dem  er  iagttaget  (fjerde 
strofes  anden  linie:  med  rige  kæmper  at  stride^  har  således 
kun  tre  fødder  isteden  for  fire),  så  have  de  overhovedet 
sagt  at  sammenstille  som  et  hele,  hvad  der  eft;er  meningen 
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kun  er  brudstykker,  uden  at  antyde,  hvilken  sammenhæng 
de  have  tænkt  sig  deri ;  ja  de  have  endog  dels  omsat,  dels 
udeladt  nogle  linier,  i  hvilke  den  poetiske  idé  synes  at 
komme  frem,  og  uden  hvilke  sangen  må  blive  stående 
som  et  forstandsløst  virvar.  Men  der  kan  dog  kun  tænkes 
to  måder,  på  hvilke  en  rigtig  behandling  kan  finde  sted: 
enten  at  meddele  de  gamle  læsemåder  således  som  de  nu 
engang  ere,  altså  at  give  som  brudstykker,  hvad  der  er 
brudstykker,  og  da  gore  opmærksom  på,  hvor  hullerne 
rimeligvis  ere,  og  hvorledes  de  kunne  tænkes  udfyldte; 
eller  at  give  brudstykkerne  deres  rette  orden,  udfylde  hul- 
lerne og  derved  restituere  digtet  som  et  hele.  Men  her- 
til fordres,  at  man  rettelig  opfatter  den  poetiske  idé,  uden 
hvis  klare  opfatning  ingen  sammenhæng  kan  tænkes. 

Men  hvad  er  nu  ideen,  tankegangen,  som  slynger  sig 
igennem  visen  om  Svend  Vonved  ?  Det  er  en  gåde.  Selv 
navnet  er  det.  Hos  os  hedder  tilnavnet  Vonved;  i  det 
svenske  brudstykke^),  der  i  ovrigt  heller  ingen  oplysning 
giver,  hedder  manden  Sven  Svanehvit,  men  dette  navn 
står  ikke  i  nogen  forbindelse  med  sangens  indhold  og  er 
uden  tvivl  en  senere  fordrejelse,  fremkommen  af  lyst  til 
at  give  navnet  en  mening.  Efter  Syv  kaldes  helten  også 
Svend  Urmand  eller  Normand,  af  hvilke  udtryk  Normand 
igen  let  skonnes  at  være  en  fordrejelse  i  samme  hensigt. 
Man  kunde  falde  på,  at  Urmand  var  den  rette  læsemåde, 
at  dette  kunde  udledes  af  sv.  yr,  galen,  rasende,  og  i  Von- 
ved vilde  da  ligge  samme  betydning,  nemlig  ordet  vanvid, 
den  vanvittige  (vanvitr).  Dette  vilde  stemme  overens  med 
sangens  indhold.     Thi  hvor  man  end  vil  soge  oprindelsen 
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dertil  (adskilligt  t^der  hen  på  reminiscenser  af  Vidga  i 
Vilkinasaga,  af  gåderne  i  Hervararsaga ,  o.  lign.,  uden  at 
dog  nogen  af  dem  kan  anses  for  den  rette  kilde),  så  er 
det  klart,  at  vanvid  og  grunden  til  denne  spiller  hoved- 
rollen i  digtet;  og  W.  Grimm  har  derfor  ret  i,  at  den 
sidste  strofe,  i  hvilken  helten,  som  om  intet  var  forefaldet^ 
går  ud  på  frieri,  hvorved  sangen  knyttes  til  sagnene  om 
Sigfred  eller  Sigurd  Fofnersbane,  forstyrrer  indtrykket  af 
det  hele.  Tankegangen  synes  nemlig  at  have  været:  Svend 
Vonved  er  en  ung,  håbefuld  kongeson,  der  hidtil  ikke  har 
givet  sig  af  med  våben,  men  er  fordybet  i  skjaldskab  og- 
harpeleg  og  de  ungdomsdromme,  som  dertil  høre,  og  så- 
ledes fængslet  i  sin  sjæls  ideer  ikke  har  tænkt  på  at  hævne- 
sin  fader.  Moderen  minder  ham  om  hans  pligt.  Han  rive* 
derved  ud  af  sit  drommeliv,  og  der  opstår  en  stærk  strid 
i  hans  sjæl.  Dette  er  udtrykt  i  ordene:  jeg  passer  (da)  ikke 
på  harpeleg  (eller  skulde  der  ikke  rettest  læses:  jeg  passer 
ikkun  på  harpeleg?),  og  da  gjordes  han  i  kinder  bleg. 
Disse  linier  ere  udeladte  i  Udvalgte  viser,  og  hovedtanken 
derved  gået  tabt.  Det,  hvorfor  han  blegner,  er  ikke  af 
frygt  eller  fejghed,  men  af  kampen  i  hans  sjæl,  af  tanken 
om,  at  han  nu  for  evig  skal  sige  sin  harpe  farvel,  forlade 
sin  sjæls  henrykkende  dromme  og  træde  ud  i  det  virkelige 
liv.  Brudstykkerne  af  samtalen  imellem  ham  og  hans- 
moder vise,  at  hendes  forestillinger  vinde  sejer,  men  også^ 
at  deres  skilsmisse  ender  med  en  dissonans.  Skal  han 
nemlig  træde  ud  i  livet,  så  vil  han  skylde  sejeren  i  dette- 
til  sin  egen  ædle  natur  og  ikke  til  kvindegalder.  Også 
dette  er  forfejlet  i  Udvalgte  viser;  thi  alt  hvad  der  sigter 
dertil,  er  ligeledes  her  udeladt,  så  at  moderen  galdrer  ham 
sejer,  og  han  forlader  hende  tryg  ved  hendes  kunst,  iraedens- 
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derimod  den  ældre  udgave  tydelig  fremstiller  moderens  for- 
bitrelse og  hendes  deraf  følgende  falske  færd,  i  det  hun 
hojt  siger:  jeg  sl-al  dig  end  bedre  bevare,  og  derpå  for  sig 
selv  sagte  tilfojer  sin  hjærtens  mening:  så  visseligen  skalt 
du  ilde  fare!  Ligeså  strax  efter  hojt:  fJer  haver  du  det 
hårde  sværd,  der  Ud  ikkun  på  i  herre  færd,  og  så  sagte: 
Ihvor  du  rider  ad  vejen  fram,  du  få  både  laster  og  skam. 
Denne  dissonans  står  i  den  nojeste  forbindelse  med  det 
følgende  af  digtet  og  dets  slutning;  intet  kan  tydeligere 
vise  Svend  Vonveds  ædle  natur,  og  hvor  ophojet  den  er 
over  al  galder,  end  det,  at  han  bestandig  går  fra  sejer  til 
sejer,  uagtet  hans  moders  onde  onsker.  Den  er  ligeledes 
aldeles  nødvendig  for  den  poetiske  retfærdigheds  skyld.  Thi 
Svend  Vonved  drager  ud,  han  består  æventyr,  fælder  kæmper, 
hævner  sin  faders  død,  lige  så  stor  i  livet,  som  forhen  dyb 
i  sine  ideer;  men  da  han  vender  tilbage,  galdrer  hans 
moder  endnu,  og  uafvidende  fælder  han  hende  imellem  de 
andre  troldkvinder: 

Han  slog  de  troldkvinder,  som  de  stod, 
de  finge  af  hannem  så  liden  bod; 
hans  moder  nød  den  samme  lykke, 
han  hugg  hende  i  fem  tusende  stykke. 

Hvo  føler  ikke,  at  moderens  karakter  heri  er  vel  vedlige- 
holdt? Selv  da  han  vender  sej errig  tilbage,  fremturer  hun 
endnu  i  sit  vilde  raseri.  Antager  man  derimod,  at  hun 
ved  sin  galder  vilde  skaffe  ham  lykke,  så  bliver  denne  jo 
hensigtsløs,  da  han  er  i  besiddelse  af  lykkens  højeste  fylde, 
og  så  er  det  tillige  ude  med  al  poetisk  retfærdighed.  Dels 
er  den,  der  galdrer,  i  følge  tidens  tro  altid  ond,  dels  vilde 
det  være  altfor  grueligt  og  hj  ærtes  kærende,  hvis  han  dræber 
sin  moder,    i  det  hun  vilde  ham  vel;    digteren  lod  da  en 
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forbrydelse  begå  uden  al  hensigt,  uden  al  ret  og  skel; 
derimod  sker  der  hende  sin  fulde  ret,  i  det  hun  galdrer 
som  en  ond  hex  og  en  unaturlig  moder,  og  dåden  er  al- 
ligevel, eller  just  derfor,  rædselfuld  nok  til,  at  ynglingen, 
efterat  han  er  vendt  tilbage  til  sin  ungdoms  herlige  lyst, 
hvilken  han  nu  ellers  kunde  have  nydt  i  hele  dens  fylde, 
betynget  af  modermord,  greben  af  vanvid,  slår  guldharpen, 
så  at  sonder  ginge  alle  de  strænge.  Uden  at  træde  sandhed 
eller  poetisk  retfærdighed  for  nær,  fremstiller  sangen  da  i 
de  stærkeste  træk  et  i  sin  inderste  helligdora  sonderrevet 
liv,  sjælestrænge,  der  af  naturen  ere  stemte  i  den  yndigste 
harmoni,  men  som  ved  livsforholde  rives  ud  af  deres  stem- 
ning og  briste  med  et  rædsomt  brag. 

Dette  forekommer  mig  at  være  meningen  af  digtet, 
og  i  overensstemmelse  hermed  måtte  enkelthederne  vælges 
og  ordnes.  Derved  vil  endda  blive  nok  at  betænke.  Strax 
i  begyndelsen  f.  ex.  er  tankegangen  denne:  Svend  Vonved 
slår  harpen,  hans  moder  kommer  og  opfordrer  ham  til  at 
hævne  sin  fader.  Han  ytrer  sin  store  ulyst.  Da  vil  hun 
galdre  ham  sejer,  siger  hun,  men  han  frabeder  sig  det: 
/  tor  ikke  brygge,  I  tor  ikke  blande.  Men  måden,  hvorpå 
han  gor  dette,  er  ikke  klar  i  sin  sammenhæng.  Hun  vil  jo 
galdre  ham  sejer,  og  han  beder,  at  hun  ikke  må  onske  ham 
usejer;  hun  vil  jo  vise  ham  mildhed,  og  han  svarer,  at  han 
skøtter  lidet  om  kvindevrede.  I  den  strax  derefter  følgende 
strofe :  Når  sten  tager  til  i  vandet  at  flyde ,  og  ravne  be- 
gynde at  vorde  hvide,  udtrykker  han,  at  han  aldrig  kom- 
mer tilbage,  men  strax  derefter,  at  han  ikke  kommer,  for- 
end han  har  hævnet  sin  fader.  Det  sidste  er  det  sande. 
Man  nødes  da  til  at  antage,  at  udtrykkene  i  disse  strofer 
ej  ere  vel  valgte,  og  man  kunde  fristes  til  at  tro,  at  strofen 
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om  sten  og  ravn  slet  ikke  hører  hertil,  men  kun  blev  sat 
lierhen,  fordi  slutningen  deraf  er  det  samme  som  begynd- 
■elsen  af  næste.  I  en  bedre  sammenhæng  findes  den  i 
den  svenske  vise  Sven  i  rosengård^),  og  det  er  overhovedet 
ikke  noget  usædvanligt,  at  slige  tirader  ere  gåede  over  fra 
én  vise  til  en  anden,  hvor  de  intet  have  at  gore.  Alt  dette 
synes  at  vise,  at  digtet  ikke  kan  restitueres,  uden  ved  at 
tage  sig  den  frihed,  overensstemmende  med  tankegangen 
at  udelade  og  forandre  deri. 

Dette  bliver  endnu  klarere,  når  man  betragter  de 
Tiser,  af  hvilke  der  haves  flere  bearbejdelser.  En  udgave, 
der  havde  til  hovedformål  at  fremstille  kæmpeviselitera- 
turen  i  hele  sin  poetiske  herlighed,  måtte  nødvendigvis 
vælge  imellem  disse  og  derved  forbigå  meget,  som  nu 
findes  i  vore  samlinger.  Også  herpå  ville  vi  anføre  et  par 
€xempler.  Sammenligner  man  den  uforlignelige  vise  om 
Åge  og  Else  i  Tragika  med  den  svenske  bearbejdelse  af 
samme  æmne-),  kaldet  Sorgens  magt,  så  finder  man  hine 
skonne  strofer 

For  hvar  och  en  tår  som  du  faller  på  jord, 
min  kista  hon  blifver  så  fuU  utaf  blod. 

Men  hvar  gang  på  jorden  du  år  i  hjertat  glad, 
min  kista  hon  bhfver  så  full  af  rosors  blad. 

hensatte  til  slutningen  af  sangen,  hvorimod  de  i  den  danske 
stå  foran.  Det  er  i  dette  tilfælde  let  at  skonne,  at  den 
danske  vise  (måske  det  svenske  omkvæd  undtaget)  ligger 
langt  nærmere  ved  den  oprindelige  form  og  er  mere  poetisk 
i  sin  udførelse.     Den  svenske  vil  derfor  her  slet  ikke  komme 


)  Svenska  folkvisor,  3  d.  s.  3.      -)  Svenska  folkvisor,  I,  d.  s.  29. 
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i  betragtning,  og  at  anføre  den  bag  efter  den  anden  vilde 
kunne  forstyrre  den  digteriske  effekt.  Der  gives  en  utal- 
lig mængde  viser,  hvor  det  samme  vilde  være  tilfældet.  Et 
exempel  af  det  naiv- komiske  slags  vil  ligeledes  vise,  at  det 
overalt  kommer  an  på  at  opfatte  grundtanken,  og  at  lade 
visen  gengive  denne  uden  alle  falske  tilsætninger.  Af 
sangen  Stolt  Ingeborgs  forklædning^),  der  uden  tvivl  har 
været  udbredt  over  hele  Norden,  haves  blandt  andet  to 
svenske  variationer-).  Det  vil  ikke  være  vanskeligt,  blandt 
disse  forskellige  variationer  at  vælge  de  hoveddrag,  som 
gore  sangen  just  til  det,  den  skal  være,  og  at  borttage  alt 
det,  som  forstyrrer  dens  thema:  at  fremhæve  det  naiv- 
pudsige, der  ligger  i  den  modsætning,  at  en  stalddreng 
foder  to  vakre  drenge.  Hvor  yndige  ere  f.  ex.  ikke  i  den 
danske  de  strofer: 

Den  stalddreng  har  fået  så  underlig  fore, 
han  kan  ej  spænde  sin'  egne  spore. 

Han  haver  så  underlig  en  færd, 
han  kan  ikke  drage  sit  eget  sværd. 

Hvor  levende  ser  man  ikke  i  denne  skildring  den  lille  vakre 
stalddreng  for  sig,  der  på  én  gang,  han  véd  ikke  selv 
hvordan,  her  er  kommen  i  en  hel  uvæntet  stiUing;  man 
ser,  hvorledes  han  forgæves  strider  for  at  spænde  sine 
sporer  eller  drage  sit  sværd,  krigerske  øvelser,  der  så  lidet 
passe  til  en  sådan  forfatning,  og  hvorledes  denne  anstræng- 
else  og  den  blusel,  som  er  dens  nødvendige  følge,  driver 
blodet  op  i  ansigtet   på   den  ungdommelige  kvinde.     Men 


*)  Udv.  d.  viser,  4  d.  s.  116.  -)  Liten  Kerstin  stalldråog,  med 
del  særdeles  passende  omkvæd:  åh,  den  lilla,  Svenska  folkvisor,  2  d. 
s.  15,  02  Stolt  Botelid  stalldråog  sst.  s.  20. 
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når  så  er,  hvorledes  kan  man  da  give  den  svenske  udgiver 
medhold  i  at  foretrække  »det  åkta  tragiska  slut«  af  denne 
almindelige  folkesang,  som  findes  i  den  svenske  variation, 
eller  billige  den  bemærkning  hvormed  han  slutter:  »Den 
svenska  drifver  dock  ej  skåmtet  så  langt  som  den  danska,. 
dår  sjelfve  hertigen  opassande  skåmtar: 

Da  kom  ind  kongens  son  og  lo: 
»Kunde  hver  stalddreng  få  sådanne  to!« 

Thi  hele  sangens  pudsige  naivitet  forstyrres  jo  aldeles  ved 
nogensomhelst  tragisk  slutning,  og  hine  ord  af  den  danske 
sang  bringe  netop  lystigheden  til  sit  hojeste  punkt.  Er 
det  ikke  i  sandhed  pudserligt,  at  stalddrengen  kommer  ned 
med  to  elskelige  smågutter,  og  er  det  ikke  naturligt,  at 
faderen  i  sin  faderglæde,  i  sin  glæde  over  de  velsignede 
gutter,  udråber:  Kunde  Jwer  stalddreng  få  sådanne  to !  Var 
det  så,  så  kunde  dog  også  stalddrengen,  ved  hvem  man 
ellers  ikke  kan  tænke  sig  andet  end  råhed,  producere  noget 
skont  i  denne  verden.  Det  er  just  i  denne  modsætning, 
i  overraskelsen,  i  forundringen,  i  det  store  spring  imellem 
en  staldkarls  sædvanlige  forhold  og  den  vakre,  væne  kvindes,, 
at  den  hele  pudsighed  ligger,  og  kun  ved  at  bevare  denne 
grundtone,  kan  sangens  indtryk  vedligeholdes  i  sin  renhed. 
Når  den  svenske  udgiver  finder  det  upassende,  så  springer 
han  på  sin  side  over  fra  fortidens  sæder  til  vore.  For 
sangens  hele  tendens  er  det  aldeles  passende,  kun  for  vore 
sæder  er  det  upassende.  Hvis  nogen  derved  vil  tænke 
noget  ondt,  hvis  der  ved  denne  sang  i  hans  sjæl  rører  sig 
nogen  usommelig,  nogen  vellystig  tanke,  så  er  det  kun  et 
bevis  på,  at  den  er  befængt  af  nutidens  vanart  og  kunst- 
lede forhold,  og  ikke  står  åben  for  fortidens  simple  uskyldig- 
hed, der  ikke  aner  noget  ondt  dér,  hvor  der  intet  er,  der 
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kan  abstrahere  fra  alle  andre  forholde,  for  at  henvende 
tanken  på  et  eneste,  og  ingenlunde  fojer  noget  til  det,  som 
digteren  har  villet  sige.  I  vore  tider  kunde  ingen  sådan 
sang  digtes,  uden  at  overskride  sommelighedens  grændser; 
men  i  fortiden,  da  ægte  eller  uægte  fødsel,  selv  ved  konge- 
ætten, ikke  kom  meget  i  betragtning,  da  faderens,  vel  at 
mærke  faderens,  ædle  fødsel  uden  betænkning  adlede  barnet, 
kunde  man  meget  vel,  uden  at  såre  de  sædelige  forhold, 
selv  i  en  hojere  kreds,  afse  fra  disse,  for  at  holde  fast  ved 
selve  ideens  naivitet. 

Disse  bemærkninger  kunne  måske  henlede  opmærk- 
somheden på,  at  det  vel  var  muligt,  og  til  visse  var  ønske- 
ligt, af  vore  kæmpeviser,  eller  rettere  af  hele  Nordens,  at 
give  en  udgave,  ved  hvilken  man  gjorde  det  til  sit  hoved- 
øjemed,  at  meddele  dem  i  deres  sande  poetiske  skikkelse, 
så  at  fortidens  poesi  i  sin  enhed  og  i  sine  førskellige  ret- 
ninger ligesom  i  et  eneste  stort  rundmaleri  stilledes  klart 
før  læserens  øje.  Men  udgivelsen  kan  også  betragtes  fra 
en  anden  side.  Man  kunde  ønske,  ikke  blot  at  besidde 
det  poetiske  resultat,  men  også  at  se,  hvorledes  dette  er 
opstået;  at  erfare,  ikke  blot  hvad  der  åbenbarer  sig  i  de 
gamle  viser,  men  også,  hvorfra  det  er  kommet,  og  hvor- 
ledes det  har  udviklet  sig.  Dette  føretagende  blev  literær- 
historisk  og  kritisk.  En  udgave,  hvori  dette  kom  til  syne, 
som  indeholdt  alt  dertil  hørende  stof,  og  i  det  mindste 
vejledte  til  dets  bearbejdelse,  vilde  være  særdeles  lærerig 
og  måtte  uden  tvivl  gå  forud  for  den,  vi  nys  have  be- 
tragtet, eller  i  det  mindste  følge  den  søm  en  oplysende 
kommentar.  Vi  have  aldeles  ingen  sådan.  Det  højeste, 
man  har  gjort,  er  at  meddele  en  og  anden  bemærkning 
øm,  at  visen  også  findes  dér  og  dér,  at  æmnet  er  behandlet 
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af  andre  folk,  o.  desl.,  men  man  finder  hverken  de  for- 
skellige arter  af  kæmpeviser  tydelig  fremstillede  og  af- 
sondrede fra  hinanden,  eller  de  almindelige  bemærkninger 
anvendte  på  de  enkelte.  Det  er  hovedmangelen  ved  Ud- 
valgte danske  viser,  at  udgiverne  ikke  have  klart  stillet 
sig  noget  visst  ojemed  for  oje;  de  have  ikke  gennemført 
udgaven  hverken  som  blot  poetisk  eller  tillige  som  kritisk. 
Dette  skonnes  også  deraf,  at  de  have  udeladt  en  del  viser 
af  samlingen,  som,  når  det  kritiske  ojemed  tages  til  følge, 
nødvendigvis  måtte  findes  deri.  Deres  samling  begynder 
med  visen:  De  vare  syv  og  syvsindstyve;  hvad  der  gik 
forud,  blev  lagt  hen.  Hvorfor?  I  den  mærkelige  forsam- 
ling, som  udgiverne  holdt,  for  at  bestemme  udvalget*), 
blev  der  afsagt  udelukkelsesdom  over  adskillige  viser,  fordi 
de  vare  enten  oversættelser,  eller  upoetiske,  eller  smagløse, 
0.  s.  V.,  en  bestemmelse,  der,  efter  alt  hvad  man  kan 
skonne,  mere  har  beroet  på  et  løst  skon,  end  på  en  efter 
klare  og  bestemte  grundsætninger  dannet  dom;  thi  på 
nogle  af  de^  viser,  som  ere  optagne,  kunde  vel  samme 
prædikater  anvendes,  og  nogle  af  de  udeladte  have  just 
med  hensyn  til  deres  oprindelse  en  særegen  interesse.  Det 
turde  vel  ikke  være  upassende,  i  denne  henseende  at  be- 
røre de  ældste  viser  i  samlingen,  da  det  især  er  ved  dem, 
de  fleste  tvivl  kunne  opkastes.  De  kunne  henføres  til  tre 
slags:  enten  ere  de  gamle  sange,  hvis  originaler  engang 
have  været  til  på  dansk  mål,  men  som  ere  tabte,  så  at 
man  kun  har  nogle,  tildels  gamle,  forsøg  tilbage  på  atter 
at  oversætte  dem  på  Dansk;  eller  de  ere  gamle  efterlign- 
inger af  de  eddisk-mythiske,  eller  af  de  eddisk-heroiske  og 


')  se  Udvalgte  d.  viser,  5  d.  s.  57  ff. 
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med  dem  i  forbindelse  stående  sange.  Det  første  slags 
hører  til  dem,  om  hvilke  udgiverne  sige,  at  de  ikke  kunne 
komme  i  betragtning,  »da  de  høre  til  den  islandske  lite- 
ratur«.  Herimod  lod  sig  vel  adskilligt  indvende.  Hvo 
skulde  tro,  at  danske  mænd,  som  vilde  udgive  gamle  danske 
sange,  kunde  falde  på  at  henregne  en  af  de  allerældste 
levninger  af  dansk  poesi,  og  tillige  en  af  de  herligste,  det 
gamle  Bjarkemål,  hoj sangen  ved  Rolf  Krakes  hird,  til  den 
islandske  literatur,  fordi  man  på  Islandsk  har  brudstykker 
deraf.  Da  Saxe  har  meddelt  dette  digt  på  Latin,  så  kunde 
man  lige  så  godt  henregne  det  til  den  rommerske  literatur. 
Udgiverne  finde  imidlertid  medhold  hos  W.  Grimm*),  der 
også  bemærker,  at  han  med  forsæt  har  udeladt  Bjarke- 
målet, da  det  ikke  hører  til  denne  række  (den  egentlige 
kæmpevise),  da  det  ikke  er  nogen  folkesang,  og  at  »nichts 
wåre  unkritischer  und  ungeschickter  gewesen,  als  dieses 
darunter  zu  mischen«.  At  Bjarkemålet  ikke  skulde  være 
en  folkesang,  tor  man  næppe  lade  gælde,  eftersom  det  just 
er  den  ældste  af  dem  alle;  og  hvis  den  ej  kan  henføres 
under  denne  benævnelse,  så  vilde  Thyre  Danebods  vise 
heller  ikke  kunne  henregnes  dertil.  Meget  mere  måtte 
man  netop  onske,  at  Bjarkemålet,  lige  så  vel  som  denne, 
som  en  ægte  folkesang  atter  måtte  komme  i  folkemunde. 
Derimod  kan  det  vistnok  ikke  kaldes  nogen  egentlig  kæmpe- 
vise; det  henhører  til  en  tid,  der  er  langt  ældre  end 
riddertiden.  Sagen  består  altså  alene  deri,  at  der  i  vore 
samlinger  findes  adskillige  digte,  som  ganske  og  aldeles 
høre    oldtiden    til,    men  i   deres   oprindehge   skikkelse  og 


^)  I  hans  Antikiitik  gegen  die  recension  der  altdånischen  lieder 
in  den  Heidelberger  jahrbuchern  von  1813,  nr.  11.  12.  13. 
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tungemål  ere  tabte.  Det  kommer  da  alene  an  på,  om 
man  vilde  anse  det  for  rigtigt  at  afsondre  denne  samling 
fra  de  andre,  og  forsøge  efter  det  bekendte  indhold  og  de 
gamle  oversættelser  at  gengive  dem  på  ny  således,  at  de 
atter  kunde  blive  folkets  ejendom.  Ganske  anderledes  for- 
holder det  sig  med  viserne  af  andet  og  tredie  slags.  De 
høre  virkelig  middelalderen  til,  skont  de  dreje  sig  om 
æmner  fra  oldtiden.  Det  ene  slags  er  en  række  af  digte» 
hvori  Nibelungenlied  eller  de  eddisk- heroiske  sange  danne 
grundlaget,  og  gå  igen  i  den  senere  tid;  det  andet  er  en 
lignende  række,  som  på  lignende  måde  indeholder  middel- 
alderens behandling  af  de  eddisk -mythiske  æmner.  Når 
man  nu  medtager  den  ene  række  af  disse  sange,  den 
eddisk-heroiske,  så  synes  det  noget  besynderligt,  at  man 
forbigår  den  anden,  den  mythiske.  Behandlingen  af  begge 
tilsammentagne  tjener  jo  netop  til  al:  oplyse  beskaffenheden 
af  middelalderens  poesi,  dens  væsen  og  udvikling.  De 
kunne  derfor  ikke  undværes  i  en  udgave,  der  optager 
literærhistoriske  notitser,  og  hvis  hensigt  er  at  meddele 
det  hele  stof,  hvorpå  enhver  nojere  betragtning  af  den 
gamle  poesis  væsen  beror.  De,  som  behandle  de  mythiske 
æmner,  siger  man,  ere  jo  ikke  andet  end  fordrejelser  og 
forvanskninger  af  disse  æmner;  men  det  samme  er  jo  netop 
tilfældet  også  med  den  først  anførte  række.  Denne  er, 
som  W.  Grimm  har  oplyst^),  i  almindelighed  ikke  over- 
sættelser af  oldtyske  sange-),  men  den  er  dog  efterligninger 


*)  Altdån.  heldenlieder,  s.  428  ff.  ^)  Dette  anser  jeg  også,  i 
følge  hele  behandlingsmåden,  for  utvivlsomt,  skont  det,  som  Grimm 
holder  for  et  særdeles  vigtigt  bevis,  at  Saxe,  s.  638.  ed.  Muller,  for- 
tæller, hvorledes  Knud  Lavard  blev  advaret  af  en  sanger  ved  den  be- 
kendte (notissima)  fortælling  om  Grimhilde,    i  grunden  intet  beviser. 
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af  sådanne,  der  i  selve  Norden,  netop  som  de  mythiske 
sange,  have  modtaget  mange  fordrejelser  og  forvanskninger: 
og  just  derfor  er  det  interessant  at  sammenligne  begge 
behandlingsmåder.  I  Udv.  d.  viser  ere  Syvs  nr.  6  og  nr.  22 
forbigåede,  fordi  »begge  ere  smagløse  og  tonen  i  dem  bur- 
lesk-gigantisk;  den  ene  kan  man  anse  for  en  parodi  over 
kæmpeviserne,  den  anden  over  Eddafortællingerne  om  jæt- 
terne«, eller,  som  det  også  om  den  sidste  hedder:  »den 
er  en  forkvaklet  fremstilling  af  det  æventyr,  da  Thor  feres 
som  Freja  til  jættekongen  «^);  med  andre  ord,  det  er  Ham- 
arsheimt  iført  middelalderens  dragt.  Derimod  have  ud- 
giverne optaget  Alf  i  Odderskær,  der  ikke  mindre,  end 
visen  om  Thord  fra  Havsgård,  er  en  forvanskning  og  for- 
kvakling af  den  bekendte  fortælling  om  Hjalmar  og  Orvarodd 
med  såre  ringe  poetisk  værd-).  I  det  ene  tilfælde  er  det 
historiske  stof  forvansket,  i  det  andet  er  det  mythiske  for- 
andret til  historisk;  skulde  betragtningen  af  den  i  det 
sidste  tilfælde  brugte  fremgangsmåde  ikke  være  lige  så 
interessant  som  af  den  i  det  forste?  Selv  Syvs  anden  vise: 
Hertugen  red  fra  Kolding,  der  ligeledes  er  forbigået,  og 
vistnok  ikke  har  synderligt  poetisk  værd,  har  dog  noget, 
der  tildrager  sig  opmærksomhed.  Udgiverne  have  derfor 
også  ladet  nogle  strofer  aftrykke^),  om  hvilke  de  sige,  at 
de  ere  i  en  god  kæmpevisetone;  men  de  synes  slet  ikke 
at  have  tænkt  på,  hvad  det  er,  som  gor  ikke  blot  disse 
strofer,    men  den  hele  vise  mærkelig:    det,  at  den  er  en 


eftersom  del  udtrykkelig  anføres,  at  denne  sanger  yar  en  Saxer,  og 
sangen  derfor  uden  tvivl  en  tysk  sang.  *)  Udv.  d.  viser,  5  d. 
s.  59-60.  *)  Helmer  Kamp  er  Hjalmar  kappi,  og  Angelfyr  er  Angan- 
tyr;  man  burde  derfor  uden  videre  have  rettet  denne  læsefejl  eller 
trykfejl,  Angelfyr  til  Angellyr.        •)  Udv.  d.  viser,  5  d.  s.  5S. 
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travestering  af  de  eddisk-mythiske  sange.  Ligesom  alle- 
hånde mythologiske  gåder,  gudernes  slægtregistre  og  be- 
drifter i  Edda  fremstilles  i  samtaler  imellem  en  gud  og 
en  jætte,  jættekvinde  eller  volva,  således  bliver  her  den 
danske  kongerække  genstand  for  en  lignende  samtale 
imellem  hertugen  og  en  usky  kærling,  en  kundig  kvinde; 
og  uforlignelig  vel  travesterede  ere  just  de  nys  berørte  strofer : 

Mig  tykkes,    du  est  en  kærling  led, 

du  est  så  gammel  en  kvinde; 
jeg  vil  mig  ride  til  Hedeby, 

en  væner'  dér  at  finde. 

Ikke  fordi  er  jeg  kærling  grå, 

at  jeg  bær  stav  og  pose; 
ikke  est  du  heller  ridder  god, 

for  du  haver  stribede  hose. 

Ikke  di^)  er  jeg  en  mareminde, 

at  jeg  haver  runken  lår; 
og  ikke  da  est  du  riddere  bold, 

for  du  haver  kruset  hår. 

når  man  ved  dem  betænker,  at  de  ligefrem  ere  travesteringer 
af  sådanne  vers  som  Vegtamskvides: 

Ertaitu    Vegtcunr^ 

sem  ek  ddr  hugdak; 
heldr  ertu   Odinn, 

alda  gautr, 

Ertaitu  volva, 
ne  vis  kona, 
heldr  ertu  priggja 
'  pursa  modir. 


Ileim  rid  pu^   Odinnl  etc. 


')  fordi. 
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Betragter  man  den  egentlige  kæmpevise,  hvis  æmne 
og  udførelse  tilhøre  middelalderen,  så  frembyder  den  to 
sider,  den  poetiske  og  den  historiske.  I  historisk  henseende 
kommer  det  atter  an  på  de  historiske  begivenheder  og  sæd- 
ernes historie ;  og  i  begge  disse  henseender  .  kan  mangen 
en  vise  blive  vigtig,  der  ellers  har  lidet  eller  intet  poetisk 
værd.  En  fuldstændig  kritisk  udgave  turde  derfor  ikke 
forbigå  sådanne,  om  den  end  måtte  tillade  sig  at  forkorte 
dem^). 


')  Således  turde  man  vel  optage  den  i  Udv.  d.  viser  forbigåede 
vise  om  Falkenbergslaget,  og,  uden  at  tabe  noget  væsentligt,  fra  det 
første  vers  gå  over  til  det  ellevte: 

Vel  er  det  sandt,  i  læsten  står, 

den  stærke  sit  hus  kan  gomme; 
men  kommer  der  den,  som  mere  formår, 

da  trænges  den  stærke  at  romme. 

Der  man  skrev  tusend  fem  hundred  år 

og  fem  og  tresindstyve, 
den  tyvende  dag  i  Oktober  står, 

så  man  de  fenniker  flyve. 

At  denne  vise  ikke  er  aldeles  blottet  for  poesi,  vise  linier  som  disse: 

En  grusom  hob  vi  bleve  der  vår, 

som  jeg  vel  sige  torde: 
Der  floj  en  fennik  for  hvert  det  år, 

som  Kristus  levde  på  jorde, 
eller: 

Vores  fenniker  sytten,  vores  faner  sjuv, 

det  var  den  magt,  vi  hagde; 
men  Kristus  var  for  andre  sjuv, 

og  andre  sytten  tillagde. 

Som  exempel  på,  at  andre  viser,  der  ere  forkastede,  fordi  »alt  i  dem 
er  rimet  prosas,  kunne  have  historisk  værd,  kan  bemærkes,  at  visen 
om  Knud  den  helliges  drab  ikke  blot  nævner  talemåden:  at  ride  Blaks 
hest,  men  også  ordene  styreshavn  og  odel  (adel),  hvilket  sidste  ellers 
ikke  forekommer  i  de  danske  historiske  mindesmærker. 
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Hvad  det  historiske  stof  angår,  da  har  Suhm  i  al- 
mindelighed også  taget  hensyn  til  kæmpevisernes  indhold, 
men  ligesom  hans  kritik  sædvanlig  ikke  er  synderlig  dyb, 
er  den  det  næppe  heller  i  dette  tilfælde;  og  det  vilde 
uden  tvivl  for  den  historiske  kritik  være  passende  på  ny 
at  optage  dette  æmne.  At  gå  ind  i  enkelthederne,  er 
imidlertid  ikke  her  min  hensigt,  og  jeg  skal  derfor  kun 
tilfoje  en  almindelig  bemærkning.  Det  historiske  stof  er 
i  viserne  behandlet  på  to  måder:  det  er  enten  ren  historisk 
eller  romantisk;  visen  er  enten  digtet  om  en  viss  historisk 
begivenhed,  og  hensigten  er  at  gengive  denne  med  troskab, 
så  at  begivenheden  selv  er  hensigt,  hvilket  da  er  den  blot 
historiske  vise,  som  sjælden  har  meget  poetisk  værd;  eller 
den  er  digtet  efter  en  viss  historisk  begivenhed,  og  hen- 
sigten er  ikke  egentlig  at  fremstille  denne,  men  at  be- 
nytte den  til  poetisk  brug,  så  at  begivenheden  ikke  er 
hensigt,  men  middel,  hvilket  er  den  egentlige  sande  kæmpe- 
vise. Ligesom  disse  to  arter  temmelig  let  kunne  adskilles 
ved  deres  behandlingsmåde,  således  ere  de  også  efter  deres 
oprindelse  hojst  forskellige.  Det  ene  er  en  rimkronnike, 
det  andet  er  en  ægte  saga.  Betragter  man  nemlig  den 
sande  sagas  oprindelse,  så  opstod  den  uden  tvivl  som  for- 
tælling om  en  begivenhed  strax  efter  at  denne  var  sket; 
men  begivenheden  blev  opfattet  på  forskellig  måde  og  ud- 
bredtes i  forskellige  fortællinger*).  I  mange,  måske  endog 
et  par  hundrede  år  vandrede  disse  fortællinger  fra  mund 
til  mund,  indtil  endelig  en  kyndig  og  dygtig  mand  af  alle 
disse  relationer  dannede  en  skriftlig  fortælling.     Men  ikke 


*)  Et  bestemt  exempel  derpå  findes  i  Njålssaga,    kap.  155,    hvor 
Gunnar  Lambesen  på  Syderøerne  fortæller  Njals  indebrænden. 
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engang  hans  nayn  blev  sædvanlig  bekendt,  og  i  grunden 
var  heller  ikke  han  den  egentlige  forfatter;  han  tog  knn 
det,  som  allerede  længe  for  var  fortalt »  og  redigerede  det 
efter  en  bestemt  plan  med  storre  eller  mindre  held,  efter' 
som  han  besad  storre  eller  mindre  historisk  kondskab  og 
storre  eller  mindre  digtergave.  På  en  lignende  måde  kan 
man  forestille  sig  den  egentlige  kæmpevises  oprindelse. 
Den  måtte  naturligvis  have  én  for&tter,  stundnm  måske 
samtidig  flere;  men  hvo  der  end  var  dens  første  ophav, 
den  vandrede  snart  ud,  gik  fra  mund  til  mund,  blev  hist 
foroget  og  her  formindsket  efter  smag  og  behag  og  blev 
således  tilsidst  folkets  ejendom.  For  så  vidt  som  nu  så- 
danne viser  udgjorde  hele  den  tids  poesi,  og  der,  kirke- 
sangen undtagen,  ingen  andre  poetiske  forsag  gaves,  for 
så  vidt  som  denne  poesi  indeholdt  alt  det,  der  i  denne 
henseende  var  genstand  for  de  hojere  stænders  moro,  for 
så  vidt  blive  de  også  vigtige  bidrag  til  kundskaben  om 
den  tids  sæder.  Og  betragter  man  de  enkelte  stoffers  be- 
skaffenhed, så  må  man  atter  kunne  finde,  at  nogle  tilhore 
dette  eller  hint  folk  oprindelig  og  udelukkende,  andre  det 
hele  Norden,  og  atter  andre  tilhore  måske  hele  den  gotiske 
verden.  At  adskille  disse,  at  sammenligne  folkenes  rigdom, 
at  betragte,  hvorledes  samme  æmne  i  forskellige  opfatninger 
er  gået  over  fra  det  ene  land  til  det  andet,  det  er  lutter 
opgaver,  som  have  interesse  ikke  blot  for  historien,  men 
for  menneskeheden  i  almindelighed.  Og  endelig  turde  man 
vel  i  denne  kæmpevisens  oprindelse  og  vandring  finde  til- 
strækkelig grund  for,  at  man  selv  nu,  når  man  kun  har 
fortiden  alvorlig  for  oje,  har  lov  til  at  foretage  sig  for- 
andringer i  den,  at  det  ingenlunde  i  og  for  sig  kan  kaldes 
at  forgribe  sig  på  den ;  thi  den  har  allerede  forhen  und«r- 
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gået  flere  og  storre  forandringer,  ja  det  er  just  ved  disse, 
den  stundum  er  kommen  bort  fra  sit  oprindelige  væsen. 
Hvad  det  udbytte  angår,  som  sædernes  historie  kan  erholde 
ved  de  gamle  viser,  da  må  det  være  nok  at  henvise  til 
Vedel-Simonsens  ypperlige  afhandling  om  dette  æmne;  en- 
hver, der  vil  danne  sig  et  udtog  af  denne  indholdsrige  af- 
handling, og  måske  berige  den  med  en  og  anden  tillægs- 
bemærkning,  vil  derved  erholde  en  udsigt  over  adelens  og 
tildels  de  andre  stænders  offentlige  og  huslige  forholde  i 
middelalderen. 

Enhver  kritisk  udgave  af  kæmpeviserne  bor  da  ingen- 
lunde tabe  noget  af  de  her  antydede  formål  af  sigte.  Skal 
den  være  ret  fuldstændig,  så  må  den  meddele  en  god  og 
renset  text,  hvor  ethvert  udtryk  stemmer  overens  med  den 
tids  sprog  og  sæder,  og  hvor  tillige  den  poetiske  idé  er 
udtrykt  i  sin  hele  fynd  og  fylde;  den  må  meddele  alle 
vigtige  varianter  til  denne  text;  den  måtte  dernæst  forsøge 
at  gå  tilbage  til  stoffets  oprindelse  og,  om  muligt,  for- 
følge dets  udvikling,  og  endelig,  når  den  således  var  bleven 
herre  over  alle  enkelthederne,  forsøge  at  fremstille  disse  i 
en  samlet  sum,  at  give  deres  totalitet  i  store  masser. 

Forend  vi  forlade  kæmpevisernes  indhold,  må  vi  endnu 
betragte  en  bestanddel  af  dem,  hvorom  meningerne  have 
været  temmelig  delte,  nemlig  det  såkaldte  omkvæd.  Ud- 
gor  det  en  del  af  viserne  eller  ikke?  Skal  det  medtages 
eller  kastes  bort?  Er  det  noget  væsentligt  eller  blot  flitter, 
en  særhed,  som  det  ikke  er  værd  at  agte  på?  Der  har 
været  meget  gættet  og  sagt  derom,  hvad  det  egentlig  er 
til,  eller  om  det  overhovedet  er  til  noget;  og  efterat  man 
havde  talt  meget  frem  og  tilbage  om  det  første,  gik  man 
endelig  så  vidt,    at  man   aldeles  forkastede  det,    som   en 
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meningsies  levning  af  fortids  kunst,  der  i  det  mindste  for 
vor  tid  er  uden  al  betydning.  Det  kan  derfor  fortjene 
endnu  engang  at  tages  i  overvejelse.  Nogle  have  antaget, 
at  »omkvædet  var  ligesom  støttepunkt  eller  hvilepunkt  for 
sangerens  opmærksomhed,  hvorved  han  kunde  erindre  sig 
det  hele  og  betænke  det,  som  skulde  følge;  og  at  det  der- 
for efter  sin  oprindelige  karakter  indeholder  noget,  som 
udtrykker  og  genkalder  hele  visens  karakter«  *).  I  denne 
mening  har  man  egentlig  forbundet  to  ting,  der  ikke  hore 
nær  sammen:  at  det  var  en  hjælp  til  at  erindre  visens 
indhold  i  det  hele,  og  at  det  var  en  hjælp,  hvorved  sang- 
eren, i  det  han  mekanisk  fremsagde  det  indskudte  omkvæd, 
kunde  få  stunder  til  at  huske  de  følgende  vers.  Men  man 
har  derved  tillige  i  grunden  gjort  omkvædet  til  noget 
uvæsenligt,  i  det  man  kun  antog  det  for  en  nødhjælp,  for 
et  middel  til  at  hjælpe  på  hukommelsen,  altså  at  det  var 
udsprunget  af  et  ydre  hensyn,  ikke  af  en  indre  nødvendig- 
hed. I  sin  afhandling  om  dette  æmne-)  gentager  Geijer 
den  nysanførte  ytring,  at  omkvædet  indeholder  noget,  som 
udtrykker  og  genkalder  visens  hele  karakter;  men  mod- 
siger tiUige  den  mening,  hvorpå  andre  have  lagt  så  megen 
vægt,  at  det  er  et  i  visen  indtrædende  kor,  »da  det  tvært- 
imod er  det  mest  individuelle  i  visen,  og  sangeren  just 
deri  ytrer  sig  for  egen  regning,  så  at  netop  omkvædet 
mindst  af  nogen  anden  kan  foredrages«.  Han  går  nemlig 
ud  fra,  at  de  gamle  skandinaviske  viser  stå  på  overgangen 
imellem  den  episke  og  lyriske  udviklingsperiode;  de  store 
episke  cykler  ere  i  dem  oplåste,  de  ere  fra  gude-  og  helte- 
livet trådte  ind  i  menneskelivet  i  almindelicfhed  osf  komme 


4  Svenska  folkvisor,  1  d.  s.  LXIV.        «)  Sv.  folkv ,  3  d.  s.  226  fif. 


44  OM   KÆMPEVISERNE. 

216-217 

derved  alle  til  at  hvile  på  en  lyrisk  grund.  »Just  denne 
lyriske  natur  fremtræder  udtrykkelig  i  en  særskilt  egenhed, 
og  denne  egenhed  er  omkvædet.  Thi  det  hører  først  og 
fremmest  ikke  til  beretningen,  ikke  til  visernes  episke  ele- 
ment, men  indeholder  tværtimod  en  reflexion  over  dette; 
og  den  bestandige  tilbagevenden,  det  gentagende  i  om- 
kvædets form  og  indhold,  kan  for  det  andet  blot  have  en 
lyrisk  hensigt,  nemlig  at  fastholde  et  visst  indtryk.  Men 
dette  fastholdende,  fixerende  af  et  givet  indtryk,  en  følelse, 
er  på  én  gang  både  betingelsen  og  endemålet  for  al  lyrik«. 
Heraf  forklarer  han  også  for  en  del  mangfoldigheden  af 
omkvædet  til  samme  vise,  nemlig  som  en  ligefrem  folge 
af  det  individuelle.  Længer  hen  ytrer  han  *),  at  omkvædet 
vel  er  en  interessant  egenhed  i  den  nordiske  vise,  men 
aldeles  ikke  en  egenskab,  der  i  almindelighed  følger  af 
folkevisens  natur,  hvorfor  man  også  stundum  træffer  viser, 
som  intet  have;  og  gentager:  »at  omkvædet  i  almindelig- 
hed er  et  kor  eller  forestiller  en  anden  stemme,  er  en 
mening,  der  af  sig  selv  må  falde  bort«.  Dog  nægter  han 
ikke  muligheden  af,  »at  undertiden  flere  røster  stemme 
med  i  omkvædet,  ja  at  der  i  selve  den  metriske  del  af 
visen  undertiden  indtræder  en  vexelsang«  -),  f.  ex.  ved  så- 
danne viser,  hvor  der  i  hver  følgende  strofe  gentages  en 
del  af  den  foregående,  såsom  i 

Hr.  Bugge  han  bygger  op  Hald  med  ære, 
han  agter  den  ikke  i  fremmed  mands  være. 

Hald  med  ære, 
han  agter  den  ikke  i  fremmed  mands  være. 
Hr.  Bugge  sidder  over  sit  brede  bord, 
kongen  af  Dannemark  sender  hannem  ord; 


')  sst    s.  246-247.         *)  sst.  s.  229. 
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hvor  det,  efter  Gejjer,  er  troligt,  at  begge  sangere  have 
forenet  deres  roster  i  omkvædet  eller  denne  gentagelse. 
Hvad  endelig  omkvædets  indhold  angår,  da  har  samme 
forfatter  klarligen  vist  og  ved  exempler  oplyst,  at  det  er 
tre  slags,  i  det  det  enten  genkalder  hovedpersonen  eller 
hovedbegivenheden  eller  en  vigtig  omstændighed  i  beret- 
ningen; eller  det  udtrykker  blot  i  almindelighed  en  poetisk 
sindsstemning;  eller  endnu  bestemtere  den  særegne  føl- 
elsens stemning,  som  i  visen  er  den  herskende.  Hermed 
stemmer  omtrent  W.  Grimm^),  som  finder:  at  omkvædet 
ikke  må  betragtes  som  noget  ligegyldigt.  Ved  stavelse- 
målets ejendommelige  frihed  var  det  fornadent,  at  der 
meddeltes  rhythmen  en  symmetri  og  beroligelse;  dette 
skete  ved  omkvædet,  da  det,  regelmæssig  gentaget  ved 
hver  strofe,  ligesom  afrunder  hver  af  dem  og  afslutter  den 
i  et  bestemt  billede.  Men  derfor  måtte  det  heller  ikke 
have  et  ubetydeligt  indhold,  men  måtte  hare  til  digtningen 
selv.  Oftere  er  det  således  baggrunden  eller  landskabet, 
foran  hvilket  begivenheden  bevæger  sig;  mangen  gang 
indeholder  det  grunden,  hvorpå  hele  begivenheden  beror, 
og  forklarer  således  sammenhængen;  og  snart  igen  toner 
det  som  en  skæbnens  stemme  (ein  ruf  des  schicksals). 
Geijer  har  fundet  en  modstander  i  Gronland-),  der  an- 
tager, at  omkvædet  må  synges  i  kor,  i  det  mindste  af  en 
fra  sangeren  forskellig  person,  hvilket  Geijer,  som  vi  oven- 
for have  sét,  nægter.  Efter  Gronland  er  den  fuldkomneste 
form  for  folkesangen,  hvis  folkelige  stof  naturligvis  forud- 


>)  Altdån.  heldenlieder,  fortalen  s.  XXXII.  ^)  Allgem.  musi- 
kalische  zeitung  IS  16  Nr.  35  og  36;  og  fortalen  til  Alte  schwedische 
Volksmelodieen,  gesammelt  von  Geijer  und  Afzelius,  fur  das  Piano- 
forte harmonisch  bearbeitet.     Kopenhagen  1S18.    Nodeformat. 
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sættes,  er  den  form,  som  lettest  finder  indgang  og  længst 
vedligeholder  sig,  den,  hvori  folket  selv  har  en  stemme 
som  kor.  Efterat  han  dernæst  har  vist  det  urigtige  i  den 
mening,  at  omkvædet  må  betragtes  som  en  nødhjælp  for 
sangeren,  viser  han,  at  de  med  omkvæd  forsynede  sange 
stå  på  overgangen  fra  den  lyriske  periode  til  den  drama- 
tiske. Både  sangens  episke  del  (den  egentlige  sang)  og 
dens  jeflekterende  del  (omkvædet)  ere  nemlig  lyriske,  men 
den  første  er  rhythmisk,  den  anden  i  almindelighed  pro- 
saisk, og  får  først  ved  musikken  sin  rhythme,  hvilken 
diiplicitet  viser,  at  det  lyriske  ikke  vil  blive  stående  i  sin 
oprindelige,  blot  lyriske,  retning,  men  er  i  færd  med  at 
gå  over  til  noget  andet,  til  den  dramatiske.  Lægger  man 
begge  dele,  både  sangen  selv  og  omkvædet,  én  og  samme 
person  i  munden,  lader  man  sangeren  i  begge  dele  kun 
forestille  sig  selv,  så  betænke  man  kun  virkningen  deraf: 
kede  sig  må  man,  blive  fortrædelig  derved,  hvis  man 
ikke,  for  at  undgå  det,  søger  at  gore  lojer  deraf;  fore- 
stiller derimod  sangeren  i  reflexionen  de  tilstedeværende, 
folket,  så  får  det  hele  et  ganske  andet  udseende,  så  ligger 
der  noget  uudsletteligt,  noget  sandt,  til  grund,  noget,  som 
kan  fængsle  tilhørernes  opmærksomhed  og  holde  den  vågen 
indtil  enden;  og  den  ellers  uforklarlige  gåde,  at  disse 
sange  netop  i  denne  form  kunde  have  noget  så  tiltræk- 
kende for  folket,  er  derved  løst. 

Overvejer  man  nu  nojere  disse  meninger,  så  lede  de 
omtrent  til  følgende  resultat.  Med  hensyn  til  rhythmen 
hersker  der  en  anden  karakter  i  selve  visen  end  i  omkvædet. 
Visen  selv  eller  den  egentlige  sang  er  rhythmisk,  metrisk, 
er  sang,  melodi;  omkvædet  er  urhythmisk,  umetrisk,  er 
prosa,  recitativ.     I  den  første  ligger  den  egentlige  melodi, 
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i  det  sidste  en  variation  over  sammes  hovedtanke.  For 
så  vidt  kunde  omkvædet  sammenlignes  med  forspillet, 
mellemspillet  og  efterspillet  i  musikken.  Ligesom  disse 
tjene  til  at  lede  tilhøreren  ind  i  hovedtanken,  at  holde 
ham  deri  og  at  bevare  efterklangen  deraf  i  hans  sjæl,  så- 
ledes ligger  der  i  omkvædet  en  reflexion,  der  har  hensyn 
til  hele  visens  indhold;  det  kan  derfor  være  borte,  men 
ikke  uden  at  svække  virkningen.  Med  hensyn  til  indholdet 
er  der  ligeledes  en  klar  modsætning  imellem  begge  deles 
natur,  og  ligesom  den  egentlige  vise  kan  sammenlignes 
med  dialogen  i  det  græske  skuespil,  således  svarer  om- 
kvædet til  sammes  kor.  Skuespillets  dialog  indeholder  det 
samme  som  den  egentlige  vise:  beretning  om  hvad  der 
sker  udenfor  skuepladsen,  og  handlingens  fremrykken  ved 
selve  de  handlende  personers  samtale;  derfor  er  denne  del, 
ligesom  i  skuespillet,  både  fortællende  og  dialogiseret; 
koret  indeholder  derimod  lyriske  udbrud  og  reflexioner  over 
handlingen,  sympathetiske  fornemmelser  hos  andre,  som 
ved  den  foranlediges.  I  det  egentlige  skuespil  hersker  der- 
for et  regelret  metrum,  i  koret  derimod  storre  frihed,  fordi 
det  er  medfølelsens  udbrud.  Det  ene  udtrykker  handlingens 
fremstilhng,  det  andet  alles  deltagelse  deri.  Ligesom  nu 
koret  kan  udelades  ved  skuespillet,  således  kan  omkvædet 
også  udelades  ved  visen;  men  i  så  fald  får  man  vel  et 
skuespil,  men  ikke  det  græske,  og  ligeledes  vel  en  vise, 
men  ikke  en  kæmpevise.  Sporger  man  da,  om  omkvædet 
er  noget  tilfældigt,  uvæsenligt,  der  ikke  blot  kan,  men 
rettest  bor  bortskæres,  eller  om  det  er  noget  vigtigt,  væsent- 
ligt, poetisk,  noget,  ved  hvis  bortskærelse  den  gamle  sang 
vil  berm^es  en  del  af  sin  ejendommeligked,  så  må  det  sidste 
antages.     Det  horer  med  til  dansen,    det  hm-er  med  til 
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sangen,  og  det  hører  med  til  visens  indhold,  tjener  til  at 
forhoje  og  forstærke  dens  indtryk.  Det  hører  med  til 
dansen;  dér,  hvor  kæmpevisemelodier  endnu  stadig  bruges 
til  denne,  f.  ex.  hos  Færoboerne,  danses  omkvædet  be- 
standig med,  ja  i  viser,  hvor  det  mangler,  fojer  man  gerne 
et  selvgjort  til.  Det  hører  med  til  sangen;  thi  skont  det 
egentlig  er  uden  fodmål,  så  modtager  det  dog  ved  musik- 
ken sin  rhythme,  så  at  denne  og  den  egentlig  metriske 
del  danne  en  modsætning  imod  og  derved  gensidig  hæve 
hinanden.  Det  hører  med  til  sangens  indhold;  thi  det  er 
sammes  koncentrerede  hovedtanke,  sammentrængt  i  et  ud- 
råb, og  derved  lyrisk,  og  i  et  for  alle  fælles  udråb,  og  der- 
ved et  bevis  på,  at  alle  føle  ved  og  deltage  i  handlingen, 
og  for  såvidt  dramatisk.  Sporger  man  dernæst,  om  det 
er  én  sanger,  der  foredrager  begge  dele,  visen  selv  og  om- 
kvædet, eller  om  det  sidste  gentages  af  alle  i  kor,  så  er 
det  hojst  sandsynligt,  at  det  sidste  oprindelig  har  været 
tilfældet.  Thi  det  kan  ikke  være  nogen  solosangers  hen- 
sigt, for  sig  selv  at  gore  den  i  omkvædet  udtrykte  poetiske 
stemning  og  særegne  følelse  levende;  i  det  han  synger, 
lever  og  svæver  han  jo  i  disse;  tværtimod  må  det  være 
andre,  som  give  til  kende,  at  de  have  opfattet  hvad  han 
synger,  at  de  føle  det  med,  at  det  gor  og  har  gjort  ind- 
tryk på  dem,  just  det  indtryk,  som  han  onsker  at  frem- 
kalde. Hvis  derfor  nu,  som  vel  sædvanlig  er  tilfældet, 
begge  visens  dele  udføres  af  samme  sanger  eller  af  tvende, 
så  må  de  i  det  mindste  gives  i  forskellige  toner,  og  der 
bliver  således  bestandig  to  stemmer,  som  i  dem  lade  sig 
høre. 

Dette  kan  endnu  ydermere  oplyses  ved  nogle  exempler. 
I  den  bekendte  vise  om  Oles  frieri  findes  isteden  for  om- 
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kvædet  ganske  simpel  prosa,  der  ligefrem  reciteres  og  ej 
synges.  Gives  der  nogen,  som  ikke  føler,  hvorledes  det 
komiske  i  situationerne  fremhæves  netop  ved  denne  mellem- 
tale. Det  samme  er  tilfældet  i  visen  om  Ramund  den  unge 
ved  de  på  forskellig  måde  varierede  omkvæd:  Sådant  vil 
jeg  inte  ha\  sae  Ramund;  sådant  står  mig  inte  hra\  sae 
Ramund  den  unge^  o.  s.  v.  Begge  disse  viser  kunde  vel 
efter  deres  hovedindhold  være  til  og  synges  og  opvække 
latter,  skont  disse  omkvæd  bleve  udeladte,  men  for  så  vidt 
de  fremhæve  og  fuldstændiggore  det  komiske  i  situationerne, 
høre  de  også  væsentlig  til  den  komiske  vises  natur.  Men 
det  samme  lader  sig  med  samme  ret  anvende  på  den  al- 
vorlige vise;  det  ligger  allerede  i  det,  Geijer  har  bemærket*) 
om  sådanne  omkvæd  som :  Om  sommeren^  da  alle  de  små 
fugle  sjunge  så  vel,  eller  For  nu  står  skoven  i  blomster  etc, 
at  de  nemlig  erc  blotte  udtryk  af  en  poetisk  sindsstem- 
ning, »et:  også  jeg  var  i  Arkadien,  der  enfoldig,  man 
kunde  næsten  sige  med  en  rørende  udygtighed,  antydes  i 
en  bestandig  gentagelse  af  de  almindeligste  og  nærmest 
ved  hånden  værende  billeder«.  Det  ligger  ligeledes  i  det, 
han  ytrer  om  de  tvende  omkvæd  ved  visen  Sorgens  magt. 
I  den  tilsvarende  danske:  Age  og  Else,  findes  intet,  så 
at  visen  gerne  kan  være  dem  foruden;  i  den  svenske  der- 
imod tvende;    f.  ex. 

For  hvar  och  en  tår,  som  du  faller  på  jord, 

Hvem  bryter  lofven  af  liljetråd? 
min  kista  hon  blifver  så  full  utaf  blod, 

I  frojden  eder  alla  dagar! 

Heri,  siger  Geijer,  ligger  »någonting  djupt  bevekande«.     I 


»)  Svenska  folkvisor,  3  d.  ?.  238-240. 
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denne  vise,  hvor  jordens  glæder  og  sorger  på  en  så  rorende 
måde  forestilles  at  gribe  ind  i  de  elskede  dødes  boliger, 
synes  det  første  omkvæd  »i  en  tåck  og  sållsam  bild  an- 
tyda  sorgens  magt  ofver  allt  hvad  oskuld  och  fågring  har 
mest  intagande«,  imedens  det  andet  fortsætter  forestillingen 
midt  iblandt  ojeblikkets  glæder  og  behag.  Ligeledes  ud- 
trykkes i  det  dobbelte  omkvæd  i  Svend  Dyrings  vise :  Våre 
jeg  selver  ung  og  Fagre  ord  fryde  så  mangt  et  hjærte^  en 
dybt  bevæget  tilbageskuen  på  ungdommens  lyse  håb  og 
deres  bitre  skuffelse  i  verden,  hvilket  just  sætter  og  holder 
læseren  i  den  vemodige  stemning,  som  visens  indhold  ud- 
kræver. Det  er  fast  ubegribeligt,  at  nogen  kan  være  digter 
og  ikke  føle  det  sande,  det  gribende  heri;  eller  at  nogen 
kan  undlade  at  beundre  den  gamle  skjald,  der  i  så  få  ord, 
som  disse  omkvæd  indeholde,  har  kunnet  indfatte  så  stærke 
følelser,  med  så  overmåde  lidet  har  kunnet  udrette  så  meget. 
Det  her  bemærkede  lader  sig  endelig  også  historisk 
godtgore,  når  man  betragter  omkvædets  oprindelse  hos 
andre  folkeslag.  Det  opstod  ved  kirkesangen  af  menig- 
hedens, ved  krigssangen  af  folkets  deltagelse,  i  det  de  gen- 
toge enkelte  ord,  vers  eller  hele  strofer  i  kor,  eller  i  sang- 
erens pauser  svarede  ham  med  et  tilråb,  der  udtrykte  til- 
hørernes ved  det  foredragne  opvakte  stemning:  bifald,  af- 
sky, glæde,  smærte,  o.  s.  v.,  men  blev  senere  til  alminde- 
lige stående  formler  eller  til  en  konventionel  akklamation. 
Det  er  derfor  så  gammelt  som  selve  viserne.  Spor  dertil 
findes  allerede  i  den  klassiske  oldtids  folkesange;  dernæst 
forekommer  det  i  middelalderens  latinske  poesi,  især  hyp- 
pigere og  regelmæssigere,  jo  mere  rimet  uddannede  sig; 
i  vulgarsprogene  findes  det  derfor  også  næsten  lige  så  tid- 
lig i  nationalpoesien,    som   man  har  mindesmærker  deraf; 
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Og  i  kirkesangen  lader  dets  anvendelse  eller  refrain-agtige, 
gentagne  udråb  sig  eftervise  i  kristendommens  ferste  tider*). 

Finder  man  nu,  at  dette  gælder  omkvædene  i  alminde- 
lighed, at  de  ere  ældgamle,  at  de  oprindelig  ere  opståede 
med  visen  selv,  og  at  de  på  en  ganske  ejendommelig  måde 
udhæve  dens  indhold  og  forhoje  dens  indtijk,  så  siger  det 
intet,  hvis  nogle  ere  hartad  intetsigende,  andre  endog  al- 
deles upassende.  Ere  de  det,  så  er  det  kun  bevis  på,  at 
<3e  enten  ere  forvanskede  eller  urigtigen  anbragte  på  steder, 
hvor  de  ej  høre  hen.  Udgiveren  lærer  kun  deraf,  at  han 
ikke  blindt  hen  må  følge,  hvad  håndskrifter  eller  traditionen 
yde  ham,  men  at  han  selv  må  tænke  derved  og  selv  med 
overlæg  vælge,  når  han  vil  meddele  visen  i  sin  bedste  form, 
der  unægtelig  tillige  er  den  oprindelige.  Men  heri  må  ingen 
grund  søges  for,  uden  videre  at  forkaste  omkvædet  i  al- 
mindelighed. I  visen:  Hr.  Lave  han  red  sig  under  e, 
hedder  f.  ex.  det  dobbelte  omkvæd:  I  ere  vel  bo'en  (boden)? 
I  binder  op  hjælm  af  guld  og  følger  Hr.  Jon !  I  én  af 
udgaverne  er  det  første:  I  ere  vel  boen  (færdige)?  for- 
vansket til  det  meningsløse:  I  ere  vel  barn?  Derfor  at 
forkaste  det  hele,  vilde  være  fortvivlet ;  men  ved  at  opsøge 
den  rette  læsemåde,  finder  man,  at  begge  omkvæd  slutte 
sig  nær  til  hinanden,  udtrykke  den  resolute  raskhed,  som 
går  igennem  den  hele  vise,  og  kun  ere  en  videre  udfør- 
else af  Hr.  Jons  i  hver  strofe  gentagne:  Jeg  rider  med, 
sa'e  Jon;  Her  er  jeg,  sae  Jon^  o.  s.  v. 

Fra  disse  betragtninger  begive  vi  os  til  kæmpevisens 
form :  fodmålet  og  sproget,  ting,  på  hvilke  man  i  alminde- 


'J  Disse  sætninger  med  beviserne  for  saname  findes  i  Ferdinand 
Wolfs  skrift  Ueber  die  Lais,  Sequenzen  und  Leiche.  Heidelberg  1841. 
S.   18  fl". 
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lighed  ikke  har  henvendt  megen  opmærksomhed.  Og  dog^ 
er,  som  en  anden  forfatter  har  bemærkat,  også  formen  ved 
al  ægte  poesi  af  megen  vigtighed.  Den  er  hverken  til- 
fældig eller  vilkårlig,  men  inderlig  og  ubetinget  nødvendig; 
den  er  ideens  legemliggorelse,  en  krystallisation,  hvori  digt- 
ets sande  natur  og  karakter  åbenbare  sig. 

Ligesom  det  karakteristiske  ved  kæmpevisens  poetiske 
fremstilling  består  i,  i  de  simpleste,  stærkeste  træk,  med 
rolig,  men  rask  fremskridende  gang,  uden  udpyntning  eller 
søgte  billeder  og  sirater,  at  meddele  begivenheden,  således 
er  også  versemålet  simpelt  og  ensformigt,  og  i  det  gamle 
sprog  toner  igen  alt  det,  som  rykker  visen  tilbage  fjærnt 
fra  vor  tid  og  stiller  den  hen  i  tidens  baggrund.  Hvor 
denne  jævne  gang,  denne  ædle  simpelhed,  dette  fortidens 
præg  ere  forstyrrede,  dér  må  de  atter  bringes  tilveje,  så 
at  der  i  ideens  udførelse  intet  mangler  og  intet  er  tilovers, 
intet  mangler,  som  kan  give  den  klarhed  og  ynde,  intet 
findes,  som  forstyrrer  disse,  eller  kort,  så  at  sangens  sjæl 
og  legeme  stå  i  den  skønneste  harmoni. 

Den  formelle  forskel  imellem  kunstpoesi  og  folkepoesi 
viser  sig,  som  andre  have  bemærket,  allerede  i  strofens 
bygning.  Kunstpoesien  viser  sig  i  sin  fulde  glans  ved  at 
forme  denne  på  den  kunstigste  måde ;  folkepoesiens  er  hojst 
enfoldig.  Dens  formelle  karakter  består  deri,  at  den  stedse 
sammenrimer  to  ensartede  vers  (linier),  og  deri,  at  den 
med  verset  slutter  tanken  eller  et  led  af  samme.  Denne 
regel  tåler  ingen  undtagelse;  ethvert  forsøg  på  at  over- 
træde den  vil  strax  føre  tilhøreren  over  fra  fortiden  til 
nutiden.  Denne  simpelhed  er  en  ligefrem  følge  af  hele 
den  poetiske  fremstillings  simpelhed,  der  ikke  indlader  sig 
i  nogen  udførlig  beskrivelse. 
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Lige  så  simpelt  er  fodmålet,  når  man  kun  går  ud 
fra  dets  oprindelige  skikkelse  og  til  den  henfører  dets 
variationer.  Forestillingerne  herom  ere  hos-  mange  forfat- 
tere uklare,  og  udgiverne  have  ikke  altid  tænkt  på  at  fere 
verset  tilbage  til  sin  regelmæssighed,  når  denne  i  tidens 
lab  var  gået  tabt.  Derfor  synes  følgende  bemærkninger 
her  at  burde  medtages. 

W.  Grimm  siger*),  at  der  i  de  danske  sange  kun 
findes  en  dobbelt  hovedrhythme.  I  ferste  slags  består 
strofen  af  to  lange  linier,  som  rime  sammen;  hver  har 
syv  til  ti  hovedaccenter  (fødder),  og  i  midten  et  afsnit 
(cæsur).  Rhythmen  holdes  ganske  løst  sammen  og  be- 
væger sig  med  den  storste  frihed;  den  er  mest  daktyhsk 
og  trochæisk  med  hyppig  indblandede  spondæer  og  jamber, 
også  anapæster.  Rimet  er  både  mandligt  og  kvindeligt; 
så  og  afsnittet,  så  at  alle  mulige  former  findes.  Mest  ud- 
dannet viser  dette  stavelsemål  sig  i  visen  Elverhoj,  hvor 
rhythmen  er  endnu  regelmæssigere  daktylisk  med  otte  eller 
ni  accenter,  og  rimet  for  storste  delen  kvindeligt.  F.  ex. 
efter  hans  oversættelse-): 

Ich  legte  mein  Haupt  auf  die  Elfenhoh,  meine  Augen  be- 

gannen  zu  schlafen; 
da  kamen  gegangen  zwei  Jungfrauen  heran,    die  woUten 
Rede  so  gern  mit  mir  haben^). 

Senere,  vedbliver  Grimm,  kom  der  også  rim  i  midten,  f.  ex. 
i  visen  om  Hr.  Ebbes  døtre'*): 


»)  AltdåD.  heldenlieder,  fortalen   s.  XXXV.         *)  s.  156.        *)  I 
éen  danske  (Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  234): 

Jeg)  lagde  mit  j  hoved  til  j  Elver-hoj, 

mine)  ojen  de  j  finge  en  1  dvale, 
da  kom  ]  gangendes  to  i  jomfruer  |  frem, 
som)  gerne  vilde  \  med  mig  |  tale. 
-*)  hans  overs.  s.  190. 
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Herr  Ebbe  'ne  Kammer  hoch  bauen  liess^  zum  Gedåchtniss 

noch  heute  zu  schauen: 
da  sangen  Staar  und  Nachtigall  silss,    drin  schliefen  zwei 

Jungfrauen  ^). 

En  særegen  afvigelse  er  derimod,  efter  lians  bemærkning,, 
sangen  der  gefåhrliche  Sanger-): 

Der  Konig  der  sitzet  in  Ribe,  und  trinket  Wein, 
die  dånischen  Ritter  entbietet  er  all  zu  sicli  lieim*''); 

hvor  nemlig  den  forste  halvdel  er  regelmæssig,  men  den 
anden  består  kun  af  to  eller  tre  accenter-  Denne  lang- 
liniede  strofe,  bemærker  han  endelig,  stemmer  i  det  hele 
med  stavelsemålet  i  Nibelungenlied ,  men  her  er  dog  for 
det  meste  kun  sex  accenter,  afsnittet  er  næsten  regelmæssig 
kvindeligt,  og  rhythmen  i  det  hele  mere  regelret.  I  det 
andet  slags  består  strofen  af  to  korte  linier  med  fire  til 
sex  accenter,  uden  afsnit;  de  rime  mandlig  eller  kvinde- 
lig og  afvexle  i  en  mangfoldig  daktylisk,  trochæisk  og^ 
jambisk  rhythme.  Hyppig  finder  tillige  gentagelse  sted> 
f.  ex.  i  visen  om  Marsk  Stigs  datre"*): 

Marsk  Stig  hat  zwei  Tochter  schon, 
beiden  muss  es  so  schlimm  ergehn. 


>)  I  den  danske  (Udv.  d.  viser  2  d.  s.  2<"3): 

Hr.  Ebbe  lod  bygge  så  hoj  en  bure, 

den  står  endnu  til  minde; 
der  synge  stær  og  nattergal  fore, 
to  jomfruer  sove  derinde;  o.  s.  fr. 
')  efter  hans  overs  s.  134.        ')  i  den  danske  (Udv.  d.  viser,  4  d.  s.  100)  r 
Kongen  han  sidder  i  Ribe, 

han  drikker  vin; 
så  byder  han  de  danske  riddere 
hjem  til  sin. 
*)  i  hans  overs.  s.  400. 
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Die  åltste  fasste  die  jungste  an  der  Hånd, 
und  sie  fiihren  so  weit  um  die  Erde. 

Die  åltste  fasste  die  jiingste  an  der  Hånd, 
so  gingen  sie  in  Schwedenreichs  Land  etc. 

Grimms  recensent  (Gråter)  i  Heidelberger  Jahrbueher') 
dadler  disse  Grimms  bemærkninger,  viser  ham  til  rette, 
fordi  han  har  gjort  de  fireliniede  strofer  til  toliniede-), 
forkaster  hvad  Grimm  siger  om  de  to  rhythmer,  og  finder, 
at  det  sande  i  sagen  er,  at  stroferne  af  andet  slags  ere 
virkelige  disticha,  de  af  første  slags  virkelige  tetrasticha. 
Men  når  recensenten  nu  vil  oplyse  dette  med  exempler, 
så  reder  han  sig,  som  det  synes,  ind  i  en  uendelig  for- 
virring. Ved  det  første  slags  metrum  bemærker  han,  at 
man  slet  ingen  ny  kunstudtryk  behøver,  det  er  ikke  andet 
end  fireføddede  jamber,  hvormed  anapæster  og  spondæer, 
undertiden  også  en  pæon  quartus  (— -  — )  afvexle,  hvor- 
ved det  da  overhovedet  ikke  kommer  an  på  én  eller  et 
par  lange,  brugte  som  korte.  Blandt  de  exempler  han 
skanderer,  forekomme  blandt  andrg: 

Hun  lag-  I  de  derhos  |  viet  salt  j  og  Ijus, 
for  det  hav-  |  de  ej  vær-  i  et  i  !  Guds  hus. 

så  og: 

Det  lid-  ;  de  fast  ad  fyr-    re-  tiv'  ug-  \  ers  dag. 

hvorved  han  bemærker,  at  Grimm  fejler,  når  han  mener, 
at  her  ere  fem  eller  sex  accenter  (fødder),  og  at  der  må 
læses : 


*)  for  1813,  Nr.  11.  -)  Herom  har  jeg  allerede  forhen  med- 
delt nogle  bemærkninger  i  disse  Annaler;  hvortil  kan  fojes,  at  Ferdi- 
nand Wolf  og  Walter  Scott  bifalde  Rasks  afdelingsmåde.  Se  Wolfs 
forhen  anførte  skrift  Ueber  die  Lais,  s.  170. 
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Det  lid-  I  de  fast  |  ad  fyr-  |  re-  tiv-  |  e  uger^  dag. 
Ligeså  skanderer  han: 

Hvor  skul-  I  le  vi  I  så  meg-  |  et  |  stål  få, 
vi  kun-  I  de  både  land  |  og  vand  beslå. 

Når  recensenten  endelig  dadler  Grimm,  fordi  han  ikke  al- 
tid tro  har  bevaret  den  danske  rhythme,  så  anfører  han 
som  exempel: 

De  liden   små   fiske  i  floden   svam 
i_  ^      _  2  _^^  ^^  ^ 

men  hos  Grimm: 

Mit  ihren   Flossen    spielten   die   Fischlein   klein 
12  3  4  5 

skont  Grimm  unægtelig  har  samme  fodmål  som  den  danske 

vise: 

1  2  3         4 

-) I ^|--|- 


Disse  mænds  bemærkninger  vise  da,  at  de  på  kæmpe- 
visen have  villet  anvende  en  forældet  metriks  grundsæt- 
ninger, og  deraf  er  fremkommet  det  hojst  besynderlige 
resultat,  hvori  de  begge  stemme  overens,  at  allehånde  arter 
af  de  gamle  fodmål  næsten  ganske  vilkårlig  kunne  blandes 
imellem  hverandre,  og  at  der  i  samme  rhythme  kan  fore- 
komme et  forskelligt  antal  af  fødder,  fire  fem  eller  sex,  ja 
endog  fra  syv  til  ti.  En  sådan  regelmæssighed  vilde  være 
aldeles  regelløs,  hvorfore  det  er  nødvendigt  at  opsøge  en 
anden  ledetråd  igennem  denne  forvirring. 

Det  viser  sig  da,  at  Grimm  har  fuldkommen  ret  i, 
at  kæmpeviserne  have  tvende  hovedrhythmer,  af  hvilke  de 
øvrige   ere    variationer;     men  disse   rhythmer  bestå  ikke. 
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snart  af  færre,  snart  af  flere  fødder,  men  stedse,  sålænge 

den  samme  rhythme  vedligeholder  sig,  altså  i  hver  enkelt 

vise,  af  samme  antal.    Dette  have  udgiverne  ikke  iagttaget, 

men  ofte  givet  versemålet  så  forvirret,    som  de   fandt  det 

for  sig.     Således   f.  ex.  i  Stolt  Eline  (Udv.  d.  viser,  S  d. 

s.  203): 

Det  var  bolde  hr.  Remold, 

han  red  sig  nnder  a; 

han  fæste  hr.  Bondes  datt«r, 

så  væn  en  ma. 

Man  beheve  kun  at  sammenligne  visens  melodi  hermed, 
for  at  overtyde  sig  om,  at  der  i  sidste  linie  mangler  en 
fod,  så  at  der  må  læses :  hun  var  så  væn  en  ma,  eller  lign- 
ende. Den  samme  uregelmæssighed  findes  oftere  i  denne 
vise.  Ligeså  i  Brudebytte  (Udv.  d.  viser,  4  d.  s.  152). 
Den  fuldstændige  rhythme  findes  f.  ex.  i 

Har  I,  min  kæreste  fæstema, 

I  er  min  hojest«  ro, 
jeg  vil  ride  mig  op  ad  land, 

og  lade  vort  bryllnp  bo. 

Men  strax  i  det  første  vers  hedder  den  farste  linie: 

Det  var  hr.  Peder 

i  det  andet 

Fæsted  han  liden  Kirsten 

i  det  sjette 

Har  I,  hden  Kirsten  o.  s.  v. 

hvor  der  ligeledes  mangler  én  eller  endog  to  fadder.  Det 
synes  heraf,  som  om  udgiverne  også  have  stået  i  den  for- 
mening, at  det  ikke  kom  an  på  en  fod  mere  eller  mindre, 
uagtet  alle  disse  viser  dog  have  deres  melodier,  og  man  i 
ingen  melodi  således  uden  videre  kan  skære  en  takt  bort 
eller  sætte  en  takt  til. 
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For  at  indse  det  urigtige  heri,  og  at  vejlede  os  til 
bestemmelsen  af  kæmpevisernes  fodmål,  ville  vi  gå  ud  fra 
følgende  sætninger.  Ved  rhythme  forstår  man  bevægelsen 
i  en  musikalsk  tankegang;  den  bliver  uforandret  ved  ton- 
ernes musikalske  forhold;  tager  man  melodien  bort,  som 
ved  trommeslag,  så  bliver  rhythmen  tilbage*).  Denne 
rhythme  må  have  et  visst  mål  i  tiden,  det  er  det  man 
kalder  metrum,  fodmål.  Der  er  nemlig  i  den  noget,  som 
er  stærkt,  og  noget,  som  i  forhold  til  hint  er  svagt,  og 
ved  den  regelmæssige  afvexling  af  disse  modsætninger  frem- 
kommer det,  man  kalder  takt,  uden  hvilken  derfor  heller 
ingen  rhythme  kan  være  til^).  Man  kunde  kalde  disse 
modsætninger  nedslag  og  opslag*'')  (den  stærke  og  svage 
takttid).  Det  første  findes  i  begyndelsen  af  enhver  takt, 
det  sidste  i  dens  slutning.  Men  opløses  hvor  taktdel,  den 
stærke  og  svage,  atter  i  mindre  dele,  så  fremkomme  der- 
ved mindre  taktafdelinger,  i  hvilke  det  stærke  og  svage 
atter  træder  i  modsætning  mod  hinanden,  så  at  hoved- 
styrken falder  i  taktens  begyndelse,  den  mindre  styrke  i 
dens  midte.  Dette  finder  sin  anvendelse  overalt.  1 1  takt 
f.  ex.  svare  nedslag  og  opslag  ligefrem  imod  hinanden  i 
I  J  J  |,  hvor  den  første  node  er  den  stærke,  den  anden 
den  svage,  skont  begge  have  lige  lang  tid.  Hvis  man 
derimod  opløser  dem  i  |  j'j  J*J  | »  så  ere  de  tvende  første 
ottendedele  stærke,  de  tvende  sidste  svage,  men  hoved- 
styrken   ligger  på  den  første,    en  mindre  styrke  på  den 


»)  Apels  Metrik.  Leipzig  1834.  1  d.  s.  65  ff.  -)  sst.  s.  93  ff. 
s.  49.  ^)  Apel  kalder  dem,  efter  Hermann,  arsis  og  thesis;  men 
da  han  selv,  sst.  s.  97-98,  bemærker,  at  man  i  musikken  tager  disse 
ord  netop  i  den  modsatte  mening,  så  synes  det  rettere  at  bruge  kunst- 
ord, der  ej  kunne  give  anledning  til  forvirring. 
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tredie.  Ligeså  i  f  takt  '  J  J  J  1  opløst  i  |  J.  J.  |  eller  i 
i  J  0  0  ø"  !  ^'  ^'  ^*  Heraf  følger,  at  takten  eller  fodmålet 
bliver  det  samme,  skont  de  enkelte  toners  antal,  eller  i 
vers  de  enkelte  stavelsers  i  ordene,  kan  være  hojst  forskel- 
ligt, når  kun  det  stærke  og  det  svage  således  fordeles  på 
dem,  at  tidsforholdet  bliver  det  samme.  Det  er  på  grund 
heraf,  at  Apel  med  rette  har  forkastet  som  en  gammel 
vildfarelse  den  sætning,  at  enhver  lang  stavelse  er  lig  to 
korte,  og  oplyst,  at  ikke  alle  lange  og  alle  korte  stavelser 
ere  lige  lange  eller  lige  korte*).  Det  hele  beror  på  det 
forhold,  i  hvilket  de  stå  til  rhythmens  øvrige  dele.  Lige- 
som nu  den  regelmæssige  afvexling  af  nedslag  og  opslag 
danner  takten,  således  danner  fremdeles  en  viss  bestemt 
følge  af  takter  en  musikalsk  sætning,  og  flere  sætninger  en 
musikalsk  periode  eller  en  strofe.  (Svend)  Felding  dan- 
ner en  takt,  (Svend)  Felding  han  sidder  et  led;  (Svend) 
Felding  han  sidder  på  Helsingborg  danner  af  to  ensformige 
led  en  sætning;  og  roser  han  af  sin  færd  udgor  en  anden 
sætning;  to  eller  flere  sådanne  imod  hinanden  svarende 
sætninger  danne  en  periode.  Også  dette  plejer  man  at 
kalde  et  versemål,  nemlig  den  regelmæssige  følge  af  visse 
bestemte  enkelte  sætninger,  der  tilsammentagne  udgøre  et 
hele.  Enhver  afvigelse  fra  denne  regelmæssige  gang  for- 
styrrer melodien,  derved  tillige  dansen,  til  hvilken  melo- 
dien anvendes,  og  altså  tillige  sangen,  der  nødvendig, 
uden  det  behørige  versemål,  hist  og  her  må  komme  til  at 
halte.  Lige  så  lidet  som  man  f.  ex.  i  det  elegiske  vers 
kan  gøre  hexametret  eller  pentametret  en  fod  storre  eller 
mindre,    uden  derved  at  forstyrre  rhythmen,    lige  så  lidet 


*)  sst.  s.  26  ff. 
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kan  man  gore  det  ved  nogen  anden  verseart,  om  den  end 
er  nok  så  simpel. 

Anvender  man  nu  dette,  så  er  den  simpleste  rhythme, 
den,  der  ligger  til  grund  så  vel  for  det  gamle  fornyr5alag, 
som  for  Finnernes  runer  og  for  kæmpevisen,  en  sådan, 
hvor  to  takter  med  en  cæsur  imellem  sig  bestandig  folge 
regelmæssig  på  hinanden;  nemlig 


-J l-J M-^ IJ 

of  pat  redu  rikir  tivar. 

De  stavelser,  som  her  falde  i  nedslag,  ere  nødvendig  lange. 
De,  der  falde  i  opslag,  kunne  også  være  det,  men  blive 
dog  i  følge  rhythmens  natur  kortere  end  hine;  fodmålet 
kan  da  kaldes  spondæisk.  Ere  derimod  de  sidste  korte,  så 
kan  fodmålet  kaldes  trochæisk,  og  det  er  for  så  vidt  rigtigt, 
når  man  antager  versemålet  i  de  finske  runer  for  at  være 
trochæer  med  otte  stavelser  i  linien.  Hvis  man  derimod 
foran  dette  fodmål  anbringer  en  optakt,  der  i  følge. sin 
natur  altid  må  falde  i  opslag,  så  fremkommer  af  det  tro- 
chæiske  fodmål  et  jambisk. 

Heraf  er  det  nu  også  indlysende,  at  fodmålet  i  denne 
verseart  ikke  beror  på  et  visst  antal  af  stavelser,  men  på 
disse  stavelsers  forhold,  at  man  derfor  heller  ikke  kan  til- 
lægge vershnien  snart  flere  og  snart  færre  fødder  efter 
disse  stavelsers  antal;  så  at  Olafsen  i  sit  skrift  om  den 
gamle  nordiske  digtekunst  ikke  kunde  få  dette  æmne  ret 
oplyst,  fordi  han  kun  holdt  sig  til  et  omtrentligt  antal  af 
stavelser,  og  til  den  gamle  regel,  at  to  korte  gå  på  én 
lang  stavelse;  ligeledes,  at  Grimm  ved  en  lignende  frem- 
gangsmåde heller  ikke  kunde  få  de  tvende  hovedrhythmer 
vel  skilte  fra  hinanden.     I  hver  fod  kan  der  nemUg  være 
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to,  tre,  fire,  ja  endnu  flere  stavelser*).    F.  ex.  i  de  tvende 
melodier 


etc. 


Och  I  jungfrun  hon  |  skulle  sig  |  j  åt  |  ottesangen  |  gå 

er  rhythmen  den  selvsamme,  skont  man  i  den  første  finder 
tre  stavelser  i  hver  af  de  tre  første  fødder,  i  den  sidste 
derimod  på  to  steder  i  |  skulle  sig  åt  \  ottesangen  \  fire  i 
hver.  Det  er  af  disse  exempler  tillige  klart,  at  cæsuren 
falder  i  midten  af  linien,  så  at 

Hillebrand  tjente 
og  Konungens  gård 

svare  lige  mod  hinanden,  og  ordet  på  er  en  optakt  i  midten 
på  samme  måde,  som  ordet  och  i  den  anden  melodi  er  det 
i  liniens  begyndelse. 

Når  det  nu  bemærkes,  at  det,  som  vi  her  kalde  op- 
takt, kaldes  ved  fornyr5alaget  målfylding,  og  at  selve  dette 
versemål  i  sin  ældste  skikkelse  består  af  to  gange  fire  linier. 


*)  At  det  samme  også  finder  sted  i  de  gamles  versearter  er  noj- 
agtig  oplyst  af  Apel;  f.  ex.  fødderne  have  samme  tid,  men  forskelligt 
antal  *af  stavelser  i 

Froh  begrusst  Wohl-  |  laut  des  Friihlings  |  bliithengefeierten  |  Tanz 
og  i 

j.   j.    I  j    j    j    j.   A    j   I  j    >   \  ^  I  j.   j. 

Weinlaub  |  in  dem  Gelock  den  Po-  [  kal  begrånzt  mit  |  Efeu. 

Her  er  endog  i  én  fod  to  stavelser,  i  en  anden  sex,  og  de  have  dog 
samme  længde,  udgjore  hver  kun  én  fod. 
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hver  på  to  ligedanne  fødder,  så  er  det  indlysende,  at  vi  i 
dette  otteliniede  fornyr5alag  have  den  første  hovedrhythme 
af  kæmpeviserne.  Én  eller  to  strofer  i  disse  svare  nemlig 
til  én  af  fornyrSalaget.     F.  ex. 

Mimmering  var  den  mindste  mand, 
som  fødder  var  i  konning  Karls  land. 

Forend  han  blev  til  verden  bår'n, 

da  var  hans  klæder  til  hannem  skår'n. 

eller  samlet  i  én  strofe: 

Svend  Von  ved  sidder  i  bure*), 

han  slår  guldharpen  prude. 

Han  slår  guldharpen  under  skind, 

hans  moder  kom  der  gangendes  ind.  o.  s.  v. 

hvor  to  og  to  linier  overalt  rime  på  hinanden,  og  for- 
skellen imellem  viserne  kun  beror  på,  om  de  ere  med  eller 
uden  omkvæd,  med  eller  uden  gentagelse,  hvor  omkvædet 
skydes  ind,  o.  desl.  Exempler  herpå  ere  lette  at  finde. 
Såsom  med  gentagelse  og  uden  omkvæd: 

Mimmering  var  den  mindste  mand, 
som  fødder  var  i  konning  Karls  land. 

Den  mindste  Mand, 
som  fødder  var  i  konning  Karls  land. 
Forend  han  blev  til  verden  bår'n, 
da  var  hans  klæder  til  hannem  skår'n. 

Både  med  gentagelse  og  omkvæd: 

Jeg  red  mig  (ud)  ad  kvælde, 
jeg  lagde  min  hest  udi  hælde-). 


*)  hvis  man  antager,  at  intet  her  mangler,  så  må  man  skandere 

I  1    t   I  I    I   n  I    I  ^  7 

^)  hvis  her  intet  mangler,  så  må  der  ligeledes  skanderes: 

J  I  J  J    1  J  J    I  J  .^  •' 
J  I  J  J";  I  J  J":  I  J  .^  •? 
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Så  vide  da  ganger  der  ord  af. 

Ad  kvælde, 
jeg  lagde  min  hest  udi  hælde. 
Jeg  lagde  mit  hoved  til  en  tue, 
så  geme  da  vilde  jeg  dér  sove.  o.  s.  v. 

Til  denne  hovedrhythrae  kan   også  henfares  sådanne 
som: 

Hver  gang  du  dig  ;  græmmer,  og  ,  i  din  hu  er  |  mod, 
da)  er  min  kiste  for     inden  som  ;  fuld  af  levret  |  blod  ; 

m    m    m    m        \^m'ø\ømøø\m' 
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men  hvor  rhythmen  ved  sin  dipodiske  gang  får  en  mere 
melankolsk  karakter.  Eller  samme  rhythme  kan  over- 
flyttes fra  det  lige  fodmål  til  det  ulige  *),  og  den  bliver  da 
isteden  for  ovenstående 

J  •^  J  #^1  J-  J  #^  i  J  i"  J  i"  i  J- 


i"  i  j  0  rn  i  j-  j  i"  1  j  »^  j  / 1  j- 

ligesom  ovenfor  med  fire  fødder  i  hver  linie. 

Derimod  findes  der  en  anden,  måske  endnu  hyppigere 
hovedrhythme  f.  ex.  i  følgende: 

De  vare  syv  og  syvsindstyve, 

der  de  droge  ud  fra  Hald; 
og  der  de  komme  til  Brattingsborg, 

dér  sloge  de  deres  tjald, 
eller 

De  legte  guldtavel  ved  breden  bord, 

i  glæde  og  lyst  med  alle, 
de  fruer  tvende  med  ære  stor, 

så  underlig  legen  mon  falde. 

I  første  og  tredie  linie  ere  nemlig  her  fire  fødder  som  oven- 


*J  Lige  kaldes  fodmålet,  når  det  udtrykker  forholdet  2:1,  ulige, 
når  det  udtrykker  forholdet  3 :  1 
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for,  Og  linien  falder  formedelst  cæsuren  i  to  dele;  i  anden 
og  Qerde  linie  er  der  derimod  kun  tre  fødder  og  ingen 
eller  umærkelig  cæsur  ^).  Denne  rhythme  svarer  da  lige- 
frem til  det  sexliniede  fornyrSalag,  der  netop  er  bygget  på 
samme  måde. 

Forskellen  imellem  begge  hovedrhythmer  ligger  også 
i  rimet;  i  den  første  rimes  stedse  to  og  to  linier  sammen; 
i  den  anden  rimes  derimod  altid  anden  og  Qerde,  og  til- 
lige kan  også  rimes  første  og  tredie.  Hvilket  alt  ligger  i 
rhythmernes  natur;  thi  kun  ensartede  linier  kunne  rimes 
sammen,  og  at  de  svare  til  hinanden,  udhæves  netop  ved 
rimet. 

I  den  anden  hovedrhythme  kan  også  findes  omkvæd, 
men  ikke  sådan  gentagelse  som  ved  den  første,  da  der  ved 
den  måtte  gentages  uensartede  linier;  og  gentagelse,  hvis 
en  sådan  skal  finde  sted,  kan  da  kun  blive  den  sædvan- 
lige musikalske  repetition. 

Den  anden  hovedrhythme  kan  ligeledes  bevæge  sig  i 
et  ulige  fodmål-),  hvorved  da  sangens  karakter  forandres; 
det  vil  sige,  melodien  kan  omflyttes  fra  |  takt  til  f,  fra 

•^  I    J    J   I    J    J    I    J    J   I    J    i" 

•M  j  j  I  j  j  I  j  i  r  ' 

De  vare  syv  og  syvsindstyve, 
der  de  drog  ud  fra  Hald, 


*)  l  grunden  skulde  der  også  her  være  cæsur;  f.  ex.  i  glæde  og 
lyst  !i  med  j  alle;  så  underlig  legen  ||  mon  |  falde.  Men  cæsuren 
bliver  næsten  umærkelig,  da  der  i  slutnkigen  af  linien  er  bortkastet 
en  fod,  eller  den  sætning,  som  cæsuren  skulde  fremhæve,  er  ligesom 
afskåren.  ^)  ved  nojere  betragtning  forekommer  det  mig  således 
rettest,  at  begge  hovedrhythmer  kunne  bevæge  sig  både  i  et  ulige  og 
lige  fodmål,  og  jeg  retter  herved  den  modsatte  ytring,  som  jeg  anden- 
steds hai  fremsat,  ved  hvilken  jeg  tillagde  den  ene  et  lige,  den  anden 
et  ulige  fodmål. 
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De  røvere  ligge  for  Nordenskov, 
og  skoven  er  deres  skjul. 
Til  begge  disse  hovedrhythmer  kunne  alle  ægte  gamle 
kæmpeviser  henføres;  og  de,  der  bevæge  sig  i  andre  kunst- 
igere, f.  ex.  Tyre  Danebods  vise,  henhøre  alle  til  den  sen- 
ere tid. 

Efter  at  det  nu  er  vist,  at  disse  rhythmer  udgå  fra 
aldeles  bestemte  former,  der  have  hjemme  i  den  dybeste 
oldtid,  former,  i  felge  hvilke  fire  fødder  forbindes  til  at 
danne  én  linie,  således  at  fire  sådanne  linier  atter  lade  sig 
opløse  i  otte  mindre  afdelinger  (det  otteliniede  fornyr5alag), 
eller  snart  fire,  snart  tre  fødder  danne  én  linie,  således  at 
det  hele  lader  sig  opløse  i  sex  mindre  afdelinger  (det  sexliniede 
fornyr5aIag),  kan  det  med  så  meget  storre  grund  gentages, 
at  disse  former  ikke  må  blandes  imellem  hinanden,  o*g  at 
afvigelser  fra  rhythmens  oprindelige  skikkelse  kun  kan  be- 
tragtes som  en  senere  skødesløs  behandling,  der  ingenlunde 
bor  tåles,  men  rettes.  Når  det  da,  for  at  anføre  endnu 
et  exempel,  hedder: 

Kongen  råder  for  borgen, 

og  så  for  alle  land, 
og  så  for  mangen  rasker  helt, 
med  dragen  sværd  i  hånd; 

så  er  det  klart,  at  den  første  linie  er  forvansket,  da  den  kun 
har  tre  fødder,  men  i  følge  rhythmens  natur  må  have  fire, 
og  strofens  tvende  dele  stå  imod  hinanden  som  en  aldeles 
uformelig  ting.    Ligeså  ses  det  tydelig,  at  det  forhen  anførte 

Det)  lidde  fast  ad  |  fyrretjuge  |  ugers  |  dag 
indeholder   hverken    mere    eller   mindre    end    fire    fødder, 
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hvilket  fodmål  den  vise,  hvortil  det  hører,  Kongens  datter 
af  England,  åbenbar  bærer  til  skue;  f.  ex.  andre  strofer  i 
samme  hedde: 

Hun)  er  til  |  tugt  og  |  ære  |  vant, 

hun)  vil  ej  |  have  |  anden  |  mand. 

Den)  jomfru  tager  |  over  sig  |  kåben  |  blå, 
og)  ned  til  |  buret  |  monne  hun  |  gå. 

Grunden  til  slige  hyppige,    tilsyneladende  eller  virkelige, 
uregelmæssigheder    lader    sig   let    oplyse    af  sprogets  for- 
andringer, hvorved  ordenes  vægtfulde  stavelser  efterhånden 
ere   sammentrukne   eller   tabte,    og   af  den   uagtsomhed, 
hvorpå  man  har  så  mange  andre  prøver  i  afskrifter  af  viser. 
Omkvædet  har,  som  forhen  er  bemærket,  ingen  rhythme; 
det  vil  sige,  den  er  aldeles  uregelmæssig ;   thi  at  der  i  det 
også  ligger  stof  for  samme,    uden  hvilket  det  ej  ved  at 
synges  kunde  modtage  den,  skonnes  let,  når  man  betragter 
nogle  exempler.     Hvad  enten  det  indeholder  en  fod  med 
optakt,  som :  for  norden^  om  sommeren^  eller  det  består  af 
en  sætning,  hvis  første  del  gentages: 
Mig  tykkes  det  er  tungt, 
mig  tykkes  det  er  tungt  at  udride, 

eller  den  kortere  del  går  foran: 

Ender  lide, 
jeg  véd  vel  hvor 
den  jomfru  er, 
der  mig  tor  bide; 

dier  det  danner  en  sammenhængende  periode: 
Det  dønner  under  ros, 
de  danske  hovmænd, 
der  de  udride;  o.  s.  v. 

overalt  lader  det  sig,    som  exemplerne  vise,    opløse  til  en 
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viss  følge  af  lange  og  korte  stavelser,  i  hvilken  man  gen- 
kender modsætningen  imellem  opslag  og  nedslag.  I  grunden 
må  det  også  være  og  af  sig  selv  komme  således,  da  det 
samme  gælder  om  enhver  veldannet  prosa,  som  kun  der- 
ved skiller  sig  fra  vers,  at  dens  enkelte  led,  sætninger  og 
strofer  ikke  vende  regelmæssig  tilbage  i  samme  orden,  men 
afvexle  i  det  uendelige. 

Vi  komme  endelig  til  slutningen  af  vore  betragtninger, 
behandlingen  af  kæmpevisernes  sprog.  Denne  kan  enten 
være  i  og  for  sig  god  eller  blot  relativ  god.  I  og  for  sig 
god  er  den,  når  man  giver  viserne  i  deres  eget  gamle 
sprog,  i  dette  sprogs  bedste  skikkelse,  så  at  selve  det  ydre, 
retskrivningen,  men  naturligvis  især  det  indre,  sprogets 
gamle  ord  og  former,  gengives  med  nojagtighed  og  troskab, 
I  så  fald  giver  man  alt  det  gamle  så  gammelt  som  det  er. 
Man  bevarer  da  enheden  imellem  visens  indhold  og  form, 
man  gengiver  den  i  sin  ejendommelighed  hel  og  holden. 
Hvo  skulde  ikke  gerne  ville  have  den  således?  Men  så 
forstår  folk  den  ikke.  Man  lader  sig  da  noje  med  en  rela- 
tiv god  behandling,  i  det  man  tager  hensyn  til  dem,  som 
skulle  læse  viserne,  og  søger  at  indrette  alt  efter  deres 
kundskab  og  smag.  Hvilken  af  disse  behandlingsmåder 
skulle  vi  nu  foretrække? 

Det  er  visst  nok,  at  uvidenheden  i  gammel  Dansk  er 
storre,  end  nogen  skulde  tro  og  tænke:  at  mangen  en, 
der  kan  forstå  de  sværeste  steder  hos  en  latinsk  digter,  i 
sandhed  ikke  kan  forstå  en  god  dansk  vise,  der  er  to  til 
tre  hundrede  år  gammel;  og  det  kunde  derfor  vel  hænde 
sig,  at  de  fleste  læsere  vilde  lægge  visen  hen,  når  de  så 
den  for  sig  i  sin  gamle  skikkelse,  og  troskyldig  finde  sig 
retfærdiggjorte  ved  den  ytring:  jeg  forstår  ikke  gammel 

5* 
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Dansk;  den  bog  er  altså  ikke  for  mig.  Men  skal  da  den 
gamle  vise  lide  derunder?  Kunne  de  ikke  lære  at  forstå  det, 
som  de  nu  ikke  forstå?  Skal  vi  da  til  evig  tid  rette  os 
efter  vore  læseres  ukyndighed  og  magelighed?  Have  disse 
læsere  ikke  en  smule  kløgt,  som  lod  sig  vække  og  anvende? 
ikke  den  ringeste  lyst  til  at  kende  deres  eget  sprog  i  en 
noget  ældre  skikkelse?  Sagen  er  ingenlunde  farlig,  umagen 
ikke  stor.  Når  vi  udgive  andre  gamle  skrifter,  omsætte 
eller  forvanske  vi  da  også  dem  til  læsernes  tarv?  Slette 
vi  alt  det  vanskelige,  det  fremmedladende  ud,  for  at  de 
kunne  løbe  let  hen  over  det  hele?  eller  mene  vi  ikke  just 
dér,  at  de  have  godt  af  at  kæmpe  med  vanskelighederne 
og  at  overvinde  dem?  Give  vi  dem  oversættelser  i  hån J en, 
eller  råde  vi  dem  ikke  just  til,  hvis  de  ville  have  nogen 
sand,  ægte  nydelse,  at  tilegne  sig  originalen  i  hele  sin 
ejendommelige  form?  Og  her  kan  dog  ikke  engang  være 
tale  om  en  sådan  kamp,  om  en. overvindelse  af  sådanne 
vanskeligheder.  Desuden,  når  vi  ville  rette  os  efter  vore 
læseres  tarv,  når  vi  af  det  gamle  kun  ville  beholde  så 
meget,  som  folk  i  almindelighed  forstår,  hvori  består  da 
denne  tarv?  hvad  forstår  da  folk  i  almindelighed?  En 
meget  stor  del  forstår  vel  ikke  andet  end  nu  brugelig 
Dansk  ?  For  deres  skyld  må  vi  da  i  anmærkninger  forklare 
alle  gamle  ord;  men  kunde  vi  da  ikke  på  samme  måde 
forklare  dem  de  gamle  ordformer?  Hvorfor  skulde  de  have 
mere  lyst  til  at  kende  det  ene,  end  til  at  kende  det  andet? 
Bliver  dette  dem  byrdefuldt,  hvorfor  plage  vi  dem  da 
med  de  gamle  sære,  uforståelige  ord?  Når  vi  kun  have 
deres  tarv  for  oje  og  lade  visens  tarv  fare,  så  er  der  jo 
endnu  en  behandling  tænkelig,  en  behandling  for  alle,  at 
vi    nemlig  for   deres   skyld  lade   alt  det  gamle   være  for 
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hvad  det  er,  og  give  visen  hel  og  holden  i  det  nu  bruge- 
lige sprog. 

Imod  den  sidste  behandling  oprerer  sig  alt,  hvad  der 
i  mit  indre  rorer  sig  af  poetisk  og  lingvistisk  sans,  og  det 
skulde  gore  mig  meget  ondt,  hvis  læseren  ikke  havde  den 
samme  fornemmelse.  Hvorledes?  Skulde  man  lade  alle 
visernes  gamle  ord  fare,  og  sætte  nydanske  isteden  ?  Skulde 
man  gengive  deres  sjæl  uden  deres  eget  legeme  og  deres 
egen  dragt?  og  så  sige,  at  dette  jammerhge  produkt  bar 
præg  af  fortidens  ånd?  Træder  ikke  enhver  ånd  frem  i 
en  viss  form,  smælter  den  ikke  sammen  med  denne,  og  ere 
de  ikke  uadskillelige? 

Den  betragtning  må  da  aldeles  sættes  til  side,  at  man 
skulde  indrette  viserne  efter  læsernes  tarv.  Om  læserne 
ville  have  med  dem  at  gore,  det  må  blive  deres  egen  sag; 
men  ville  de  have  med  dem  at  gore,  så  skulle  de  kende 
dem  som  de  ere,  opfatte  dem  i  deres  eget  element,  nyde 
dem  som  forældede,  thi  det  ere  de.  Og  der  kan  da  ikke 
mere  være  tale  om  at  give  viserne  en  efter  nutiden  læmpet 
skikkelse,  men  at  lade  dem  blive  således  som  de  ere,  og 
ved  ud  fereisen  deraf  at  gore  det,    som  er  godt  i  sig  selv. 

Dersom  de  nu  vare  i  en  efter  deres  tid  fuldkommen 
form,  hvis  de  vare  komne  uforvanskede  til  os,  så  vilde 
herved  liden  vanskelighed  opstå;  vi  behevede  kun  at  gore 
os  bekendte  med  denne  form.  Men  da  det  modsatte  er 
tilfældet,  da  vi  næsten  overalt  stede  på  mangler,  uregel- 
mæssigheder, forvanskninger  og  skadeslesheder  i  formen  i 
almindelighed  og  sproget  i. særdeleshed,  og  da  selve  den 
rette  behandling  af  dette  ikke  kan  anses  for  almindelig 
erkendt,  så  nedes  vi  til  at  anstille  flere  betragtninger  og 
gore  flere  enkelte  dele  til  genstande  for  vor  undersegelse. 
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Vi  ville  gengive  viserne  i  det  gamle  sprog,  altså  også 
dettes  ydre  dragt,  den  gamle  retskrivning.  Men  hvilken 
er  denne?  I  gammeldanske  skrifter,  og  ikke  mindre  i 
kæmpeviserne,  er  den  så  forskellig,  så  ustadig,  så  skødes- 
løs, så  blottet  for  al  enhed,  at  således  som  den  er,  kunne 
vi  ikke  gengive  den.  Thi  det  kan  umulig  være  vor  mening 
at  give  det  gamle  i  hele  sin  slethed,  overhovedet  ikke  at 
give  det  slette,  men  kun  det  gode.  Det  kan  aldrig  falde 
nogen  ind,  i  disse  gamle  viser  at  skrive  snart  kan,  snart 
kand^  snart  kandt,  snart  kanndtt  etc.  etc.  Det  er  altså 
åbenbart,  at  ville  vi  give  den  gamle  retskrivning,  så  må 
vi  føre  den  tilbage  til  en  viss  enhed;  vi  må  opsøge  hvad 
der  efter  oprindelsen  og  den  tids  grundsætninger  er  det 
ene  rigtige.  Vi  må  f.  ex.  blandt  de  forskellige  anførte 
skrivemåder  vælge  hvad  den  tids  sprogovergang  fordrer, 
skrive  mand,  kand,  hånd  etc.  og  beholde  dette  overalt. 
Alene  hertil,  så  simpel  en  ting  som  det  er,  fordres  et  visst 
studium;  men  når  vi  have  bragt  det  dertil,  at  vi  rettelig 
kunne  opfatte  ejendommelighederne  i  den  gamle  retskriv- 
ning, når  vi  have  fået  dens  enhed  klar  for  os,  så  må  vi 
gengive  denne  enhed,  disse  ejendommeligheder,  og  lade  det 
skæve,  vrange,  uregelmæssige  og  aldeles  uhjemlede  være 
for  hvad  det  er. 

Når  enhed  heri  var  tilvejebragt,  så  vilde  denne  gamle 
form  have  lidet  stødende  og  være  til  såre  liden  hinder  i 
læsningen,  hvis  ikke  de  fleste  læsere  heri  vare  så  meget 
ukyndige,  som  de  tykkes  at  være.  Se  de  f.  ex.  haffue,  så 
læse  de  hel  kuriøst  haf-fu^e,  og  betænke  ikke,  at  det 
gammeldanske  ffu,  fv,  ligesom  det  svenske  /v,  aldeles  ikke 
udtrykker  andet,  end  lyden  v,  og  har  været  udtalt  netop 
således  og  ikke  anderledes ;  hvilket,  ikke  at  tale  om  sprog- 
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ligheden  med  alle  andre  beslægtede  sprog,  tydelig  nok  ses 
deraf,  at  det  også  skrives  v,  så  at  haffue  også  skrives  haue^ 
hvor  u  står  for  v,  eller  hawe,  have.  Vil  man  beholde  den 
gamle  retskrivning,  så  bliver  det  da  nødvendigt,  også  at 
meddele  underretning  om  dens  betydning. 

Imidlertid  bor  dog  komme  i  betragtning,  at  retskriv- 
ning i  grunden  er  noget  uvæsentligt,  men  det,  den  skal 
udtrykke,  udtalen  selv,  noget  væsentligt.  At  den  gamle 
retskrivning,  og  vor  jo  også,  er  så  stymperagtig,  ligger  kun 
deri,  at  man  ikke  har  kunnet  finde  på,  ved  de  simpleste 
og  bedste  midler  at  udtrykke  udtalen  ved  skrifttegn.  Man 
kunde  derfor  også  opstille  den  sætning:  Det  kan  være  lige- 
gyldigt, hvilken  retskrivning  man  bruger,  når  man  kun  ud- 
trykker udtalen  med  sådanne  tegn,  at  læseren  igennem 
disse  tegn  på  det  bedste  fatter  den.  Og  deraf  vilde  da 
følge,  at  man,  uden  at  forgribe  sig  på  det  gamle  sprog, 
kunde  anvende  den  nuværende,  når  kun  derved  den  gamle 
udtale  blev  aldeles  uforvansket.  I  grunden  er  der  nemlig 
intet,  der  taler  for  at  beholde  den  gamle  skrivemåde,  uden 
det,  at  det  hele  derved  får  et  mere  antikt  udseende;  men 
dette  er  ej  heller  mere  end  et  udseende,  det  er  kun  for 
ojet,  ikke  for  øret,  det  vedkommer  blot  det  synlige  udtryk 
af  sproget,  ikke  sproget  selv,  der  kun  som  horbart  er  virke- 
lig til.     Skriver  man  f.  ex.,  som  i  Udv.  d.  viser: 

De  vare  syv  og  syvsindstyve, 
eller,  som  hos  Vedel: 

De  vaare  siu  oc  siusindstiue, 

(hos  Syv:    De  vare  siv  og  sivsindstive), 
eller  endnu  mere  forældet: 

The  vaare  siulf  oc  siufifsindstiuge, 
så  finder  man  i  den  første   og  sidste  skrivemåde  den  nu- 
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værende  udtale  og  den  gamle  udtale  udtrykte  hver  med 
sin  tids  tegn,  i  de  midterste  derimod  den  gamle,  men  med 
mindre  heldig  betegnelse.  Men  vil  man  have  den  ægte 
gamle  udtale  med  nuværende  retskrivning,  så  måtte  man 
sætte : 

De  våre  sjuv  og  sjuvsindstjuge; 

thi  det  gamle  th  i  the  udtrykker  vort  d;  datidens  gamle 
flertal  af  var  hed  våre^  ikke  vare;  i  siuff  udtrykker  i  j  og 
/;  i  enden  v  o.  s.  v.  Man  har  altså  her  overalt  det  gamle 
sprog,  den  gamle  udtale,  og  det  er  just  derom  det  gælder, 
lige  meget  i  hvilke  skrifttegn  man  får  det.  Det  gamle 
sprog  er  i  den  sidste  skrivemåde,  skont  det  ej  er  den 
gamle,  trolig  bevaret,  i  den  allerførst  anførte  er  derimod 
sproget  forvansket.  Når  man  skriver:  de  vare  syv  og  syv- 
sindstyve,  så  har  man  deri  noget,  som  ingensteds  har 
hjemme,  der  hverken  er  nyt  eller  gammelt,  men  en  kuriøs 
blanding  af  begge  dele.  Skal  det  være  nyt,  så  må  det 
hedde:  de  vare  syv  og  halvfjerds^  skal  det  være  gammelt, 
så  må  det  hedde:  De  våre  sju  og  sjusindstjuge.  Det  er 
lidet  sandsynligt,  ja  det  tykkes  fast  umuligt,  at  formerne 
vare  og  sjusindstjuge  nogensinde  vare  til  på  én  gang,  eller 
at  man  til  nogen  tid  har  sagt:  de  vare  syvsindstyve.  Med 
andre  ord:  den  hele  forbindelse  er  noget,  man  selv  har 
lavet;  man  har  lavet  et  sprog,  der  hverken  er  til  nu  eller 
nogensinde  har  været  til.  Og  det  er  en  skonne  måde  at 
behandle  sproget  på. 

Dette  exempel  fører  os  allerede  over  til  vor  næste  be- 
tragtning: vigtigheden  af  at  bevare  den  gamle  udtale,  de 
gamle  former.  Det  urigtige  i  den  hidtil  sædvanlige  frem- 
gangsmåde består  i,  at  man  har  blandet  det  ny  og  det 
gamle  sprog,  at  man  har  beholdt  noget  af  det  gamle,  men 
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ikke  alt  det  gamle.  Finder  man  i  samme  vise  den  hvide 
sand,  men  det  lyse  skjold^  skont  begge  ordene  sand  og 
skjold  i  det  gamle  sprog,  ligesom  endnu  i  Islandsken,  vare 
hankonsord;  finder  man  på  ett  sted  flertallet  stykke,  nu 
stykker^  på  et  andet  flertallet  mus,  gi.  mys;  ere  de  gamle 
ådXiåQX  fæste,  miste,  ombyttede  med  de  nu  brugelige,  o.  s.  fr., 
så  viser  jo  alt  sådant  åbenbar,  at  man  på  må  og  få  har 
taget  hist  og  her  noget  af  det  gamle  sprog,  og  hist  og 
her  noget  af  det  ny,  så  der  i  det  jammerlige  produkt  ingen 
harmoni  findes.  Hvad  bliver  der  ved  en  sådan  behandling 
af  det  gamle  sprog  tilbage,  uden  nogle  enkelte  gamle 
former,  som  man,  det  er  vanskeligt  at  sige,  om  med  for- 
sæt eller  af  uagtsomhed,  har  ladet  blive  stående  (når  man 
forandrer  skjolden  til  skjoldet,  kunde  man  jo  lige  så  godt 
have  forandret  sanden  til  sandet),  og  så  midt  i  denne 
blanding  et  og  andet  gammelt  ord,  der  stikker  besynder- 
lig af  mod  den  moderne  form,  der  måske  står  lige  ved 
siden  af  det! 

For  kæmpevisernes  gamle  ord  har  man  båret  megen 
ærbødighed,  og  det  med  rette;  ja  ingen  tvivle  om,  at  f.  ex. 
Nyerup  med  hænder  og  fadder  vilde  have  sat  sig  imod, 
hvis  nogen  havde  foreslået  at  ombytte  alle  disse  gamle 
ord  med  ny.  Men  sproget  består  jo  ikke  blot  af  ord,  disse 
ord  have  jo  også  former;  ethvert  ældre  sprog  viser  jo  ikke 
sin  alder  blot  ved  de  ældre  ord,  men  også  ved  den  ældre 
grammatik.  Ethvert  gammelt  navneord  har  jo  også  en 
gammel  flertalsform,  ethvert  gammelt  gerningsord  har  jo 
også  en  gammel  datidsform,  o.  s.  fr.  Et  gammelt  navne- 
ord med  et  nyt  flertal,  en  gammel  navneform  med  en  ny 
datid,  det  måtte  jo  tage  sig  ud  som  en  gammelfransk 
dame    med    en    moderne    coiff'ure;    og    et    ellers    i   alting 
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modernt  sprog,  hvori  kun  et  enkelt  gammelt  ord  er  flikket 
ind,  det  måtte  jo  ligne  en  af  vore  ungmøer  med  et  ret 
gammeldags  sæt  på.  I  modeverdenen  turde  det  være 
muligt,  at  sligt  endda  kunde  gå  hen,  ja  for  et  ojeblik 
passere  for  smukt ;  men  ellers  må  der  dog  i  alting  i  verden 
herske  en  viss  harmoni.  Vil  man  have  viserne  i  det  ny 
sprog,  hvorfor  ikke?  Rigtig  nok  ville  de  derved  tabe  en 
stor  del  af  deres  duft,  men  lige  meget;  man  har  jo  lov 
til  at  have  sin  villie,  men  så  skal  man  også  sætte  denne 
igennem ;  skulle  de  være  ny,  så  må  man,  ligesom  de  gamle 
former  ere  tagne  bort,  også  lade  alle  de  gamle  ord  være 
borte,  som  ingen  kan  forstå  uden  forklaring.  Lad  den 
yske  svend  ikke  forstyrre  læseren,  thi  hvad  er  det?  Lad 
der  ikke  være  tale  om  nymære^  eller  om  daanetraa,  eller 
overhovedet  om  noget  af  det  tartige  ved  disse  viser;  lad 
den  fejge  være  fejg  på  samme  måde  som  nu,  ikke  en,  der 
snart  skal  dø,  men  en,  der  er  bange  for  det,  o.  s.  fr.  Vil 
man  derimod  have  de  gamle  viser  i  deres  eget  sprog,  så 
lad  det  også  være  dette,  og  ikke  andet  end  dette;  så  lad 
det  følges  ad,  som  hører  sammen,  og  når  det  hedder,  at 
svenden  red  sig  under  0  (hvo  kan  ved  det  nuværende  sprog 
tænke  sig  noget  ved  det?  hvorledes  kan  man  ride  under 
0,  da  man  ikke  engang  kan  ride  til  den?),  så  lad  det  også" 
hedde :    han  fæste  sig  så  væn  en  mø,  0.  s.  fr. 

Billighed  byder,  til  disse  bemærkninger  endnu  at  foje 
denne:  En  mand,  som  Nyerup,  med  hans  inderlige  kærlig- 
hed til  de  gamle  viser  og  deres  gamle  sprog,  med  hans 
hjærtelige  lyst  til,  at  de  ret  måtte  træde  frem  i  en  ægte 
skikkelse,  så  de  ret  kunde  være  tækkeUge  for  folket,  vilde 
aldrig  have  overset  sprogets  gamle  former,  hvis  man  den 
gang  overhovedet  havde  haft  indsigt  i  dem,  havde  skonnet. 
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at  de  dannede  et  helt  samnoenherende  system,  der  igen 
grundede  sig  på,  og  naturlig  var  udsprunget  af  et  endnu 
ældre  sprog;  han  vilde  da  aldrig  have  givet  sit  samtykke 
til,  at  de  forkastedes  som  skødesløsheder  eller  hvad  andet, 
man  har  tænkt  sig  derved.  Hvad  han  gjorde,  var  derfor 
kun  tidens  foster.  Men  nu,  da  vi  vide,  hvorledes  det 
hænger  sammen  med  disse  former,  da  vi  ere  blevne  op- 
mærksomme på,  at  det  gamle  sprog  også  har  sio  egen 
gamle  grammatik,  da  vi,  med  lidt  ulejlighed,  det  forstår 
sig,  kunne  komme  efter  de  gamle  formers  rette  skikkelse, 
nu  vilde  det  være  uforsvarligt,  om  vi  bare  os  ad,  som 
man  den  gang  gjorde,  om  vi  vilde  erhværve  kundskaben 
og  ikke  gore  brug  af  den,  have  den  rene  klare  indsigt,  og 
ikke  anvende  den.  Altså,  jeg  gentager  det:  når  vi  beholde 
de  gamle  ord,  udtryk,  talemåder  og  vendinger  (og  man  for- 
søge kun  at  feje  dem  ud  som  gammelt  skrammel,  og  se 
så,  hvad  der  bliver  af  viserne),  så  lader  os  tillige  beholde 
ordenes  gamle  former,  lader  os  beholde  dem  helt  og  holdent 
så  gamle  som  de  ere,  og  lader  os  ikke  forkaste  andet  end 
det,  som  er  uægte,  falsk,  flovt  eller  smagløst,  det,  som 
senere  tider  ved  mundtlig  sang  eller  skriftlig  optegnelse 
have  smuglet  ind  i  viserne,  fordi  man  havde  glemt  det 
ægte  og  det  gode  gamle.  Hvis  man  vil  have  det  gamle 
sprog,  så  må  man  gengive  den  gamle  udtale  i  sin  renhed, 
bevare  de  gamle  former,  når  de  ere  uforvanskede,  og  hvor 
de  ere  forvanskede,  restituere  dem  og  hjælpe  på  afskriv- 
ernes eller  udgivernes  skødesløshed  eller  uagtsomhed. 

Det  er  da  nødvendigt  at  henvende  al  sin  opmærksom- 
hed på  texten  og  sproget  i  viserne,  og  at  rette  samme. 
Derved  kan  vistnok  megen  vilkårlighed  finde  sted,  thi  det 
meste  beror  på  udgiverens  skon,   på  hans  indsigt  og  dens 
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rette  anvendelse ;  men  hvor  vilkårligt  det  end  monne  være, 
det  er  aldeles  nødvendigt. 

Det  er  nødvendigt,  for  at  der  i  texten  kan  komme 
mening  og  sammenhæng.  I  de  ældste  udgaver  findes  alle- 
rede adskillige  fejl,  men  disse  synes  at  have  taget  til  med 
hver  ny  udgave.  F.  ex.  I  visen  om  Thord  af  Havsgård, 
hos  Syv,  s.  124,  hedder  det: 

Svarede  det  liden  Locke, 

og  smiler  hånd  under  Skind: 
I  Otte  Dage  hafver  hun  ædt, 

saa  saare  da  stunder  hun  hiem. 

Hos  Vedel  står  rigtig:  haffuer  hun  icke  ædt;  men  også  her 
findes :  stunder  hjem,  da  meningen  dog  må  være :  stundede 
hun  herhen  eller  hid,    I  visen  om  Ulv  van  Jærn  hedder  det, 

hos  Syv,  s.  72: 

Hvert  det  Menniske  hannem  saae, 
de  felde  baade  Lød  og  Liud. 

Ligeså   hos    Vedel.     I  Udv.  d.  viser,    1  d.   s.  75  er  det 

blevet  til: 

de  fældte  både  løv  og  lyd; 

og  lyd  forklares  her  ved  farve,  Utr,  men  hverken  er  lød 
forklaret  eller  trykfejlen  løv  rettet.  Her  er  altså  alting 
blandet  imellem  hinanden,  og  trykfejlen  har  frembragt  det 
forstyrrede :  at  mennesker  fælde  løv.  De  felde  baade  led 
oc  liud  kan  ikke  betyde  andet  end:  de  tabte  både  farve 
og  mæle;  det  er  ordet  lød,  der  betyder  farve,  litr,  ikke 
Ijud,  lyd;  litr  kan  gå  over  til  lød,  der  også  udtales  lyd, 
(dette  har  forledet  udgiverne),  men  ikke  til  Ijud.  Hos  Syv 
s.  94  hedder  det:  Hånd  spratte  op  Mold  med  Sværd  (af 
samme  mening  som  s.  112:  hånd  stødte  op  Muld  med 
Sværd),  ligeså  hos  Vedel.    I  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  63,  er 
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det  forandret  til:  han  spratted,  uden  forklaring.  Gernings- 
ordet  spretta,  spreiti,  er  således  blevet  meningsløst ;  thi  da- 
tiden spratted e  forudsætter  en  navneform  at  spratte,  der 
ikke  er  til.  Enten  måtte  det  med  den  gamle  form  hedde 
spratte,  eller  med  den  aldeles  ny  sprættede.  Det  er  fast 
utroligt,  hvor  mange  meningsløse  steder  der  således  ere 
fremkomne,  nu  i  én,  nu  i  en  anden  udgave,  i  det  f.  ex. 
SYineJii/kke  (skinker)  ere  blevne  til  SYinejiokke;  han  kendte 
så  vel  hans  sned  (list)  til:  han  kendte  så  vel  hans  sind, 
hos  Syv  s.  39  snild;  sværdets  tunge  til  en  tang;  en  for- 
gylden spord  {dragehale)  til  en  spore;  tislige,  deslige,  til 
tillige;  faurt,  fagert,  til  snart;  I  ere  vel  boen  til  vel  båm, 
o.  m.  desl.  Når  oversættelser  nu  end  ydermere  forege  så- 
danne fejl,  så  at  f.  ex.  fiskene  legte  med  åeres  jinde,  bliver 
til,  at  de  »)spielten  mit  ihren  Feinden^,  så  er  det  vel  åben- 
bart, at  vore  visers  ære  hjemme  og  hos  fremmede  kræver, 
både  at  de  med  behørig  omhyggelighed  og  sagkundskab 
udgives,  og  at  alt,  hvad  der  i  dem  er  dunkelt,  på  rette 
måde  oplyses  og  forklares. 

Det  er  fremdeles  nødvendigt  at  rette  textøn,  for  at 
det  behørige  fodmål  tydelig  kan  træde  frem.  Når  det  hos 
Syv  hedder: 

Det  var  Isald  konning, 

og  så  tog  han  på, 

så  er  dette  i  Udv.  d.  viser  med  rette  forandret  til 

og  så  tog  han  oppå  (upp  d). 
På  samme  måde  bor 

Aldrig  tor  du  spænde  spor'  om  fod, 
ej  heller  drage  hjælm  på 
forandres  til 

ej  heller  drage  hjælm  oppå. 
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Og  det  er  en  dårlig  forbedring,    når  Udv.  d.  viser,    1  d. 
s.  151  har 

og  da  spurgte  den  stolte  jomfru 

isteden  for  Syvs,  s.  129,  og  Vedels: 

og  i  da  spurgte  den  stolte  jomfru, 
alt  hveden  de  komne  vare,  o.  s.  fr. 

Det  er  endelig  nødvendigt  at  rette  texten,  for  at 
rimene  kunne  træde  frem  i  deres  rette  skikkelse.  Thi  vel 
ere  kæmpevisernes  rim  ikke  så  fuldkomne,  som  vi  nu  fordre 
dem^);  men  at  de  nogensinde  eller  noget  sted  vare  så 
ufuldkomne,  at  alt  rim  derved  forsvinder,  det  kan  man  dog 
heller  ikke  antage.  Man  lod  det  være  nok,  når  medlydene 
vare  de  samme,  skont  vokalen  kun  var  beslægtet,  som 
bygge^  ligge;  huile^  duele;  og  omvendt,  når  selvlydene  vare 
de  samme,  og  medlydene  kun  beslægtede,  som  sol,  jord 
(da  7'  i  udtalen  næsten  går  over  til  /:  Asgården  til  As- 
gålen,  efter  Syv).  Men  at  man  skulde  lade  stavelser,  som 
mark  og  magt  (Kongens  son  af  Danmark,  han  beder  om 
jomfruen  af  al  magt)  rime  med  hinanden,  vilde  jo  ophæve 
al  tanke  om  rim.  Hvor  sådanne  forekomme,  der  må  man 
da  vænte,  at  mangelen  ligger  enten  i  total  forvanskning 
eller  i  sprogets  forandringer.  Der  er  dejfor  grund  til  at 
føre  rimene  tilbage  til  deres  oprindelige  skikkelse,  og,  hvad 
der  da  ligefrem  deraf  følger,  at  fore  hele  visens  sprog  til- 
bage til  det  selvsamme  sprogtrin,  hvorpå  rimene  stå;  thi 
ellers  vilde  der  atter  blive  disharmoni  mellem  liniens  be- 
gyndelse og  dens  slutning;  og  dette  alene  viser,  hvor  ugor- 


*)  Ser  man  noje  til,  så  ere  vore  rim  meget  ofte  slet  ikke  bedre 
end  de  gamle.  Vi  rime  f.  ex.  sted  og  ved,  drn  og  bdrn,  ord  og  for, 
o.  s.  V.  skont  vokallydene  åbenbar  lyde  forskellig. 
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ligt  det  er  at  fare  viserne  over  i  det  nyere  sprog.  F.  ex. 
Det  hedder  hos  Syv,  s.  58,  og  ligeså  hos  Vedel: 

End  vog  han  tre  Kæmper, 

de  vare  icke  af  de  mindste; 
saa  gick  hånd  til  Hammeren, 
sin  Faders  Skat  monne  finde. 

Det  er  her  klart,  at  rimet  er  forfejlet,  og  at  man  isteden 
for  de  mindste  må  læse  de  minde ^  d.  e.  minni^  mindre; 
og  således  er  det  også  sprogrigtigt;  thi  i  det  gamle  sprog 
sættes  den  anden  grad  for  den  tredie.  Men  denne  for- 
andring ferer  igen  med  sig,  at  de  avrige  former,  som  vog^ 
vaare,  må  here  til  den  tid,  da  man  endnu  sagde  minde 
for  det  senere  mindre^  eller  da  man  endnu  kunde  tåle 
denne  assimilation  (minni  for  minri),  fordi  man  var  sig 
bevidst,  hvad  den  betydede.     Ligeså  står  hos  Syv,  s.  73: 

Hans  Fader  stoed  mig  ey  Hug,  uden  Et, 
hånd  staar  mig  self  hcUf  minde, 

hvilket  rimer  på  sinde,  og  er  aldeles  sprogrigtigt:  hdlfu 
minni;  men  når  dette  nu  i  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  76  er  for- 
andret til  mindre,  så  er  alt  forstyrret;  thi  rimet  forsvinder, 
og  læseren,  der  ikke  kender  uden  det  nærværende  sprog, 
véd  alligevel  ikke,  hvad  halv  mindre  er.  I  den  tredie  vise 
om  Rosmer  havmand  hedder  det  hos  Vedel: 

Rosmer  lober  i  Haffuet  vd: 

oc  monne  min  Kaanst  icke  duel 

Alle  de  Skib  velte  han  til  Grund, 
de  vaare  vel  Siu  sinde   Tiue. 

Her  lader  rimet  sig  endnu  redde,  thi  man  kan  tænke  sig, 
at  tiu.  har  været  udtalt  tju-e;  men  når  disse  ord  i  Udv. 
d.  viser  forandres  til  due  og  syv  sinde  tyve,  så  er  atter 
ålt  rim  tabt.      En   ringe   kundskab  i  det   gamle  sprog  vil 
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snart  lede  til  det  rette,  aldeles  fuldkomne  rim:  duge  og" 
sjuff  sinde  tjuge;  og  disse  former  hore  til  en  tid,  da  man 
brugte  datiden  velte  (væltede)  isl.  veiti^  og  flertallet  skib 
(skibe),  isl.  skip.  Disse  bemærkninger  lade  sig  anvende  i 
en  stor  mængde  andre  tilfælde,  hvor  de  tilsyneladende 
ufuldkomne  rim,  når  man  i  dem  indsætter  den  gamle 
sprogform,  blive  aldeles  fuldkomne;  som  alene^  svene  (ikke 
svende);  alén\  igen  (af  gegn);  faa^  tvaa  (to);  fraa,  tvaa 
(fra,  to);  hals^  fals  (falsk,  fals);  hus,  Ijus  (lys,  Ijos);  rode^ 
mede  (moje);  gavn,  savn  (sagn)  eller  gagn  (gavn),  sag7i; 
skove,  stove  (stue)  0.  s.  v.  Og  gennemfører  man  dette,  vil 
der  uden  tvivl  ikke  blive  synderlig  mange  ufuldkomne  til- 
bage. Nogle,  der  fast  se  utrolige  ud,  blive,  ved  i  sprog- 
formen at  føres  tilbage,  aldeles  rigtige;    f.  ex. 

Den  herre  de  hovedet  afhugde  — 

og  så  til  landet  de  droge, 

hvor  de  gamle  former  hjoge  og  droge  danne  fuldkomne 
rim.  Hvad  man  herimod  har  indvendt,  må  falde  bort  for 
enhver,  der  kender  de  gamle  former. 

Man  ser  heraf,  at  rimet  kan  blive  et  vigtigt  hjælpe- 
middel til  at  bestemme  sprogformernes  tid.  Måske  man 
endog  ved  en  omhyggelig  betragtning  af  de  enkelte  viser 
og  ved  sammenligning  med  tilsvarende  i  andre  nordiske 
sprog  skulde  nojere  kunne  bestemme  deres  tid  og  oprind- 
else, hvilke  der  ere  de  ældste,  og  hvilke  der  ere  oversæt- 
telser. I  det  mindste  vise  rim  som  skove  og  lue,  bue  og 
sove,  at  de  viser,  hvori  sådanne  forekomme,  må  høre  til 
en  tid,  da  formerne  loge  (udtalt  låge,  isl.  logi,  lue)  og 
boge  (udtalt  bage,  isl.  bogi)  ikke  blot  hørte  til  almuens 
udtale  (thi  dér  findes  de  endnu:  lave,  båve),  men  til  det 
dannede  sprog;    ligeså  forudsætte  rim,   som  leve,   lade  sig' 


OM   KÆMPEVISERNE.  81 

252-253 

noje;  ojne,  i  sovne,  en  tid,  da  man  for  noje  sagde  noffve, 
nove,  for  ojne,  ovne;  og  ligesom  i  Kæmpebrylluppet  rimene 
SU  (Slien)  og  knæ  levende  minde  om  isl.  sle  og  kne  (slé 
og  kné)  så  at  der  må  læses  Slæ  og  knæ,  i  en  vise  om 
Grimild  (Grimhilde)  rimene  uddrog  og  hug  levende  minde 
om  isl.  dro  og  hjo,  således  ere  rim  som:  af  fuld  god 
hue  (isl.  hf.  hugi)  og  skove,  aldeles  fuldkomne  i  de  til- 
svarende svenske:  i  hogen,  i  skogen,  I  hvilke  tilfælde 
nogen  bestemmelse  derefter  i  det  enkelte  lader  sig  udføre, 
er  vel  såre  tvivlsomt;  men  det  er  dog  en  bemærkning, 
som  det  ved  enhver  sammenligning  af  viserne  nok  er  værd 
at  have  for  oje. 

Tor  det  efter  alt  det  foregående  anses  for  godtgjort,  at 
kæmpeviserne  må  meddeles  i  deres  eget  gamle  sprog,  så 
bliver  det  endnu  et  sporgsmål,  til  hvilken  periode  af  det 
danske  sprog  de  skulle  henføres;  og  det  er  da  åbenbart, 
at  hvor  gamle  end  enkelte  kunne  formodes  at  være,  så 
kunne  de  dog  med  hensyn  til  sproget  ej  antages  at  gå 
længer  tilbage,  end  til  den  periode,  der  i  almindelighed 
kaldes  gammel  Dansk.  Ethvert  forsag  på  at  ville  føre 
dem  tilbage  til  den  endnu  ældre  periode  eller  såkaldet 
ældre  Dansk,  må  mislykkes,  fordi  alle  sprogelementer  der- 
til mangle.  Ere  enkelte  viser  da  ældre,  så  må  de  dog 
antages  ved  at  gå  fra  mund  til  mund  at  have  formet  sig 
efter  sprogets  næstsidste  periode,  og  først  i  denne  skik- 
kelse have  de  fået  nogen  fasthed,  først  da  ere  de  blevne 
stående  i  en  bestemt  form,  hvilken  vi  igen  tor  håbe  at 
kunne  gengive  dem,  hvis  de  atter  på  en  eller  anden  måde 
skulde  have  afveget  derfra.  Heraf  følger  tillige,  da  den 
sprogperiode,  som  kaldes  gammel  Dansk,  omfatter  et 
temmelig  stort  tidsrum,  at  sproget  i  den  hele  samling,  vi 
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have  under  navn  af  kæmpeviser,  ingenlunde  overalt  kan 
blive  det  samme;  thi  efterhånden,  som  det  er  ojensynligt, 
at  viserne  skride  frem  i  tiden,  må  dette  også  give  sig  til 
kende  i  sproget.  Den  ældste  skriftlige  form,  i  hvilken  de 
ere  komne  til  os,  er  fra  overgangsperioden  fra  gammel 
Dansk  til  det  nyere  skriftsprog;  men  vi  ville  ikke  fejle, 
om  vi  i  sproget  sætte  den  ægte  ældste  kæmpevise  tilbage 
til  denne  periodes  ældste  skikkelse;  andre  derimod  ligge 
virkelig  på  overgangen,  hvilket  giver  sig  til  kende  dels  ved 
den  mindre  hyppige  brug  af  gamle  ord,  dels  ved  den  hyp- 
pigere vaklen  imellem  ældre  og  yngre  sprogformer;  og 
atter  andre  ere  endelig  af  den  beskaffenhed,  at  vi  næppe 
ville  fejle,  når  vi  gengive  dem  næsten  ganske  i  det  nyere 
sprog,  fordi  de  hartad  overalt  bære  den  nyere  tids  præg 
til  skue.  Denne  visernes  forskellige  sprogform  står  også  i 
et  bestemt  forhold  til  det  poetiske  indhold;  de  ældste  ud- 
mærke sig  ved  en  særegen  grandios  naivitet;  de,  der  stå 
på  overgangen,  bære  endnu  præg  af  en  kraftfuld  lyrik;  de 
ganske  ny  have  et  mere  trivielt,  næsten  prosaisk  indhold, 
i  følge  beskaffenheden  af  selve  poesien,  der  fra  de  ældre 
tiders  hojde  dalede  ned,  for  igen  i  den  nyere  poesi  efter- 
hånden at  hæve  sig  til  andre  hojder.  For  at  visernes  ind- 
hold og  sprog  rettelig  kunne  svare  til  hinanden,  og  den 
harmoni,  der  findes  imellem  begge,  ret  kan  komme  til 
syne,  fordres  der  da  et  grundigt  studium,  ikke  blot  af  vis- 
ernes hovedklasser,  men  stundum  endog  af  hver  enkelt 
vise  for  sig,  at  også  den  kan  træde  frem  i  sit  rette  for- 
hold til  sine  slægtninge. 

For  at  give  en  endnu  tydehgere  forestilling  om  sprogets 
behandling,  hensætter  jeg  et  par  viser,  der  just  ikke  høre 
til  de  allerældste,    men  i  hvilke  dog  sproget  kan  antages 
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at  have  nærmet  sig  kæmpevisernes  ældste  sprog.  Vedels 
udgave  er  lagt  til  grund,  men  også  denne  måtte  noget 
forandres.  Den  gamle  retskrivning  er  i  det  væsentlige  be- 
holdt, for  også  i  denne  henseende  at  give  viserne  deres 
antike  udseende;  men  hvo  der  vil  kan  let  flytte  den  over 
til  den  nu  brugelige,  uden  at  den  gamle  udtale  derved  i 
mindste  måde  forandres.  Disse  praver  ere  naturligvis  kun 
forsøg,  der  måske,  ved  et  endnu  grundigere  studium,  i  ett 
og  andet  kan  forbedres.  Deres  hensigt  er  kun  at  gore 
mere  anskueligt,  hvad  der  hidtil  er  bemærket. 

LIDEN  DANEVED^)  OC  SUEND  TROST^). 

Huad  scal  ieg  i  Danmark? 

theris  Brynie*'')  ere  mig  for  tung''*); 
the  danske  Hoffmend  the  spotte  mig, 

for  ieg  kand  icke  theris  Tung'. 
Meden ^)  ieg  nemmer  aldrig  goden  Danske^). 

Thet  vaar')  ungen  Daneved, 

han  beder  legge  sadel  aa  hest: 
Jeg  vil  ride  til  Borreby, 

min  kier'  Moder  at  gesL'. 

Theris  spore-)  vaare  saa  klingend', 
theris  Heste  haffde  god  Gang; 


*)  ikke  Danneved.  ^)  transtr,  trofast.  ^)  flertal.  *)  Rimeter 
i  de  ældre  viser  i  almindelighed  mandligt.  Det  gælder  alle  gamle 
folkesange  (Wolf,  Ueber  die  Lais ,  s.  171).  ^)  men,  af  d  medan, 
imedens,  imidlertid.  ')  danska,  dansksprog.  Skont  det  er  hunkon, 
har  det  beholdt  tillægsordet  goden,  der  efter  sin  endelse  er  hankon. 
Den  samme  form  er  også  nævneform.  Det  er  en  egenhed  for  gam- 
mel Dansk  i  overgangsperioden.  ')  Den  rette  form  er  var,  i  flert. 
vaare,  isl.  uar,  vdru  (voru) ;  men  udtalen  vaar  er  også  indtrådt  i  over- 
.gangsperioden,  da  aa  rimeligvis,  som  endnu  i  dialekterne,  har  haft 
«n  mellemlyd  imellem  a  og  å.  Derfor  rimes  også  uden  betænkning 
Land  og  Lilievaand  o.  desl.       ®)  flert. 
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udi  Lunde  Kircke  i  Skone*)  Land, 
ther  horde  the  Ottesang. 

Forst  thaa-)  horde  the  Ottesang, 

oc  saa  de  Messer  ni; 
saa  lyste*'')  hanum  ungen  Daneved 

alt  til  sin  Ganger  at  sti'. 

Thet  melte'*)  hin  gode  Herre  Oluff, 
hånd  vaar  theris  Sogneprest: 

Saa  Mend  ved^),  liden  Daneved, 
i  Dag  bliffue  I  min  Gest. 

I  Dag  vil  ieg  med  ingen  Mand  æd', 
eller  dricke  then  klare  Vin, 

for  end  ieg  kommer  til  Borreby, 
oc  taler  med  Moder  min. 

Hor  I,  kierist'  ungen  Daneved, 

I  sige  thet  icke  forthy: 
saa  mange  thaa  ere  the  Fiender, 

ther  holde  for  uden  vor  By. 

Forst  troer  ^)  ieg  mit  gode  Suerd, 

oc  saa  min  gode  Hest; 
thernæst  troer  ieg  mine  dannis^)  Suene®), 

ieg  troer  mig  selff  allerbest. 

Vel  må  I  tro  eders  gode  Suerd, 

oc  saa  eders  raske  Hest; 
oc  saa  tro  I  eders  dannis  Suene, 

the  suige  eder  allerfost^). 
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*)  Skåne,  i  følge  den  gamle  udtale  af  o.  -)  da,  efter  den  gamle 
form,  j)a.  ^)  hos  Vedel:  lystede  *j  sagde,  mælii.  *)  hos  Vedel: 
Som  mend  ved;  fejlagtig.  ®)  i  to  stavelser,  truir.  ')  ikke  danis, 
®)  flertal  af  svend  (sveinn,  sveinar).  ®)  efter  udtalen  for  allerførst, 
hvis  det  ikke  er  rigtigst,  i  modsætning  til  forrige  strofes  allerhest,  at 
læse  allervest,  for  allerverst. 
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Oc  thet  vaar  liden  Daneved, 

hånd  kom  for  offuen  then  By; 
ther  moder  hanum  hans  Fiender, 

the  vaare  vel  trosser  nij. 

Saa  stercke  thaa  vaare  de  Fiender, 

som  holt  i  Lee^)  oc  Ly; 
alle  Daneveds  Suene  tog'  Orloff, 

heden-)  fraa  theris  Herre  at  fly. 

Alle  thaa  toge  the  Hoffmend  Orloff, 

alt  fraa  theris  Herre  at  fly; 
for  uden  hin  unge  Suend  Trost, 

hånd  tog  thaa  Tienist  aff  ny''). 

*       Oc  ieg  haff'uer  slidt  eders  Klede"*), 
og  ieg  haffuer  reden  eders  Hest; 
ieg  scal  stande  med  eder  i  Dag, 
i*)  meden  eder  trenger  mest. 

Tagen  haff'uer  ieg  eders  Solff"  oc  Guld, 

oc  ædt  haff'uer  ieg  eders  Brod; 
icke  rommer  ieg  i  Dag  fraa  eder, 

skulle  thet  end  vorde  min  Dod. 

Saa  kaste ^)   the  theris  Bag')  tilsammen, 

for  inden  then  grone  Lund; 
the  to  the  vog'  vel  femtan^)  alen', 

for  inden  then  Morgens  Stund. 

Saa  stode  the  theris  Rygge  tilsammen, 

for  inden  the  tycke  Riss; 
the  to  the  vog'  vel  thrediue  alen', 

therfaare  bære  the  stor  Priss. 


')  læ.  ^)  hen,  hedan.  ')  på  ny,  af  nyju,  *)  flertal.  *)  eller 
ee,  altid,  æ,  «)  datid.  '')  ryg.  ®)  findes  således  hos  Vedel,  og 
ellers  oftere  i  gi.  Dansk. 
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Thet  vaar  ungen  Daneved, 
hånd  band  sit  Suerd  ved  Sid'; 

saa  monne  de  Ædling'  saa  gladelig' 
hiem  til  theris  Moder  rid'. 

Thet  vaar  ungen  Daneved, 

hånd  kom  ther  ridendis  i  Gaard; 

ther  thaa  vaar  hans  allerkierist'  Moder, 
hun  ud  imod  hanum  gaar. 

Thu  ver  vel  kommen,   liden  Daneved, 

oc  allerkierist'  Son  min; 
huad  thu  lyster  thig  helst  at  drick', 

aff  enten  Miod  eller  Vin. 

Jeg  vil  huercken  æd'  eller  drick' 
med  eder^)  Miod  eller  klaren  Vin; 

for  end  I  giffue  hin  unge  Suend  Trost 
kier'  eniste  Syster  min. 

Oc  hor  thu  thet,  min  kieriste  Son, 

ieg  siger  thet  icke  forthy; 
saa  sandelig  hielpe  mig  Gud  alF  Nod, 

I  ere  alle  Syskinde  try-). 

Hor  I  thet,  allerkierist'  Moder  min, 
I  sige  mig  thet  med  List': 

hvor  thaa  fodde  I  hanum,  unge  Suend  Trost, 
meden  ieg  thet  aldrig  vist'^). 

Hånd  vaar  sig  saa  lidet  yske"*)  Barn, 
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*)  optakt.  *)  intetk6n,J&r;'M,  datalen  er  om  begge  kon.  ^)  vidste. 
*)  Dette  ord,  ysh  tW^vydsh,  har  brudt  fortolkerne  nok.  1  Udv.  d.  viser,. 
1  d.  s.  444,  formodes,  »at  det  er  det  hos  Ihre  forekommende  yr,  indo- 
mitus,  lascivus,  så  yske  svend  blev  det  samme  som  nu  en  frisk  fyr»; 
men  2  d.  s.  392  forkastes  dette,  og  der  bemærkes,  »at  det  efter  sam- 
menhængen (på  nogle  steder)  betyder  ung;  men  at  det  tillige  er  rime- 
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der  ieg  sende')  haniim  aff  Land; 
saa  sandelig  spurde  ieg,  hånd  vaar  dod, 
thi  klaged'  ieg  ingen  min  Vaand'. 

Thet  melte  hånd  liden  Daneved, 

en  Ridder- Son  saa  rig: 
nu  vil  ieg  mig  aldrig  mere  klag' 

meden  ieg  haffuer  Broder  slig. 

Signe  thig  Gud,  hin  unge  Suend  Trost, 

min  Tro  vil  ieg  thig  giffu': 
aldrig  at  suige  eller  undfalde, 

i-)  medens  ieg  er  i  Liflfu. 

Liden  Daneved  oc  unge  Suend  Trost 

klæde  sig  i  Sabel '^)  oc  Maard"*), 
saa  ride  the  them  saa  gladelige  bort, 

alt  ud  i  Keyserens  Gaard. 
Meden  ieg  nemmer  aldrig  goden  Danske. 

ELUER-HOY. 

Ieg  lagde  mit  Hoffuit  til  Eluer-Hoy, 

mine  Oyne  de  finge  en  Duale; 
ther  kom  gangendis  tvaa  lomfruer  frem, 

som  gern'  vild'  med  mig  tale. 
Siden  ieg  hende  forst  saa. 


ligt,  at  det  er  en  trykfejl  for  yster ,  hvilket  ord  er  i  Svensken,  hvor- 
imod ysk  er  ingen  ting«.  En  så  ofte  forekommende  trykfejl  vilde  dog 
være  påfaldende;  betydningen  af  ung  er  heller  ikke  den  sædvanlige, 
thi  man  finder  også:  Siig  mig,  ungen  yske  Svend.  Syv  forklarer  det: 
»som  kan  ydes  og  givtes«  (gives?),  og  denne  forklaring  er  såre  simpel; 
det  kommer  da  af  yde,  og  kan  betyde  giftefærdig,  men  betyder  rettere 
i  almindelighed  flink  og  brav;  ligesom  gæv  betyder:  som  kan  gives, 
gild  og  gæv:  som  gælder  og  kan  gives,  gænge  og  gæve:  som  kan  gå 
og  gives. 

*)  datid,  sendte,  sendi.       ^)  eller  ee,  altid.       ')  sobel.      *)  mår- 
skind, mordr. 
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Then  ene  klapped  meg  ved  huiden  Kind, 

then  anden  huisked  meg  i  Ore: 
Thu  stat  op,  fauren  unger  Suend, 

om  thu  vilt  Dantzen  rore. 

Vaag*)  op,  fauren  unger  Suend, 

om  thu  vilt  Dantzen  rore; 
mine  lomfruer  skulle  faare  theg  quede, 

thet  feyerste-)  theg  lyster  at  hore. 

Then  ene  begynte  en  Vise  at  quede, 

saa  faurt  offuer  alle  Quinde; 
striden  Strom  then  stiltis  ther  ved, 

som  forre  vaar  vaan  at  rinde. 

Striden  Strom  then  stiltis  ther  ved, 

som  forre  vaar  vaan  at  rinde; 
the  liden  smaa  Fiske,  i  Floden  suam, 

the  legte  med  theris  Finde. 

Alle  the  Fiske,  i  Floden  vaare, 

the  legte  med  theris  Hale; 
alle  smaa  Fule,  i  Skoffuen  vaare, 

begynte  at  quidre  i  Dale. 

Hordu,  fauren  unger  Suend, 

oc  viltu  hoss  oss  bhffue; 
thaa  ville  vi  kiende  theg  Bog  oc  Rune, 

ther  til  at  læs'  oc  scriffue. 

Jeg  scal  lære  theg  Biornen  at  binde, 

oc  Bassen  op  til  Eg; 
Dragen,  som  ligger  på  thet  megit  Guld, 

scal  romme  aff  Land  for  theg. 


;n,  vaki.       *)  tredie  grad,  med  om\y å,  fegrst  af  fagr. 
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The  dantzed  ud  oc  the  dantzed  ind, 

alt  i  then  Eluer-Ferd; 
alt  sad  fauren  unger  Suend, 

oc  stotte  seg  paa  sit  Suerd. 

Hordu,  fauren  unger  Suend, 

viltu  icke  med  oss  tale; 
thaa  scal  Suerd  oc  huassen  Kniff 

legge^)  thit  Hierte  i  Duale. 

HaffcTe  Gud  icke  giord  min  Lycke  saa  god, 
at  Hanen  haffde  slaget  sin  Vinge; 

vist  haffde  ieg  bleffuen  i  Eluer-Hoy, 
alt  hoss  the  Eluer-Quinde. 

Thet  raader  ieg  huer  dan  nis  Suend, 

som  ride  vil  til  Hoffue: 
hånd  ride  seg  icke  til  Eluer-Hoy, 

oc  legge  seg  ther  at  solFue. 
Siden  ieg  hende  forst  saa. 

Kun  ved  en  lignende  behandling,  som  denne,  kan 
man  håbe  at  give  viserne  den  harmoni,  der  oprindelig  til- 
kommer dem.  De  gamle  ord  og  de  gamle  former  ville  da 
følge  parallel  med  hinanden.  Men  hertil  fordres  kundskab 
ikke  blot  i  gammel  Dansk,  således  som  den  viser  sig  i 
danske  skrifter,  men  også  i  selve  oldsproget;  thi  ligesom 
ordenes  betydning  ikke  kan  oplyses  uden  af  dette,  således 
kunne  ordformerne,  der  formedelst  sprogets  vaklen  træde 
frem  under  mange  forskellige  skikkelser,  heller  ikke  er- 
kendes i  deres  ægthed  uden  kundskab  om  oldsprogets 
former,  af  hvilke  de  ere  oprundne.  Ligesom  gamle  ord 
og  talemåder,   som  ny  mære,   gru^   had  ^  fjor  og  fæ^  linde. 


')  hos  Vedel:  ligge;    fejlagtig. 
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styld^  spord,  ron^  skrå  (i  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  437,  anses 
det  urigtig  for  en  trykfejl  for  slå),  rej,  sved^  gild,  skellig 
(i  Udv.  d.  viser,  1  d.  s.  438,  henføres  det  fejlagtig  til  holL 
sclielligt),  sZ^t^e  hænder,  ^^-^s^, /^y  (til  at  gange),  hert,  trude, 
minde,  skire f  at  lade  sit  bryllup  bo,  at  tage  til,  at  give 
gem  o.  s.  fr.,  ikke  lade  sig  oplyse  uden  gennem  oldsproget ; 
således  gælder  det  samme  om  udtalen  og  de  bogstavover- 
gange, hvorpå  den  grunder  sig,  som  tjald,  telt,  sjaalfuer, 
selv.  Lethre,  Lejre;  om  navneords  hensynsformer,  som  ikende, 
paa  sande,  og  flertal  som  svene  (svende),  sti/kke  (stykker), 
lodder  (hos  Syv  s.  19,  efter  udtalen  hlutir);  om  tillægsord 
og  tillægsformer,  som  f edder,  dræhen,  saar  (foddr,  drepinn, 
sdrr);  om  gerningsords  navneformer,  som  suerie,  verie,  herie, 
delte  (af  former  på  -ja,  der  nu  ere  gåede  over  til  -ge); 
om  sammes  nutidsformer,  som  aa,  blæs,  skin,  and;  datids- 
former, som  sende,  skinde,  snorde,  flyde,  tede,  dide,  gled- 
dis,  vreddis,  hefnde,  tvingde,  stigde,  vigde,  lefde,  tagde, 
dualde,  fulde  (fulgte),  sette,  kaste,  miste,  jætte,  gjald,  vog, 
tren,  nam,  og  datiders  flertal,  som  de  komme,  hugge,  vaare, 
baare,  hulde,  funde  o.  s.  v.  Til  enhver  udgiver  af  kæmpe- 
viserne, der  ikke  vil  lade  sprogets  behandling  ligge  uden- 
for sin  betragtning,  må  man  derfor  allerførst  gore  den  for- 
dring, at  han  gor  sprogets  gamle  former  og  deres  oprind- 
else til  genstand  for  et  omhyggeligt  studium.  Nødvendig- 
heden heraf  er  vel  allerede  fuldelig  erkendt  af  dem,  der 
beskæftige  sig  med  disse  gamle  sange;  men  det  er  ikke 
nok  at  erkende  det,  det  må  også  udføres  og  anvendes. 


DEN 

NORDISKE  OIDTIDS  BETTDNINa  FOR  NTJTIDEIf. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndighed.  1844 — 45). 


Je  ne  sais  si  l'illusion  d'un  coeur  véritablenient  humain,  å  qui 
son  zéle  rend  tout  facile,  n'est  pas  préferable  å  cette  åpre  et  repous- 
sante  raison,  qui  trouve  toujours  dans  son  indifference  pour  le  bien 
public  le  premier  obstacle  å  tout  ce  qui  peut  le  favoriser. 

Rousseau  og  Vabbé  de  St.  Pierre. 


Jllenneskeslægten  lever  åndig  af  illusioner.  Den  svundne 
tid  overhoved,  oldtiden  især  —  thi  hvad  er  svundet  som 
den?  —  opvækker  hos  den  cpmærksomme  beskuer  en  be- 
gejstring, der  ingenlunde  svarer  til  dens  rå  virkelighed. 
Man  forestiller  sig  menneskene  i  almindelighed,  forfædrene 
i  særdeleshed,  langt  bedre,  end  de  i  gerningen  vare.  Man 
tror,  at  de  levede  under  en  lykkelig,  fri  forfatning,  men  i 
virkeligheden  var  den  i  mange  henseender  bunden  og  for- 
trykt, rå  og  vild  og  blodig.  De  stærkt  fremtrædende  skon- 
heder,  som  rage  frem  i  denne  råhed  og*vildhed,  den 
harmoni,  der  åbenbarer  sig  i  de  store  fænomener  og  over- 
døver larmen  og  smærtens  skrig  i  alle  underordnede  sfærer, 
alt  hvad  godt  er  og  stort  og  skont,  som  dukker  op  af  den 
platte  almindelighed,  bemægtiger  sig  fantasien,  forhojes  ved 
den  og  breder  sig,  som  solens  skin  over  jorden,  ud  over 
det  hele;  thi  mennesket,  der  foler  den  trykkende  nutid, 
har  kun  to  veje,  der  føre  ham  ud  fra  dens  elendighed; 
enten  sætter  han  paradiset  foran  sig,  tilbage  i  Qærne,  ube- 
kendte tider,  eller  han  lægger  det  hen  i  den  dunkle,  ube- 
stemmelige fremtid;  et  paradis,  en  himmel  må  han  have. 
Ja,  tilvisse  er  det  en  af  de  sjældneste  åbenbarelser  i  livet: 
en  ren  nydelse  af  nutiden,  et  menneskeliv  som  plantens, 
der  ikke  spekulerer,  men  nyder  og  er  glad  og  ytrer  denne 
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sin  lykke  ved  at  skyde  ud  i  de  skonneste  former,  der  ud- 
vikler lutter  gedigne  tanker  uden  grublen  og  uden  harme, 
der  ikke  forarges  over  stenen,  som  ligger  i  vejen,  men 
boj  er  sig  uden  om  den,  uanfægtet  i  sin  villies  renhed,  der 
ikke  har  oje  for  andet,  og  ikke  higer  mod  noget  andet, 
end  det  himmelske  lys.  Selv  digteren,  hvis  rette  bestem- 
melse det  er  at  leve  dette  liv,  lever  det  sjælden  i  sin  fuld- 
komne uplettede  renhed. 

Og  dog  er  ikke  blot  digteren,  den  lykkeligste  blandt 
de  dødelige,  hele  menneskeheden  er  i  grunden  bestemt  til 
at  føre  et  sådant  liv.  Dens  rod  går  dybt  ned  i  den  mate- 
rielle jord,  men  dens  krone  løfter  sig  op  imod  den  fri  og 
åbne  himmel,  og  bevæger  sig,  selv  fri,  i  idéverdenens  luft- 
ning. Her  flagre  idéernes  luftige  skabninger  omkring  den, 
imedens  det  sande  himmelske  lys  strommer  ned  på  den  og 
bringer  dens  spraglede  farver,  dens  mangfoldige  former 
til  udvikling,  indtil  de  endelig  trænge  sig  sammen  i  den 
ensfarvede ,  i«  lysets  strålehav  rødmende  frugt  med  sin 
simple  og  enfoldige  kærne,  der  indslutter  i  sig  en  ny 
mangfoldighed  og  en  uforgængelig  rigdom.  Men  imedens 
menneskeheden  er  i  færd  med  denne  udvikHng,  træde  de, 
der  kalde  sig  dens  ordførere,  hoj røstede  frem,  pege  ned  på 
den  jord,  hvori  den  er  plantet,  og  hvorfra  den  henter  sin 
første  næring,  på  staten  med  alle  dens  særheder  og  svag- 
heder og  unoder  og  brøst,  og  de  råbe  til  den:  Du  tror, 
at  du  er  frihedens  barn,  at  frihed  var  nogensinde  til;  gak 
i  dig  selv,  og  erkend,  hvor  du  er,  og  hvad  det  er  du  at- 
trår! Brug  din  forstand!  det  er  altsammen  illusion.  Da 
sukker  mennesket:  Ja,  mit  liv  og  de  mange  andres,  som 
færdes  omkring  mig,  og  hvad  tiden  har  båret  i  sit  skød, 
det  er  altsammen  illusion ;  hvad  skal  jeg  da  vænte  og  håbe 
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om  det,  som  tiden  endnu  skal  føde?  Ikke  desmindre  lyder 
der  en  anden  rost  til  menneskeheden,  og  til  den  skulle 
alle  lytte:  Frihed  er  til,  og  sandhed  er  til,  og  godhed  er 
en  virkeliggjort  sandhed;  de  have  været  til  i  tidernes  lob, 
og  de  skulle  aldrig  forgå;  livets  illusioner  gore  ikke  selve 
livet  til  intet. 

Det,  som  vi  her  have  berort,  er  ett  af  grundfænom- 
enerne i  den  menneskelige  natur.  Hvor  tit  den  end  er 
vorden  skuffet,  hvor  ofte  den  end  er  bleven  bedragen  af 
virkeligheden,  så  har  den  dog  en  uudslettelig  higen  efter 
at  vorde  bedragen  på  ny,  og  der  er  en  uafladelig  strid 
imellem  det,  den  har,  og  det,  den  attrår.  Soger  man 
grunden  til  dette  fænomen,  så  ligger  den  åbenbar  i  virke- 
lighedens utilstrækkelighed  og  i  menneskeåndens  fortrinlig- 
hed, der  ikke  kan  tilfredsstilles  ved  det,  som  virkeligheden 
yder.  Thi  livets  sandhed  ligger  ikke  i  dets  ydre  åben- 
barelse, men  i  dets  indre  idé.  Denne  idé  spirer  i  jord- 
livet, ligesom  planten,  der  soger  sin  næring  i  dvndet ;  den 
er  omgivet  af  mangfoldigheden,  men  den  attrår  kun  en- 
heden. Det,  som  forstanden  opfatter,  er  alle  de  enkelt- 
heder, hvoraf  livet  tilsyneladende  består,  men  det,  som  den 
evige  fornuft  hylder,  er  hverken  dette  eller  hint,  ikke  en- 
gang alle  disse  enkeltheder  tilsammen  som  sådanne,  men 
det  er  enheden,  harmonien,  som  åbenbarer  sig  i  dem  alle, 
og  hvad  der  ligger  udenfor  denne  enhed,  hvad  der  ikke 
går  ind  under  den,  det  lader  den  gerne  falde  som  noget  til- 
fældigt, som  noget,  der  modstrider  dens  væsen.  Den  giver 
afkald  på  det  virkelige,  for  at  drage  den  evige  sandhed  til 
sig.  »Wer  sich  nicht  ueber  die  wirklichkeit  hinauswagt, 
wird  nie  die  wahrheit  erobern«. 

Hvo  der  ikke  vover  sig:  ud  over  virkelisheden.  hvo  der 
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hænger  sig  fast  i  den,  og  ikke  ser  noget  hojere  under  den,, 
vil  aldrig  erobre  sandheden,  men  endnu  mindre  vil  han 
vinde  sandhedens  reneste  åbenbarelse:  kærligheden.  Hva 
kan  tvivle  derom,  når  han  betænker,  på  hvilken  måde  han 
hænger  fast  ved  sine  venner,  ved  sine  elskede.  Hvilket 
menneske  man  end  tager,  hvem  man  end  betragter:  når 
man  undersøger  deres  enkeltheder,  deres  legemlige  og  ånde- 
lige tilstand,  så  støder  man  overalt  på  mangler  og  fejl  og 
skrøbeligheder,  og  når  vi  gribe  i  vor  egen  barm,  så  indse 
vi  til  fulde  grunden  til,  at  det  må  så  være.  Hvor  meget 
og  hvor  stærkt  tiltaler  os  ikke  desmindre  deres  hele  per- 
sonlighed, med  hvilken  inderhg  kærlighed  omfatte  vi  ikke^ 
hele  deres  væsen!  og  hvorledes  går  det  til,  at  det  er  netop 
disse  fejl,  som  vi  tillige  elske,  som  vi,  når  de  engang 
imellem  aflægges,  med  en  viss  forundring  savne,  fordi  per- 
sonligheden har  gennemtrængt  også  dem,  så  at  vi  igennem 
disse  fejl  skue  et  renere,  et  elskeligt  væsen. 

Anvende  vi  dette  på  vor  betragtning  af  den  forgangne- 
tid, så  vil  det  være  indlysende,  hvad  fortidens  sandhed  er 
for  os,  og  hvorfra  den  kærlighed  kommer,  med  hvilken  vi 
omfatte  den,  en  kærhghed,  der  ikke  blot  er  et  forbigående- 
ungdommeligt blus,  en  ungdomsdrøm,  men  som  med  årene 
voxer  og  bliver  til  en  stadig  flammende  lue,  der  ikke 
slukkes,  men  næres  ved  uafladelig  tænkning  over  de  enkelte 
ting;  så  vil  det  tillige  vorde  indlysende,  hvorfor  vi  ikke 
blot  omfatte  denne  fortid  med  kærlighed,  men  hvorfor  dens 
betragtning  i  modsætning  til  nutiden  er  så  gavnlig,  ja  er 
så  nødvendig  til  vor  fremadskridende  udvikling.  I  tiden, 
som  er  sluttet,  kunne  vi  nemlig  igennem  alle  tidens  til- 
fældigheder komme  til  dens  idé,  til  sandheden,  og  hvor  vi 
se  den,  dér  elske  vi  den;  hvad  der  kunde  vorde,  er  fuld- 
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endt,  de  slette  tilfældigheder  ere  sunkne  tilbage  i  deres 
intet,  og  uhildede  af  dem  kunne  vi  klare  idéen  for  os,  i 
det  hojeste  ere  vi  kun  hildede  i  vor  egen  tænknings  svag- 
hed; men  i  nutiden  ere  vi  ligesom  begravede  i  enkelthed- 
erne, vi  hænge  fast  i  dem  og  kunne  ikke  komme  ud  over 
dem,  hvert  ojeblik  forstyrre  de  os,  og  for  ordningen  af 
lutter  småligheder  kunne  vi  aldrig  komme  til  det  hele,  til 
det  store.  Nutiden  er  endnu  i  arbejde,  og  næsten  al  dens 
gerning  er  flikværk,  næsten  alle  dens  bestræbelser  gå  ud 
på,  til  et  gammelt  indgroet  onde  at  foje  et  nyt  gode;  hvo 
der  vil  noget,  kan  ikke  hvad  han  vil,  fordi  der  bestandig 
står  noget  hemmende  for  ham,  som  han  først  må  have 
ryddet  til  side.  Men  det,  som  vi  af  fortiden  opfatte,  det 
som  begejstrer  os,  og  som  vi  ynde  og  elske,  er  det  gode; 
dette  gode  er  ånden,  det  onde  er  kun  virkelighedens  strid 
for  at  komme  til  sit  væsen ;  og  så  visst  som  nutiden,  som 
en  virkelighed,  stedse  ligger  i  strid  (gjorde  den  ikke  det, 
så  var  den  en  død  uting),  kan  man  også  om  den  sige,  at 
den  stedse  ligger  i  det  onde. 

Men  der  er  fremdeles  med  hensyn  til  indflydelsen  på 
vore  handlinger,  på  vor  uddannelse,  en  stor  forskel  på 
tingen,  som  kan  vorde,  og  tingen,  som  har  været.  Når 
vi  betragte  det  ferste,  det  vi  have  for  oje,  men  som  endnu 
kun  er  et  billede  i  luften,  en  poetisk  fiktion,  så  opvækkes 
der  hos  os  et  velbehag,  og  betragtningen  frembringer  en 
æsthetisk  virkning,  der  vel  ingenlunde  er  ubetydelig  eller 
uden  indflydelse  på  vor  uddannelse,  men  dog  må  stå  til- 
bage for  den  historiske  sandhed.  Når  visse  karakterer  og 
handlinger  skulle  være  en  spore  for  vor  handling,  når  de 
ikke  blot  skulle  have  en  poetisk  virkning,  men  en  moralsk, 
så  må  de  i  os  ikke  blot  frembringe  en  stemning,  men  en 
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villie,  og  dette  sker  kun  ved  deres  historiske  realitet  (den 
historiske  tragedie  frembringer  just  derfor  en  storre  virk- 
ning, end  den,  der  bevæger  sig  som  en  aldeles  fri  digt- 
ning), denne  realitet  nemlig  taget  i  sin  renhed,  og  afklædt 
sit  tilfældige.  Vi  kunde  derfor  (og  digteren  fryder  os 
undertiden  med  en  sådan  udsigt)  skabe  os  et  ideal  af  den 
rene  tænkning  og  stille  det  foran  os;  men  vi  foretrække, 
når  elementerne  dertil  ere  til  stede,  at  stille  det  tilbage  i 
fortiden.  I  det  første  tilfælde  fordres  der  en  storre  og 
renere  kraft  til  at  ile  frem  imod  det  blotte  billede  uden 
nogen  ydre  tilskyndelse;  i  det  andet  derimod  drives  vi  til- 
lige frem  ved  den  kraft,  som  ligger  bag  os,  i  det  forbil- 
lede, som  den  foregående  tid  og  vore  egne  fædre  have 
efterladt  os. 

Hvad  vil  jeg  nu  sige  med  disse  almindelige,  noksom 
bekendte,  bemærkninger?  Kun  dette:  at  man  ved  betragt- 
ningen af  oldtiden,  for  så  vidt  denne  b  tragtning  skal  virke 
ind  på  nutiden,  stedse  må  holde  sig  til  dens  ånd,  ikke  til 
dens  nøgne  legemlige  virkehgheder.  Dette:  at  enhver  ud- 
vikling skrider  frem  igennem  modsætninger,  og  hvor  disse 
ikke  allerede  findes,  dér  skabes  de;  thi  det  ene  udvikles 
stedse  af  de  modsatte.  At  nutiden  ikke  kan  undvære  old- 
tiden, just  fordi  den  er  dens  stærkeste  modsætning;  og  at 
den  illusion,  som  virkelig  er  til  stede,  ikke  lammer  og  hem- 
mer  nutidens  udvikling,  men  tvertimod  er  en  spore  for 
den,  og  ved  de  indre,  dybtliggende,  kraftige  løftestænger, 
som  den  sætter  i  bevægelse,  hæver  den  i  vejret  og  fører 
den  ud  fra  sin  egen  bornerthed.  Kun  dette :  at  livets  poesi 
overhoved  kun  i  modsætning  til  den  magre  virkelighed  ser 
ud  som  en  illusion,  men  er  i  grunden  livets  kærne;  at 
uden  den  vilde  der  intet  sandt  liv  være  til,    og  uden  den 
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var  det  heller  ikke  værd  at  leve.  At  oldtiden,  jast  fordi 
den  kan  hæve  sig  ud  fra  de  historiske  begivenheders  mate- 
rielle baggrund,  kaster  sit  poetiske  genskin  hen  over  nu- 
tiden, og  derved  bidrager  til  at  stille  denne,  der  ellers  vUde 
gå  under  i  d^de  former,  sit  rette  mål  for  oje.  Dette:  at 
enhver  form  er  en  lænke,  hvori  ånden  er  bunden,  at  old- 
tiden er  løst  af  sine  lænker,  fordi  den  er  forgået,  og  at 
nutiden,  som  er  bunden  og  må  være  det,  stundum  trænger 
til  at  ryste  sine  lænker,  thi  også  den  skal  sprænge  dem, 
skal  forgå  og  fødes  på  ny. 

Hvis  nu  dette  ikke  allerede  i  og  for  sig  er  klart  for 
alle,  så  vil  det,  for  at  bane  os  vejen  til  den  nordiske  old- 
tids betragtning,  være  tjenligt,  at  vi  stille  os  den  klassiske 
old  for  oje  og  overveje,  på  hvilken  måde  den  virker  ind 
på  nutiden.  Thi  dens  indvirkning  na^er  ingen,  og  dens 
ypperlighed  fremhæve  alle.  Thi  her,  siger  man,  er  rig- 
dom, i  Norden  armod ;  her  er  Sydens  lune  varme,  i  Norden 
nøgne  klipper  og  is;  her  har  fantasiens  glimrende  lys  sit 
hjem,  over  Norden  ruger  den  dorske  tåge;  her  ndsked 
tænkningen  sin  rige  blomsterfylde,  i  Norden  beherskes  alt 
af  den  rå  kraft  Og  hvad  var  da  i  virkeligheden  denne 
klassiske  old?  Dersom  man  kun  betragter  enkelthederne  i 
de  græske  folkeslags  forfatning,  og  i  sin  dom  alene  holder 
sig  til  dem,  hvad  bliver  der  da  af  den  hojt  priste  græske 
herlighed?  Yare  Spartanerne  et  elskværdigt  folk,  som  det 
er  værd  at  ligne?  At  piske  nøgne  drenge  offentlig,  for  at 
hærde  dem ;  at  tage  vanføre  bom  fra  deres  forældre  og  at 
lade  dem  da  af  hunger,  ikke  engang  formedelst  nad,  men 
af  grundsætning;  at  opmuntre  horn  til  at  stjæle,  når  de 
kun  ikke  lade  sig  gribe  deri,  og  mere  deslige,  er  dette  træk 
af  humanitet?    at  behandle  et  underkuet  folk  (Heloteme^ 
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som  umælende  dyr,  er  det  menneskelighed?  Og  disse 
ustadige,  lunefulde,  vankelmodige  og  forfængelige  Athen- 
ienser, der  aldrig  selv  vidste,  hvad  de  vilde,  og  måtte  holdes 
i  godt  lune  ved  offentlige  skuespil,  vare  de  virkelig  et  så 
elskeligt,  et  så  dybt  tænkende  folk,  som  man  gerne  vil 
bilde  os  ind  ?  Var  det  ikke  af  deres  fordærvelse  at  kunsten 
spirede  frem,  og  af  Sokrates'  død  at  filosofien  udviklede 
sig?  Kan  den  stat  være  et  mønster  for  stater,  hvor 
kvinden  var  foragtet  og  uden  dannelse,  hvor  kun  skøger 
deltoge  i  det  selskabelige  liv,  hvor  sæderne  vare  besudlede 
af  unaturlige  laster,  hvor  to  trediedele  af  beboerne  vare 
trælle,  for  at  én  trediedel  kunde  lege  statsborgere,  hvor 
der  under  frihedens  ægide  herskede  den  storste,  den  lune- 
fuldeste despotisme?  Vare  de  laster,  som  man  nu  tillægger 
Nygrækerne,  ikke  allerede  til  hos  deres  fædre?  og  når 
man  betragter  den  uafiadehge  splid  og  strid  imellem 
Grækenlands  tvende  hovedstammer  (Joner  og  Dorer),  hvad 
bliver  der  da  til  sidst  af  den  hele  hellenisme  som  en  en- 
hed?*) Og  disse  plumpe  Kommere,  disse  kunstens  øde- 
læggere, fortjene  de  i  virkeligheden  al  den  tilbedelse,  man 
har  ydet  dem,    det  over  hele  den  civiliserede  verden  ud- 


*)  Angående  disse  for  resten  ikke  ubekendte  sandheder  kan  jeg 
nu  henvise  til  Brondsteds  særdeles  tiltrækkende  Rejse  i  Grækenland; 
her  hedder  det  blandt  andet  (1  d.  s.  27):  »Den  uro,  den  personlige 
forfængelighed,  den  skinsyge  og  ugunst,  den  letsindighed  og  lettroen- 
hed, den  barnagtige  inkonsekvens,  som  i  hoj  grad  er  påfaldende  hos 
vor  tids  Grækere  —  og  som  forhindre  alt  kraftigt  samhold  — :  disse 
negative  sider  ere  måske  vel  potenserede  ved  mangehånde  uheld 
igennem  århundrederne,  men  ikke  derved  indbragte  i  den  græske 
nations  karakter,  de  ere  nedarvede  fra  deres  fædre,  hos  hvem  vi  kun 
mærke  det  negative  mindre ,  fordi  de  herligste  positive  egenskaber,  dyder 
og  glimrende  fortjenester  holdt  hine  i  tomme.«'  Og  på  et  andet  sted  (s.  58) 
omtales  »Grækernes  gamle  arvesynder:  egoismus,  gensidig  skinsyge, 
mangel  på  ærligt  sammenhold  og  barnagtig  ustadighed«. 
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bredte  herredomme,  som  man  har  forundt  dem?  Er  den 
glans,  hvori  deres  literatur  og  kunst  træde  frem,  noget 
andet  og  mere  end  et  genskin  af  Grækernes?  Er  den 
livsfilosofi,  de  have  åbenbaret  i  deres  handlinger,  tilråde- 
lig for  verden?  Når  alt  kommer  til  alt,  så  er  det  bedste, 
de  have,  nogle  efterlignende  digtere,  som  i  almindelighed 
ingen  anstændig  yngling  kan  læse  i  deres  helhed,  så  er 
udbyttet  af  deres  tænkning  sammentrængt  hos  én  mand, 
der  i  gerningen  besad  —  og  hvo  skulde  ikke  beundre  det?  — 
en  uforlignelig  gave  til  at  behandle  sit  sprogs  klangfulde 
malm,  til  at  stille  hvert  ord  på  det  sted,  hvor  det  bor 
være,  men  som  på  tænkningens  himmel  dog  kun  var  en 
tindrende  stjærne  af  anden  storrelse,  oprunden  i  en  for- 
dærvet tidsalder,  af  hvilken  der  udviklede  sig  en  anden, 
besudlet  med  de  afskyeligste  laster.  Så  er  det  da  vel 
sandt,  at  denne  oldtids  historie,  når  den  opfattes  i  sin 
virkelighed,  ingenlunde  viser  os  folkene  i  den  glorie,  hvori 
de  nu  stå  for  os;  at  det  må  være  os,  der  se  noget  andet 
og  noget  mere  deri  end  det,  der  ligger  i  de  adspredte 
enkeltheder;  at  vor  ærbodighed  for  den  oprinder  deraf,  at 
vi  lade  det  øvrige  være  hvad  det  var,  men  betragte  og 
fryde  os  over  og  varme  og  kvæge  vor  sjæl  med  det  billede, 
som  vi  selv  have  skabt,  ved  i  visse  brændpunkter  at  samle 
de  stråler,  der  i  fortiden  gik  vidt  adspredte  fra  hinanden. 
Så  er  det  vel  sandt,  at  vor  dannelse  netop  består  og  har 
udviklet  sig  ved  sin  modsætning  til  oldtiden,  at  vi  skylde 
den  ikke  så  meget  til  selve  de  gamle  folk,  som  til  det 
ideal  af  dem,  vi  have  opfattet  og  uddannet,  ikke  til  deres 
virkelige  udvikling,  men  til  den  udviklingsånd,  som  åben- 
barer sig  hos  dem;  kort,  at  det,  vi  hos  dem  hylde,  i 
grunden  ikke  er  andet  end  den  rene  og  skonne  menneske- 
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lighed,  der,  mere  eller  mindre,  kommer  til  syne  hos  alle 
folkeslag,  og  som  mere  eller  mindre  tiltaler  os,  efter  som 
vi  selv  have  hævet  os  til  et  visst  trin  af  dannelse,  og  efter 
som  vi  hos  de  gamle  folk  finde  noget,  der  står  i  samklang 
med  denne  dannelse.  Dette  kætteri  turde  jeg  næppe  have 
vovet  at  ytre,  hvis  jeg  ikke  havde  fundet  det  hos  en 
mand,  der  var  en  af  den  klassiske  oldtids  varmeste  venner, 
men  som,  med  al  sin  kærlighed  til  den,  agtede  sandheden 
over  alt.  Hans  mening  er  den,  at  det  er  ikke  den  klas- 
siske oldtids  rene  skære  virkelighed,  således  som  den  åben- 
barer sig  for  den  blotte  forstand,  der  bidrager  til  vor  dan- 
nelse, det  er  den  hojere  ånd,  der  lever  i  denne  virkelig- 
hed*).    Og  således  er  det  heller  ikke  den  nordiske  oldtids 


^)  »Unsere  moderne  bildung  beruht  grossentheils  auf  dem  gegen- 
satz,  in  welchem  uns  das  classische  alterthum  gegenuebersteht.  Es 
wurde  schwer  und  betrubend  zu  sagen  sein,  was  von  ihr  zuruck- 
bleiben  mochte,  wenn  wir  uns  von  allem  trennen  soliten,  was  diesem 
alterthum  angehort.  Wenn  lou-  den  zusland  der  volker,  die  dasselbe 
ausmachten,  in  allen  ihren  geschichlUchen  einzelnheiten  erforschen,  so 
entsprechen  auch  sie  nicht  eigentUch  dem  bilde,  das  wir  von  ihnen  in  der 
seele  tragen.  Was  auf  uns  die  machiige  eimoirkung  ausiiht,  ist  unsre 
auffassung ,  die  von  dem  mittelpunkt  ihrer  grossten  und  reinsten  he- 
sirebungen  ausgehf,  mehr  den  geist  als  die  wirklichkeit  ihrer  einrichiungen 
heraushebt,  die  contrastir enden  punkte  unbeachiet  låsst,  und  keine,  nicht 
mit  der  von  ihnen  aufgenommenen  idee  uebereinstimmende  fordening  an 
sie  macht.  Zu  einer  solchen  auffassung  ihrer  eigenthumlichkeit  fuhrt 
aber  keine  willkiihr.  Die  alten  berechtigen  zu  derselben;  sie  wåre 
von  keinem  anderen  zeitalter  moglich.  Das  tiefe  gefiihl  ihres  wesens 
verleiht  uns  selbst  erst  die  fåhigkeit,  uns  zu  ihr  zu  erheben.  Weil 
bei  ihnen  die  wirklichkeit  immer  mit  glucklicher  leichtigkeit  in  die 
idee  und  die  phantasie  ueberging,  und  sie  mit  beiden  auf  dieselbe 
zuriickwirkten,  so  versetzen  wir  sie  mit  recht  ausschliesslich  in  dies 
gebiet.  Denn  dem  auf  ihren  schriften,  ihren  kunstwerken  und  thaten- 
reichen  bestrebungen  ruhenden  geiste  naeh,  beschreiben  sie,  wenn 
auch  die  wirklichkeit  bei  ihnen  nicht  ueberall  dem  entsprach,  den 
der  menschheit  in  ihren  freiesten  entwickelungen  angewiesenen  kreis 
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rå  virkelighed,  på  hvilken  vi  skulle  fæste  vort  blik,  når  vi 
sporge,  hvilken  betydning  den  har  for  nutiden;  men  det 
er  den  nordiske  ånd,  hvis  der  gives  en  sådan,  og  denne 
ånds  åbenbarelser,  vi  skulle  have  for  oje. 

Uden  tvivl  vil  denne  anskuelse  blive  endnu  klarere, 
når  man  betænker,  at  det  er  ikke  blot  den  klassiske  old, 
ikke  blot  oldtiden  overhovedet,  der  således  illuderer  os; 
det  samme  er  tilfældet  med  selve  kristendommen.  Heller 
ikke  i  den  er  det  den  nøgne  virkelighed,  der  gor  denne 
tro  til  det,  den  er,  til  det,  den  stedse  vil  blive:  menneske- 
hedens frelsende  lys  igennem  morket.  Også  her,  midt  i 
selve  sandhedens  klareste  region,  gor  illusionen  sig  gæld- 
ende og  viser  de  forsvundne  tider  i  en  glans,  som  aldrig 
er  bleven  dem  til  del.  Med  længsel  vender  mennesket  sig 
til  hin  første  kristelige  tid,  hin,  som  man  mener,  lykke- 
lige alder,  da  troen  i  sin  oprindelige  renhed  som  en  klar 
strom  randt  igennem  menigheden,  hin  tid,  da  sandhedens 
og  fredens  rige  var,  som  man  bilder  sig  ind,  virkeliggjort 
på  jorden.  Ikke  desmindre  er  det  poesien  og  kunsten, 
som  vi  skylde  de  gængse  og  unægtelig  i  mange  måder 
henrykkende  forestillinger,  vi  have  om  apostlenes  person- 
lighed; det  er  os  desuagtet  slet  ikke  ubekendt,  at  på  et 
par  nær,  vide  vi  i  virkeligheden  om  de  andre  kun  hvad 
løse  sagn   fortælle  os;     og  kristendommen  har  sin  sagn- 


in  vollendeter  reinheit,  totalitåt  und  liarmonie,  und  hinterliessen  auf 
diese  weisse  ein  auf  uns,  wie  erhohte  menschennatur,  idealisch  wir- 
kendes  bild.  Wie  zwischen  sonnigena  und  bewolcklem  himmel  liegt 
ihr  vorzug  gegen  uns  nicht  sowohl  in  den  gestalten  des  lebens  selbst, 
als  in  dem  wnndervollen  licht,  das  sich  bei  ihnen  ueber  sie  eigoss«. 
W,  V.  Eumholdt,  Ueber  die  Ka\si-sprache.  Abhandlungen  der  konigl. 
acad.  der  wissenschaften  zu  Berlin,  aus  dem  jahre  1832.  2  th.  Ber- 
lin 1836.     s.  XLIII. 
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historie  lige  så  godt  som  enhver  anden  tidsalder,  der  kom- 
mer til  verden.  Hin  hulde  yngUng,  hin  næsten  kvindelige 
Johannes,  for  hvem  alle  kvinder  sværme,  og  hvis  billede 
bringer  selv  mænd  til  at  smælte,  er  en  ideel  inkarnation 
af  kærlighedens  væsen,  et  legemliggjort  udtryk  af  den 
længsel,  der  i  sandhed  skal  tilfredsstilles  her  og  hisset; 
men  dog  vide  vi  med  visshed,  at  han  var  en  tordenson. 
De  første  menigheder  vare  ingenlunde  så  lykkelige,  som 
de  leve  for  os  i  det  ideal,  vi  selv  have  dannet :  selve  apost- 
lene kivedes,  og  menigheden  var  fuld  af  tvist  og  af  over- 
tro; sandhedens  rige  blev  til  et  fantastisk  tusendårsrige,  thi 
virkeligheden  var  så  slet,  at  man  måtte  rykkes  ud  fra  den ; 
tiden  levede  af  underværker  og  kunde  ikke  være  dem  for- 
uden, og  den  fyldte  selve  det  himmelske  rige  dermed  (man 
erindre  sig  hint  gigantiske  vintræ  med  dets  enorme  grene 
og  klaser  og  bær).  Ja,  denne  trang  til  noget  hojere,  som 
ej  var  virkeliggjort  i  tiden,  indvirkede  endog  på  forestil- 
lingen om  selve  troens  væsen  og  har  indvirket  derpå  igen- 
nem hele  den  følgende  tid.  For  dem,  der  have  gennem- 
skuet kristendommens  væsen  og  tilhge  have  fulgt  dens 
historiske  åbenbarelse,  kan  dette  ikke  være  skjult.  Her 
vilde  det  ikke  være  passende  at  give  nogen  udvikling 
deraf;  men  vi  kunne  dog  tyde  hen  på  de  kendsgerninger, 
som  historien  har  optegnet  på  sine  sanddru  tavler:  at  den 
kristne  tros  væsen  er  ånd ;  og  ikke  desmindre  har  dog  det, 
der  kun  er  vedd  og  bark,  der  kun  tjener  til  at  fastholde 
og  udvikle  den  indre  marv,  det,  der  kun  er  til,  for  som 
skal  at  indeslutte  kærnen,  fra  den  første  tid  af  og  til  alle 
tider  af  en  stor  hob,  ja  hartad  af  alle,  været  antaget  for 
og  gået  og  gældt  for  det  indre  væsen,  for  kærne  og  marv; 
—  at  den  kristne  tros  væsen  er  frihed ;  og  ikke  desmindre 
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har  den  næsten  stedse  været  et  redskab  for  et  enkelt  folk 
eller  for  et  enkelt  parti,  som  hver  gang  formede  dette  red- 
skab således  som  det  tjente  dem  bedst;  —  at  den  kristne 
tros  væsen  er  fred ;  og  ikke  desmindre  bekrigede  de  kristne 
folk  hinanden,  hjemsøgte  hinanden  med  skændsel,  mis- 
handlede uskyldigheden  og  trådte  fredens  fragter  under 
fødder,  og  alle  påkaldte  de  fredens  gud  om  lykke  for  deres 
våben,  alle  håbede  de  til  ham,  at  han  skulde  velsigne  og 
heUiggore  deres  vold ;  —  at  den  kristne  tros  væsen  er  kær- 
lighed; og  ikke  desmindre  har  ingen  tro  under  kærlighedens 
kåbe  opvakt  så  gudsbespottende  forfølgelser  som  den,  der  for- 
kyndte, at  hellighedens  gud  var  legemliggjort  på  jorden. 
Hvis  man  nu,  for  at  kunne  Mte  det  hojeste  på  jorden, 
for  til  liv  og  sjæl  at  kunne  vorde  gennemtrængt  deraf,  må 
fornægte  virkeligheden  og  holde  sig  til  dets  ånd ;  så  er  det 
indlysende,  at  det  overalt  ikke  er  virkehgheden,  men  ånden, 
der  skal  søges,  gribes  og  fastholdes;  og  de,  der  bestandig, 
når  vi  drage  de  forsvundne  tider  frem  og  inderlig  veder- 
kvæges ved  deres  betragtning,  gyde  koldt  vand  over  os  ved 
at  foreholde  os  deres  virkehge  mangler  og  fejl,  dem  kunne 
vi  ikke  andet  end  svare:  men  når  kristendommen  ikke 
var  til  i  hele  sin  fylde,  uden  en  eneste  gan?,  i  én  person- 
hghed,  når  den  ikke  var  således  til  i  århundrederne  for 
Konstantin,  når  den  ikke  blev  til  da,  når  den  ikke  er  til 
i  pavedømmet  og  heller  ikke  i  den  skare  af  kirker,  som 
udviklede  sig  af  dette,  er  den  da  ikke  virkelig  til?  svæver 
den  kristelige  ånd  ikke  over  dem  alle?  har  denne  samme 
uomskiftelige,  uforgængelige  ånd  ikke  åbenbaret  sig  i  alle 
disse  skrøbelige  og  forgængelige  former?  åbenbarer  den  sig 
ikke  hver  dag,  i  enkelte  lykkelige  timer,  i  de  skonneste  og 
reneste  personligheder?     Fordi  denne  ånd  endnu  ikke  til 
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fulde  har  gennemtrængt  nogensomhelst  stat,  er  det  ikke 
desuagtet  statens  eneste  formål  at  realisere  den?  Men  på 
samme  måde  går  det  os  med  alle  de  henrundne  tider;  det 
er  just  derfor,  vi  med  så  inderlig  sjæleglæde  betragte  disse 
tider,  ikke  fordi  vi  ere  blinde  for  deres  mangler  og  brøst, 
ikke  fordi  vi  jo  noksom  kende  deres  skrøbeligheder,  men 
fordi  vi  i  vor  tid,  så  vidt  vi  mægte,  ville  realisere  deres 
gode  sider;  fordi  vi  til  vor  egen  udvikling  behøve  et  ånde- 
pust fra  fortiden,  som  mennesker  fra  hele  menneskehedens 
fortid,  som  nordboer  fra  Nordens  henrundne  old. 

Disse  bemærkninger  havde  næppe  været  fornødne, 
hvis  der  ikke  i  vor  tid  havde  hævet  sig  adskillige  stemmer 
imod  den  sætning:  at  uagtet  al  den  sondring  og  adsplit- 
telse,  som  de  menneskelige  ting  føre  med  sig,  gaves  der 
fordum  en  nordisk  enhed;  at  det  var  ved  denne  enhed 
Norden  var  stor  og  stærk,  at  der  derved  blev  sat  en 
dæmning  for  fremmed  overvælde,  hvilken  først  blev  ned- 
brudt, da  enhedens  bånd  brast.  De  have  søgt  at  påvise 
det  adsplittede,  der  kom  til  syne  i  Norden:  de  have  gjort 
opmærksom  på,  at  det  var  delt  i  mangfoldige  små,  ad- 
splittede riger,  der  ingen  forbindelse  stode  i  med  hinanden; 
de  have  villet  vise,  ja  de  have  vist,  at  selv  i  det,  om  hvis 
væsentlige  overensstemmelse  man  hidtil  ikke  har  næret 
nogen  tvivl,  i  adskillige  sæder  og  skikke,  åbenbarer  der 
sig  en  påfaldende  forskellighed.  De  kunde  på  samme  måde 
vise  os,  at  sproget  var  adsplittet  i  mange  dialekter,  så  at 
det  ingenlunde  i  ett  og  alt  var  det  samme,  o.  s.  fr.  Det 
er  især  imod  dem,  vi  rette  den  almindelige  bemærkning: 
at  det  er  forstanden,  der  gennemtrænger  det  enkelte,  men 
fantasien,  der  opfatter  det  hele,  at  disse  ævner  ikke  kunne 
undvære  hinanden,  og  at  der  til  dåd  ikke  blot  kræves  kold 
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indsigt,  men  levende  begejstring.^)  Det  er  derfor  forgæves, 
at  de  påminde  og  advare  os,  der  ere  begejstrede  for  det 
gamle  Norden  og  se  det  i  sin  harmoni,  i  det  de  sige: 
men  her  er  dog  en  forskel,  og  her  er  atter  en  forskel;  i 
det  de,  når  vi  tale  om  enheden,  tilråbe  os:  men  enighed 
var  der  ikke ;  og  i  det  de  således  give  sig  til  at  klove  tiden 
og  at  splitte  den  ad  i  sine  smålige  enkeltheder,  og  tro 
måske  dermed  at  have  sagt  os  noget,  som  vi  ikke  allerede 
vidste  og  måtte  vide,  forend  vi  erkendte  enheden.  De  sige 
bestandig,  at  vi  skulle  læse  tal,  men  at  addere  forstå  de 
ikke  eller  bryde  sig  ikke  derom;  vi  derimod  addere  og 
tænke,  at  det  vel  da  må  forudsættes,  at  vi  også  kunne 
læse  tallene.  Vi  erkende  enheden  i  det  menneskelige  åsyn, 
men  det  er  aldrig  faldet  os  ind  at  nægte,  at  der  åbenbarer 
sig  tusende  forskelligheder  deri.  Vi  forstå  ved  enheden 
idéens  harmoniske  åbenbarelse  i  det  tilfældige,  ikke  ens- 
formigheden. »La  paix!  elle  est  dans  Tharmonie,  sans 
doute;   mais  d'åge  en  åge  on  l'a  cherchée  dans  l'unité.« 

Fra  dem,  som  det  er  om  at  gore  at  opfatte  oldtiden, 
vende  vi  os  endnu  til  dem,  som  have  nutidens  udvikling 
for  oje.  Gives  der  nogen,  som  med  den  begejstring,  der 
kun  avles  i  afsondring  fra  verden  og  kun  næres  ved  fort- 
sat granskning  i  nattens  stille  timer,  tilråber  sine  lands- 
mænd, tilråber  alle:  ser  tilbage!  beskuer  oldtiden  og  dens 
færd!  så  vender  han  sig  med  det  samme  til  nutiden  i  dens 
hele  virkelighed,  og  må  da  sporge  sig  selv,  i  det  han  vover 
at  tænke  på  en  ny  tid,  på  ny  skikkelser  og  former:  til 
hvem  det  er,  han  taler,  til  hvem  han  retter  sine  ord,  og 


*)  la  froide  raison  n'a  jamais  rien  fait  d'illustre.     Rousseau. 
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hvo  han  mener  der  ville  lægge  dem  på  hjærte.     Thi  men- 
neskene ere  overalt  af  en  dobbelt  art. 

Det  ene  slags  (vi  opfatte  dem  i  deres  yderligheder)  ere 
de,  hvis  hele  omhu  går  ud  på  at  bevare  de  gamle  former, 
at  beskerme  den  gang,  hvori  alt  allerede  går;  det  andet 
ere  de,  der  stedse  søge  at  drage  det  gamle  over  i  en  bedre 
retning.  For  de  farste  ere  form  og  væsen  det  samme,  og 
de  formå  ikke  at  adskille  dem.  Når  staten  forandrer  skik- 
kelse, så  mene  de,  at  folket  heller  ikke  mere  vil  være  til,  og 
når  konfessionen  forandres,  så  tro  de,  at  selve  troens  grund 
hører  op^).  De  sidste  tænke  bestandig  på  væsenet  og 
anse  formen  for  en  biting,  for  et  middel,  der  er  mere  eller 
mindre  skikket  til  en  hojere  hensigt.  Begge  disse  slags 
mennesker  ligge  i  en  bestandig  strid ;  men  de  første  træde 
mest  frem  i  verden,  og  må  det,  thi  det  er  dem,  staten 
fornemmelig  har  sørget  for,  som  for  sine  uundværligste  og 
nyttigste  tjenere;  det  er  dem,  der  skaffe  alle  de  løbende 
arbejder  fra  hånden  på  den  måde,  som  andre  allerede  have 
gjort  det  for  dem.  Deres  dannelse  består  just  deri,  at  de 
vide,  hvorledes  andre  for  dem  have  båret  sig  ad,  deres 
kundskab  deri,  at  de  lære  deres  forgængeres  kunstgreb,  deres 
dygtighed  deri,  at  de  kunne  anvende  dem  bedst,  og  deres 
fortjeneste  i  at  kunne  ende  dagens  forretning,  så  at  intet 
bliver  liggende  og  dynger  sig  op.  Når  maskinen  kun  ar- 
bejder, så  er  det  bevis  nok  på,  at  der  er  liv  i  den.  Så- 
danne mænd  virke  igennem  alle  statsindretninger;  samlede 
ere  de  at  betragte  som  enkelte  afsondrede  lag,  der  hvert 
sørger  for  sig   og  slutter  som  så:    når  laget  befinder  sig 


*)  Når  bogstaverne  her  se  noget  anderledes  ud  end  ellers,  så  ville 
de  også  mene,  at  deres  sprog  er  blevet  forvansket. 
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vel,  så  kan  det  hele  ingen  nod  lide.  Men  det  andet  slags 
ere  de,  som  stedse  skue  fremad;  de  finde  ingen  hvile  i 
tiden,  men  oprere  folkenes  stille  vande,  at  de  ej  skulle 
forrådne.  De  have  ingen  ret  sans  for  det  som  er,  men 
kun  for  det  som  var,  og  for  det  som  skal  vorde.  De 
findes  igennem  alle  stænder,  fra  kongen  indtil  hyrden,  og 
nære  sig  som  de  bedst  kan  (Spinoza  sleb  glas,  Rousseau 
afskrev  noder),  thi  der  er  i  almindelighed  lidet  sarget  for 
dem,  og  der  kan  heller  ikke  sarges  for  dem,  da  de  hverken 
udgore  noget  lag  eller  nogen  særegen  kaste,  og  ingen  kan 
vide,  om  de  skulle  blive  til,  eller  hvorledes  eller  hvor. 
De  udklækkes  ikke  i  masse,  som  honsene  i  den  ægyptiske 
ovn,  og  tilhugges  ikke  som  statuer  i  værkstederne,  men 
skyde  op  hist  og  her  som  urter,  hvis  frø  ligger  skjult  for 
ethvert  menneskeligt  oje  i  jordens  skad  eller  på  havets 
bund.  De  kunne  vorde  til  hvad  det  skal  være,  men  kunne 
aldrig  vænne  sig  ret  til  i  verden  at  være  noget ;  for  vanen 
have  de  en  medfødt  skræk  ^).  De  arbejde  ikke,  som  hine, 
til  visse  timer  og  tider,  men  når  ånden  kalder  dem,  og 
de  kende  ingen  lykke,  finde  ingen  stund  vel  anvendt,  uden 
dem,  i  hvilke  idéerne  få  liv  og  udvikle  sig  i  deres  sjæl. 
Når  disse  vidunderlige  væsener  pludselig  som  stjærneskud 
skyde  frem,  når  de  fra  den  ideelle  verden,  i  hvilken  de 
leve,  udslynge  funker,  lyn  på  lyn,  så  made  de  overalt 
modstand  og  Qender,  der  sky  dem  som  det  fordærveligste 
uvejr;  og  lonnen  for  deres  dåd  er  ofte  tilsidesættelse,  had, 
foragt,  forfølgelse,  stundum  en  voldsom  dad.  Det  er  disse 
menneskehedens  velgorere,  som  middelalderen  førte  til  bålet 


*)  Le  joug  propre  des  ames  faibles  et  des  vieillards,  savoir  celai 
de  l'habitnde.     Rousseau. 
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Og  brændte  til  aske,  men  hvis  minder  efter  døden  fare  om 
i  tiden  som  hellige  skygger,  og  hvis  tanker,  når  tiden  er 
moden,  blive  til  virkelige  gerninger.  Men  staterne  have 
nu  —  og  det  er  et  glædeligt  skue,  at  humaniteten  har  gjort 
sig  så  gældende  —  ikke  blot  anelse  om  deres  ret  til  at  være, 
men  de  sarge  for  dem,  om  end  med  en  viss  ængstelighed, 
når  de  komme  til  syne. 

Af  begge  disse  klasser  findes  der  nogle  i  hvert  land, 
skont  i  hojst  forskellige  grader;  yderligheder  af  begge  ere 
ej  almindelige,  dog  hyppigst  af  den  første.  Desto  sæd- 
vanligere ere  de  mellemliggende  rækker:  Nogle,  der  ere  så 
fordybede  i  dagens  syssel  og  ikke  have  tanke  uden  for 
den,  som  gerne  harmes,  fordi  de  forstyrres  i  deres  gode 
ro,  og  vende  sig  bort  fra  idéen,  som  fra  en  uting;  andre, 
som  længe  og  kraftig  gore  den  modstand,  som  selv  under 
denne  modstand  efterhånden  lade  sig  vinde  for  den,  men 
til  at  erholde  deres  gunst,  må  enhver  beflitte  sig  på  et 
langmodigt  sind;  andre  endelig,  der  strax  forstå  idéen,  når 
den  kommer  til  syne,  samle  sig  om  den  og  arbejde,  hver 
i  sin  kreds,  på  at  virkeliggore  den,  ikke  som  blinde  følge- 
svende, men  som  seende.  Nu  ere  disse  ikke  få.  Desuagtet 
kan  mangen  skon  tanke,  mangt  et  ædelt  forsæt,  gå  under 
i  tidens  skod,  som  en  krusning  på  havets  skum.  Sker 
dette,  så  er  der  endda  intet  at  sørge  over;  idéer  forgå  ikke. 
Hvis  ikke  på  tredie  dag,  så  om  hundrede  år  stå  de  op  igen. 


Den  nordiske  oldtid  har  betydning  for  nutiden,  for  så 
vidt  den  er  en  oldtid,  for  så  vidt  den  er  en  særegen  nordisk 
oldtid,  og  fordi  der  i  den  åbenbarer  sig  en  nordisk  enhed ; 
thi  enhed  er  uadskillelig  fra  det  åndige  væsen,    og  det  er 
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kun  Nordens  ånd,  der  lader  sig  mane,  dens  legeme  er  for 
længst  smulret  hen. 


Oldtiden  i  almindelighed  har  betydning  for  os,  fordi 
den  er  Qærn;  og  enhver  udsigt  i  det  fjærne,  det  åbne,  til 
alle  sider  vidt  udbredte  rum,  hæver  sjælen  og  forædler 
den.  Den  udstrakte  himmelhvælving  med  sine  drivende 
skyer,  eller  nathimlen  med  sine  funklende  stjærner,  eller 
det  oprarte  hav  med  sine  hvide  toppe  af  skum,  med  skib- 
enes flagrende  vimpler  og  langvejs  lysende  sejl,  eller  den 
vilde  ørken  med  den  gule  sandflade,  med  de  enkelte  gronne 
oaser,  og  med  den  på  jordfladen  rugende,  tunge,  ligesom 
drommende  luft;  det  er  oldtiden.  Således  er  nutiden  ikke. 
Det  er  den  travle  hostmark,  hvor  arbejderne,  beskæftigede 
hver  med  sin  dont,  kun  have  sans  for  denne,  se  ned  til 
jorden  og  sjælden  hæve  blikket  til  himlen  eller  se  omkring 
sig  og  udad.  De  ere  ojebUkkets  born,  og  derfor  ere  de 
trældommens;  thi  det  er  kendemærket  på  trælledåd,  at  ud- 
føre det  arbejde,  som  skal  gores,  fordi  herren  vil  det,  fordi 
det  er  foresat,  fordi  det  trængende,  uafviselige  ojeblik  kræver 
og  fordrer  det;  men  det  er  frihedens  værk,  hvortil  enhver 
tillige  kaldes  af  indre  uimodståelig  trang,  som  han  ikke  gor 
fordi  han  skal,  men  fordi  han  må,  hvortil  han  ikke  for- 
mås ved  ydre  pHgt,  men  hvilket  han  ikke  kan  aflade  for- 
medelst hans  naturs  tvang  og  hine  evige  guddommelige 
drifter,  der  aldrig  hvile. 

Men  oldtiden  har  ikke  blot  betydning,  i  det  den  er 
flærn,  i  det  der  imellem  os  og  den  ligger  et  vidt  og  åbent 
rum;  den  vorder  tillige  stor,  i  det  den  rykkes  os  nær.  Vi 
vende  vor  sjæls  seror  imod  den,  og  den  blege  måne,  som 
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almindelige  ojne  kun  skue  som  en  flad  skive,  viser  sig  for 
det  vel  udrustede  blik  som  en  ophojet  kugle,  med  bjærge 
og  dale,  hojere  og  dybere  end  på  vor  nutids  jord.  Da  be- 
gynde vi  at  forundres,  da  give  vi  os  til  at  forske  og  at 
granske,  da  se  vi  noget,  som  ikke  er  til  hos  os;  og  vare 
vi  hidtil  hildede  i  dagens  smålige  gerning,  så  få  vi  nu  en 
anelse  om,  at  der  kan  være  noget  mere,  noget  storre,  noget 
ædlere  til,  end  denne.  Når  det  Qærne  således  rykker  os 
nær,  når  det  derved  vorder  stort,  så  fa  vi  begreb  om  stor- 
heden af  vort  sjæleoje,  som  kan  opfatte  disse  uhyre  rum, 
som  kan  samle  disse  vidt  adspredte  stråler,  som  i  sin  dybde 
har  et  brændpunkt,  hvor  det  mest  adskilte  vorder  til  ett 
billede,  og  det  forskelligste  til  en  samlet  enhed. 

Således  have  til  alle  tider  alle  ædle  og  ophojede  sjæle 
betragtet  oldtiden,  og  når  de  finde  den  stor,  sker  det  især 
derved,  at  de  sætte  den  imod  den  snævre  nutid.  Når 
Rousseau  vil  vække  sine  medborgere  op  af  den  træghed, 
hvoraf  han  tror  dem  betagne,  så  viser  han  dem  hen  til 
den  henrundne  tid  og  dens  mennesker;  og  han  håber,  ved 
de  billeder  af  storhed,  som  i  den  stilles  dem  for  oje,  at 
kalde  dem  bort  fra  deres  snævre  kreds,  deres  indskrænkede 
syssel;  ved  at  stille  store,  ophojede  dyder  for  dem,  tror 
han  at  kunne  vende  dem  bort  fra  deres  dagligdags  laster. 
»Når  man  læser  den  gamle  historie«,  siger  han,  »så  tror 
man  sig  hensat  i  en  anden  verden  og  iblandt  andre  skab- 
ninger. Hvad  have  Franskmænd,  Engellændere  og  Russer 
tilfælles  med  Rommere  og  Grækere?  Hartad  intet  uden 
den  ydre  skikkelse.  Hines  sjælestyrke  betragte  de  som 
historiske  overdrivelser.  Thi  hvorledes  skulle  de,  der  føle 
sig  selv  så  små,  kunne  fatte,  at  der  engang  gaves  mænd 
så  store?    Og  dog  vare  de  til,  og  vare  menneskelige  væsener 
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som  vi.  Hvad  hindrer  os  da  i  at  være  som  de  vare? 
Vore  fordomme,  vor  hildede  tænkning,  vore  smålige  liden- 
skaber, der  have  forenet  sig  med  egenkærligheden  i  alle 
hjærter  og  med  statsindretninger,  som  geniet  aldrig  har 
dikteret.«  Når  han  vil  drage  dem,  der  tænke  over  staten 
og  dens  institutioner,  bort  fra  den  idelige  travle  syslen 
med  småting,  fra  den  bestandige  flikning  og  oppudsning 
af  statsmaskinen,  fra  den  snæverhjærtede  beskæftigelse  ikke 
engang  med  et  eller  andet  hjul,  men  med  istandsættelsen 
af  en  eller  anden  tand  på  dette  hjul;  når  han  vil,  at  de 
skulle  overlade  bearbejdelsen  af  disse  enkeltheder  til  de 
lavere  håndværkere,  og  selv  gennemskue  og  styre  det  heles 
gang,  så  viser  han  dem  hen  til  hine  gamle  lovgivere,  til 
hine  stiftere  af  stater  og  folkeskabere,  der  af  naturen  mod- 
toge vilde,  rå  horder  og  lode  dem  af  sin  hånd  udgå  som 
dygtige  folkeslag.  »Når  jeg  betragter  de  nyere  nationer«, 
siger  han,  »så  finder  jeg  hos  dem  mange  lovskrivere,  men 
ikke  én  lovgiver.  Oldtiden  havde  tre:  Moses,  Lykurg  og 
Numa;  og  alle  tre  have  især  lagt  vind  på  genstande,  som 
ville  forekomme  vore  retslærere  latterlige;  alle  tre  have 
haft  et  held,  som  man  vilde  finde  umuligt,  når  det  ikke 
var  så  faktisk  bevist«.  Og  nu  viser  han,  hvorledes  Moses 
i  ett  statslegeme  forenede  en  sværm  af  ulykkelige  flygt- 
ninge, uden  kunster,  uden  våben,  uden  talenter,  uden 
dyder,  uden  mod,  flygtninge,  der  ikke  engang  kunde  kalde 
en  håndsbred  jord  sin,  men  udgjorde  en  horde,  der  var 
fremmed  på  jordens  overflade.  Og  af  denne  omvankende 
trællehob  dannede  Moses  et  politisk  legeme,  et  frit  folk; 
medens  den  vankede  om  i  ørkenen  og  ikke  havde  en  sten, 
hvortil  den  kunde  hælde  sit  hoved,  gav  han  den  en  varig 
forfatning,  som  udholdt  tidens  pravelser,  lykkens  omskift- 
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ninger,  erobrernes  anfald,  som  flere  tusende  år  ikke  have 
kunnet  ødelægge,  næppe  engang  forandre,  og  hvis  ufor- 
gængelige levninger  endnu  den  dag  i  dag  vække  forundring. 
Nu  viser  han,  hvorledes  Lykurg  foretog  sig  at  danne  et 
folk,  der  allerede  var  fornedret  ved  trældom  og  ved  last- 
erne, som  ere  dens  følger,  hvorledes  han  pålagde  det 
et  jærnåg,  hvis  lige  aldrig  et  folk  nogensinde  har  båret; 
hvorledes  han  uophørlig  i  dets  love,  i  dets  lege,  i  dets 
huse,  ja  i  dets  kærlighedsy tringer  og  i  dets  fester,  viste 
det  fædrelandet;  hvorledes  han  forædlede  det  ved  at  gore 
denne  lidenskab,  den  brændende  kærlighed  til  fædrelandet, 
til  den  eneste  lidenskab,  gjorde  dem  stærke,  gjorde  én  by 
til  hersker  over  Grækenland,  så  at  den  bragte  det  persiske 
rige  til  at  skælve.  Nu  viser  han,  hvorledes  Numa  var 
Roms  sande  stifter;  hvorledes  han  forenede  Romulusses 
røvere  til  et  uopløseligt  legeme  ved  at  forvandle  dem  til 
borgere,  mindre  ved  love,  som  de  i  deres  rå  fattigdom 
endnu  ikke  så  hårdt  trængte  til,  end  ved  milde  stats- 
indretninger, der  forbandt  dem  med  hinanden  og  hæftede 
dem  alle  til  jordbunden;  ved  at  gore  deres  by  til  en  hel- 
lig stad,  i  det  han  helhgede  den  og  dem  ved  tilsyneladende 
ubetydelige  og  overtroiske  skikke,  hvis  styrke  og  virkning 
kun  få  folk  kende,  men  hvortil  selv  den  vilde  Eomulus 
havde  gjort  det  første  grundlag.  Når  Rousseau  endelig 
vil  vise,  hvorledes  oldtidens  enhed  står  i  modsætning  til 
den  adsplittede  nutid,  så  oplyser  han,  hvorledes  det  var 
én  og  samme  ånd,  der  ledede  alle  gamle  lovgivere  i  deres 
institutioner.  Alle  søgte  at  finde  bånd,  der  kunde  befæste 
borgerne  til  fædrelandet  og  til  hinanden  indbyrdes;  og  de 
fandt  dem  i  særegne  skikke  og  religiøse  sædvaner,  der  i 
følge  deres  natur  altid  vare  udelukkende  og  nationale;    i 
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lege,  som  holdt  borgerne  samlede,  i  erelser,  som  på  én 
gang  forøgede  deres  legemlige  styrke  og  vakte  stolthed  og 
selvagt;  i  skuespil,  som  mindede  dem  om  deres  forfædres 
historie,  deres  ulykker  og  deres  dyder,  deres  kampe  og 
deres  sejre,  og  idelig  lænkede  dem  til  fædrelandet.  Imod 
denne  oldtidens  storhed  stiller  Rousseau  en  stærk  skildring 
af  nutidens  fordærvelse,  så  meget  stærkere,  som  han  levede 
i  en  ulykkelig  tid.  Vi  henvise  læseren  til  ham  selv^)  og 
ville  kun  bemærke,  at  for  oldtiden  var  fædrelandet  det 
hojeste,  som  det  endnu  var  for  Rousseau;  men  at  tiden, 
uden  at  sætte  fædreland  og  nationalitet  til  side,  har  et 
endnu  hojere  mål  for  oje,  menneskehedens  ordning;  og  på 
vejen  til  dette  mål  vakler  den  frem  og  tilbage,  står  stundum 
stille  og  forsager,  vinder  atter  mod  og  iler  fremad.  For 
oldtiden  var  der  en  enhed,  som  den  så,  og  har  virkelig- 
gjort; men  nutiden  er  adsplittet  i  sig  selv,  adsplittet  i  sin 
tro,  som  den  famler  efter,  adsplittet  i  sine  statsindretninger, 
som  den  ikke  kan  få  samlet  i  en  kort  sum,  adsplittet  i 
sine  sæder,  som  den  ikke  kan  forene,  uden  i  flitter  og  tant. 
Og  det  er  især  de  tvende  brost,  af  hvilke  den  lider:  re- 
geringernes forhold  til  folket,  og  religionens  forhold  til 
staten.  Begge  disse  vare  i  oldtiden  ordnede.  Regeringen 
udgik  fra  folkets  midte  og  var  kun  den  ene  side  af  folket 
selv;  nu  er  den  vorden  folkets  modsætning  og  skranke. 
Religionen  var  en  statsindretning  og  staten  underordnet; 
men  kristendommen  udtaler  det  som  sin  grundsætning,  at 
den  er  uafhængig  af  enhver  stat,  hojere  end  alle  menneske- 
lige statsformer,  og  i  det  den  stilles  ind  under  disse,  taber 


^>  Gouvernement  de  Pologne,  chap.  2-  3,  eller,  da  hans  skildring 
kaster  vel  stærke  skygger  omkring  sig,  til  Schiller,  Ueber  die  åsthetische 
^rziehang  des  menschen,  1-8  br. 
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den  lettelig  en  del  af  sit  væsen.  Hvorledes  tiden  efter- 
hånden vil  rede  sig  ud  af  disse  forlegenheder  og  ordne- 
disse  forholde,  hvorefter  den  tydelig  nok  stræber,  er  det 
ikke  vor  sag  at  oplyse;  men  vi  have  henvendt  opmærksom -- 
heden  derpå,  fordi  det  vel  mere  end  nogen  anden  ting 
viser,  at  nutiden  kan  lære  af  oldtiden,  ikke  midlerne,  mei> 
dog  bevidsthed  om  et  formål,  at  den  af  oldtiden  kan  lære 
at  producere  sig  selv  i  enhed  og  kraft;  og  at  den  stedse,, 
medens  den  uafladelig,  om  end  tilsyneladende  standset,, 
rykker  frem  mod  sit  mål,  for  at  nå  dette,  må  se  tilbage 
og  se  fremad,  og  idelig  sporge  tænkeren:  »Vågtare,  hvad 
lider  tiden?« 


Når  vi  ikke  igennem  forstandens  glar,  men  i  et  åndigt 
skue  ville  opfatte  Nordens  oldtid  som  betydningsfuld  for 
nutiden,  når  vi  ikke  ville  tage  dens  arme  og  ben  i  oje- 
syn,  men  dens  åsyn,  når  vi  ikke  ville  have  den  i  sine  til- 
fældigheder, men  i  sit  indre  væsen;  hvad  er  det  da,  som 
åbenbarer  sig  igennem  alle  de  ydre  tilfældigheder  i  vor 
oldtid?  hvad  er  det,  som  udtaler  sig  igennem  dens  åsyn^. 
hvad  er  det,  den  tænker  i  sit  indre  ?  Hvilke  ere  de  idéer, 
som  i  den  komme  til  syne,  og  af  hvilke  vi,  der  selv  have 
idéen  til  formål,  endnu  kunne  lære,  ja  kunne  opbygges? 
Denne  oldtid  er  ikke  menneskehedens  oldtid,  den  er  vo7\ 
som  nordboer  tilhøre  vi  den  og  den  os;  og  hvad  der  fra. 
den  første  færd  gik  igennem  Norden,  det  er  endnu  vort., 
hvis  vi  ikke  have  skiftet  væsen  og  ere  affaldne  fra  det,. 
vi  vare. 

Nordens  egenhed  er  renhed,   renhed  i  sæder  og  ren- 
hed i  tænkning;    og  denne  renhed  udgår  fra  en  viss  dyb- 
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•stille  alvor,  en  indre  ro,  en  dybsindig  grublen.  Så  fører 
Nordens  natur  det  med  sig.  Jorden  avler,  men  den  er 
ikke  yppig;  den  udvikler  langsom  isblomsten  af  sit  skød, 
xien  udskyder  også,  ligesom  med  overlæg,  brogede  væxter, 
men  ikke  hine  Sydens  mylrende,  overgivne,  alt  overdragende 
slyngplanter;  den  er  besindig.  Og  så  er  nordboen.  I 
hans  liv  have  de  stille  dyder  deres  hjem,  ikke  det  pralende 
-overmod.  Ærlighed,  oprigtighed,  trofasthed  høre  ham  til 
af  naturen;  falskhed  har  hjemme  i  Syden.  Blufærdighed 
og  kyskhed  ere  den  nordiske  kvindes  naturlige  smykke; 
letfærd  og  løsagtighed,  der  i  Syden  ingenlunde  bære  disse 
navne,  have  kun  deres  hjem  under  en  glødende  himmel 
-og  i  en  overgiven  natur.  Norden  er  en  Thorvaldsen,  Syden 
■en  Canova^).  Den  samme  simpelhed  kommer  til  syne  i 
Nordboens  sprog :  hvor  simple,  hvor  enfoldige,  hvor  ukunst- 
lede ere  ikke  disse  det  gamle  sprogs  sætninger,  der  ikke 
have  andet  til  hensigt,  end  at  udtrykke  tanken;  svulst  er 
en  ting,  som  det  slet  ikke  kender.  Have  vi  da  ikke  ret, 
når  vi  til  nutiden  sige:  Bliver  fra  os  med  disse  Sydens 
unoder,  som  vore  fædre  ikke  kendte!  Bliver  fra  os  med 
^ders  franske  sæder,  eders  tomme  galanteri,  eders  indholds- 
løse conversation,  eders  stikkende  persiflage,  eders  uterlige 
lefleri!  Bliver  fra  os  med  eders  tyske  svulst,  med  denne 
falske  intetsigende  ordbram,  med  denne  skvalder  af  op- 
skruede ord,  hvor  man  længe  skal  lede,  forend  man  kommer 


^)  Netop  denne  modsætning  imellem  begge  er  udtalt  af  Hoyen 
(B.  Thorvaldsen,  i  Dansk  ugeskrift,  anden  række,  nr.  108):  »Så  dybt 
rodfæstet  var  Thorvaldsens  sans  for  denne  renhed  i  følelsen,  så  mod- 
bydelig var  ham  forkælet  kunst  og  smægtende  føleri,  at  han,  for  ret 
at  bekæmpe  dem,  søgte  at  åbne  sin  samtids  blik  for  det  yndige,  selv 
hvor  det  fremtrådte  under  en  fjærn  oldtids  stive  former«. 
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til  tanken!  Bliver  fra  os  med  disse  filosofiske  systemer*)^ 
der  voxe  op  det  ene  efter  det  andet  som  paddehatte  i  den 
fugtige  jord,  og  lige  så  hurtig  torre  hen,  der  i  en  forskruet 
terminologi  sige  os  sandheder,  så  simple,  at  verden  har 
vidst  dem  i  langsommelige  tider,  eller  der,  isteden  for  at 
iføre  tanken  oprigtighedens  simple  klædebon,  indvikle  og 
udvikle  sandhed  i  logn  og  logn  i  sandhed,  og  så  tilråbe 
os:  falder  ned  og  tilbeder!  ser,  her  have  I  ti  bind,  og  ville 
I  have  det,  så  kunne  vi  deraf  gore  eder  tyve  bind,  og  i 
disse  ti  bind,  eller  hvor  mange  I  ville,  ligger  verdens 
frelse.  I  sandhed  vi  vide  det:  én  sætning  er  nok  til 
verdens  frelse. 

Nordens  egenhed  er  kamp,  men  en  kamp,  der  vil 
noget,  og  går  lige  på  sit  mål.  Naturen  forer  det  således- 
med sig.  Hvad  den  vil  må  den  ville  for  alvor,  thi  den 
har  vanskelighed  med  at  bryde  igennem;  til  alt  hvad  den 
vil  må  den  samle  sin  kraft  på  ett  punkt,  og  aldrig  tabe 
sit  mål  af  sigte.  Syden  er  også  i  arbejde,  men  dens  be- 
vægelser flyde  hen  til  alle  sider;  det  er  bølger,  der  idelig 
skvulpe  op  og  ned,  men  aldrig  fæstnes  til  is;  det  er  en 
gæring,  hvis  produkt  ikke  kan  holdes  fast,  men  idelig  for- 
dunster. For  Syden  er  selve  bevægelsen  hovedsagen,  den 
kan  ikke  lide  at  være  rolig,  den  vil  idelig  nyde;  for 
Norden  er  bevægelsen  kun  et  middel,  en  nødvendig  be- 
tingelse for  at  komme  til  ro;  det  elsker  kampen,  for  at 
komme  til  hvile.  På  legemlig  vis  har  dette  åbenbaret  sig 
på  mangfoldige  måder  i  den  nordiske  fortid.  Det  var  den 
første  fordring  til  enhver  mand,  at  han  var  rustet  til  kamp; 


')  Naturligvis  sigter  jeg  hermed  ikke  til  studiet  af  dem,  men  til 
anvendelsen  deraf.  Ikke  at  kende  dem,  vilde  være  uvidenhed,  men 
ikke  at  erkende  andet  end  dem,  forblindelse. 
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enhver  fejg  mand  var  en  niding.  Det  var  for  Nordboen 
uundgåeligt  at  kæmpe  med  bjærget,  med  skoven  og  dens 
vilde  dyr,  med  bølgen  og  det  brusende  hav.  Det  var 
mrdisk  færd  at  tumle  sig  på  havet,  for  at  opsøge  lejlighed 
til  den  lige  og  fri  kamp,  og  målet  var  at  bringe  bytte 
hjett  og  at  nyde  det  i  tryg  rolighed,  omgivet  af  hæder. 
Hvilk;»t  ærværdigt  skue  er  ikke  derfor  en  nordisk  olding, 
der  har  set  meget,  erfaret  meget,  og  nu  meddeler  ung- 
dommen sine  erfaringer  og  leder  den,  og  i  tankens  stille 
ro  forbereder  sig  selv  til  hint  liv,  som  han  endnu  går 
i  møde;  h\ilken  modsætning  til  den  sydlige  gubbe,  der  med 
sine  grå  håi  er  en  gæk  og  gantes.  Det  var  nordisk  færd, 
at  ty  til  fren\mede  lande,  for  der  at  vinde  fast  bolig  og  at 
danne  ny  stater;  og  i  selve  Norden,  når  tanken  om  en 
statsfor bindelse  var  fattet,  at  forfølge  denne  tanke  fra  slag 
til  slag,  indtil  den  var  virkeliggjort,  og  når  den  var  virke- 
liggjort, at  holde  fast  ved  den.  Disse  to  ting  vare  uad- 
skillelige: fasthed  i  kampen  og  fasthed  i  det,  som  ved 
kampen  var  vundet.  Men  sligt  finder  kun  sted  dér,  hvor 
kampen  udgår  fra  det  indre,  fra  en  uimodståelig  indre 
drift  og  ikke  fra  en  ydre  påvirkning.  Have  vi  da  ikke  ret, 
når  vi  tilråbe  nutiden:  Bliver  fra  os  med  denne  Sydens 
bestandige  fluktuation,  der  aldrig  véd,  hvad  den  vil,  der 
næppe  har  nået  en  ting,  forend  den  bliver  ked  deraf  og 
kaster  den  fra  sig!  Bliver  fra  os  med  disse  statsomvælt- 
ninger og  revolutioner,  hvoraf  den  ene  afløser  den  anden, 
og  hvoraf  den  ene  ikke  er  bedre  end  den  anden,  med 
denne  forfængelige  leg  med  løfter  og  eder!  Bliver  fra  os 
med  disse  demagogiske  omdrev  (thi  således  ser  jeg,  at  man 
nu  vil  have  det  oversat),  der  kun  forstyrre  det  rolige  frem- 
skridt, med  disse  politiske  optojer,  der  hverken  have  andet 
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mål  eller  anden  virkning,  end  at  bringe  den  udannede  hob 
til  at  le!  Er  ikke  genstanden  selv  for  ærværdig,  for  hel-/ 
lig  til  at  berøres  af  latter?  Have  vi  da  ikke  ret,  når  vj/ 
tilråbe  nutiden:  Vogter  eder,  og  betænker,  hvorledes  I  e/e 
afvegne  fra  eders  simple  fædre;  vogter  eder  for  det,  s^m 
vil  blive  eders  fordærvelse,  eders  undergang,  denne  mge 
efterligning  af  fremmede  indretninger,  som  I  ikke  have 
nogen  brug  for;  vogter  eder  for  at  vorde  det,  som  I  al- 
drig skulle  være,  et  ekko  af  andre!  Ekko  er  l/)m  luft, 
der  vorder  aldrig  nogen  legemlig  skabning  deraf./  Have  vi 
ikke  ret,  når  vi  især  sige  til  de  Danske:  HvorMes  er  dog 
det  gået  til,  at  I  så  sjælden  kunne  noget  af  eder  selv,  men 
gerne  gore  det  efter,  som  Nordtyskerne  gé're!  Når  de 
reformerede,  så  reformerede  også  I  tyve  år  efter;  når  de 
brændte  hexe,  så  brændte  også  I  dem,  I  kunde  finde;  når 
deres  bonder  rottede  sig  sammen  og  gjoide  opror,  så  for- 
søgte eders  bonder  det  samme  tyve  Ir  efter,  og  bleve 
slagne  på  nakken.  Hvorledes  have  I  nogensinde  kunnet 
forglemme,  at  det  bedste  kommer  ikke  til  eder  derudefra; 
det  bedste  er  kun  det,  der  ikke  gives,  men  idelig  er- 
hværves;  det  bedste  have  I  i  eder  selv,  i  den  selvdannende 
kraft,  der  kun  optager  det  gode  og  selv  forarbejder  det; 
det  er  en  arv  fra  eders  fædre,  som  I  hverken  skulle  sætte 
over  styr  eller  forvanske. 

Nordens  egenhed  er  storhed,  en  son  af  styrken;  og 
det  er  det  skonneste  af  alt :  denne  renhed  i  tanken,  denne 
kamp  for  at  virkeliggore  den,  og  så  det,  som  vindes  der- 
ved, opnåelsen  af  et  stort  formål.  Den  nordiske  natur  er 
stor,  stor  i  sin  vildhed  og  stor  i  sin  odling.  Fj  ældet  for- 
kynder det  med  sin  hoje  top  og  sine  nøgne  lier,  de  store 
søer  med  deres  dybe  grund  og  spejlklare  flade,    de  store 
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saftige  skove,  de  lange  bølgende  marker,  den  uendelige 
gronning  med  sin  friske  farve;  selv  isfladen,  hvori  livet 
er  stivnet,  vidner  om  storhed.  Så  er  hverken  Sydens  hen- 
torrede  lov,  eller  dens  gustne,  sygnende  natur,  der  igen- 
nem en  visnende,  svindsotig  tilstand  forkynder  sit  liv  og 
forbereder  sig  til  et  nyt.  Naturen  er  stor  overalt,  men 
dens  særegne  nordiske  præg  er  just  det,  som  drager  alle 
hen  til  de  lande  i  Syden,  som  bære  dette  præg.  Således 
var  også  det  gamle  Norden  stort,  stort  i  dåd  og  bedrifter, 
og  der  åbenbarede  sig  i  det  en  bestandig  udvidende  kraft. 
Hvo  vil  nægte,  at  da  havde  Norden  en  betydning  for 
verden,  for  Europa,  og  da  var  det  danske  navn  udbredt 
og  hædret,  ikke  blot  i  Norden  selv,  til  Ishavets  kyster, 
men  også  på  Atlanterhavet,  på  de  irske  bølger,  på  Franke- 
riges kyst  og  i  Englands  hjærte.  Vil  nogen  nægte,  at  det 
var  Danmarks  bestemmelse  at  beherske  Norden,  at  hine 
forunderhge  oldtidssagn  ikke  ere  betydningsløse,  men  ud- 
tale det,  som  går  igennem  Danmarks  ældre  historie,  det 
pulsslag,  som  bankede  i  Danmarks  hjærte,  at  det  idelig 
måtte  udvide  sig,  at  det  måtte  samle  Norden  i  sig,  og 
selv  være  Nordens  Danevirke,  det  pulsslag,  som  efterhånden 
hørte  op  at  banke,  da  det  tyske  væsen  ikke  blot  brød  ind 
over  grændsen,  men  satte  sig  fast  i  Nordens  midte,  og  for 
en  tid  lang  blandede  sig  med,  ja  overmandede  nordisk  ejen- 
dommelighed! Driften  var  der,  instinktet  virkede,  den 
udvidende  kraft  var  i  fuld  gang,  men  bevidstheden  blev 
kvalt  i  tidernes  løb ;  folket  dromte,  og  hver  gang  det  endnu 
fægter  en  anden  april,   drommer  det  om  fordums  storhed. 
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Når  jeg  betragter  oldtiden,  så  forestiller  jeg  mig  det 
gode  ved  den,  og  stiller  nutidens  skrøbelighed  og  mangler 
derimod.  Hensigten  dermed  er  naturligvis  at  vække  nu- 
tiden ikke  at  nedsætte  den.  Skulde  jeg  derfor  være  blind 
for  dens  fortrin?  Ved  sin  egen  oldtid  alene  kunde  Norden 
umulig  have  udviklet  sig.  Lader  os  da  for  et  ojeblik  for- 
lade de  gamle  dage,  for,  når  vi  ere  oplyste  ved  den  senere 
tids  erfaring,  så  meget  desto  tryggere  at  kunne  vende  til- 
bage til  dem. 

Vi  have  taget  del  i  den  almindelige  dannelse,  vi  have 
optaget  i  os  den  europæiske  odlings  elementer.  Vi  ville 
ikke  for  stærkt  gå  i  rette  med  os  selv  og  undersøge:  om 
det  var  nødvendigt,  at  lade  visse  nedarvede  goder  fare, 
for  at  kunne  modtage  andre?  om  den  almindelige  euro- 
pæiske dannelse  virkelig  har  gennemtrængt  os,  eller  om 
det  var  stort  mere  vi  fik,  end  en  nordtysk  side  deraf,  så 
at  vi  altså  modtoge  den  på  anden  hånd?  Vi  ville  ikke 
sporge :  om  vi  have  bevaret  os  selv  deri,  eller  vi  blot  have 
ladet  os  påvirke?  om  denne  almindelige  europæiske  dan- 
nelse har  uddannet  sig  hos  os  på  nogen  så  ejendommelig 
måde,  har  antaget  nogen  så  ejendommelig  form,  at  Europa 
har  lyttet  til  os,  til  vor  fremgang  deri,  til  vor  udvikling 
deraf,  eller  om  det  ikke  var  så  godt  som  kun  vor  gamle 
nordiske  literatur,  som  andre  trængte  til,  medens  de  af 
det  øvrige  havde  nok  hos  sig  selv?  Vi  ville  ikke  dvæle  ved: 
om  ikke  vore  tre  adsplittede  literaturer,  måske  just  fordi 
de  ere  så  adsplittede,  ere  så  ringe  og  for  intet  at  regne 
imod  Englands,  Frankeriges,  Tysklands?  om  vi  i  den  reli- 
giøse sfære  have  gjort  noget  fremskridt,  eller  vi  endnu  efter  tre 
hundrede  års  forløb  stå  på  samme  trin  som  Luther?  om 
vi  i  filosofien  have  produceret  nogen  ny  retning?  om  vi  i 
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poesien,  og  dens  funker  lyse  jo  over  den  hele  jord,  have 
haft  i  sit  slags  enslige  digtere  uden  just  dem,  som  Nord- 
ens ånd  begejstrede  til  at  bryde  en  ny  bane?  og  om  noget 
af  alt  dette,  thi  derpå  kommer  det  jo  an,  er  nedlagt  i 
geniale  sprogværker  (udenfor  nordisk  sprog  kan  der  natur- 
ligvis ikke  være  tale  om  nordisk  literatur),  så  fortrinlige^ 
at  de  bevægede  fremmede  til  at  nyde  dem  i  deres  oprind- 
elige sprog,  således  som  vi  studere  andre  literaturers 
heroiske  værker  i  deres  oprindelige  tungemål,  udenfor 
hvilke  de  slet  ikke  kunne  nydes  i  deres  fylde?  Vi  ville 
ikke  indlade  os  i  undersøgelsen  af  alt  dette;  vi  vide,  at 
vi  have  haft  nogle  så  ejendommelige  digtere,  at  de  ere 
uoversættelige;  vi  erkende,  at  Nordboerne  hare  med  til 
verdens  oplyste  nationer,  at  de  i  åndsdygtighed  og  ånds- 
kraft og  i  deres  sprogs  uddannelse  ikke  stå  tilbage  for 
noget  andet  folk  i  verden,  der  har  så  ringe  materielle 
midler  til  deres  rådighed,  som  de.  Under  denne  forud- 
sætning stille  vi  os  da  ind  med  i  de  dannede  folks  rækker 
og  sporge :  hvad  de  gore  og  have  at  gore,  og  hvad  vi  der- 
for ligeledes  have  at  gore?  Når  vi  ere  rykkede  frem  til 
samme  trin  med  dem,  så  have  vi  også  i  forening  med 
dem  noget  at  udføre. 

Med  kristendommen  trådte  vi  ind  i  denne  kreds,  vi 
fulgte  med  i  flokken;  men  vi  stode  ved  stromningens 
yderste  kant  og  toge  liden  del  i,  enten  at  fremme  eller 
hemme  bevægelsen;  vi  vare  lidende,  og  lidende  have  vi 
modtaget  den;  men  vi  have  haft  godt  af  de  goder,  den 
bragte  os.  Hvorledes  skred  imidlertid  Europa  frem,  og  på 
hvilket  vendepunkt  stå  folkene  nu?  —  Enhver  tid,  der 
fødes,  vorder  til  af  en  nutid  og  en  fortid,  »ved  en  for- 
mæling af  den  stund,  som  er,  og  den,  som  flyr«,  og  ved 


124  DEN  NORDISKE  OLDTIDS 

31-32 

tit  Og  ofte  vågnende,  fremskyndende  og  advarende,  minder 
fra  alle  de  flygtede,  i  tidens  skod  allerede  begravede  timer. 
Men  stundum  have  folkene  glemt  sig  selv,  eller  de  finde 
sin  egen  fortid  så  bar  og  nogen,  at  de,  om  end  fra  forst 
af  med  halv  bevidsthed,  drages  uimodståelig  hen  imod  en 
Qærn  og  fremmed,  der  ved  sin  storhed  fængsler  blikket, 
og  ved  sin  åndige  kraft  bemægtiger  sig  og  gennemtrænger 
al  åndig  virksomhed.  Således  droges  middelalderen  over 
til  Grækenlands  oldtid  og  gjorde  den  til  sin.  Da  hævede 
der  sig  en  ny  dag  over  jorden,  i  det  den  klassiske  old, 
forgangen  i  sig  selv,  opstod  i  tænkningen  og  kastede  sit 
strålende  genskin  over  de  europæiske  folk.  De  adsphttede 
stammer  forenede  sig  i  en  ny  verden  og  opdagede  selv 
verdener  på  jordens  overflade  og  i  åndens  rige.  Tanken 
blev  til  en  verdenstanke,  og  dens  udgydelse  til  et  verdens- 
herredomme.  Da  universalmonarkiet  var  oplost,  strålede 
tanken  endnu  herligere,  endnu  vældigere  blev  dens  ytringer. 
Forestillinger,  der  ikke  havde  været  til  siden  Miltiades' 
dage,  fodtes  på  ny.  Der  skulde  herefter  kun  være  men- 
nesker, og  deres,  alles  naturlige  ret  var  frihed  og  lighed. 
Da  nåede  den  på  det  klassiske  studium  grundede  dannelse 
sit  kulminationspunkt;  store  undere  havde  det  gjort  i 
middelalderen,  men  nogen  så  stor  begivenhed  vil  det  al- 
drig mere  frembringe  i  verden;  »dæmningerne  gennem- 
brødes, og  det  blev  til  en  oversvommelse«.  Dette  er  den 
nyere  tids  historie  i  kort  begreb,  det  er  virkningen  af  det 
klassiske  studium  fra  dets  begyndelse  til  den  franske  revolu- 
tion*), det  er  virkningen  af  dets  rolige  opfatning  og  af  dets 


*)  Det  var  det  klassiske  studium,  og  den  ånd,  som  altid  gennem- 
trænger det,  når  det  drives  for  alvor,  ej  blot  til  skolebrug,  det  var 
det,  som,  i  naturlig  forbindelse  med  tusende  andre  sammenstødende 
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overdrivelse:  odling  og  dannelse  i  enhver  retning,  og  ende- 
lig sprængning  af  det  hele. 

Alt  hvad  der  hidtil  havde  befalet  studsede,  og  folkene 
selv  bævede  og  skjalv  i  deres  inderste  marv.  Trangen 
forte  dem  tilbage  til  sig  selv.  Instinktet,  som  fomdfélte 
hvad  der  måtte  ske,  som  i  overmættelsen  anede  hvad  der 
vilde  følge,  havde  allerede  tyet  hen  til  en  anden  næring 
og  begyndt  at  samle  til  nodens  stund.  Mennesket  veg  for 
nationen,  det  klassiske  for  det  folkelige,  romantikken  ud- 
viklede sig  af  sin  egen  fortid;  det  originale  gjaldt  fremfor 
alt.  Deraf  henrykkelsen  over  Ossian,  over  Indien,  over 
Shakspeare;  derfra  kom  man  til  ridderpoesi  og  folkedigt- 
ning. »Således  opstode  på  ny  middeltidens  og  i  det  blå 
Qæme  de  islandske  sagaer.  Farst  nu,  da  den  klassiske 
forverdens  velbekendte  monstre  ikke  længer  vare  de  eneste^ 
blev  det  egne  og  oprindelige  deri  rigtig  erkendt  og  skattet; 
men  denne  begerlighed  efter  det  originale  beviste  mer© 
hvad  man  savnede,  end  hvad  man  besad.  Hungrende 
kastede  man  sig  over  alt,  hvad  der  lignede  det;  man 
skånede  hverken  det  egne  eller  det  fremmede  og  kunde 
dog  ikke  tilfredsstiUe  sig  selv.  Overalt  blev  det  oprinde- 
lige druknet  i  en  flod  af  efterligninger.  I  alle  disse  for- 
sog  viser  sig  en  stor  dannelsesevne,  men  den  har  endnu 
ikke  fundet  form  og  skikkelse.  Således  viser  den  nyere 
og  nyeste  dannelse  sig  som  et  kaos  af  de  mest  uensartede 
organiske   stoffer,    af  kærlighed  og   had,    begerlighed   og^ 


omstændigheder,  frembragte  revolationen.  Dette  Til  måske  n<^ea 
finde  tYivIsomt,  men,  for  kan  at  nævne  et  eneste  exempei  derpå,  hTo 
Yéd  ikke,  at  Piatark  fedte  contrat  social,  og  cootrat  social  reroia- 
tionens  grundtanke. 
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lede,  snart  forenede,  snart  frastødende  hinanden,  og  endnu 
forvænte  vi,  at  den  guddommelige  ånde  skal  svæve  over 
vandenes  overflade.« 

»Dog  kunne,  uagtet  al  tilsyneladende  forvirring,  ele- 
menterne i  dette  kaos  udskilles  efter  deres  naturlige  slægt- 
skab. To  store  masser  af  tradition  ere  optagne  i  den  euro- 
pæiske dannelse,  begge  meget  ulige,  men  begge  underord- 
nede kristendommens  indflydelse.  I  det  ene  lever  endnu 
den  græske,  men  især  den  rommerske  forverden,  der  fulgte 
med  ved  overgangen  fra  den  gamle  dannelsesalder  til  den 
ny.  Det  andet  ligger  i  folkenes  oprindelige  anlæg  og  for- 
fatning. Begge  have  vexehis  haft  overhånd,  uden  at  skille 
sig  klart  fra  hinanden.  Først  ved  vore  dages  oprivning  og 
omvæltning  er  modsætningen  imellem  århundrederne  bleven 
kastet  midt  ind  i  det  nærværende;  og  medens  den  i  alle 
samfundsforhold  ytrer  sig  i  striden  imellem  republikanisme 
og  feudaUsme,  er  den,  mere  eller  mindre  skarp,  men  over- 
alt trådt  frem  i  al  europæisk  videnskab  og  kunst,  under 
adskillige  navne,  såsom  under  modsætningen  af  det  antike 
og  moderne,  det  klassiske  og  romantiske,  det  sydlige  og 
nordlige.  At  noget  af  disse  modsatte  elementer  skal  kunne 
udkaste  det  andet,  er  en  forfængelig  forvæntning,  og  skete 
det,  så  meget  desto  værre.  De  ere  begge  for  dybt  ind- 
groede i  hele  det  europæiske  liv.  At  en  ny  dannelse  af 
den  nærværende  kaotiske  tilstand  skulde  kunne  fremgå  på 
anden  måde,  end  ved  en  ny  forening  imellem  begge,  det 
kan  man  heller  ikke  indse.  Om  och  huru  en  sådan  for- 
ening kommer  att  ske,  det  beror  dock  af  många  orsaker, 
och  ytterst  (emedan  vår  tid  drifvit  allt  till  det  yttersta) 
4eraf,    huruvida   religionen,    som   år  det  innersta  bandet 
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mellan  alla  odlingens  elementer,    kommer  att   nyfoda  sig 
sjelf.«  ^) 

Når  tvende  ting  skulle  forenes,  så  forudsættes  dertil 
tvende  modsætninger,  og  foreningen  er  desto  inderligere, 
desto  frugtrigere,  jo  mere  hver  især  har  udviklet  sig  inden- 
for sin  kreds,  jo  mere  de  ere  fuldkommen  mand  og  fuld- 
kommen kvinde.  Skal  da  det  klassiske  og  det  nordiske 
forenes,    hvilket  er  nødvendigt,    hvis  de   begge  findes  hos 


*)  Tankegangen  i  disse  bemærkninger  om  den  europæiske  dan- 
nelse og  de  noget  forkortede  slutningsord  findes  i  indledningen  til 
Betraktelser  i  afseende  på  de  nordiske  mythernas  anvendande  i  skon 
konst,  af  Geijer  (Iduna,  1  h,  s.  86  ff.).  Jeg  hensætter  deraf  endnu 
for  de  læsere,  som  ikke  have  adgang  til  skriftet  selv,  følgende  ord 
af  Nordens  dybsindigste  tænker:  »Hver  bestræbelse  må  stå  sin  prøve, 
og  fremtiden  får  da  at  vise,  om  denne  kærlighed  til  det  gamle  er  for- 
anderlig som  tiden  selv,  eller  har  alvor  nok  til  at  forandre  tiden,  om 
den  er  en  kraft,  som  samler  sig,  eller  en  svaghed,  der  kun  prøver 
ny  stillinger.  Imidlertid  hører  man  allerede  talrige  røster,  der  ivrigen 
råbe  imod  en  tilbagegang  i  tænkemåde  og  bestræbelser,  som  især  skal 
vise  sig  hos  den  opvoxende  slægt.  Findes  en  sådan  virkelig,  fører 
den,  som  mange  mene,  tilbage  til  et  dybt  barbari,  så  vilde  det  alle- 
rede være  en  foitjene^^te  at  st5  stille;  og  det  er  en  fortjeneste,  som  vi 
gerne  overlade  dem,  der  ville  rose  sig  deraf  Med  dem  have  vi  intet 
at  tale.  Tiden  er  i  alt  fald  døv  for  deres  råb,  at  gore  holdt.  De  ere, 
hvorledes  man  end  bærer  sig  ad,  utrøstelige.  Vi  ville  blot  først  og 
fremst  med  hensyn  til  den  påklagede  tilbagegang  forklare  os  selv,  og 
sige,  at  der  findes  en  tilbagegang,  som  ikke  blot  er  mulig,  men  til 
alle  tider  og  under  alle  omstændigheder  «r  rosværdig  og  gavnlig,  og 
det  er:  tilbagegangen  til  sig  selv.*  —  »Denne  stedse  mere  klarbliv- 
ende selvkundskab  er  menneskelivets  indre  historie,  en  historie,  som 
ved  begivenhedernes  ydre  fremskridende  ikke  blot  vinder  i  omfang 
og  udsigt  fremad.  Den  er  tillige  en  tilbagegående  historie.  Hver  ny 
gryende  dag  i  den  ene  er  for  den  anden  et  på  det  henrundne  til- 
bagekastet lys,  hvorved  den  søger  at  bibeholde  eller  atterstille  den 
af  ydre  forandringer  bestandig  forstyrrede  indre  sammenhæng,  og  at 
bringe  enhed  og  overensstemmelse  i  det  hele  Fortiden  vinder  i  be- 
tydning i  samme  grad,  som  fremtiden  mere  udvikler  sig.  Dette  er 
så  visst,  at  i  verdens  yderste  tider  bliver  del  sikkert  åt  første,  som 
mest  interessere  alle.« 
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folket  og  begge  skulle  gennemtrænge  det,  så  forudsættes, 
at  de  begge,  for  foreningen  kan  finde  sted,  må  drives  til 
deres  yderligheder.  Med  det  klassiske  studium  kan  det 
vel  allerede  siges  at  være  sket ;  næsten  al  saft  og  kraft  er 
udsuget  deraf,  når  man  endnu  bliver  ved  at  suge,  får  man 
kun  det  bitre;  hele  det  lærde  apparat  er  gennemgået, 
kornet  er  udtærsket,  og  det  torre  strå  ligger  tilbage;  pe- 
danteriet er  overvundet  (de  småstænk,  der  endnu  findes 
hist  og  her,  kunne  kun  gore  sig  gældende  hos  de  lærde 
spidsborgere),  og  af  selve  frugten  er  der  udpresset  den  lif- 
ligste most.  Men  det  nordiske,  det  ejendommelige,  det 
hjemlige  står  endnu  langt  tilbage;  dets  udvikling  er  næsten 
kun  begyndt,  det  er  et  barn,  der  skal  voxe  til,  for  at  for- 
mæles med  den  væntende  mand;  forend  møen  er  udviklet, 
kan  der  ikke  være  tale  om  formæling;  og  uden  den  skal 
manden,  ene,  forladt,  elsket  af  ingen  og  ikke  begrædt  af 
nogen,  som  en  tor  og  vissen  pebersvend  gå  i  sin  grav. 

Alt  i  verden  har  sit  hjem,  sit  hus,  sin  arne,  sin  slægt 
og  sine  minder;  men  ingen  skal  gå  under  deri,  han  skal 
rejse;  og  når  han  har  gjort  rejsen  og  vil  nyde  frugterne 
deraf,  skal  han  først  bortkaste  alle  dens  tilfældigheder, 
drage  det  varige  ud  af  den,  og  så  gå  tilbage  til  sig  selv, 
til  sit  oprindehge  væsen.  Uden  det  er  den  hele  rejse 
unyttig.  Nordboen,  der  overgiver  sig  til  det  klassiske 
studium,  gor  en  rejse,  det  er  et  fremmed  land,  en  anden 
himmelegn  han  gæster;  lad  ham  på  denne  rejse  glemme 
hjemmet  og  fordybe  sig  aldeles  i  det  fremmede,  lad  hele 
hans  væsen  blive  gennemtrængt  deraf,  da  fører  han  en 
uforgængelig  sjælerigdom  tilbage  med  sig.  Men  når  han 
atter  kommer  til  sit  hjem,  og  dér  vil  blive  ved  at  være 
fremmed,  så  går  han  tabt,  i  det  mindste  for  sit  folk.     Han 
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må  efter  sin  hjemkomst  på  ny  leve  sig  ind  i  sit  forrige 
liv,  kalde  dets  gamle  minder  tilbage,  og  jo  herligere  de 
ere,  jo  herligere  det  fremmede  var,  desto  nojere  ville 
begge  forene  sig  i  én  skon  virksomhed  for  hele  det  følg- 
ende liv.  Men  det  er  sandt,  at  de  fleste  begynde  jo  rejsen, 
ja  de  blive,  eller  bleve  for  ikke  længe  siden,  med  ferlen 
over  hovedet  truede  dertil,  forend  de  endnu  kende  noget 
til  deres  eget,  og  forend  de  ere  modne  til  noget  ophold  i 
det  Qærne.  Derfor  komme  de  tilbage  som  en  Jean  de 
France,  der  næppe  kan  mindes  sit  modersmål,  som  ingen 
grund  har  fået  i  ham,  men  idelig  snovier  fransøsisk.  Det 
latterlige  deri  kan  alle  se.  I  de  simpleste  huslige  forhold 
er  enhver  mand  vis,  folkene  blive  aldrig  vise. 

Hvad  der  skal  komme  ud  af  denne  tvist  imellem  det 
klassiske  og  det  hjemlige  (thi  det  nordiske  er  jo  det  hjem- 
lige hos  os),  kan  da  ej  være  tvivlsomt.  De  skulle  gennem- 
trænge hinanden,  og  der  skal,  når  tiden  kommer,  komme 
en  stor  tid  med  en  talrig  og  herlig  afkom.  Det  klassiske 
vil  aldrig  forgå,  thi  det  bærer  det  evige,  det  uforgængelige 
i  sig,  og  det  hjemlige  kan  vel  sættes  til  side,  men  forsvinde, 
hvorledes  skulde  det  det,  sålænge  hjem  er  til? 


Det  gamle  Norden  besad,  uagtet  sine  mange  enkelte 
afvigelser,  en  uadskillelig  enhed  i  forfatning  og  sæder,  i 
religiøs  tro  (mythologi)  og  i  sprog;  og  det  i  så  hoj  grad, 
at  den  selv  nu,  efter  at  mangfoldige  fremmede  elementer 
have  trængt  sig  ind  og  have  søgt  at  tilegne  sig  overherre- 
dommet,  ikke  aldeles  er  tilintetgjort.  Der  var  hos  de 
nordiske  folk  en  uudslettehg  bevidsthed  af,  at  de  vare 
nordboer,    og  at  de  som  sådanne  stode  i  en  skarp  mod- 
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sætning  til  andre  folk  mod  syden  og  østen,  hvilken  be- 
vidsthed heller  ikke  endnu  den  dag  i  dag  er  udslettet. 
Hvorfra  kunde  ellers  den  begejstring  komme,  der,  uagtet 
sine  svingninger  frem  og  tilbage,  nu  opflammer  så  mange, 
den  begejstring,  som  opstår  ved  den  blotte  tanke  om  et 
almindeligt  nordisk  broderskab.  Er  denne  begejstring  kun 
et  forbigående  blus,  kun  en  lygtemand,  avlet  i  nutidens 
sump,  eller  er  den  ikke  meget  mere  en  uudslukkelig  ild, 
der  antændt  i  oldtiden  har  holdt  sig  ved  lige,  rigtig  nok  i 
lang  tid  har  været  dæmpet  i  de  hartad  udslukte  kul,  men 
nu  kun  behøvede  et  pust,  for  atter  at  udbryde  i  lyse  luer? 
Dette,  at  der  nu  kan  tænkes  på,  med  alvor  og  for  alvor, 
uagtet  alle  poUtiske  afsondringer,  kan  tænkes  på  at  til- 
vejebringe en  nojere  forening  af  hele  Norden,  for  således 
at  danne  et  bolværk  imod  fremmed,  altfor  overvejende  ind- 
flydelse, viser  jo  mere  end  noget  andet,  at  der  må  være 
noget  i  Norden,  som  aldrig  har  været  adsplittet;  og  kun 
den  tanke,  at  dette  har  været  i  evindelige  tider,  at  det 
støtter  sig  ikke  på  et  flygtigt  indfald  af  enkelte  mænd, 
men  på  hele  fortidens  uforgængelighed,  kan  give  denne 
forening  sin  virkelighed,  sin  kraft  og  sin  fylde. 

Statens  forfatning  i  det  gamle  Norden  har  sin  enhed 
deri,  at  den  opstod  ved  en  forsamling  på  tinge,  der  grundede 
sig  på  en  slægtforening.  Udviklingen  var  overalt  den 
samme.  Flere  slægter  forenede  sig  i  små  stater,  med  en 
drot,  lagmand,  eller  hvad  de  videre  hed,  i  spidsen.  Så- 
ledes opstøde  Norges  fylker,  Upplands  folklande,  Gøteriges 
lagmandsdommer  og  Danmarks  små  kongeriger,  der  mangen 
gang  kun  omfattede  en  ø.  Disse  mange  småriger  forenedes 
ved  erobring.  Historien  angiver  os  navnene  på  mange  så- 
danne erobrere,    indtil   enevoldsmagtens   princip   (at  vera 
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einvaldi  er,  som  bekendt,  det  gamle  udtryk*))  endelig  fik 
overhånd  og  blev  eneherskende:  Ingild  Trætelje,  Iver  Vid- 
fadme,  Harald  Hildetand,  Harald  Hårfager,  Gorm  den  gamle. 
Denne  udvikling,  hvis  retning  var  den  samme,  splitter  sig 
rigtig  nok  ad  i  tvende  hovedformer:  den  monarkiske,  hvor 
folkeslægter  og  kongeslægt  stå  som  modsætninger,  på  hele 
Nordens  fastland;  den  republikanske,  hvor  kongeslægten 
mangler,  kun  på  Island,  men  hvor  modsætningen  dog  be- 
standig træder  afvexlende  frem  i  én  eller  flere  mægtige 
slægter.  Denne  sidste  forfatning  modstrider  vel  ikke  det 
nordiske  grundprincip,  slægtherredom m et,  men  dog  dette 
princips  almindehge  nordiske  udvikling,  og  kunde  derfor 
heller  ikke  finde  sted  uden  på  en  afsondret,  ^ærn  0,  hvor 
den  snart  måtte  tabe  sig  i  evindelige  borgerkrige  og  ende- 
lig opløses.  Den  er  således  et  enkeltstående,  vistnok  hojst 
tiltrækkende,  fænomen,  et  forsøg,  der  snart  viste  sin  mangel 
af  berettigelse,  medens  det  monarkiske  princip  hævdede 
sin  nordiske  ret  og  vil  hævde  den,  sålænge  nordiske  stater 
ere  til.  Thi  den  nordiske  grundtanke  med  hensyn  til 
statsordning,  der,  såvidt  jeg  skonner,  udtaler  sig  i  den 
nordiske  histories  årbøger,  ligger  i  slægtherredommet,  den 
ufravigehge  grundtanke,  at  den  ene  slægt  stedse  står  frem 
over  den  anden,  og  at  én  slægt  hersker  over  dem  alle;  og 
dette  vil  uden  tvivl  vare  ved  til  evindelige  tider,  sålænge 
nordiske  folk  ere  til.  Der  kan  vel  også  hos  os  opstå  hine 
fri  almindelige  grundsætninger,  som  ere  indbefattede  i  det 
bekendte  galhkanske  løsen:  frihed  og  hghed,  og  enkelte 
mænd  kunne  måske  endog  tænke  på  at  virkeliggore  dem; 
men   at  de   nogensinde   ville  gennemtrænge   noget  af   de 


»)  Haraidss.  Hårf.  kap.  3. 

9* 


132  DEN  NORDISKE  OLDTIDS 

39-40 

nordiske  folk,  anser  jeg  for  umuligt.  Kongen  vil  til 
evige  tider  for  alle  Nordboers  øren  være  en  hellig  lyd; 
den  vil  stedse,  sålænge  hjærterne  slå,  og  armene  kunne 
løfte  sig,  samle  alle  til  fælles  dåd;  og  at  såre  hans  hjærte 
eller  hans  ære,  vil  af  enhver  sand  Nordbo  stedse  anses,  ikke 
blot  for  kådhed,  men  for  nidingsskab.  Således  sige  også 
de  svenske: 

En  Kung  år  sjålen  uti  Nordens  lemmar, 
de  vissna  bort  och  stelna  den  forutan. 

Denne  enhed  i  den  nordiske  forfatnings  udvikling  kan 
gerne,  om  man  vil,  være  en  følge  af  en  viss  simpelhed  og 
enfoldighed,  af  den  bestræbelse,  stedse  at  udrette  med  få 
midler  det,  hvortil  der  ej  behøves  mange,  og  ikke  at  sætte 
alle  kræfter  i  bevægelse,  for  at  regere,  hvorved  måske 
mange  kunne  gå  tabte  for  andre,  tildels  endnu  hojere  eller 
lige  så  vigtige  formål.  Vistnok  er  den  monarkiske  forfat- 
ning den  simpleste  af  alle,  og  der  fordres  uden  tvivl  til 
en  såkaldet  fri  forfatning,  når  den  ikke  skal  vorde  for- 
dærvelig, dybere  tænkere  og  ædlere,  hojmodigere  hjærter^); 
men  den  vise  har  sjælden  været  en  ypperlig  statsmand ; 
når  Plato  dannede  en  stat,  så  digtede  han  den.  Al  re- 
gering er  dog  stedse  bunden  til  en  form,  og  det  formlige 
er  uadskilleligt  derfra,  men  åndens  rige  er  formløst  og 
hører  til  en  hojere  verden. 

Den  monarkiske  forfatning  er  imidlertid  ikke  noget 
særkende  for  Norden ;  den  genfindes  lige  så  hyppig  i  Syden. 


^)  La  supréme  puissance  d'un  seul  est  une  idée  simple,  qui  peut 
étre  comprise  par  les  peuples  les  plus  grossiers;  l'organisme  d'un 
gouvernement  libre  demande  des  tetes  plus  fortes  pour  le  concevoir, 
des  coeurs  plus  nobles  pour  l'exécuter.  Sismondi  Hist.  des  Frangais, 
t.  4,  p.  313. 
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så  meget  mere,  som  forfatningen  dér  også  for  en  stor  del 
er  udgået  fra  gotiske  stammer,  ja  tildels  ligefrem  fra  de 
nordiske  folk.  Men  den  er  forskellig  derfra  i  flere  hen- 
seender. I  Syden  findes  på  flere  steder  en  forbundsforfat- 
ning, der  er  fremmed  for  Norden;  princippet  har  også  i 
Norden  virket  mere  konstant,  mere  varig  og  uafbrudt; 
heller  ikke  er  det  monarkiske  princip,  efter  sin  nordiske 
karakter,  således  som  ofte  og  tidlig  har  været  tilfældet  i 
Syden,  drevet  til  sit  yderste,  til  sin  sidste  grændse,  så- 
ledes, at  folket  forsvinder  under  magthaverens  hånd;  men 
det  var  stedse  herskende,  hvad  der  udtales  så  enfoldig  og 
klart  i  fortalen  til  jyske  lov:  kongen  giver  loven  og  folket 
tager  den  ved;  så  at  der  stedse,  i  loven  så  vel  som  i  de 
historiske  begivenheder,  udtaler  sig  en  vexelvirkning  imel- 
lem konge  og  folk,  i  det  kongen  begynder,  men  folket 
ender,  kongen  beslutter,  men  folket  samtykker,  kongen 
kalder,  og  folket  folger  hans  kald ;  det  vil  sige,  styrken  gik 
fra  enheden  ud  igennem  mangfoldigheden.  Dette  er  så 
bekendt,  at  jeg  ikke  holder  det  for  nedvendigt  at  udvikle, 
hvorledes  det  overalt  giver  sig  til  kende,  ved  kongevalg, 
når  sådant  skulde  ske,  ved  leding,  ved  skattepålæg,  over- 
hovedet ved  alle  offentlige  foranstaltninger  og  påbud.  Over- 
alt træffer  man  folkets  erkendelse  af  kongens  ret,  og  over- 
alt kongens  agtelse  for  den  almindelige  villie,  for  folke- 
villien.  Men  ved  folket  menes  ikke  her  nogen  rå  sammen- 
løben hob,  ikke  den  store  skare  af  blotte  arbejdere,  der 
umulig  den  gang  kunde  have  nogen  indsigt  i  statens  an- 
liggender (navnlig  var  hele  trællestanden,  der  i  oldtiden  og 
en  del  af  middelalderen  svarer  til  den  arbejdende  klasse 
hos  os,  udelukket  fra  al  deltagelse);  ved  folket  forstås 
hovederne  for  landets  dannede  slægter,    til  hvilken  stand 
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de  end  for  resten  hørte,  de,  der  i  deres  egen  kreds  havde 
betydelig  indflydelse  og  derfor  kunde  have  indsigt  i  det  hele. 
Det  varige,  det  konstante  i  princippets  udvikling  viser 
sig  deri,  at,  når  man  måske  undtager  den  første  begynd- 
else til  udvikhngen,  som  vi  ikke  kende  ret  noje,  fordi  den 
måtte  være  en  blot  forbigående  overgang,  så  ytrer  der  sig, 
ligesom  i  selve  slægtbegrebet,  således  også  i  staten,  en  be- 
standig higen  efter  samling,  en  higen,  der  idelig  måtte 
kæmpe  med  enkelthederne  og  idelig  søgte  at  overvinde  dem, 
eller  med  andre  ord,  der  lå  i  magten  en  varig  bevidsthed 
om,  at  den  måtte  samle  det  adsplittede  og  gore  det  til 
enhed.  Betragtningen  heraf  er  i  mine  tanker  en  af  de 
mest  tiltrækkende  sider  af  de  nordiske  rigers  historie.  I 
slægtbegrebet  hgger  nødvendig  den  tanke,  at  slægten  ikke 
må  opløses,  at  dens  besiddelser  ikke  må  adsphttes,  at  den 
ikke  må  bestå  af  delte  villier,  at  det  særlige  må  forsvinde 
for  det  almindelige;  ligeså,  at  den  slægt,  der  optager  flere 
i  sig,  må  assimilere  dem  med  sig,  ikke  give  hver  især 
sine  særegne  rettigheder.  I  den  nordiske  stat,  hvis  be- 
greb udsprang  af  slægtbegrebet,  udtaler  det  samme  sig; 
og  grunden  til  det  politisk  adsplittede  Norden  ligger  kun 
deri,  at  denne  bevidsthed,  der  overalt  kommer  frem  i  det 
mindre,  ikke  var  stærk  nok  til  i  det  hele  at  gennembryde 
de  tilfældige  hindringer,  ligger  deri,  at  fremmede  elementer 
kom  til,  som  rykkede  bevidstheden  bort  fra  sin  rette  nord- 
iske bane.  Idéen  dukker  derfor  kun  op  i  enkelte  store 
personligheder,  og  den  sank  for  en  tid  under,  fordi  den 
storste  del  af  magthaverne  (hvilket  især  må  tilskrives  deres 
indvandring  fra  et  land,  hvor  adsplittelsen  var  bleven  hersk- 
ende) glemte  det  hele  og  kun  tænkte  på  sig  selv.  Den 
udtaler  sig  derimod  i   oldtidens  sagn   om    store  samlede 
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erobringer,  i  landskabernes  forening  til  riger,  i  forbindelsen 
af  det  ved  naturen  afsondrede  norden-  og  sondenfjældske 
Norge,  i  forbindelsen  af  Svearige  og  Gotarige,  og  derefter 
bestandig  fremskridende  i  landskabslovenes  forening  til  en 
almindelig  landslov,  o.  s.  v.  Selv  en  forening  af  hele 
Norden  også  i  politisk  henseende  træder  tidlig  frem,  og 
tiden  stræber  bestandig  derefter.  Dette  udtaler  sig  i  Knud 
den  store  med  hensyn  til  Nordens  materielle  forening,  og 
da  var  England,  som  den  gang  endnu  havde  bevaret  sine 
nordiske  elementer,  ikke  blot  indbefattet  deri,  men  var 
endog  bestemt  til  at  danne  foreningens  grundlag.  Det  ud- 
taler sig  i  dronning  Margrete,  der,  efter  hendes  øvrige 
planer  at  slutte,  ingenlunde  agtede  at  herske  over  tre  ad- 
splittede riger.  Det  udtaler  sig  selv  i  Kristian  den  anden, 
skont  han  greb  til  det  ulyksaligste  middel,  ved  bøddeløxen 
at  hugge  det  modstridende  bort.  Det  er  overhovedet  mærke- 
ligt, at  denne  tanke,  der  ligger  så  dybt  grundet  i  slægt- 
begrebet, selv  i  middelalderen  ikke  ganske  kunde  gå  under, 
i  middelalderen,  hvor  den  religiøse  enhed  ellers  alene  gjorde 
sig  gældende  og  næsten  aldeles  fortrængte  idéen  om  det 
politiske. 

Imidlertid  —  jeg  for  min  part  skal  ikke  trættes  med 
nogen,  om  der  i  det  gamle  Norden  herskede  stræben  efter 
statsenhed  eller  adsplittelse.  Folkeenheden  kan  ligge,  men 
ligger  ikke  nødvendig  i  regeringen.  Det  er  ikke  i  de  nøgne 
statsforholde ,  men  kun  i  deres  sammensmæltning  med 
folket,  ja  ikke  engang  i  regeringens  styrke,  man  kan  søge 
den  hojere  åndige  enhed,  hvorom  her  egentlig  er  tale. 
Der  gives  jo  endog  dem  som  mene,  at  en  svag  regering 
under  visse  omstændigheder  kan  være  til  fordel  for  folkets 
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ejendommelige  udvikling*);  men  uden  at  drive  tingen  til 
denne  yderlighed,  vil  det  være  indlysende  for  enhver,  der 
ikke  ser  udenpå,  men  ind  i  historien,  at  flere  lande  (som 
det  forrige  hellige  rommerske  rige)  til  visse  tider  kunne  i 
politisk  henseende  være  næsten  aldeles  adsplittede,  være 
fulde  af  afsondring  og  forvirring,  uden  at  man  derfor  kan 
benægte  folkets,  sprogets,  literaturens  og  hele  den  åndige 
tænknings  enhed. 


Der  var  enhed  i  det  gamle  Nordens  sæder  og  skikke, 
og  der  måtte  så  meget  mere  være  det,  som  disse  sæder 
og  skikke  i  almindelighed  udsprang  fra  den  samme  reli- 
giøse tro  og  havde  sin  dybeste  grund  i  denne.  Der  var 
ligeledes  og  måtte  være  overensstemmelse  imellem  lovene, 
der  ikke,  således  som  senere,  udgik  fra  en  undertiden  hul 
eller  adsplittet  og  fra  mange  steder  sammensanket  speku- 
lation, men  fra  selve  sæderne.  Denne  nordiske  enhed 
gennemtrænger  alt,  det  huslige  og  det  offenthge  liv.  Den 
viser  sig,  hvad  enten  man  betragter  den  hedenske  dåb  eller 
giftermålet  eller  begravelsesskikke ;  man  finder  den  i  offer- 
skikke og  offergilder,  i  hestekødspise  og  borneudsættelse, 
i  markeder,  lege  og  andre  offentlige  møder.  Den  viser  sig 
i  religionens  forhold  til  staten  som  dens  gennemtrængende 
element,  i  stændernes  forhold  til  og  afhængighed  af  hin- 
anden.    Alt  dette  var  herskende  på  omtrent  samme  vis 


*)  Gependant  quelque  avantage  qu'un  peuple  puisse  trouver  å 
recevoir  l'impulslon  d'un  gouvernement  éclairé  et  vigoureux  en  méme, 
rimpuissance  de  ses  maitres  est  presque  toujours  pour  lui  un  avan- 
tage; car  il  est  bien  rare,  que  les  forces  de  leur  gouvernement  ne 
soient  pas  empioyées  å  le  contenir  plutot  qu'å  le  pousser  en  avant. 
Sismondi  Hist,  des  Francais,  t.  5,  p.  60. 
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over  hele  Norden,  og  for  at  kende  og  rettelig  forstå  det 
ene  lands  sædelige  forfatning  og  forholde,  må  man  nød- 
vendig ty  hen  til  det  andets.  Afvigelser  træde  naturligvis 
frem,  når  denne  enhed  skyder  ud  i  det  enkelte;  midlerne, 
man  anvendte,  vare  ofte  forskellige,  men  ikke  tingen;  og 
forskel  i  landenes  fysiske  beskaffenhed  ophæver  ikke  en- 
heden i  folkelige  skikke. 

Og  igennem  denne  de  nordiske  sæders  enhed  åben- 
barer der  sig  også,  al  tidens  vildfarelse  uagtet,  både  milde 
og  stærke  tanker.  Lader  os  derfor  ikke  afskrækkes  fra  vor 
hedenolds  betragtning,  lader  os  ikke  tro,  at  den  for  os  er 
uden  betydning,  endskønt  vi  vide,  at  vore  forfædre  vare 
vilde  hedninger,  at  deres  guders  altere  bleve  besudlede 
endog  med  menneskeblod,  og  at  trælles  rygge  bleve  brudte 
på  Thors  sten;  at  deres  land  var  råt  og  deres  himmel 
tåget,  ja  at  noden  undertiden  var  så  stor,  at  de  måtte  ud- 
sætte deres  born;  endskønt  vi  vide,  at  de  gjorde  menne- 
sker til  trælle,  at  lighed  og  frihed  vare  begreber,  som  de 
ikke  kendte,  at  en  folkefrihed,  som  selv  vore  tider  ikke 
have  virkeliggjort,  ingenlunde  var,  som  nogle  have  tænkt, 
fuldkommen  begrundet  og  udviklet  i  det  gamle  Norden; 
endskønt  vi  vide,  at  Normannen,  der  for  at  soge  ære  og 
bytte  flakkede  om  på  havet  og  hjemsøgte  Qærne  kyster, 
var  en  grusom  hedning,  der  fandt  glæde  i  at  ødelægge  og 
plyndre,  der  ikke  bragte  kulturen  med  sig  til  syden,  men 
sig  selv  ubevidst  hentede  den  derfra,  som  han  var  i  stand 
til  at  modtage.  Dersom  Odin  var  stræng,  og  Thor  var 
grusom,  så  herskede  også  Frej  over  de  lyse  Alfer;  dersom 
jordens  blodige  kamp  blev  fortsat  i  Valhal,  så  forbandtes 
også  himmel  og  jord  med  en  liflig  strålende  bro;  dersom 
armens  rå  kraft  gjorde  udslaget  i  kampen,  så  forherligedes 
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den  også  ved  en  fostbroderlig  trofasthed,  der  havde  sit 
sæde  i  hjærtet.  Vare  sæderne  vilde  og  rå,  var  det  en 
hæder  at  anfalde  vikinger,  så  var  det  også  kendemærket 
på  den  retskafne  mand,  at  han  lod  den  fredelige  handels- 
mand fare  i  fred  og  beskyttede  ham  og  hans  færd.  Satte 
man  en  ære  i  at  overvinde  enhver  uven,  der  kunde  bære 
våben,  hørte  drab  til  dagens  orden,  og  ansås  de  ikke  for 
udåd,  så  holdt  man  dog  den  for  en  niding,  der  overfaldt 
en  uforberedt,  en  slumrende  Qende,  så  kaldte  man  dog  den 
lykkelig,  der  på  havet  stodte  på  et  vrag  og  kunde  frelse 
de  skibbrudne,  så  gjaldt  dog  den  for  en  brav  mand,  der 
unddrog  sin  egen  drabsmand,  når  han  engang  havde  taget 
ham  i  sit  hus  og  delt  brødet  med  ham,  fra  den  visse  blod- 
hævn. Var  følelsen  for  det  sommelige  ikke  så  fint  ud- 
dannet, ikke  så  lutret,  som  nu,  så  foretrak  dog  mangen 
stolt  bonde  at  være  den  første  blandt  sine  lige,  for  at 
være  en  med  navnbod  hædret  tjener  ved  sin  konges  hird. 
Var  kvinden  den  stærkeres  bytte,  så  var  hun  også  gen- 
stand for  den  dybeste  ærefrygt.  Uskyldighed,  blufærdig- 
hed, kyskhed  og  alle  det  huslige  samlivs  stille  dyder 
svævede  som  milde  alfer  om  de  hytter,  der  vare  farvede 
med  blod;  de  styrkede  kraften,  hemmede  voldsdåden,  for- 
mildede det  hårde  sind  og  gave  de  lidende  hjærter  lise. 

Der  findes  i  den  nyere  tid  næppe  nogen  sådan  sæd- 
ernes enhed,  thi  hvad  der  åbenbarer  sig  som  sådan,  er  et 
ydre  tilsyneladende  skin;  der  er  i  det  højeste  enhed  i  form, 
men  der  er  adsplittelse  i  væsen,  thi  det,  som  de  nyere 
tiders  sæder  og  skikke  udgå  fra,  er  ikke  troens  enhed,  i 
almindelighed  ere  de  endog  kun  en  fremmed  indført  mode. 
Troen  selv  er,  om  man  vil,  ensformig  i  sit  ydre,  men  i 
virkeligheden    er    den    adsplittet,    fordi    den    hverken    hos 
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lavere  eller  hojere  i  sin  helhed  er  til;  der  er  vel  brud- 
stykker og  måske  store  brudstykker  af  den  hist  og  her, 
men  den  gennemtrænger  ikke  det  hele.  Sæder  og  skikke, 
i  den  betydning  som  oldtiden  havde  dem,  ere  derfor  heller 
ikke  til,  men  kun  ceremonier.  Alle  gore  det  samme,  men 
de  tænke  sig  noget  yderst  forskelligt  derved;  alle  deltage 
deri,  fordi  de  nu  engang  skulle,  fordi  deres  afsondring  vilde 
vække  opsigt,  men  deres  sind  har  meget  ofte  ikke  den 
allermindste  del  deri.  I  oldtiden  derimod  bekendte  enhver 
åben  sin  tro,  selv  om  den  fornægtede  alt  uden  ham  selv; 
nu  bekende  alle  den  befalede,  og  manges  deltagelse  bliver 
derfor  til  tomt  eftergjort  væsen,  stundum  endog  til  hykleri. 
Denne  opløsning  er  fremdeles,  og  måske  især,  kendelig 
deraf,  at  man  næsten  overalt  har  tihntetgjort  alle  folkelige 
fester,  alle  fra  folkenes  indre  følelse  og  trang  udgående 
forlystelser,  og  ikke  har  vidst  at  sætte  noget  andet  isteden, 
end  hvad  der  kan  forlyste  ojet  og  kødet.  Fantasien  og 
følelsen,  der  udtale  sig  i  oldtidens  blus  og  lege  og  gilder, 
ere  forsvundne;  de  findes  kun  enten  i  de  enkelte  familiers 
skød  eller  i  bøger,  aldrig  i  storre  samlinger  i  livet;  og 
hvis  de  engang  træde  frem  som  en  folkeytring,  så  standses 
denne  sædvanlig  af  lovens  håndhævere,  thi  de  forudsætte, 
at  folkeytring  er  råhed;  men  det  bliver  den  kun,  fordi  den 
ikke  er  knyttet  til  nogen  religiøs  grund.  Hvor  skulde  vi 
i  vore  dage  finde  noget,  som  kan  sammenlignes  med  virk- 
ningen af  det  levende  ord:  den  af  alle  erfarne  mest  erfarne 
gråhærdede  gubbes,  der  i  hele  hirdens  nærværelse  fra  sit 
sæde  ved  kongestolen  meddelte  sine  råd;  lagmandens  eller 
dommerens,  der  tolkede  loven  på  tinge;  og  den  i  kampen 
deltagende  skjalds,  hvis  kampkvæde  blev  sunget  på  val- 
pladsen, lærtes  udenad  af  alle  kæmper  og  forplantedes  fra 
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slægt  til  slægt?  (det  bevingede  ord  er  hos  os  lænket  i 
lange  forestillinger,  tykke  akter,  torre  rapporter!)  hvor 
noget,  der  kan  sammenlignes  med  hine  gilder,  hvor  brage- 
bægeret gik  rundt,  hvor  minde  blev  drukket  ved  arveøllet? 
(udtale  vi  noget,  så  er  det  abstrakte  idéer!)  hvor  noget, 
som  kan  sammenUgnes  med  fostbrødrelagets  hojtidelige 
indvielse  og  dets  trofasthed  i  liv  og  død?  (slutte  vi  akkorder 
med  hinanden,  så  angå  de  huse  eller  penge!)  hvor  noget, 
der  kan  sammenlignes  med  hine  forsamlinger  på  tinge, 
under  åben  himmel,  tilgængelige  for  alle,  hvor  de  enkelte 
private  foretagender  sammensmæltede  med  det,  som  angik 
hele  landets  offenthge  vel,  hvor  slægterne  sluttede  deres 
ægteskaber,  hvor  de  handlende  samledes  til  markeder, 
statsmændene  til  rådslagning,  og  alle,  mand  og  kvinde,  til 
fælles  lege,  til  fælles  fortælUnger,  til  fælles  gilder?  (Når  vi 
nu  forsamles,  så  har  hver  forsamling  sit  øjemed,  og  ingen 
af  dem  forenes  i  én  almindelig  interesse,  omfatter  på  én 
gang  alle,  vækker  på  én  gang  den  bevidsthed,  at  hvad 
enten  de  gifte  sig,  eller  de  handle,  eller  de  rådslå,  ere  de 
lemmer  af  ett  og  samme  folk.)  I  oldtiden  havde  enhver 
forsamhng  myndighed  og  kraft  til  selv  at  dæmpe  ethvert 
udbrud,  som  forstyrrede  det  hele  (forsamhngen  var  sit  eget 
politi);  nu  véd  man  næppe  noget  andet  middel  til  at  fore- 
bygge misbrug,  end  at  hemme  brugen.  Det  er  overhovedet 
påfaldende  (den  nordeuropæiske  udvikhng  førte  det  således 
med  sig),  hvorledes  alt  fordum  var  åbent,  og  hvorledes  alt 
nu  er  lukket:  kirken  er  lukket,  rådsforsamlingen  er  lukket, 
skuepladsen  er  lukket,  selskaber  og  allehånde  møder  ere 
lukkede,  selv  spadseregange  i  Guds  fri  natur  ere  lukkede. 
Når  alt  således  er  lukket,  kan  man  da  undre  sig  over,  at 
hjærtet  er  lukket  med? 
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Oldtidens  love  ere  kun  komne  til  os  som  brudstykker 
og  enkelte  sagn;  af  dem  kan  man  ikke  danne  sig  nogen 
almindelig  forestilling.  Men  de  hedenske  elementer,  langt 
fuldstændigere ,  end  disse  brudstykker  gengive  dem,  ere 
uden  tvivl  gåede  over  i  middelalderen  og  have  dér  blandet 
sig  med  de  kristelige.  Det  vilde  være  en  i  mange  hen- 
seender lærerig  betragtning,  at  adskille  disse  elementer  fra 
hinanden,  for  at  oplyse,  hvorledes  de  efterhånden  smæltede 
sammen,  og  at  fortsætte  sammenligningen  til  den  nyere 
tid.  Det  vilde  da  vise  sig,  om  den  omhu  for  alle,  den 
humanitet,  der  åbenbarer  sig  i  de  ældre  love,  f.  ex.  i  de 
fattiges  væsen  og  i  agtelse  for  dyrene,  har  holdt  sig  ufor- 
vansket  til  den  nyere  tid;  om  den  senere  lovgivning  har 
bevaret  den  nordiske  karakter  i  det  mindste  i  sit  grund- 
lag, eller  om  den  er  dannet  ved  et  lidet  ordnet  og  ikke 
tilstrækkelig  gennemarbejdet  aggregat  af  sydlige  stoffer. 
Én  ting  synes  at  være  klar:  den  ældste  lovgivning  var 
simpel,  enkelthederne  gik  fuldkommen  op  i  det  hele;"  den 
nyere  blev  adsplittet,  grundloven  selv  blev  næsten  tilintet- 
gjort i  dens  tillæg,  og  vidtsvævende  paragraffer,  måske  en 
svagere  efterligning  af  det  vidunderlige  tyske  retssprog, 
trådte  efterhånden  isteden  for  hine  gamle  sætninger,  der 
vare  så  enfoldige,  at  de  ofte  bleve  til  ordsprog. 


Nordens  mythiske  enhed  trænger  ikke  til  udførlige 
beviser.  De  egentlige  mythers  kreds  og  de  mythiske  sagn 
udgå  overalt  fra  samme  grundlag.  De  mythiske  væsener 
vare  alle  Nordboer  bekendte,  og  i  det  væsentlige  vare  fore- 
stillingerne om  dem  og  deres  virksomhed  de  samme.  Hed- 
ensk ofring  med  samme  anråbelse  af  guderne  og  samme 
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offerskikke  var  fælles  for  hele  Norden.  Rigtig  nok  blev  én 
guds  dyrkelse  som  hovedgud  foretrukken  hist,  en  anden 
her;  og  af  enkelte  mænd  blotede  den  ene  især  heste,  den 
anden  hornkvæg,  men  alle  sådanne  afvigelser  forstyrrede 
hverken  den  almindelige  tro  eller  dens  almindelige  ytrings- 
måde;  de  blotede  det,  som  de  selv  lagde  mest  vind  på  og 
agtede  hojest,  de  fulgte  den  almindelige  regel:  giv  guderne 
det  bedste!  Der  er  næppe  nogen  af  disse  blades  læsere, 
som  tvivler  om  denne  overensstemmelse;  og  de  forskellige 
meninger  dreje  sig  kun,  dels  om  den  nordiske  mythologis 
forhold  til  andre,  dels  om  dens  anvendelighed  i  nutiden, 
dens  brugbarhed  som  vehikel  for  skon  kunst. 

Når  man  betragter  den  nordiske  mythologis  forhold 
til  andre,  så  ligger  den  germaniske  nærmest;  og  det  vilde 
være  en  i  flere  henseender  vigtig  betragtning,  hvis  den  lod 
sig  anstille:  hvor  dybt  ligheden  går  imellem  dem.  Man 
er  sædvanlig  tilbojelig  til  at  betragte  dem  ganske  som  ett; 
men  det  er  et  stort  sporgsmål,  om  man  ikke  derved  skuffer 
sig  selv  eller  den  mindre  kyndige  læser.  Man  finder  i  det 
vigtigste  fremmede  værk  over  dette  æmne,  i  Grimms 
Deutsche  mytholpgie,  helenden  nordiskes  indhold  optaget; 
men  jeg  gad  vidst,  hvor  meget  der  blev  tilbage,  når  dette 
blev  skåret  bort!  Der  forekommer  i  tyske  sange  og  sagn 
nogle  navne,  som  Wodan,  Dunar,  Muspel  o.  desl.,  hvis 
overensstemmelse  med  de  nordiske  ingen  vil  nægte,  ja  når 
man  betænker,  hvorledes  de  ældste  germaniske  sprogs 
former  ere  fuldstændigere  end  de  ved  sammentrækning  og 
assimilation  fremkomne  nordiske,  så  må  man  villig  tilstå, 
at  hine  navne  uden  tvivl  også  i  Tyskland  er  ældre  end 
i  Norden.  Men  udenfor  disse  navne  finder  man  kun  lidet 
stof,  og  når  man  vil  forøge  det,  må  man  ty  hen  til  langt 
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senere  folkelevninger  fra  middelalderen,  eftersom  selve  det 
oprindelige  mythiske  stof  er  udslettet  eller  adspredt  af 
tiden '). 

Det  sporgsmål,  vi  opkastede,  lader  sig  derfor  ikke  be- 
svare; næsten  alle  elementer  dertil  mangle;  vi  have  nok 
til  at  danne  os  en  levende  forestilling  om  det  ejendomme- 
lige i  den  nordiske  mythologi,  men  vi  have  intet  til  uden 
dens  hjælp  at  befæste  begrebet  om  den  germaniske.  Vi 
må  derfor  lade  spørgsmålet  falde;  i  denne  retning  kunne 
vi  intet  sige  derom  og  ville  kun,  hvad  der  ikke  er  mere 
end  billigt,  have  os  vor  ret  forbeholdt  til  at  kalde  vor  egen 
mythologi  hvad  den  er,  nordisk,  og  ikke  at  have  den  om- 
dabt  til  tysk,  som  om  den  da  skulde  tækkes  os  bedre.  I 
dette  onske  ligger  ingen  bornert  eller  forfængelig  national- 
stolthed ;  selve  behandlingen  af  stoffet  \inder,  når  det  frem- 
stilles ublandet,  således  som  det  unægtelig  ligger  i  de  nord- 
iske kilder,  og  modsætningen  til  andre  træder  stærkt  frem, 
når  disse  skarpt  adskilles  derfra. 

Det  er  imidlertid  hojst  rimeligt,  at  der  imellem  den 
tyske  og  nordiske  mythologi  har  fundet  en  grundlighed 
sted,  dog  så,  at  hver  har  haft  sine  særegenheder,  omtrent 
således  som  ved  sprogene,  hvilket  vi  siden  skulle  betragte, 
og  således,  at  mythologien  i  Norden,  ligesom  sproget,  har 
erholdt  sit  særegne  udtryk  og  nordiske  præg.  Denne  be- 
mærkning er  os  af  rigtighed,  thi  det  er  os  kært,  når  vi 
ville  gore  brug  af  den,  at  vide,  at  den  hører  os  til  og  er 


*)  For  at  overtyde  sig  herom,  behøver  man  kun  hos  Grimm,  der 
sikkert  ikke  har  overset  det  mindste,  at  efterlæse  artiklen  om  norn- 
erne. Hverken  deres  navn  eller  deres  særegne  virkemåde,  som  vi 
kende  af  vor  Edda  og  tildels  af  Saxe,  kan  eftervises  i  tyske  kilder; 
hvoraf  ingenlunde  følger,  at  de  ikke  dér  have  været  bekendte,  men 
efterretningerne  ere  fortærede  af  tidens  tand. 
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noget  for  nordisk  natur  ejendommeligt;  vi  tor  da  håbe  ved 
dens  anvendelse  at  få  noget  af  det  udtrykt,  som  vi  have 
anset  for  nordiske  fortrin  modsat  det  sydlige,  noget  af 
Nordens  renhed,  stræben  og  storhed. 

Man  har,  som  bekendt,  anstillet  mange  undersøgelser, 
for  at  vise  ligheden  imellem  den  nordiske  mythologi  og 
hartad  al  verdens,  og  man  har  forsøgt  næsten  i  alle  mu- 
lige retninger  at  forklare  de  enkelte  mythers  og  de  mythiske 
væseners  betydning;  disse  undersøgelser  ere  blevne  så  mange, 
at  sandheden,  som  kun  er  én,  tilsidst  hartad  går  under  i 
denne  mangfoldighed;  og  »når  man,«  som  Wieselgren  siger, 
»genomvandrat  de  lårdaste  mythologernas  systemer,  och 
sett  alla  de  nyares  upplysande  correspondenslåror,  blir  man 
sol  blind  af  idel  upplysning«.  Ligheden  har  dog  hidtil  kun 
vist  sig  i  overensstemmelse  imellem  enkelte  navne,  hvilken 
for  en  stor  del  kan  være  tilfældig,  og  i  en  eller  anden  al- 
mindelig mythisk  forestilling;  men  man  har  endnu  ikke 
påvist  noget  folk,  hvis  hele  mythiske  kreds  er-  fælles  med 
nordboernes,  altså  heller  ikke  noget,  hvis  mythologi  kunde 
give  tilstrækkelig  vejledning  til  den  nordiskes  forklaring. 
Dette  synes  at  bekræfte  det,  vi  onske,  at  vor  mythologi, 
om  ikke  i  sit  første  grundstof,  så  dog  i  sin  udvikUng  er 
vort  eget,  er  Nordens  værk. 

Man  har  ved  andre  betragtninger  villet  vise  forskellen 
imellem  de  tre  vigtigste  mythologier,  og  derved  fået  ud, 
at  den  nordiske  er  de  andres  fuldendelse.  Ved  den  nyeste 
fremstilling  hos  os  i  denne  retning  er  det  udtalt:  »at 
menneskesjælen  på  sit  første  standpunkt,  sin  umiddelbare 
naturlighed,  er  substantiel,  og  at  den  indiske  mythicisme 
derfor  er  substantiel  polytheisme« ;  »at  ånden  dernæst  må 
træde  ind  i  en  sfære,  hvori  den  finder  sig  som  frit  subjekt, 
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Og  at  den  græske  mythicisme  er  denne  subjektive  poly- 
theisme«;  at  endelig  »subjektet  kun  ved  at  gore  sig  objek- 
tivt genvinder  en  hojere  ved  friheden  formidlet  objektivitet, 
og  at  i  falge  heraf  er  den  gotiske  mythicisme  objektiv 
polytheisme.«  Eller:  »Brahma  er  symbol  på  den  sub- 
stantielle naturånd,  Zeus  på  bevidsthedens  subjektive  ånd, 
Odin  på  verdenshistoriens,  d.  e.  menneskeslægtens  ånd.« 
Oversætter  man  dette  i  et  simplere  sprog,  så  er  meningen 
den,  hvis  jeg  ellers  har  fattet  den,  at  i  den  indiske  mytho- 
logi  har  menneskesjælen  endnu  ikke  bevidsthed,  i  den 
græske  har  den  bevidsthed  om  sig  selv,  i  den  nordiske  be- 
vidsthed om  verden.  Deraf  følger  da,  hvilket  forfatteren 
også  vil,  at  i  de  tre  mythologier  vise  sig  tre  phaser  af  den 
religiøse  udvikling,  der  i  den  sidste  er  fuldendt;  og  da 
»mythekredsen  er  folkets  erkendelseskreds«,  så  er  denne 
kreds  sluttet  i  den  nordiske  mythologi.  Denne  betragt- 
ning svækkes  imidlertid  betydelig  derved,  at  ingen  mythe, 
ingen  mythologi,  overhovedet  ingen  tro,  kan  finde  sted 
uden  bevidsthed,  og  at  bevidsthed  om  sig  selv  og  bevidst- 
hed om  verden  ikke  indtræde  efter  hinanden,  men  er  en 
akt,  der  på  én  gang  foregår  i  sjælen,  i  det  den  ene  nød- 
vendig betinger  den  anden;  heller  ikke  begynder  den  my- 
thiske  udvikling  i  én  mythologi  og  udvikler  sig  i  en 
anden,  men  hver  for  sig  gennemløber  nødvendig  de  my- 
thiske  momenter,  hvad  enten  disse  nu  ere  tre  eller  flere; 
og  endelig  kunne  hverken  nordboerne  eller  Goterne  over- 
hovedet anses  for  noget  mere  verdenshistorisk  folk  end 
Grækerne  eller  selv  Inderne.  Alle  folk  have  deres  mythiske, 
heroiske  og  historiske  tilværelse;  ja,  hvad  mere  er,  al 
mythologi  har  til  sin  sidste  enhed  monotheisme  og  er  ikke 
andet  end  denne  enheds  opløsning  i  forskellige  retninger, 
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dens  åbenbarelse  under  forskellige  former.  Dette  kommer 
til  syne  endog  i  kristendommens  historiske  åbenbarelse,  i 
hvilken  den  ægte  kristelige  monotheisme,  læren  om  den 
eneste  sande  Gud,  fordunkles  ved  denne  Guds  antagne  åben- 
barelse i  mangfoldige  menneskelige  personligheder,  ja  selv 
i  livløse  ting  (helgener  og  relikvier),  over  hvis  tilbedelse 
idéen  om  den  eneste  levende  Gud  trænges  tilbage  eller 
hartad  udslettes.  Kristendommen  selv  har  således,  fra  be- 
gyndelsen af,  da  den  trådte  ind  i  verdens  mangfoldighed, 
gennemløbet  selve  de  hedenske  stadier  og  er  på  en  stor 
del  af  jorden  endnu  bleven  stående  i  denne  sfære. 

Hvad  der  herved  alene  kan  komme  i  betragtning  er 
dels  det,  som  alle  mythologier  have  tilfælles,  hvori  de  alle 
ligne  hinanden,  dels  det,  hvorved  den  ene  nødvendig  ad- 
skiller sig  fra  den  anden.  Hvad  de  alle  have  tilfælles,  er 
den  guddommelige  grundtanke,  som  går  igennem  dem  alle; 
det,  hvorved  de  skille  sig  fra  hinanden,  er  den  jordiske 
form,  det  levende  billede,  hvori  denne  grundtanke  kommer 
til  syne;  thi  enhver  mythe  er  jo  ikke  andet,  end  et  billede 
af  idéen.  ForestiUingerne  om  verdens  og  menneskets 
skabelse,  livets  grundidéer,  verdens  undergang  og  det  til- 
kommende liv  (hvilket  jo  udgor  grundstoffet  i  alle  mytho- 
logier og  i  al  religion),  spørgsmålene :  hvorfra  ere  vi 
komne?  hvad  skulle  vi  gore?  hvor  skulle  vi  hen?  disse 
ting  ere  over  den  hele  jord  tænkningens  genstande  og 
forudsætte  alle  troen  på  det  overmenneskelige,  på  det  gud- 
dommelige; men  denne  almindelige  tro  åbenbarer  sig  i 
grundforskelhge  forestillinger  om  alt  dette,  således  som  det 
bliver  ikke  blot  almindelig  tro,  men  særegen  genstand  for 
troen.  Den  platoniske  personifikation  af  idéerne  (gentaget 
i  de  Treskovske  idéer  som  væsener),   den  kristelige  engle- 
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theori  og  den  nordiske  alfelære  udgå  fra  samme  idé,  men 
fremstille  den  i  hojst  forskellige  former,  efter  som  man  mere 
'Cller  mindre  har  kunnet  nærme  sig  idéens  renhed.  Ligeså 
^r  Zeus  og  Odin,  Venus  og  Freja  i  deres  væsen  de  samme, 
men  i  deres  form  forskellige,  og  således  alle  avrige  my- 
thiske  væsener.  Overalt  er  tanken  én,  men  billedet  et 
andet.  Og  kun  derved,  at  mythologiens  væsen  ligger  i 
billedets  væsen,  kan  der  nu,  da  den  i  religiøs  henseende 
har  tabt  al  sin  betydning,  være  tale  om  dens  vigtighed 
for,  dens  anvendelse  i  skon  kunst,  hvilket  er  den  eneste 
brug,  vi  nu  have  for  den. 

I  det  jeg  hensætter  nogle  bemærkninger  desangående, 
feler  jeg  tilfulde,  at  jeg  i  denne  sag  er  lægmand,  og  at 
mine  tanker  derom  måske  kunne  forekomme  de  indviede 
som  hojst  enfoldige.  Dog  gives  der  nogle  almindelige 
sætninger,  hvis  gyldighed  ikke  vel  kan  drages  i  tvivl,  og 
der  haves  i  det  mindste  ett  fast  punkt  at  gå  ud  fra.  Og 
det  er  dette,  at  al  kunst  i  sin  grund  er  poesi  (dette  ord 
taget  i  sin  hele  almindelighed),  er  fremstillingen  af  en 
idés  åbenbarelse  i  legemlig  form:  ved  digtekunsten  dens 
åbenbarelse  i  ordet,  ved  musikken  i  toner,  ved  maleriet  og 
billedhuggerkunsten  i  synhge  former.  Den  hojeste  og  i 
grunden  den  eneste  kunst  er  poesien  selv,  idéens  opfattelse 
i  tanken,  hvilken  hver  gang  ligesom  af  sig  selv  antager 
sin  tilsvarende  legemlige  form  og  ikke  kan  være  til  uden 
denne;  enhver  kunstner  er  som  sådan  og  må  være  skab- 
ende digter  i  sit  indre,  férend  nogetsomhelst  kunstværk 
kan  udgå  fra  hans  hånd.  Men  tankens  fuldkomneste  åben- 
barelse er  ordet,  digtekunsten  er  derfor  den  fuldkomneste 
kunst,  og  de  ovrige  kunster,  når  de  hæve  sig  over  det 
håndværksmæssige,    slutte    sig    kun   til    den    som    under- 
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ordnede  led.  Ordet  er  tankens  fortrinligste  organ:  alt 
hvad  der  kan  gives  ved  andre  former,  kan  opfattes  i  det, 
og  opnår  først  derved  sin  fuldendelse,  eller  med  andre 
ord,  enhver  af  de  underordnede  kunster  virker  hver  for 
sig  stærkere  på  og  igennem  den  enkelte  ydre  sans,  men 
ved  ordet  alene  virkes  på  den  indre  sans  i  sin  helheL 
Men  deraf  måtte  man  da  også  formode,  at  den  mythologi,, 
der  indeholder  stof  for  poesien,  også  må  indeholde  sådant 
for  de  ovrige  kunster;  thi  hvad  disse  afbrudt  ville  i  tid 
og  rum,  det  vil  digteren  ganske,  og  dér  hvor  idéen  er  i 
hele  sin  fylde,  der  må  også  dens  enkelte  momenter  være» 
og  kunne  findes  og  formes.  Når  dette  ikke  i  virkeligheden 
lader  sig  udføre,  så  ligger  hindringen  hverken  i  idéen  eller 
i  dens  tænkte  billede,  men  i  mangel  ved  de  stoffer,  i  hvilke 
dette  skal  formes,  eller  i  kunstnerens  udygtighed  til  at 
overvinde  deres  modstand.  Det,  som  da  mangler  en 
mythologi,  når  den  virkelig  har  poetiske  myther,  kan  ikke 
være  andet  end  noget  tilfældigt,  en  uddannelse  i  tiden^ 
som  kan  være  bleven  den  ene  mere  til  del  end  den  anden. 
Hvor  poetiske  elementer  ere  til  stede,  dér  kunne  de  også 
gå  over  til  kunst. 

Men  derved,  forekommer  det  mig,  falder  det  vigtigste 
af  det  bort,  som  indvendes  imod  den  nordiske  mythologis 
brugbarhed  i  de  skonne  kunster:  at  den  er  rå  og  udan- 
net, at  den  mangler  attributer,  at  idéerne  i  den,  hvilket 
er  en  følge  af  den  nordiske  mangel  på  sanselighed,  ikke 
allerede  ere  trådte  over  i  tilsvarende  legemlige  skikkelser. 
Denne  mangel  er  åbenbar,  men  just  denne  mangel  er  et 
fortrin  for  den  kunstner,  der  ikke  vil  blive  stående  ved  én 
gang  tilfældig  antagne  former,  men  selv  vil  digte,  thi  han 
kan  her  digte  med  storre  frihed;     det  er  en   mangel,    en 
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stor  mangel,  for  begynderen,  men  synes  at  være  et  fortrin 
for  den  fuldendte  kunstner. 

Forholdet  er  her  omtrent  det  samme  som  ved  den 
nordiske  digtekunst.  Den  nordiske  digtnings  hovedmangel 
€r,  at  den  er  et  forstandsværk ;  den  sætter  sin  kunst  i 
omskrivninger  eller  allegorier,  men  begge  dele  er  kunst- 
leri.  Alligevel  er  det  aldrig  faldet  nogen  ind,  at  Nordens 
historie,  fordi  den  i  det  gamle  Norden  næsten  slet  ikke 
har  modtaget  nogen  virkelig  poetisk  behandling^),  ikke 
skulde  være  skikket  til  at  modtage  en  sådan.  På  samme 
måde  indeholder  den  nordiske  mythologi  meget,  der  blot 
er  forstandsleg,  og  som  derfor,  i  det  mindste  ikke  i  sin 
ældre  form,  kan  blive  genstand  for  kunsten.  Ved  begge 
bliver  det  nødvendigt,  at  gå  tilbage  til  det  ældste  og  op- 
rindelige. Sker  dette,  så  finder  man  i  digtningen  fortrin- 
lige monstre,  f.  ex.  de  eddiske  sange,  og  i  mythologien 
idéer,  ifarte  en  mythisk  dragt,  der  just  formedelst  sit  sær- 
egne nordiske  præg  må  have  noget  særegent  tiltrækkende 
for  Nordens  beboere. 

Men  hvad  der  nedvendig  må  gå  forud  for  en  kunst- 
mæssig  behandling  af  en  mythologi,  der  endnu  ikke  har 
modtaget  nogen  sådan,  er:  forst  en  fortsat  granskning 
over  de  nordiske  mythers  væsen,  en  tydelig  afsondring  af 
det,  som  kun  er  forstandsleg,  og  det,  som  er  virkelig 
mythe;  dernæst  en  fortsat  behandling  af  digterne,  som  de 
evrige  kunstneres  forgængere,  og  det  er  sandsynligt,  at 
der  i  deres  sjæl  og  under  deres  begejstring  vil  fremstå 
mangen  anskuelse,    der  undgår  den  egentlige  granskning; 


^  Der  gives,  som  bekendt,  nogle  enkelte,  men  kun  få  undtag- 
elser; f.  ex.  Evind  Skjaldespilders  sang  om  kong  Hagen  den  gode,  i 
hvilken  en  virkelig  poetisk  idé  er  udført  uden  prosaiske  omskrivninger. 
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Og  endelig,  at  begynderen,  sålænge  granskning  og  digtninge 
ikke  nogenlunde  fuldstændig  have  behandlet  de  mythiske 
æmner,  afholder  sig  fra  en  udførelse,  hvortil  forudsætningerne 
ikke  allerede  ere  ham  givne,  hvis  han  ikke  selv  er  i  stand 
til  at  opfatte  dena,  hvis  han  ikke  forst  og  fornemmelig^ 
selv  er  digter.  Under  disse  betingelser,  når  en  Thorvald- 
sen vil  behandle  de  mythiske  æmner,  ligesom  Oehlen- 
schlæger  den  nordiske  historie  (hos  Evald  blev  jo  endnu 
det  nordiske  stof  kun  hugget  til  i  franske  former),  vil  den 
nordiske  mythologi,  lige  så  vel  som  enhver  anden,  kunne 
blive  en  genstand  for  skon  kunst;  og  for  så  vidt  den  er 
ny  og  indeholder  nordiske  elementer,  vil  den  yde  et  rigere 
bidrag,  end  det,  der  kan  væntes  fra  idelige  gentagelser  af 
det  gamle. 

Hvilke  rigere  æmner  kan  man  fordre,  end  den  alt- 
skuende  og  altbeherskende  alfader  Odin  med  hans  ravne, 
eller  den  tordnende  Thor,  den  længselfulde  Frej,  eller 
nornerne  ved  Urds  kilde  og  Yggdrasils  ask?  Hvilket  mang- 
foldigere, end  en  fremstilling  af  kampen  i  Valhal?  hvilket 
hojtideligere,  end  den  kristne  Hagen  Adelstens  modtagelse 
hos  de  gamle  guder?  Alene  Thor  i  sine  forskellige  skik- 
kelser, hvilken  rigdom!  Ynglingen  Thor  og  Ymer,  Mid- 
gårdsormen  og  Thor,  iført  sit  bælte  og  hele  sin  jætte- 
styrke! hvilken  opgave  for  kunsten,  i  denne  yngling  at  lade 
os  se  det  samme  væsen  som  skyernes  mægtige  herre! 
Hvilket  maleri  vilde  det  ikke  være,  som  i  en  helhed  op- 
fattede Odin,  Høner  og  Loke  ved  menneskets  skabelse! 
Hvilken  afvexling  og  hvilke  modsætninger  ligger  der  ikke 
i  mythen  om  hammerens  hentelse:  den  fnysende  Freja, 
den  ved  tanken  om  kvindedragt  undseelige  Thor,  og  Loke, 
allerede  iført  som  tærne,    der  gotter  sig  over  dem  begge! 
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Hvilken  genstand  for  en  skildring  af  sømandslivet  og  scener 
på  havet,  når  havets  gud  åbenbarer  sig,  snart  som  den 
stormende,  rasende  øger,  snart  som  den  rolig  tronende 
Læ  (Hier) !  Men  hvo  kan  opregne  alle  disse  tilfælde,  hvor 
mythens  idé  er  så  bestemt,  så  rig,  så  karakteristisk,  at 
den  ikke  mangler  andet  end  udførelsen.  Der  vil  i  sand- 
hed hverken  være  mangel  på  æmner  som  kunne  modtage 
en  ri^  poetisk  behandling,  eller  mangel  på  attributer,  som 
kunne  gore  personerne  kendelige  nok;  der  behøves  kun 
kunstnerens  levendegørende  tanke  og  skabende  hånd.  Og 
går  man  udenfor  den  egentlige  mythekreds,  hvilket  folk 
har  da  en  mangfoldigere,  en  mere  poetisk  sagnkreds,  end 
netop  de  nordiske?  hos  hvilket  trænger  selve  det  mythiske 
dybere  ind,  end  i  disse  underfulde  fortællinger?  Er  den 
nordiske  Stærkodder  mindre  heroisk  end  Herkules?  og  kan 
den  på  havet  flakkende  Hadding  ikke  lige  så  vel  som  Odys- 
seus egne  sig  til  episk  behandling?  Vil  man  ikke  blot 
have  stoffet  givet,  men  også  behandlingen,  så  at  kunst- 
neren ikke  har  andet  at  gore  end  at  blande  farverne  og 
gribe  mejselen?  Hvad  vilde  der  i  så  fald  være  blevet  af 
den  kristelige  kunst?  Hvor  lidet  var  der  dog  i  grunden 
givet  af  apostlenes  personlighed,  og  dog  har  kunsten  vidst 
af  dette  lidet  at  skabe  en  hel  række  af  talende,  udtryks- 
fulde billeder!  Man  glemmer  her,  som  så  ofte,  at  det  er 
ikke  nutidens  opgave  at  tage  oldtiden  som  den  er,  for  at 
gentage  den  (da  måtte  den  være  givet  i  en  rig  fylde),  men 
det  er  nutidens  opgave,  af  oldtidens  elementer  at  skabe 
en  ny  og  en  rigere  tid. 
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Men  om  end  noget  eller  alt,  hvad  der  hidtil  er  be- 
tragtet, forsvinder,  og  om  end  meget  deraf  kan  have  ledet 
mig  på  vildspor,  så  bliver  dog  sproget  tilbage  som  den 
vigtigste  oldtidslevning,  der  har  betydning  for  nutiden. 
At  jeg  dvæler  noget  længer  ved  dette,  er  naturligt,  dels 
fordi  denne  materie  er  mig  mere  hjemlig,  dels  fordi  sproget 
er  og  stedse  vil  blive  åndens  fuldkomneste  åbenbarelse  på 
jorden.  Lad  de  andre  kunster  end  være  nok  saa  fortrin- 
lige, sædvanlig  ere  de  dog  midler  for  luxus,  om  end  af 
den  ædleste  art,  midler  til  at  smykke  kirken  eller  konge- 
borgen eller  den  rige  privatmands  bolig,  men  ordets  vid- 
underlige magt  gennemtrænger  alt  fra  kongeborgen  til 
hytten.  Hele  denne  afhandling  er  desuden  bleven  til  alene 
for  denne  sidste  afdelings  skyld,  og  min  hensigt  var,  ikke 
blot  at  drage  oldtiden  frem  (den  har  kun  værd,  for  såvidt 
den  virker  ind  på  eftertiden),  men  fra  selve  nutiden  at 
skue  ind  i  fremtiden.^) 


')  Efterat  denne  afhandling  allerede  var  henlagt  færdig  til  pres- 
sen, optog  bladet  Fædrelandet  slutningen  af  en  sproganmærkning 
(indført  i  Historiske  fortællinger  om  Islændernes  færd,  4de  d.),  hvori 
jeg  havde  udtalt  onskeligheden  af  et  almindeligt  nordisk  skriftsprog. 
Denne  anmærkning,  hvis  hensigt  kun  var,  foreløbig  at  meddele  en 
og  anden  velynder  af  Norden  denne  idé,  må  have  vakt  nogen  op- 
mærksomhed, thi  Nyt  aftenblad  vilde,  når  ikke  hint  blad  var  kommet 
det  i  forkøbet,  have  optaget  den  og  forsynet  den  med  noter,  og  der 
fremkom  hist  og  her  nogle  ytringer  om  dette  indfald,  som  ingen 
kunde  finde  rede  i,  og  som  de  derfor  uden  videre  behandlede  som 
en  uting.  Det  vil  nu,  håber  jeg,  af  de  følgende  bemærkninger  skon- 
nes,  at  tingen  er  såre  simpel,  og  at  det,  jeg  vilde,  var  det  samme,  som 
de  andre  vilde,  kun  at  jeg  gav  tingen  sit  relte  navn.  I  en  forsam- 
ling i  Norge  har  jo  H.  C.  Ørsted  allerede  udtalt  onsket  om  en  nojere 
forening  af  de  nordiske  sprog,  men  når  en  nojere  forening  bevirkes, 
hvad  andet  kan  da  blive  dens  følge  og  sidste  endemål,  end  et  fælles 
skriftsprog?  Dansk  og  Svensk  ere  jo  allerede  hinanden  så  lige,  at  de 
ikke  udgore  to  sprog,  men  to  store  dialekter  af  ett  og  samme  tunge- 
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Genstanden  for  vor  betragtning  vil  da  være :  forst  den 
oprindelige  og  i  tidens  lob  ingenlunde  udslettede  enhed  af 
de  nordiske  fastlandssprog;  dernæst  det,  som  i  felge  tidens 
krav  efterhånden  må  kunne  udvikle  sig  af  denne  overens- 
stemmelse, eller  muligheden  af  et  almindeligt  nordisk 
skriftsprog.  Kun  under  den  første  forudsætning  kan  det 
sidste  være  tænkeligt.  Men  for  at  bane  os  vej  til  disse 
hovedsætninger,  forudskikke  vi  nogle  betragtninger  over 
sprogudvikling  i  almindelighed,  som  kunne  tjene  til  at  op- 
lyse og  begrunde  dem. 

Sproget  haves  i  tre  skikkelser:  Farst  som  den  mundt- 
lige tale  i  almuens  mund,  hvilken  ikke  kan  skrives;  skulde 
den  det,  da  måtte  der  opfindes  et  nyt  skriftsystem,  thi  de 
tegn,  vi  have,  er  ikke  bestemte  derfor  og  aldeles  uskikkede 
dertil.  Opskreven  vilde  desuden  denne  tale  mangle  det, 
som  vi  sætte  så  stor  pris  på,  skonhed  og  harmoni.  Men 
vi  bekymre  os  heller  ikke  derom,  thi  vi  have  noget  bedre, 
Ti  have  et  skriftsprog.  Dette  findes  atter  i  tvende  former: 
synligt  som  skrift,  horiigt  som  skriftsprog  (vi  ville,  for  at 
undgå  enhver  mulig  misforståelse,    benytte  de  tvende  ord. 


mål  (de  afTige  jo  som  skriftsprog  ikke  engang  så  meget  som  jysk  og 
sjællandsk  almuesmål,  dersom  man  vil  skrive  dem,  at  sige  nojagtig); 
når  de  da  vedblive  bestandig  nojere  at  forenes,  så  må  de  vel  endelig 
og  til  sidst  som  skriftsprog  smælte  sammen.  Adskillige  underlige 
meninger,  som  ved  denne  lejlighed  kom  til  udbrud,  ville  nu,  håber 
jeg,  ved  en  nojere  betragtning  falde  bort  af  sig  selv  som  fremmede 
for  idéen  og  ikke  tagne  af  virkelige  forholde,  men  af  luften.  Men 
én  ting  tror  jeg  allerede  her  strax  at  måtte  Tærge  mig  imod;  det  er 
den  forestilling,  som  alle  have  haft,  at  jeg  nu  strax  vilde  vende  op 
og  ned  på  sproget,  skout  jeg  tydelig  nok  havde  sagt,  at  jeg  så  ud  i 
en  fjærn  fremtid,  at  tiden  ikke  skulde  foregribes.  Hvad  ojeblikket 
gor,  er  altid  lidet  og  afrevet,  os  det  kommer  stykkevis  frem,  men 
dette  lidet  skal  samle  sig  i  de  kommende  dage,  og  da  skal  det  vorde 
til  noget 
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skrift  og  skriftsprog,  i  denne  deres  modsætning).  Af  disse 
er  den  synlige  skrift  en  død  masse,  uden  værd  og  betyd- 
ning, uden  for  såvidt  den  er  et  tegn  for  noget  hojere,  for 
noget  levende,  for  det  hørlige  sprog  i  den  såkaldte  dan- 
nede tale,  sproget  i  sin  storste  harmoni  og  skonhed,  eller 
rettere  den  til  enhver  tid  levende  bestræbelse  for  at  gen- 
give det  i  disse,  thi  i  deres  fuldendthed  kunne  de  aldrig  nås. 

Hvorledes  er  nu  dette  skriftsprog  blevet  til?  Det  er 
en  aldeles  ideel  opfatning  af  almuens  eller  den  daglige 
tale,  sammenlignet  med  og  henført  til  sprogets  oprindelig- 
hed, det  gamle  sprog.  Heraf  indses  nu  let  vigtigheden, 
så  vel  af  almuens  mål,  som  af  det  gamle  sprog  og  af  kund- 
skaben om  dets  udvikling  i  tiden.  Thi  dersom  der  intet 
almuesmål  var  til,  så  havde  vi  ikke  det,  i  tidens  løb  til- 
dels forandrede,  behørige  stof  til  skriftsproget;  og  var  der 
ingen  oprindelighed  til  i  sproget,  intet  gammelt  sprog  og 
ingen  tidsudvikling  deraf,  så  manglede  vi  det  behørige 
stof  til  at  tænke  over  sprogudviklingen,  så  kunde  vi  ikke 
skabe  noget  ideelt,  hvorved  almuens  platte  og  tildels  for- 
virrede tale  ophojes  til  harmoni  og  skonhed,  til  et  tunge- 
mål for  dybsindige  og  fintfølende  mennesker. 

Og  hvorledes  forholder  skriftsproget  eller  den  hojere 
tale  sig  til  skriften?  Det  vi  kalde  skrift,  sproget  således 
som  det  ligger  skrevet  for  os,  svarer  ligefrem  til  musik- 
kens afbildning  ved  noder.  Alle  kunne  let  lære  at  læse 
noderne,  men  de  kunne  ikke  spille  dem  så  let;  det  er  en 
kunst.  Når  man  lægger  de  samme  noder  for  flere  virtuoser, 
så  spille  alle  efter  dem,  alle  spille  de  samme  noder,  den 
samme  melodi,  men  den  ene  spiller  den  så,  den  anden  så, 
og  hvilken  uendelig  forskel  er  der  ikke  imellem  det,  de 
sige!      Således  er   også  skriftsprogets   udøvelse  en   kunst. 
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Det  er  overalt  og  ingensteds.  Det  er  ingensteds  til  som 
en  naturting,  hvad  der  således  er  til,  er  kun  dialekter; 
det  tales  i  sin  fuldkommenhed  hverken  i  det  ene  landskab 
eller  i  det  andet,  hverken  i  en  storre  kreds  eller  i  en 
mindre.  Det,  som  denne  eller  hin  i  almindelighed  taler, 
svæver  enten  ned  imod  almuens  mål,  eller  hæver  sig  i 
visse  måder  derover,  men  stedse  råber  hans  mål,  hvilken 
landsmand  han  er ;  det  er  en  mellemting,  hverken  almues- 
mål  eller  skriftsprog.  Dette  bliver  egentlig  ferst  da  til, 
når  virtuosen  opfatter  det  skriftlige  grundlag  og  udfører 
det  efter  det  levende  sprogbillede  i  hans  sjæl,  hvilket  forst 
udvikles  ved  megen  eftertanke  og  dyb  følelse  og  et  visst 
naturligt  anlæg.  Det  skifter  om,  alt  efter  de  forskellige 
foredrags  natur  og  deres  formål,  og  efter  den  forskellige 
personlige  dannelse.  Der  gives  dem,  som  aldrig  lære  det; 
når  vi  høre  dem,  må  vi  mangen  gang  først  overføre  deres 
tale  til  det  ideal,  som  lever  i  vor  sjæl,  ligesom  den  gode 
musiker,  når  han  hører  en  yndig  melodi  slet  udført,  for 
at  kunne  forstå  den,  og  for  at  kunne  holde  ud  at  høre 
den,  fører  den  over  til  det  ideal,  han  allerede  har  dannet 
sig  deraf.  Skriftsproget  er  således,  ligesom  den  fuldendte 
musikalske  udførelse,  ikke  til,  uden  hver  gang  det  bliver 
ret  udført,  og  det  er  en  af  sprogkundskab  udsprungen  og 
med  smag  opfattet,  aldeles  ideel  udførelse  af  det,  der 
synlig  kun  foreligger  i  matte  og  kun  halvt  betegnende 
tegn.  Hvad  der  mangler,  må  kundskab  og  smag  og  øvelse 
supplere. 

Skriftsproget  kunde  tænkes  at  fremkomme  og  at  for- 
plantes uden  skrift  (ligesom  kompositionen  kunde  tænkes 
udbredt  ved  at  man  idelig  spillede  den  for),  men  denne 
forplantning  kunde  ikke  med  nogen  sikkerhed  ske  uden  i 
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meget  små  kredse,  og  det  er  en  stor  vinding,  at  den  kan 
trænge  igennem  til  alle.  Den  kunst,  at  gengive  det  skrevne 
ord  (ligesom  den,  at  gengive  musikstykket,  som  foreligger 
i  noderne)  således,  som  den,  der  skrev,  tænkte  det,  har 
ingen  af  os  modtaget  igennem  oret  alene  uden  syjiligt 
billede;  den  erholdes  ved  undervisning,  men  uddyrkes  kun 
ved  eget  studium  og  ved  lang  øvelse.  Kun  igennem  den 
skrevne  form  og  ved  dens  ideelle  opfatning  er  denne  kunst 
(ligesom  al  anden  kunst,  igennem  billedet  og  idéen)  bleven 
forplantet  fra  slægt  til  slægt,  fra  oldtiden  til  nu  og  kun 
således  udbredes  den  i  stedse  storre  og  storre  kredse  ind- 
til sprogets  yderste  grændser. 

Skriftsproget  henter  sit  stof,  dels  fra  den  almindelige 
tale,  dels  fra  de  fra  slægt  til  slægt  nedarvede  skrifter,  dels 
fra  fremmede  sprog;  beriges  kan  det  ved  dem  alle.  Og 
det  idealiseres  ved  almindelige,  vel  i  tidens  løb  omskifte- 
lige, men  i  deres  grundlag  uomskiftelige  love,  som  gå  ud 
på  at  give  sproget  sin  fuldkomneste  form,  og  hvis  gyldig- 
hed ikke  kan  erkendes  uden  ved  studium  af  sproget  i  dets 
forskellige  skikkelser,  heller  ikke  anvendes  i  de  enkelte  til- 
fælde uden  ved  dannelse  og  smag.  Hvorledes  skulde  nogen, 
når  han  tager  flere  gamle  danske  skrifter  for  sig,  der  hør- 
lig jo  aldrig  ere  komne  eller  kunne  komme  til  hans  kund- 
skab, kunne  sige:  Således  lod  det  sprog,  hvori  de  ere 
skrevne,  således  var  den  tids  skriftsprog,  med  mindre  han 
i  sig  har  opfattet  de  da  herskende  sproglove?  Og  hvor- 
ledes skulde  nogen,  hvilket  dog  udkræves,  kunne  udfinde 
den  hojeste  skonhed  og  harmoni  i  sproget,  således  som  de 
udspringe  af  og  ytre  sig  i  dette,  når  han  ikke  kan  sam- 
menligne det,  som  i  forrige  tider  og  som  nu  har  gjort  og 
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gor  sig  almengældende  for  alle  dem,    der  talede  og  tale 
det  reneste  sprog. 

Vort  ojemed  forer  os  dernæst  til  at  betragte  sprogets 
foranderlighed,  så  vel  skriftens  som  skriftsprogets  (medens 
dialekterne  i  almindelighed  formedelst  tænkningens  mere 
indskrænkede  stof,  når  de  ikke  udenfra  forstyrres,  lettere 
bevare  sig);  thi  til  udviklingen  af  et  almindeligt  nordisk 
skriftsprog  fordres  en  nogenlunde  almindelig  skrift  og  et 
for  alle  dannede  lige  forståeligt  skriftsprog,  der  er  nedlagt 
og  kan  udbrede  sig  i  denne  skrift. 

Skriften  kan  forandres.  Skriftsprogets  grundlag,  det 
synhge  udtryk  derfor,  er  til  i  skriften,  men  hojst  ufuld- 
komment ;  forandring  ved  den  må  derfor  idelig  finde  sted, 
for  at  den  bestandig  mere  kan  nærme  sig  til,  kan  blive 
et  bedre  middel  for  det  ideelle  sprog.  Det  er  lige  så  sim- 
pelt, at  retskrivning  kan  modtage  et  endog  ganske  andet 
udseende,  som  at  man  fandt  det  bedre  og  bekvemmere 
at  udtrykke  sang  ved  tal  isteden  for  ved  nodetegn.  Ved 
middelet  kommer  kun  i  betragtning,  at  det  er  bekvemt  til 
sin  hensigt.  Når  det  ikke  duer  mere,  men  fører  idel  ulej- 
lighed og  forvirring  med  sig,  så  forkaster  man  det  og 
vælger  et  bedre.  Så  have  alle  fornuftige  mennesker  gjort 
ved  alle  andre  ting  (hvo  der  kan  få  en  bedre  plov,  lader 
sig  ikke  afskrække  fra  dens  anvendelse  derved,  at  han  må 
lære  at  bruge  den);  alle  folk  have  også  gjort  det  med 
deres  skrift,  stundum  ved  tom  efterligning,  men  stundum 
også  med  eftertanke  og  overlæg  (man  betragte  alene  den 
danske  retskrivnings  skæbne  igennem  århundredernes  lab). 
En  gang  ble  ve  alle  tegn  opfundne,  en  anden  gang  for- 
agede, en  tredie  gang  forandrede;  opfindes,  foroges  og 
forandres  kunne  de  endnu.    De  skrig,  der  opløfte  sig,  fordi 
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der  sker  en  forandring,  skal  ingen  agte  på;  man  skal  kun 
lytte  til  dem,  som  sporge,  om  forandringen  er  fornøden  og 
god,  om  den  forer  til  noget,  til  noget  godt  og  gavnligt. 

Skriftsproget  forandres.  Det  er  en  nødvendig  følge 
af  dets  egen  ideelle  natur.  Med  tanken  selv  forandrer  sig 
tankens  udtryk.  Udvidelse  af  kultur  fordrer  udvidelse  af 
sprog;  »hos  alle  verdens  folkeslag  følger  sproget  sædernes 
afvexlinger,  holder  sig  eller  omskiftes  som  de  «^).  Ligesom 
enhver  anden  kunst  kan  også  skriftsproget  vorde  fuld- 
komnere, erholde  storre  lethed,  storre  sikkerhed,  storre 
rigdom.  Ligesom  billedhuggerkunsten  forædles  ved  at  stu- 
dere antikken,  således  kan  også  sproget  forherliges  ved  det 
antike  sprogs  studium;  begge  hige  efter  de  skonneste 
former,  tankens  fuldkomne  åbenbarelse  i  det  legemlige ;  og 
ligesom  ingeniet  i  almindelighed  opfatter  i  sin  dybde  alt 
det  foregående  og  deraf  udvikler  en  vidunderlig  ny  ejen- 
dommelighed, således  kan  der  også,  ved  gode  genier  og 
deres  virksomhed  i  sproget,  af  alle  de  gamle,  tildels  for- 
liggede  elementer  udvikle  sig  en  ny  skabning,  som  ingen 
uden  de,  der  have  set  den  menneskelige  ånds  underværker, 
kunne  tro  på  eller  endog  kun  ane.  Denne  ny  skabning 
vil,  ligesom  hist  ved  billeder,  således  her  ved  skrift  op- 
bevares for  den  følgende  slægt,  blandt  hvilken  de  indviede 
ville  fortolke  den,  når  også  den  er  hjemfalden  til  tiden. 

Eller  under  en  lignelse:  Sproget  i  dialekterne  er 
markens  vilde  urter,  der  sørge  for  sig  selv  og  voxeog 
trives,  så  godt  de  kunne.  Skriftsproget  er  en  kunsthave; 
markens  væxter,  hjemlige  og  fremmede  (kun  ikke  drivhus- 
væxter,    der  i  det  hojeste  høre  til  kunstskolen),   de  skon- 


*)  Rousseau,  Emile,  livre  2. 
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neste,  som  findes  kan,  tages  dertil;  de  vandes  og  plejes, 
ordnes  og  bevares  med  omhu.  Man  lader  dem  ikke  komme 
og  gå,  som  de  ville,  men  rykker  hist  op  og  planter  til 
her,  alt  efter  idéen;  og  overlader  ikke  haven  til  det  blinde 
tilfælde.  Den  bliver  ikke  det  ene  år  som  det  andet,  thi 
skonhed  vil  afvexling.  Der  hersker  en  evindelig  travlhed, 
en  bestandig  higen  og  tragten,  ikke  efter  at  beholde  det, 
man  nu  engang  har,  thi  deriblandt  kan  være  meget  uskont, 
men  af  naturens  velsignede  rigdom  at  udsage  den  bedste 
og  at  lade  den  udvikle  sig.  Og  man  skulde  ikke  gore  det 
samme  med  den  dyrebareste  plantning,  med  menneske- 
åndens ædleste  gerning,  for  hvis  skyld  alle  foregående 
tider  have  været  til,  have  virket,  og  til  hvis  forskonnelse 
de  have  efterladt  deres  ædleste  frembringelser!  Stundum 
river  man  endelig  alting  op,  graver  hele  haven  om  og 
begynder  forfra  på  et  nyt  anlæg.  Det  samme  have  folkene 
gjort  med  deres  sprog;  der  er  ikke  bleven  sten  på  sten, 
ikke  jordklimp  ved  jordklimp.  Så  ville  de  endnu  gore. 
Menneskeånden  finder  aldrig  hvile*). 

Sproget  er  altså  ikke  noget  stillestående,  ikke  noget 
færdigt,  men  noget  fremskridende.  •>  Sproget,  opfattet  i  sit 
virkelige  væsen,    er  noget  idelig  og  i  hvert  ojeblik  forbi- 


*)  Meque  siue  ratione  ipsum  vulyarem  illustrem  decoramos  adiec- 
tione  secQDda,  videlicet,  ut  id  cardinale  vocemas ;  nam  sicut  totam 
hostium  cardinem  sequitur,  et  quo  cardo  vertitur,  versetar  et  ipsam. 
seu  iotrorsum,  seu  extrorsum  flectatur:  sic  et  uniTcrsus  municipaliuni 
vulgarium  grex  vertitur  et  revertitur,  movetur  et  pausat,  secundom 
qaod  istad!  quod  quidem  veré  paterfamilias  esse  vldeiur,  nonne  co- 
tidie  exslirpat  sentosos  fructices  de  Italica  sylaa?  nonne  cotidie  irel 
plantas  inserit,  vel  plantaria  plantat?  qaid  aliud  agricoiæ  sai  satagaot, 
nisi  ut  admoveant  et  removeant,  ut  dictum  est?  quare  prorsas  tanto 
decorari  vocabulo  promeretur.  Dantis  Aligerii  de  vulgari  eloqaentia 
libri  duo  (Parisiis  1577),  s.  30. 
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gående  (voriibergehendes).  Selve  dets  opbevarelse  ved  skrift 
er  altid  kun  en  ufuldstændig,  mumieagtig  opbevarelse,  der 
behøves  til  at  sanseliggore  det  levende  foredrag.  Sproget 
selv  er  intet  værk  (ergon),  men  en  virksomhed  (energeia). 
Det  er  åndens  arbejde,  der  bestandig  gentager  sig,  det 
nemlig  at  gore  den  artikulerede  lyd  skikket  til  tankens 
udtryk"*).  Et  værk  er  færdigt  og  endt,  en  virksomhed 
fuldendes  aldrig. 

Men  færdigt  kan  sproget  naturligvis  kaldes,  dels  når 
det  er  dødt,  dels  når  det  som  levende  betragtes  i  et  visst 
tidsrum  og  altså  antages  så  længe  at  stå  stille.  Det  så- 
ledes færdige  sprog  er  genstand  for  den,  der  vil  lære  et 
tungemål,  der  er  ham  fremmed-),  men  det  er  ikke  færdigt 
for  den,  der  vil  uddanne  et  sprog,  han  allerede  kender. 
Loven  er  således  færdig  for  dommeren,  der  kun  skal  kende 
den,  og  anvende  den  i  det  foreliggende  tilfælde,  men  ikke 
for  statsmanden,  der  sporger,  hvorledes  den  lov,  som  er, 
kan  vorde  bedre,  thi  fuldkommen  er  ingen.  Sproget  er 
færdigt,  når  det  er  dødt,  men  færdigt  bliver  det  aldrig  så 
længe  det  lever.  Livet  er  jo  aldrig  og  ingensteds  færdigt. 
Hvor  var  for  Oehlenschlæger  det  færdige  sprog,  da  han 
skrev  sine   første   værker,    som  henreve  hele  Norden?    I 


*)  Humboldts  forhen  anførte  afh.  s.  Ivii.  ^)  Rask  gjorde  det, 
som  bekendt,  til  princip  i  alle  sine  sproglærer,  at  give  sproget  som 
det  er,  og  han  gentog  idelig  denne  sætning.  Ikke  desmindre  forskede 
han  bestandig  efter  det  oprindelige;  og  hans  gode  genius  sagde  ham 
det,  som  han  næppe  vilde  tro,  i  det  han  skrev,  at  han  ikke  skulde 
være  sproglærer,  men  sprogforsker.  Lad  sproglærerne  kun  forsøge, 
hvorvidt  de  kunne  komme,  når  de  anse  det  for  ethvert  ords  og  en- 
hver ordforms  tilstrækkelige  grund,  at  de  haves,  at  de  ere  til;  sprogene 
selv,  hvis  de  ikke  ere  aldeles  henslumrede,  ville  snart  lære  dem,  at 
deres  gerning  har  liden  varighed,  at  den  er  ojeblikkets  barn  og  ikke 
tilfredsstiller  uden  ojeblikkets  trang. 
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hvilken  skole  og  af  hvilken  sprogmester  lærte  han  det?  I 
ingen  og  af  ingen.  Han  tog  det  gamle  stof,  som  han  vidste 
at  give  liv  og  at  forynge  ved  sit  snille;  og  efter  ham  ud- 
viklede der  sig  også  i  andre  sfærer  et  poetisk  sprog,  der 
aldrig  for  havde  været  til  i  Danmark. 

Også  et  modersmål  kan  siges  at  være  færdigt  i  en 
viss  ordkreds,  for  såvidt  dets  grundlag,  der  oprindelig  op- 
stod ved  og  var  et  produkt  af  tænkning,  overgives  til  efter- 
slægten som  en  fuldendt  gerning,  der  af  de  felgende 
slægter  modtages  og  benyttes  mekanisk.  Således  skrider 
menneskeheden  jo  i  alting  fremad  ved  at  benytte  de  fore- 
gående tiders  erfaringer  og  opfindelser,  og  det  m^et  ofte 
på  samme  mekaniske  måde;  for  granskeren  har  oprind- 
elsen interesse,  ikke  for  den,  der  bruger  dem.  En  meget 
stor  mængde  af  udtryk  for  de  almindeligste  og  simpleste 
forestillinger  ere  blevne  ligegyldige,  fordi  oprindelsen  ligger 
så  langt  tilbage,  at  der  ikke  kan  tænkes  andet  derved 
end  selve  den  genstand,  som  ordet  betyder;  alle  disse 
bruges  som  meddelelsesmiddel,  ikke  som  udviklingsmiddel. 
Den  nuværende  slægt  har  naturligvis  andet  at  gore  end 
at  gennemleve  hele  deres  fædres  sprogliv  på  ny;  dens 
fremgang  vilde  da  kun  vorde  ringe.  Den  er  til,  for  ved 
hjælp  af  det  overleverede  at  udfolde  ny  tanker  i  et  nyt 
liv,  og  her  har  udviklingen  ingen  grændse.  Den  står  ikke 
noget  ojeblik  stille,  fér  den  ny  ytring  atter  er  bleven  til 
en  gammel  og  fuldendt;  men  da  begynder  sproget  en  ny 
vending  og  vorder  således  i  den  fremskridende  tid  et  be- 
standig fremskridende  produkt  af  den  fremskridende  menne- 
skelige tænkning. 

Og  denne  sprogets  forandring,  er  den  noget  tilføldigt, 
eller  sker  den  med  bevidsthed?    Den  er  en  følge  af  tænk- 

11 
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ningen,  der  ikke  er  noget  tilfældigt,  og  standser  eller 
skrider  frem  og  tilbage  med  den.  Den  iværksættes  derved, 
at  enkelte  mænd  forsøge  den  og  bringe  den  i  gang;  og 
den  har  fremgang,  når  der  i  folket  er  en  levende  trang 
til  uddannelse.  Når  disse  mænd  ikke  kende  deres  moders- 
måls rigdom,  eller  ere  for  magelige  til  at  skaffe  sig  kund- 
skab derom,  så  tage  de  de  udtryk,  der  ligge  dem  nærmest 
for  hånden,  og  sproget  vorder  da  opfyldt  af  fremmede 
ord ;  når  de  derimod  ere  hjemme  i  deres  hjem,  når  fædre- 
nes mål  begejstrer  dem,  så  bliver  deres  sprog  et  levende 
billede  af  det  hjemlige,  af  folkets  ejendommelige  liv.  Digt- 
erne ere,  som  bekendt,  disse  rette  sprogskabere;  men  når 
de  skulle  virke,  som  de  bor,  må  de  besidde  kundskab. 
Sproggranskerne  gå  dem  derfor  til  hånde,  og  jo  bedre 
begge  virke,  hver  på  sin  vis,  desto  storre  vinding  er  at 
vænte  for  sproget:  jo  storre  kundskaben  nemlig  er,  og  jo 
bedre  den  bliver  anvendt.  Men  naturligvis  bidrager  også 
enhver  anden,  mere  eller  mindre,  til  det  samme  mål; 
skadelige  ere  kun  de,  hvis  kundskab  er  halv,  og  som  der- 
for, isteden  for  at  befordre,  ikkun  frembringe  forvirring. 

Når  man  i  sprogenes  historie  vil  søge  oplysning  herom, 
frembyde  sig  tusende  erfaringer.  I  Italien  blev  Dante 
skaber  af  et  poetisk  sprog,  hvortil  der  hos  hans  forgængere 
kun  fandtes  enkelte  spirer.  Han  gennemvandrede  i  sit 
stærkt  bevægede  liv  Alperne  og  Apenninerne,  og  sogte 
tilflugt  i  de  franske  bonderhytter ;  han  gjorde  det  til  sit 
livs  store  formål  at  kende  og  at  sammenligne  almues- 
målets  dialekter,  hvori  arkaismerne  vare  nedlagte;  og  det 
pragtfulde  sprog,  som  han  derved  havde  vundet,  blev 
monster  og  regel  for  alle  de  følgende  italienske  digtere. 
Men    han    holdt   sig   ikke   blot  til  sit   tungemål   og  dets 
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nærmere  analogier;  han  fyldte  sit  sprog  med  en  utallig 
mængde  fremmede  ord,  som  han  knyttede  sammen  med 
<le  indenlandske  sprogrødder.  Det  således  udviklede  sprog 
måtte  dernæst  under  Petrarks  griffel  gennemgå  en  ny  for- 
andring. Petrark,  som  indså,  at  ethvert  tungemål  har  sin 
særegne  karakter,  og  at  det  enes  love  ikke  uden  forstyr- 
relse kunne  anvendes  på  det  andet,  forkastede  alle  de 
hebraismer,  hellenismer  og  latinske  talemåder,  som  Dante 
havde  indført;  han  forskød  alle  de  fremmede  ord,  som 
stødte  hans  fine  øre,  og  da  han  tillige  optog  en  simplere 
og  naturligere  konstruktion,  førte  han  det  italienske  tunge- 
mål tilbage  til  sig  selv,  befæstede  det  i  sin  egen  jordbund 
og  forbandt  kun  dermed  bøjninger  og  ord  fra  de  med 
samme  nærbeslægtede  dialekter^). 

Ikke  mindre  besynderlig  er  den  forandring,  det  svenske 
sprog  undergik  i  tiden  efter  reformationen.  Det  var  i 
mange  måder  blevet  forvansket,  men  det  vendte  sig  om 
og  gik  tilbage  i  sine  gamle  spor  (et  fænomen,  som  de 
formodentlig  ikke  kende  noget  til,  der  idehg  råbe,  at 
sprogene  ikke  kunne  gå  tilbage).  Endelserne  med  det 
danske  e  bleve  ombyttede  med  det  svenske  a,  det  danske 
a  med  å,  det  danske  y  med^'w,  og  de  bløde  danske  konso- 
nanter bleve  til  hårde  {^foå  blev  til  fot,  rig  blev  til  nk^ 
lade  til  iåta,  dybe  til  d/jwpav.  etc).  Dette  mærkelige 
fænomen  kan  vel  tildels  forklares  deraf,  at  der,  som  Wiesel- 
gren  har  bemærket,  gaves  ligesom  tvende  slags  sprog,  et 
lavere  talesprog,  der  anvendtes  i  breve,  forordninger  o.  desl., 
og  et  hojere  mere  videnskabeligt  skriftsprog,   så  at   begge 


')  Udførligere  eflerretnin?  om  denne  sprogforandring  findes  i 
Bruce-Whyte,  Histoire  des  langues  Romanes,  t.  3,  hvoraf  ovenstående 
tildels  ordret  er  taget. 
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disse  gik  ligesom  jævnsides  ved  hinanden,  i  det  sprogets 
ældre  form  vel  var  trængt  tilbage,  men  ingenlunde  aldeles 
udslettet;  men  derved  er  det  dog  ikke  endnu  i  alle  sine 
enkeltheder  oplyst,  hvorledes  det  tilbagetrængte,  til  en 
snævrere  kreds  indskrænkede  sprog  kunde  vinde  sejer  over 
det  andet  mere  almindelige.  Sikkert  skete  det  ikke  der- 
ved, at  man  lod  sproget  skotte  sig  selv;  men  derved,  at 
den  hojere  dannelse  og  smag  gjorde  sig  til  herre  over  den 
udannede  masse,  og  at  her,  som  andensteds^),  kundskab, 
levende  og  virksom  kundskab  og  en  god  og  kraftig  villie 
virkede  ovenfra  nedad.  Grunden  dertil  må  da  vistnok 
søges  i  en  stærk  kærlighed  til  fædrelandet  og,  fra  Gustav 
den  første  til  Stjernhjelm,  i  enkelte  mænds  ivrige  bestræb- 
eiser  for  at  bevare  nationens  ældgamle  ejendom,  bestræb- 
elser, der  hos  nogle  endog  gik  så  vidt,  at  de  attråede  op- 
tagelsen af  alle  sprogets  gamle,  allerede  tabte  og  af  be- 
vidstheden forsvundne  endelser,  hvilket  naturligvis  ej  kunde 
lykkes-).  Sådanne  mænd  skyldes  det  også,  at  den  uende- 
lige sværm  af  fremmede  ord,  som  oversvommede  sproget, 
efterhånden  bleve  udryddede  og  ombyttede  med  svenske*''). 


^)  Se  f.  ex.  Dantes  nysanl'øile  skrift  de  vulgaii  eloquio  s.  29,  af- 
snittet: quod  ex  multls  idiomatibus  flat  unum  pulcrum.  ^)  Se  om 
dette  fænomen,  som  jeg  også  har  berørt  idet  svenske  sprogs  historie: 
Sveriges  skona  literatur  af  Wieselgren,  3die  d.  s.  25  tf.  195  tf.  Om 
de  mænd,  der  liave  virket  derfor,  vil  man  også  hos  denne  forfatter 
finde  interessante  bemærkninger.  ^)  Som  exempel  anføre  vi  Stjern- 
hjelms forsæt,  »at  beflita  sig  om  att  till  och  med  i  stallet  for  gre- 
kiska  och  latinska  terminis,  om  gorligt  kan  vara,  uppfinna  och  in- 
stålla  vålgrundade  tydliga  svenka  konst-  och  skils-  eller  afskedsord, 
formedelst  hvilka  alia  til  dess  vetskap  behorige  saker,  leder  och  delar 
kunna  sårskiljas,  og  hvart  till  sin  mårklige  egenskap  afskedas  och  be- 
skrånkas,  på  det  ett  godt  svenskt  hufvud,  deruti  ingen  Latin  kommen 
år,    åfven   så   snart   formedelst   sitt  modersmål  skall  kunna  fatta  och 
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■Og  Sverige  havde  derved  den  fordel,  at  det  tyske  sprog, 
skont  dets  indflydelse  var  overmåde  stor,  ikke  fik  den  af- 
gorende  overmagt,  som  i  Danmark. 

Og  hos  os,  hvilken  forandring  har  ikke  sproget  under- 
gået fra  Holbergs  tid  indtil  nu,  og  hvilken  lider  det  ikke 
dag  for  dag!  Hvilken  afstand  imellem  sproget  i  Melampe 
og  i  Hakon  Jarl!  Hvor  ere  alle  de  franske  udtryk  blevne 
af,  hvormed  Holbergs  stil,  selv  når  han  vilde  gengive  den 
daglige  tale,  var  overfyldt,  og  hvorledes  er  det  gået  til, 
at  de  fleste  ere  blevne  ombyttede  med  tyske?  Hvilken 
forskel  imellem  den  ældre  Snedorfs  sprog  og  vort!  og  hvor 
ere  de  ord  og  former  blevne  af,  som  han  idelig  brugte, 
og  som  ingen  nu  bruger  mere?  Hvorledes  ere  de  ord 
komne  i  gang,  som  i  begyndelsen  havde  alle  imod  sig? 
Hvorledes  ere  nogle,  som  vare  ædle,  sunkne  ned  til  det 
lavere  sprog,  og  andre  antagne  i  det  hojere  i  deres  sted? 
Hvorledes  ere  andre  optagne  til  at  udtrykke  de  simpleste 
begreber,  som  man  skulde  tro  intet  sprog  kunde  undvære 
udtryk  for?  medens  atter  andre  i  sig  selv  let  forståelige 
ord  enten  ere  ganske  tabte,  eller  i  det  mindste  have  tabt 
deres  oprindelige  betydning?  Hvorledes  ere  forældede,  i 
en  lang  tid  ligesom  henlagte  ord  komne  tilbage,  så  at  de 
nu  tage  sig  ud  som  de  mest  dagligdags?  Hvorledes  gik 
det  til,  at  tyske  ord  og  vendinger  strommede  ind  i  sproget 
ligesom  af  sig  selv  og  vedblive  at  gore  det,  ja  at  selv 
konstruktionen  trues  med  nedbrydelse?  Alt  formedelst 
forfatternes   kundskab   eller  vankundighed,    alt  i  falge  den 


låra  dessa  konster  och  vettenskaper,  som  en  gammal  uti  Latin  genom- 
kokad  academicusa.     Wieselgren,  a,  st,  s.  196. 
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dannelse,   de  selv  have  modtaget  og  efterhånden,  ofte  al- 
deles umærkelig,  påtrykke  folket*). 


^)  Nogle  beviser  på  disse  forandringer  vil  det  være  passende  at 
anføre,  men  de  ere  naturligvis  så  mange  og  af  så  mangfoldig  art,  at 
det  her  anførte  ikke  kan  blive  andet  end  nogle  enkeltheder:  Holbergs 
plaisir  og  cmtentement  blev  U\  fornojelse  (vergnugen),  merite  til  for- 
tjeneste  (verdienst),  og  utallige  af  samme  slags.  —  Hos  den  ældre 
Snedorf  forekommer  almindelig:  straffer  (nu  straffe),  lydede  (nu  lød), 
stridede  (nu  stred),  vores  (nu  vor),  dem  (nu  sig),  søryeshs  (nu  %ox^- 
\øs),  fortællelse  (nu  fortælling),  skjaldre  (nu  skjalde),  det  almindelige 
(publikum,  nu  almenheden),  erfarenhed  (nu  erfaring;  f.  ex.  den  er- 
farenhed er  sikker,  at  ingen  voxer  til  sit  tredivte  år),  bojeUer  (nu 
bojninger),  adskillig  (nu  forskellig),  ojekreds  (horisont,  nu  synskreds; 
f.  ex.  de  så  solen  skjule  sig  under  vores  ojekreds),  ojemerke  (nu  hen- 
sigt), bevægende  grunde  (nu  bevæggrunde),  anstalter  til  folkenes  for- 
merelse  (nu  til  folkeformerelsen),  inseler  (nu  øer)  o.  s.  v  —  Om  ordet 
beundre  siger  Snedorf:  »hvilket  jeg  nu  ser  at  være  antaget  af  dem, 
som  i  begyndelsen  opholdt  dem  allermest  derover«.  For  ordet  vorder^ 
som  ingen  nu  tager  i  betænkning  at  bruge,  skrev  han  et  særeget 
stykke  til  anbefaling,  at  det  igen  måtte  optages  i  sproget;  det  stammer, 
siger  han  naivt  nok,  fra  nornen  Urda  (at  verda  kendte  han  ikke),  og 
den  tyske  familie  werden  er  kun  en  sidelinie  dertil;  det  er  endnu 
ikke,  tilføjer  han,  ganske  gået  af  brug  i  kancellistilen,  hvorfor  skulde 
det  da  ikke  kunne  bruges  almindelig?  Han  onsker,  at  det  måtte  gå 
det,  som  de  ord  beundre,  besynge,  der  i  et  helt  år  fornojede  nogle 
lærde  og  nogle  fruentimmer  så  meget,  at  de  hver  dag  opfandt  en 
ny  måde  at  bruge  dem  på.  —  Fra  Videnskabernes  selskabs  ordbog 
udelukkede  man  fra  begyndelsen  af  »sådanne  selvgjorte  ord,  som 
lidenskab  02  yjenstand,  der  strede  mod  sprogels  analogi«  (Fortalen  til 
3die  b.  s.  IV.)  —  »Der  foregå,«  siger  Snedorf,  »i  ethvei't  sprog  dag- 
lig forandringer,  hvorved  adskillige  ord  og  vendinger,  som  tilforn 
have  været  ligegyldige,  forringes  og  forældes  så  meget,  at  de  til  sidst 
blive  anstødelige  og  virkelig  vanhelde  de  ting,  som  de  forestille.« 
Fruentimmer  er  således  i  den  hojere  stil  fortrængt  af  det  forældede 
kvinde,  hos  Staffeldt  finder  man  derimod /rwer  (for  kvinder,  af  t.  frauen). 
—  Hvorledes  kunde  det  falde  Odin  Wolf  ind  (i  Journal  for  politik 
1797,  3die  d.  s.  283),  at  gore  en  lang  undskyldning,  fordi  han  havde 
brugt  ordet  hverv,  som  alle  nu  kende  og  uden  mindste  betænkning 
anvende,  og  at  retfærdiggøre  sig  dermed,  at  Bording  allerede  flere 
steder  havde  brugt  det  i  Danske  Merkur?  Fordi  man  den  gang  var 
uvidende  om  sit  eget  sprogs  rigdom   (ordet  findes  ganske  almindelig 
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En  sprogforandring,    der  i  øvrigt  er  noksom  bekendt, 
må  vi  her  kortelig  berøre,   den  forskel  nemlig,   der  findes 


i  breve  langt  tilbage  i  tidsD)  og,  i  det  man  med  iver  søgte  at  ud- 
danne sproget,  ikke  først  gjorde  sig  bekendt  med  det  ældre,  med  det 
for  hånden  værende  Forfatterne  vendte  og  drejede  sig  derfor  på  alle 
måder,  for  at  Qnde  det  rette  ord.  når  de,  som  Odin  Wolf,  ikke  lige- 
frem vilde  tage  det  tyske,  i  dette  tilfælde  opdrag  for  auftrag.  »der 
tit,«  siger  han.  »giver  oversætteren  meget  bryderi.«  —  Del  gamle 
danske  ord  spekt  findes  nu  ikke  mere,  endskont  det  meget  vel  kunde 
være  bevaret,  da  vi  både  have  stammen  opag ,  og  afledningen  med  t 
er  ganske  almindelig,  så  at  vi  uden  ringeste  ulempe  kunde  have  af- 
ledt spag,  spæyt;  men  vi  holde  os  nu  alene  ii\  fred  og  ro,  thi  begge 
disse  findes  i  det  tyske  sprog,  ikke  blot  i  de  nordiske.  Det  gammeldanske 
understå  gik  en  tid  lang  jævnsides  meå  forstå,  men  det  sidste  vandt 
fuldkommen  sejer,  thi  det  var  tysk  verslehen.  fie/have  vi  endnu,  men 
ikke  i  den  gamle  betydning  frisk  og  sund,  uden  i  helbred;  og  at  tale 
om  jordens  frugtsommelighed  (frugtbarhed)  vilde  nu  forekomme  os 
ganske  forunderligt;  o.  s.  v.  —  Rahbek  eller,  efter  Molbechs  ordbog, 
Baggesen  bragte  først  ordet  omegn  i  gang;  hvorledes  kunde  man  und- 
være et  ord  for  en  så  simpel  ting ;  Molbech  brugte  først  det  svenske 
områd,  der  i  sin  rigtigere  form  område  ou  er  ganske  almindeligt.  — 
Hvorledes  tyske  ord  og  vendinger  stromme  ind  i  vort  sprog,  kan  man 
let  overbevise  sig  om,  når  man  vil  gennemlæse  vore  romanover- 
sættelser. Man  finder  der,  og  det  endog  i  de  bedre,  udtryk  som 
disse:  »hesten  stejlede,  og  vilde  løbe  durch*;  »vi  have  betrukken  de 
ny  værelser,«  hvilket  skal  betyde:  vi  ere  flyttede  ind  i  dem;  »i  tre 
dage  vil  han  være  her«,  det  vil  sige:  om  tre  dage,  og  mange  flere 
af  samme  slags.  Meget  hyppig  finder  man  nu  sær  brugt  på  en  sær 
måde,  som  i  sær  mærkelig  (sehr  merklich.;  og  i  et  skrift,  hvor  jeg 
mindst  havde  væntet  det,  i  en  i  den  fine  læseverden  noksom  bekendt 
bog  tales  der  ganske  uskyldig  om  dybe  slugter;  endnu  findes  dette 
ord  ikke  i  Molbechs  ordbog,  men  det  vil  vel  ikke  vare  længe,  forend 
man  læser  om  felser  og  slugter;  og  hvorfor  ikke?  Man  behøver  kun 
at  antage  tysk  retskrivning  og  så  blive  ved  i  samme  retning,  som 
flere  og  flere  følge,  det  hele  sprog  vil  da,  inden  man  selv  véd  deraf, 
gå  ad  Tyskland  til.  —  Dansk  konstruktion  har  hidtil  i  almindelighed 
været  lidet  anfægtet,  men  også  den  trues  med  fald,  hvilket  viser  sig 
ikke  blot  i  nogle  oversættelser  fra  det  eræske  (f.  ex.  Sophokles  af 
Fibiger),  hvilke  derfor  næppe  kunne  læses,  men  også  i  adskillige 
oversættelser  fra  det  franske,  hvor  fransk  konstruktion,  uagtet  al 
kendelig  anvendt  flid,    slynger  sig  næsten  igennem  alle  sætninger,   i 
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imellem  de  gamle  og  de  nyere  sprog,  og  den  måde,  hvorpå 
disse  efterhånden  bortkaste  deres  kunstige  flexioner.  De 
enkelte  villier,  der  i  indskrænkede  tidsdele  gore  sig  gæld- 
ende, samles,  når  man  betragter  tidens  uendelige  række, 
i  en  hojere  eller  hqjeste  almenvillie;  og  denne  sprogets 
ånd  bojer  det  ved  dets  slutning  tilbage  til  dets  begyndelse, 
da  alting  var  regelret.  Det  er  naturens  almindelige  kreds- 
løb. Opmærksomheden  på  konnet,  der  nu  har  tabt  sin 
oprindelige  betydning,  sløves,  og  med  konsforskellens  op- 
hør følger  opløsningen  af  bojningssystemet,  som  udgik  der- 

hvilke  sprogene  afvige  noget  fra  hinanden,  så  at  man,  for  at  forstå 
den  danske  oversættelse,  må  tænke  sig  den  oversat  tilbage  på  fransk. 
Sådanne  oversættelser  ere  almindelig  udbredte;  man  dojer  dem  så 
godt  man  kan,  indtil  man  endelig  får  smag  på  dem.  I  sandhed,  jeg 
kan  næppe  tro,  at  der  i  verden  gives  noget  andet  så  tålmodigt  folk, 
som  vi;  i  Frankerige  vilde  sådant  ingen  opmuntring  finde.  —  Disse 
exempler  antyde,  hvad  der  vistnok  trænger  til  en  omstændeligere  og 
mere  systematisk  udvikling,  at  også  modersmålet  i  tidens  løb  har 
været  udsat  for  forandring  og  daglig  omskiftes.  Når  en  sådan  ud- 
vikling engang  gives,  vil  det  være  i  ojne  faldende,  hvor  lidet  sigende 
den  ytring  er,  som  et  af  vore  blade  fremkom  med:  hvor  urimeligt 
det  var  at  tænke,  at  det  danske  sprog,  der  nu  havde  stået  i  tre 
hundrede  år,  skulde  kunne  noget  betydelig  forandres.  Forfatteren  til 
denne  ytring  må  da  kun  have  kendt  den  sidste  stump  af  sit  sprogs 
historie  eller,  i  det  han  havde  ringe  blik  for  sprogejendommelighed, 
have  antaget,  at  således  som  sproget  nu  er,  var  det  også  på  Hvitfelds 
tid,  og  således  som  det  da  var,  er  det  endnu.  Men  dersom  han  blot 
med  nogen  opmærksomhed  havde  læst  nogle  blade  i  Hvitfeld,  måtte 
han  snart  have  truffet  på  ordformer,  der  ikke  findes  i  Molbechs  ord- 
bog, som  møde  (det  findes  der  rigtig  nok,  men  kun  i  den  underlige 
forbindelse  vwde  og  moj'e,  d.  e.  moje  og  moje),  arbede,  geselliyhed, 
forsueyenhed  o,  S.  V.,  Og  dersom  han  havde  noget  skon  på  gramma- 
tik, måtte  han  snart  have  fundet,  at  han,  for  ret  at  forstå  ordform- 
erne hos  Hvitfeld,  måtte  vende  op  og  ned  på  alt,  hvad  han  selv  havde 
lært  i  skolen  Snarere  skulde  det  da  hedde:  at  eftersom  det  danske 
sprog  i  tre  hundrede  år  har  forandret  sig  så  meget,  er  det  at 
vænte,  at  det  i  de  næste  tre  hundrede  år,  især  da  tiden  nu  skrider 
raskere  frem,  vil  forandre  sig  endnu  langt  mere. 
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fra.  Afrigelserne  drages  efterhånden  ind  under  den  al- 
mindelige regel;  og  for  flertallet  bliver  (som  i  Engelsk) 
kun  én  bojningsendelse  tilbage,  hvilken  i  grunden  også  er 
aldeles  tilstrækkelig.  Derimod  vender  opmærksomheden 
sig,  uhildet  af  formernes  mangfoldighed,  til  selve  begrebet 
og  udvikler  det  i  sine,  ofte  lige  så  utallige,  retninger  og 
forgreninger.  På  denne  erfaring  henvende  vi  især  opmærk- 
somheden, for  at  ingen  skal  anse  flexionens  mangfoldighed 
for  en  væsentlig  hindring  ved  nærliggende  sprogs  forening. 
Dens  oplosning  vil  i  folge  naturens  orden  også  af  sig  selv 
indtræde,  og  den  spores  stedse  fremskridende,  jo  mere  et 
sprog  omfatter  og  udvider  begrebernes  og  idéernes  rige. 

Sprogets  berigelse  (vi  tænke  nærmest  på  nordiske 
tungemål)  finder  sted  derved,  at  nyt  stof  træder  ind  deri, 
når  det  gamle  er  opslidt  og  er  blevet  uskikket  til  at  være 
den  udvidede  tænknings  tilsvarende  udtryk.  Betragter  man 
først  måden,  hvorpå  denne  berigelse  foregår,  så  sker  den 
stedse,  når  sproget  har  den  behorige  ro  til  sin  udvikling, 
efterhånden  og  gradvis,  og  det  «r  en  lykke  for  ethvert 
sprog,  når  den  ikke  går  for  sig  under  altfor  voldsomme 
storme.  Den  naturlige  fremgang  er  at  tilfore  det  nyt 
stof,  ikke  ved  en  kunstlet  sprogrensning  at  udfeje  det 
gamle;  dette  falder  bort  af  sig  selv.  Når  ny  og  gode  og 
bedre  udtryk  vindes,  så  bortfalde  de  ældre,  de  mindre 
træffende  og  brugbare,  fordi  de  ere  blevne  overflodige,  ligesom 
planten,  hvis  rod  har  fundet  sundere  og  kratligere  vædsker, 
med  begerlighed  drager  dem  til  sig  og  lader  de  dele  visne 
hen,  der  have  udviklet  sig  ved  en  usund  og  kraftløs 
næring.  Betragter  man  stoffet  selv,  så  kan  dette  enten 
være  hjemligt  eller  fremmed.  Hvis  det  første  haves  i 
mængde  og  af  en  god  natur,  så  er  det  sidste  overflødigt; 
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ikke  desmindre  kommer  det  ofte  ind  formedelst  sprogenes 
vexelvirkning  på  hinanden,  og  fordi  intet  folk  står  som  et 
afsondret  led  i  menneskeheden,  men  udgor  en  del  af  det 
hele.  Dette  fremmede  stof  kan  enten  ligge  Qærnere  eller 
nærmere;  Qærnere  f.  ex.,  når  græske  og  latinske  ord  op- 
tages i  nordiske  sprog,  nærmere,  når  f.  ex.  tyske  optages. 
I  begge  tilfælde  blive  sådanne  udtryk,  om  de  end  på  en 
viss  måde  naturaliseres  og  vinde  borgerret,  i  deres  rod 
ligefuldt  fremmede;  og  den  hjemlige,  for  folket  ejendomme- 
lige tænkning  er  udsat  for  fare,  når  de  vinde  overhånd. 
Men  faren  er  ikke  lige  stor.  Ved  de  Qærnere  er  den  så 
godt  som  ingen,  ved  de  nærmere  meget  betydelig.  De 
første  ere  altid  få;  de  kunne  indkomme  så  tidlig,  at  de, 
deres  fremmede  betoning  uagtet,  smælte  aldeles  sammen 
med  sproget  (som  hos  os  ordet  natur);  de  kunne  under- 
tiden også  have  en  så  god  klang  og  indeslutte  så  ædle 
tanker,  at  de  endog  gore  god  virkning  i  det  hojere  sprog 
(f.  ex.  adskillige  græske  ord  i  den  hojere  poesi);  men  i 
almindelighed  høre  de  blot  hen  til  skolen  og  de  afhand- 
lende stilarter.  Skolen  (og  deri  fortænke  vi  den  ikke)  finder 
det  lettere  og  bekvemmere,  igennem  fremmede  udviklinger 
at  tilegne  sig  den  almindelige  kundskab;  men  hele  folkets 
hojere  og  hojeste  uddannelse  igennem  videnskab  og  kunst 
vil  stedse  bero  på,  hvorvidt  det  kan  tilegne  sig  den  på 
folkets  egen  ejendommelighed  grundede,  vistnok  ved  den 
almindelige  kundskab  fremskyndede,  men  i  avrigt  af  al 
fremmed  indvirkning  uafhængige  tænkning,  hvis  nærmeste 
og  naturlige  organ  er  folkets  ejendommelige  sprog.  Medens 
derfor  f.  ex.  mange  latinske  ord  (til  kunstord  tage  vi  ikke 
engang  noget  hensyn)  ere  meget  gængse,  ja  næsten  uund- 
værlige, dels  i  daglig  tale,  dels  i  foredrag,  som  nærme  sig 
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dertil,  ville  de  bestandig  blive  fremmede  for  al  hojere  lite- 
rær  fremstilling,  for  alle  de  kredse  af  literaturen,  der  ikke 
gore  tale  om  videnskab  og  kunst,  men  selve  kunstfrem- 
stillingen til  sin  genstand  og  sit  ojemed.  Kun  i  den 
komiske  poesi  tåles  sådanne  udtryk,  der  i  øvrigt  ikke  have 
npget  uædelt  ved  sig;  i  det  hojere  sørgespil,  i  den  alvor- 
lige lyrik,  overhovedet  i  al  hojere  poesi  finde  de  ingen 
indgang,  fordi  de  vilde  drage  selve  poesien  ned  i  en  lavere 
sfære.  (Her  kan  man  hverken  tale  om  produkter  eller 
experimenter,  hverken  om  at  afficeres  eller  assimileres, 
o.  desl.)  Ret  farlige  kunne  derfor  alle  deslige  udtryk  ikke 
blive,  thi  de  hore  kun  hen  til  en  enkelt  snævrere  kreds, 
i  folkets  bedste  åndige  ejendom  have  de  ikke  deres  hjem, 
og  der  ville  de  aldrig  kunne  trænge  sig  ind.  Farlige  blive 
derimod  alle  omplantninger  af  et  nærliggende  sprog,  der 
har  rod  tilfælles  med  modersmålet;  just  fordi  ligheden  er 
så  stor,  overgangen  så  let,  just  derfor  udslettes  moders- 
målets ejendommelighed  ved  det  fremmede,  og  næsten 
uden  at  man  tænker  derpå,  kommer  det  til  sidst  dertil,  at 
man  ikke  mere  kender  nogen  forskel  imellem  det  hjemlige 
og  det  fremmede,  og  at  man  anser  selve  det  fremmede 
for  det  ægte  hjemlige;  da  bliver  der  fare  for  sproget  og 
igennem  det  for  folket,  thi  da  tænker  det  ikke  mere  igen- 
nem sig  selv,  men  stedse  igennem  noget  andet,  og  dets 
ejendommelighed,  der  dog  er  så  dybt  grundet,  at  enhver 
ting  har  den  af  naturen,  kan  således  svinde  hen,  at  det 
ikke  vedkender  sig  andre  tanker  end  dem,  der  allerede 
ere  det  foretænkte  af  et  andet  folk.  Vender  derimod  folket 
sig  fra  det  fremmede,  tilbage  til  sig  selv,  så  optager  det 
nyt  stof  fra  dialekterne  og  det  gamle  sprog.  Den  første 
betragtning  i  denne  henseende  må  gå   ud  på  nødvendig- 
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heden  af  denne  berigelse,  den  anden  på  det  ny  stofs  be- 
handling; det  man  har  at  betænke  er,  hvad  der  skal  op- 
tages, og  hvorledes  det  skal  optages.  Det  første  beror  på 
sprogets  trang;  men  denne  trang,  kan  man  vel  antage, 
er  altid  til  stede,  thi  eftersom  tænkningen  bestandig  udvider 
sig,  fordrer  den  også  bestandig  en  ny  tilstromning  af  u(J- 
tryk,  og  enhver  ny  vending  i  tanken  medfører  en  ny 
vending  i  ordet.  Men  er  trangen  der,  så  opstår  der  en 
betænkning,  hvorledes  den  kan  tilfredsstilles,  det  er,  hvor- 
ledes et  ord,  der  er  forsvundet  af  bevidstheden,  kan  komme 
tilbage  i  den,  hvorledes  det,  som  er  glemt,  atter  kan 
friskes  op.  Det  er  da  rimeligt,  at  når  et  folk  skuer  til- 
bage på  sit  foregående  liv,  så  vil  det,  som  den  gang  har 
gennemtrængt  det,  ikke  som  en  forbigående  ytring,  men 
som  et  varigt  indtryk,  lettere  kaldes  tilbage  og  som  et 
lysende  punkt  stille  sig  for  det;  ja,  hvortil  er  hele  hi- 
storien, uden  til  det,  at  den  kalder  menneskehedens  og  det 
enkelte  folks  dåd  tilbage  i  menneskets  og  folkenes  hu. 
Således  må  også  det  ord,  der  på  ny  skal  vågne  til  be- 
vidsthed, have  været  til,  ikke  i  en  eller  anden  snæ.ver 
kreds,  men  hos  det  hele  folk;  og  det  må  blive  så  meget 
mere  antageligt,  som  det  ikke  blot  har  været  herskende 
hos  et  enkelt  folkeslag,  men  hos  alle  af  den  hele  stamme. 
(Når  vi  foreslå,  at  optage  svenske  eller  norske  ord,  så  sker 
det  heller  ikke,  fordi  de  ere  svenske  eller  norske,  men  fordi 
de  ere  nordiske,  og  fordi  de  som  sådanne  engang  også 
vare  danske.)  Det,  at  ordet  engang  har  været  til  i  be- 
vidstheden hos  fortidens  mest  dannede  mænd,  vil  tale  for, 
at  det  atter  kan  komme  til  bevidsthed  hos  de  nulevende. 
Hvis  disse  kende  deres  fortid,  så  er  det  jo  allerede  til  for 
dem;    de  kende  det  i  dets  gamle  skikkelse   og  have  intet 
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andet  at  gore  end  at  iføre  det  den  ny.  Det  hele  sporgs- 
mål  drejer  sig  altså  kun  derom:  hvis  bevidsthed  der  her 
skal  komme  i  betragtning?  De  ukyndiges  eller  de  kyndiges? 
Vi  mene  ubetinget:  de  kyndiges.  I  det  vi  nævne  ordenes 
ny  skikkelse,  komme  vi  til  at  tænke  på  deres  form.  Vi 
behøve  næppe  at  bemærke,  at  ingen  Holger  Danske  med 
gammeldags  harnisk,  bue  og  skjold  skal  stille  sig  ind 
imellem  nutidens  lette  jægere.  Dér,  hvor  Oehlenschlæger 
har  været  heldig,  har  han  også  stedse  indført  den  utallige 
mængde  gamle  ord,  som  han  optog,  og  som  nu  ere  så  al- 
mindelige, at  ingen  i  passende  forbindelse  vil  tage  i  be- 
tænkning at  bruge  dem,  i  den  skikkelse,  som  stemmer 
overens  med  det  nuværende  skriftsprog.  Denne  ordenes 
rette  form  bestemmes  ved  overgangslovene,  men  for  at 
iagttage  disse  har  man  hidtil  måttet  følge  det  blinde  in- 
stinkt, da  man  forgæves  ser  sig  om  efter  nogen  theoretisk 
udvikling^).  Sporges  der  endelig  om,  hvo  der  nærmest  har 
adgang  til  at  optage  og  forme  det  ny  stof,  så  må  svaret 
vel  blive,  at  adgangen  står  åben  for  alle,  og  at  den  gor 
det  bedst,  som  har  mest  forstand  derpå.  Men  den  nærmeste 
adgang  tilhører  unægtelig  digteren,  og  iblandt  de  fordringer, 
vore  dage  gore  til  ham,  er  også  den,  at  han  grundig  har 
studeret  sit  sprog  og  med  smag  véd  at  behandle  det.  I 
den  hojere  digtning  og  i  alle  de  fremstillinger,  der  nærme 
sig  til  den,  hvor  der  skal  tales  om  alt,  hvad  der  kan  være 
genstand  for  menneskelig  tænkning,  må  der  også  findes 
udtryk  og  hjemlige  udtryk  for  alt.  Her,  hvor  der  ikke 
skal  virkes  på  en  snæver  skolekreds,  men  hvor  talen  hen- 


^)  Deraf  kan  man  også  forklare  sig  de  pletter,  som  hist  og  her 
findes  på  vor  elskeligste  digters  ellers  så  yndige  sprog.  Han  målte 
selv  bane  sin  vej;  ingen  sprogforsker  havde  jævnet  den  for  ham. 
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vendes  til  det  hele  folk,  og  hvor  det  skal  påvirkes  i  sine 
inderste  menneskelige  og  folkelige  interesser,  kan  der  og 
må  der,  hvilken  frihed  stedse  har  været  erkendt,  uden 
skade  for  kunsten  og  sproget,  ja  til  begges  fremme,  op- 
tages og  anvendes  en  stor  mængde  forældede  ord,  former 
og  vendinger,  som,  på  det  inderligste  sammensmæltede 
med  den  øvrige  sprogudvikling,  derfra  uden  omstændighed 
endog  gå  over  i  det  almindelige  sprog,  så  at  dette,  hvilket 
er  fuldkommen  i  sin  orden,  uddannes  ovenfra  nedad*). 
Sådanne  digterværker  eller  kunstfremstillinger,  ved  hvilke 
f.  ex.  digteren,  når  han  bevæger  sig  i  oldtiden,  har  ladet 
sig  gennemtrænge  af  dens  sprog,  eller  ved  hvilke  han, 
når  hans  personer  træde  op  i  middelalderen,  igennem  selve 
sprogets  malm  gengiver  denne,  have  derfor  til  alle  tider 
tjent  til  at  befordre  sprogets  uddannelse,  og  imod  dem 
kunne  nok  så  mange  erhværvelser  udenfra,  som  dog  aldrig 
umiddelbar  ville  indvirke  på  folket,  komme  i  nogen  be- 
tragtning. Men  disse  bemærkninger  kunne  også  med  næsten 
lige  så  megen  foje  anvendes  på  udtrykket  for  den  hojere 
filosofiske  granskning.  I  samme  grad  som  denne  baner  sig 
en  ny  vej  i  tænkningens  rige,  i  samme  grad  vil  den  finde 
sig  fristet  til,  ja  tvungen  til,  gennem  ny  og  ejendomme- 
lige ord  og  vendinger,  der  ikke  knytte  sig  til  fremmede 
kunstord,  men  bevæge  sig  ud  fra  et  igennem  en  velordnet 
organisme  tilvant  og  hjemligt  grundlag,  at  give  den  ny 
tanke  og  tankevending  sit  tilsvarende  udtryk;  medens  der- 


M  Det  er  en  stor  mangel  \ed  vore  sædvanlige  sproglærer,  at  de 
overhovedet  tage  så  lidet  hensyn  til  det  poetiske  sprog,  der  i  alt  fald 
kun  anføres  som  en  undtagelse.  Netop  i  dette  ligger  sprogets  kærne, 
og  just  for  den  skal  man  åbne  ynglingens  blik,  da  han  jo  ikke  skal 
dannes  til  skriverkarl,  men  til  menneske. 
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imod  enhver  filosofisk  granskning,  der  kun  låner  og  be- 
væger sig  i  et  fremmed  sprogs  mekanisk  tilvante  former, 
noksom  derved  giver  sig  til  kende  som  en  eftersnak  uden 
indsigt,  som  et  bulder  af  en  tom  tonde. 

Når  sprogene  skride  frem  i  uddannelse,  så  sker  det 
derved,  at  de  overgives  fra  slægt  til  slægt,  og  at  den 
falgende  stedse  foreger  og  forædler  hvad  der  blev  den 
overleveret.  Det,  som  fædrene  dannede,  fra  de  årleste 
dage  af,  blev  til  ved  eftertanke;  det,  som  efterkommerne 
have  modtaget,  skulle  de  smykke  og  forskonne  med  endnu 
storre  eftertanke  og  overlæg.  Det  er  på  folkenes  fremfærd 
i  denne  henseende  man  skal  kende  dem,  hvad  de  ere,  og 
hvad  de  kunne  vorde.  Enlige  stå  de  ikke.  Intet  sprog  i 
verden  kan  eller  skal  undgå  fremmed  indflydelse  eller  skyde 
den  fra  sig;  int«t  skal,  så  lidet  som  mennesket  selv,  fore 
et  afsondret  liv,  men  det  skal  bestå  kampen  med  alle,  og 
sejre  i  den.  Kun  ett  er  fornødent :  at  bevare  sig  selv  midt 
i  den  fremmede  omgivelse.  »Ethvert  sprog  besidder  smidig- 
hed til  at  optage  alt  i  sig,  og  ud  af  sig  at  kunne  forlene 
alt  udtryk.  Det  kan  aldrig  blive  til  en  absolut  skranke 
for  mennesket.  Forskellen  er  kun,  om  udgangspunktet  for 
kraftophojelsen  og  idéudviklingen  ligger  i  sproget  selv  eller 
er  det  fremmed,  med  andre  ord,  om  det  begejstrer  dertil 
eller  kun  hengiver  sig  passiv  og  medvirkende«*).  Dertil 
onske  vi  at  fore  enhver,  til  den  tanke,  at  hans  eget  sprog 
må  begejstre  ham,  og  at  han  ingen  ægte  begejstring  véd 
at  finde  udenfor  det;  dertil,  at  det  uafladelig  er  ham  lev- 
ende, hvorledes  det  i  sig  selv  er  noget  stort  og  herligt,  at 
han  i  det,  uden  at  måtte  ty  til  faerne,   fremmede  midler, 


*)  Humboldts  anf.  afb.  s.  cccxxi. 
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kan  bringe  sine  tanker  til  den  storste  klarhed,  og  kun  ved 
det  kan  sætte  hjærtets  inderste  fibrer  i  bevægelse;  og  hvis 
det  ikke  allerede  er  således,  at  det  i  det  mindste  har  kraft 
i  sig  til  at  vorde  det,  at  kilder  ligge  det  nær,  som  kan 
åbne  det  sine  rige  væld,  og  at  det  er  hans  og  de  bedstes 
villie,  der  skal  åbne  disse  kilder  og  sætte  denne  kraft  i 
bevægelse. 

Fra  begyndelsen  af  var  sproget  bundet  i  organernes 
lænker,  og  det  udgik  fra  et  naturinstinkt,  som  er  kende- 
ligt nok  i  de  første  ords  dannelse.  Derpå  blev  det  fri- 
gjort og  overgivet  til  tanken.  Men  i  tankernes  mang- 
foldighed hæve  de  gode  sig  endelig  over  den  gærende 
masse,  de  beherske  den,  og  da  begynder  villiens  herre- 
domme. I  kamp  med  naturen  og  det  tilfældige  skal 
sproget  hæve  sig  over  begge,  det  skal,  ligesom  hele  men- 
neskeheden, udvikles  ved  kultur,  det  er,  overgives  til  vil- 
liens frihed;  og  hvor  vidt  dette  sker,  mere  eller  mindre, 
tjener  just  til  prove  på  sprogkulturens  fremgang.  »Die 
kultur  soli  den  menschen  in  freiheit  setzen,  und  ihm  dazu 
behiilflich  seyn,  seinen  ganzen  begriff  zu  erfiillen.  Sie  soli 
ihn  also  fahig  machen,  seinen  willen  zu  behaupten^  denn 
der  mensch  ist  das  wesen,  welches  will«  *). 

Endnu  en  bemærkning:  Vi  indse  vel,  hvorledes  po- 
litiske forholde  kunne  have  indflydelse  på  sprogene,  men 
denne  betragtning  ligger  aldeles  udenfor  vort  ojemed.  Vi 
ynde  hverken  partier  eller  parti  væsen  og  ere  i  denne  hen- 
seende aldeles  upartiske.  Men  vi  kunne  heller  ikke  tage 
noget  hensyn  til  forholde,  som  ingen  kan  gennemskue,  og 
må  lade  alt  det  uberørt,  der  ligger  uopdageligt  i  fremtidens 


*)  Schiller  iiber  das  erhabene. 
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skød.  De,  der  gore  tænkningens  rige  til  deres  genstand, 
kunne  overhovedet  ikke  indlade  sig  på  det  tilfældige,  lige- 
som den,  der  bestemmer  sig  til  en  rejse,  i  sin  rejseplan 
hverken  kan  optage  muligheden  af  et  endnu  ikke  opfundet 
befordringsmiddel,  der  kan  fremskynde,  eller  af  en  damp- 
kedels sprængning,  der  ganske  kan  hemme  den.  Hele  vor 
betragtning  kan  alene  bevæge  sig  indenfor  en  kreds,  hvori 
tænkningen  gor  udslaget,  og  hvor  villien  kan  bestemme 
sig  med  uhildet  frihed. 

Efter  disse  almindelige  bemærkninger  gå  vi  over  til 
vort  egentlige  æmne. 

Det  gamle  nordiske  sprog  har  betydning  med  hensyn 
til  det  nuværende  danske  sprogs  uddannelse.  Denne  sæt- 
ning have  vi  ofte  ved  andre  lejhgheder  fremsat  og  søgt 
at  oplyse.  Vi  have  påstået,  at  ingen  kan  besidde  nogen 
fuldstændig  indsigt  i  nuværende  Dansk  uden  at  kende 
det  gamle  og  uden  at  have  kunnet  forfølge  udviklingen  i 
tidernes  lob.  Vi  have  forsøgt  at  oplyse  det  med  hensyn 
til  historiske  ting,  med  hensyn  til  de  nu  i  landet  alminde- 
lige stedsnavne  og  andre  lige  så  hyppig  forekommende 
genstande;  ja  vi  mene,  det  må  være  klart,  fordi  ingen, 
uden  det  gamle  sprog  og  uden  at  tage  sprogets  udvikling 
i  betragtning,  hverken  kan  indse  gyldigheden  af  sprogets 
nuværende  former  og  afvigelserne  fra  de  sædvanlige,  eller 
vil  kunne  forklare  de  almindelige,  antagne  ord  og  den 
måde,  hvorpå  de  have  fået  deres  betydning,  eller  bestemme, 
hvilken  betydning  der  er  den  oprindelige,  og  hvorledes  de 
andre  deraf  afledte  imellem  sig  rettelig  skulle  ordnes.  Men 
al  denne  kundskab  er  jo  endnu  mere  nødvendig  for  en- 
hver, der  agter  videre  at  uddanne  sproget.  Hvo  der  vil 
bringe  en  ting  videre  frem,   end  den  nu  er  kommen,   må 

12 
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dog  allerførst  kende  tingen;  uden  indsigt  finder  ingen  ud- 
dannelse sted. 

En  side  af  denne  sprogbetragtning  ville  vi  endnu  be- 
røre: sprogets  uddannelse  ved  almuesmålet  (dialekterne). 
Man  har  i  den  nyere  tid  hos  os,  ligesom  næsten  hos  alle 
europæiske  folk,  der  værdige  modersmålet  en  omhygge- 
ligere betragtning  end  forhen,  henvendt  opmærksomheden 
på  denne  for  sprogudviklingen  særdeles  vigtige  genstand; 
man  har  overtydet  sig  om,  at  der  i  almuesproget  ligger 
en  rig  skat  af  former  og  ord,  der,  hvor  meget  de  end  hid- 
til have  været  tilsidesatte  og  foragtede,  dog  kunne  komme 
skriftsproget  til  gode,  ikke  ved  en  overilet  bestræbelse  for 
at  tvinge  dem  ind  i  dette,  men  ved  en  næsten  umærke- 
lig overgang  og  optagelse  deri.  Men  hertil  vil  kundskab 
om  det  gamle  sprog,  om  de  gamle  eller  de  dermed  mest 
overensstemmende  former,  være  aldeles  nødvendig,  både 
for  at  forstå  almuesprogets  former  og  ord,  således  som  de 
ytre  sig  i  dette,  og  for  at  bringe  disse  ord  og  former  i 
harmoni  med  det  allerede  herskende  skriftsprog. 

Almuens  mål  hører  til  selvsamme  sprog  som  skrift- 
sproget, desuagtet  viser  der  sig  imellem  dem  og  dette  en 
betydelig  forskel.  Grunden  dertil  ligger  enten  deri,  at 
almuesmålet  har  bevaret  adskiUige  ord,  som  skriftsproget 
i  sin  nuværende  skikkelse  slet  ikke  kender,  eller  deri,  at 
almuens  former  afvige  fra  skriftsprogets.  I  det  første  til- 
fælde må  man  gå  tilbage  til  det  gamle  sprog,  for  at  over- 
tyde sig  om,  at  almuesordet  ikke  er  nogen  affødning  af  et 
løst  indfald,  men  at  det  virkelig  har  sin  gyldighed  og  sin 
rod  i  hele  den  nordiske  tale ;  når  Jyderne  f.  ex.  sige  astsæl, 
et  ord,  hvis  begreb  skriftsproget  ikke  er  i  stand  til  at  ud- 
trykke på  nogen  anden  lige  så  fuldkommen  måde,  så  vise 
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isl.  dst  og  isl.  sæll  og  selve  forbindelsen  dstsæll,  at  Jyderne 
kun  have  bevaret  hos  sig,  hvad  der  engang  var  hele  Nord- 
ens ejendom,  og  derfor  endnu  uimodsigelig  hører  det  til 
og  ingen  anden.  I  det  andet  tilfælde  må  grunden  til  for- 
skellen søges  i  overgangslovene.  Disse  ere  hos  almuen  på 
hvert  sted  så  særegne,  og  gå  derfor  i  deres  helhed  så  vidt 
ud  fra  hinanden,  at  det  er  skriftsproget  umuligt  at  angive, 
end  sige  at  optage  dem;  det  vilde  også  derved  udsættes 
for  at  beroves  en  stor  del  af  sin  smagfuldhed  og  skon- 
hed;  almuesproget  siger  f.  ex.  now,  7idw,  iioiv,  med  endnu 
flere  næsten  utallige  og  uopfattelige  afændringer,  skrift- 
sproget derimod  nu,  netop  således  som  oldsproget.  Det  er 
derfor  nødvendigt,  når  et  almuesord  skal  optages  i  skrift- 
sproget, først  at  kende  begges  overgangslove  og  derpå, 
hvortil  den  gamle  sprogform  er  det  væsentligste  middel, 
at  føre  almuesordet  tilbage  eller,  om  man  vil,  frem  til 
skriftsprogets,  således  at  ordet  og  dets  form  kunne  har- 
monere dermed.  Det  er  f.  ex.  almindeligt  i  Fyn,  at  det 
bløde  d  (d)  i  enstavelsesord  falder  enten  bort  eller  går 
over  til  en  blød  lyd  af  j,  i  skriftsproget  derimod  bevares 
denne  <i-lyd,  der  er  nærmere  ved  oprindelsen.  Skal  da 
f.  ex.  et  ord  som  en  mad  (eng)  optages  i  skriftsproget 
(man  ser  det  dér  af  og  til  under  formen  7na),  så  må  det 
hverken  optages  i  almueformen  ma  eller  i  almuet'ormen 
maj  (former,  der  som  nys  bemærket,  fremkomme  derved, 
at  d  enten  bortfalder  eller  går  over  til  j) ,  men  i  formen 
mady  som  harmonerer  med  den  i  skriftsproget  herskende 
overgangslov ,  der  bevarer  d  uforvansket;  og  at  denne 
form  er  den  rette,  erkendes  ved  at  gå  tilbage  til  det  gamle 
sprog,  hvor  ordet  hedder  math  (th  er,  som  bekendt,  den 
gamle  betegnelse  for  d)  i  alle  landets  provinser  (det  findes 

12* 
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således  på  flere  steder  i  Langebeks  Script,  rer.  Dan.);  og 
den  isl.  biform  mad  viser  ydermere  ordets  oprindelse  og 
oprindelige  betydning.  Dette  er  just  derfor  den  rette  al- 
mindelige form,  og  der  kan  i  skriftsproget  ikke  være  tale 
om  nogen  anden,  hverken  om  ma  eller  mae  eller  made, 
lutter  mislykkede  forsøg  på  at  udtrykke  almuens  udtale; 
lige  så  lidet,  som  der  i  skriftsproget  er  tale  om  former 
som  ta,  sie,  for  tage,  sige.  Det  er  ligeledes  almindeligt, 
at  almuesproget  lader  det  bløde  d  i  midten  af  ordet  imel- 
lem to  selvlyde  gå  over  til  j  (også  i  skriftsproget  finder 
det  stundum  sted,  som  i  ordet  mede,  moje);  man  siger 
da  i  Fyn  mejltdmme,  ligesom  Mejlfart,  men  skal  det  første 
ord  optages  i  skriftsproget,  så  må  dets  rette  form  blive 
■mideltomme  eller  medeltomme  ligesom  M idelfart  eller  Medel- 
fart;  og  når  man  går  tilbage  til  det  gamle  sprog,  så  gen- 
finder man  skriftformen  i  gi.  d.  methel,  isl.  medal.  Eller, 
for  at  tage  et  exempel,  hvor  selve  skriftsproget  er  udartet: 
almuen  i  Fyn  siger  nare,  en  provinsiel  udtale,  der  svarer 
til  skriftsprogets  nadvei-e;  men  ved  at  gå  tilbage  til  op- 
rindelsen, til  det  gamle  sprog,  viser  det  sig,  at  ordets  op- 
rindelige slutning  er  verd  (isl.  verdr,  måltid),  og  kun  denne 
form  giver  vidnesbyrd  om  ordets  rette  betydning;  den  be- 
kræftes derhos  af  sv.  nattvard.  Dette  exempel  oplyser  da, 
at  skriftsproget  undertiden  har  givet  efter  for  og  har  op- 
taget almuesmålets  form,  men  dette  er  sket  af  ren  uviden- 
hed om  ordets  oprindelige  skikkelse  og  betydning.  Slige 
tilfælde  ere  temmelig  hyppige.  Forfatterne,  der  vare  ube- 
kendte med  det  gamle  sprog,  kunde  desårsag  ikke  ret  for- 
stå hvad  de  hørte  og  hvad  de  selv  sagde,  og  de  fandt 
ingen  sprogværker  for  sig,  som  gave  dem  nogen  tilstrække- 
lig oplysning  derom;    men  da  de  dog  skulde  bruge  ordet. 
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så  skreve  de  det  hen,  som  det  forekom  dem  at  være 
rigtigst,  andre  skreve  dem  efter,  og  således  opkom  der  en 
brug,  som  ingen  gyldighed  havde  og  ingen  kan  have,  fordi 
den  ikke  har  nogen  grund;  og  efter  skriften  dannede  sig 
atter  en  falsk  udtale.  Således  finder  man  snart  at  stede 
en  kolbotte,  snart  at  støbe  den  (stupaj;  Videnskabernes 
selskabs  ordbog  anforer  begge  former  og  foretrækker  stobe, 
Molbechs  lige  så,  og  foretrækker  stede.  Således  skriver 
man  nu:  fortog  eller  fortoug,  skont  dette  ord  ikke  har 
noget  at  gore  hverken  med  tog  eller  tov;  det  gamle  ord 
td  kendte  man  ikke;    o.  s.  fr. 

Når  dialekterne  slutte  sig  til  det  gamle  sprog,  og 
skriftsproget  er  udgået  fra  begge,  så  er  det  indlysende,  at 
det  nordiske  oldsprog  må  have  megen  betydning  for  de 
tre  nordiske  hovedsprog,  eftersom  disse  have  deres  grund 
deri  og  ere  således  oprundne  og  udgåede  fra  det  samme 
tungemål,  at  dets  ejendommelighed  endnu,  uagtet  al  den 
forandring,  de  i  tidens  leb  have  modtaget,  i  dem  giver 
sig  til  kende. 

Men  enheden  bliver  endnu  mere  påfaldende  ved  dens 
modsætning;  og  nærmest  kommer  da  i  betragtning  den 
nærmest  liggende  stamme,  den  germaniske.  Det  var  jo 
tænkeligt,  at  også  den  kunde  drages  ind  under  den  fælles 
nordiske  enhed,  eller  at  den  nordiske  stamme  kunde  drages 
ind  under  den  germaniske,  i  det  den  kun  var  et  tilfældigt 
sideskud  deraf.  Vi  skulle  nogle  ojeblik  dvæle  ved  denne  be- 
tragtning. 

De  nordiske  sprog  udgore  en  for  sig  inderlig  sammen- 
hængende sprogstamme,  der  har  sit  eget  fælles  oldsprog'), 


*)  Man  finder   det  undertiden   dadlet,    at  det  islandske  sprog   i 
denne,    som  i  mange   andre   henseender  tages  til  udgangspunkt;    Is- 
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og  de  afvige  i  alle  væsentlige  dele  fra  den  germaniske 
stamme.  Deraf  følger,  at  Dansk  og  Svensk  lettere  må 
kunne  falde  sammen  med  hinanden,  uden  i  deres  væsent- 
lige grundlag  at  forstyrres,  medens  derimod  Tysk  og  Dansk 
ikke  kunne  smælte  sammen,  men  det  første  må,  ved  en- 
hver nojere  forening  af  dem,  ophæve  det  andet. 

De  nordiske  sprogs  lighed  giver  sig  for  det  første  til 
kende  ved  overgangslovene ,  der  ere  et  af  de  vigtigste 
kendetegn  på  sprogenes  slægtskab  eller  forskellighed.  Lige- 
som Latin  (med  hensyn  til  den  ene  del  af  dets  elementer) 
og  de  nordiske  sprog  henhøre  til  samme  æt,  fordi  de  have 
mangfoldige  ord  tilfælles,  men  med  den  forskel,  at  de  be- 
slægtede bogstavlyde  regelmæssig  kun  omskifte  med  hin- 
anden  fra   klasse   til  klasse^);    ligesom    derimod  Tysk  og 


landsk,  siger  man,  har  aldrig  været  talt  i  Danmark  eller  Sverige. 
Men  de,  som  fremkomme  med  sådant,  må  enten  være  ukyndige  om 
de  nordiske  sprogs  virkelige  sammenhæng,  eller  de  ere  ikke  i  stand 
til  at  stille  sig  sådanne  undersøgelsers  rette  mål  klart  for  oje.  At 
man  tager  det  islandske  sprog  til  udgangspunkt,  sker  kun  fordi  den 
oprindelige  enhed  i  det  er  bedst  bevaret,  fordi  man  i  det  har  den 
levende  for  sig;  man  kan  lige  så  vel  og  med  selvsamme  foje  vælge 
det  ældste  danske  eller  norske  eller  svenske  sprog  til  udgangspunkt- 
de  falde  i  alle  væsentlige  ting  sammen  med  hinanden  og  med  det 
islandske.  Men  ved  at  vælge  fastlandssprogene  bliver  kundskaben 
ufuldkommen;  sprogmindesmærkerne  ere  tilstrækkelige  til  at  påvise 
den  fælles  overensstemmelse  hos  alle,  men  de  ere  for  få  og  ufuld- 
stændige til  i  hvert  sprog  for  sig  igennem  en  stor  mængde  exerapler 
at  opstille  det  grammatiske  system,  hvilket  derimod  træder  klart  frem 
i  de  rige  og  mangfoldige  islandske  oldtidslevninger. 

*)  Nogle  exempler  på  overgangen  fra  Latin  til  de  nordiske  sprog 
til  oplysning  for  dem,  som  ikke  allerede  kende  dette  mærkelige  sprog- 
fænomen, ere:  lat.  /  svarer  til  nord.  b:  fero,  isl.  hera,  hære;  fundus, 
isl.  Ijoirij  bund;  frater,  isl.  hrédir,  broder;  lat.  p  svarer  til  nord./,, 
senere  ogsåy;  pater,  isl./aS/V,  fader;  pes,  (ped-is)  isl./<^/r,  fod;  som- 
nus,  for  sopnus,  isl.  svefn,  sovn ;  super,  isl.  yfir,  over;  lat.  c  svarer 
til  nord.  h\    caput,  isl.  hof  ud,  hoved;    cutis,  isl.  hud,  hud;    culinu.<!,  isl. 
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Dansk  henhøre  til  samme  sprogklasse,  fordi  de  have  bog- 
stavovergange tilfælles,  men  indenfor  en  snævrere  kreds  i 
samme  bogstavklasse;  således  høre  alle  de  nordiske  sprog 
lil  én  stamme,  fordi  bogstavovergangene  i  dem  alle  ere 
fælles;  og  denne  stamme  adskiller  sig  fra  den  germaniske, 
fordi  bogstavovergangene  vel  ere  nærliggende,  men  ikke  de 
samme. 

F.  ex.  nordisk  t  som  forlyd  er  tysk  z: 
isl.  teikn,  sv.  teken,  d.  tegn;  t.  zeichen; 

nord.  t,  d  som  udlyd  er  t.  s^  ss: 
isl.  w7,  SV.  ut,  d.  uJ ;    t.  aits; 
isl.  hvitrf  SV.  hvit,  d.  hvid;  t.  iceiss; 

nord.  t,  d  som  midlyd  er  t.  ss: 
isl.  vUa,  SV.  veta,  d.  vide;  t.  wisseu; 

nord.  <,  tt  som  midlyd  er  t.  tz.\ 
isl.  setja,  sv.  såtta^  d.  sætte;   t.  setzen; 

nord.  d  som  forlyd  er  t.  t: 


hdlmr,  halm;  curro,  isl.  hors,  hors  (hest);  lat.  d  svarer  til  nord.  t: 
dens  (dent-is),  isl.  tonn,  tand;  duo,  isl.  tveir,  to;  dece-tn,  isl.  ^««,  ti; 
lat.  /  svarer  til  nord.  p,  senere  t:  tres,  isl.  prir,  tre,  o.  s.  fr.:  og  ord 
som  lat.  corda  og  isl.  hj'driu,  hjærte  i  flert  ,  ere  derfor,  med  behørig 
iagttagelse  af  overgangslovene,  bogstav  for  bogstav  de  samme,  efter- 
som c  svarer  til  h,  og  den  lat.  selvlyd  a,  især  i  endelser,  svarer  til 
den  isl.  u,  og  omlyden  foran  i  det  islandske  ord  er  fremkommen  af 
dette  u  isteden  for  det  oprindelige  hjartu,  som  hører  til  de  nordiske 
fastlandssprog.  Til  de  fjærnere  overgange,  f.  ex  lat. /ores,  isl  dyr, 
dor;  lat.  quatuor,  mosog.  Jidvor,  is\.  ^^'oy ur  (for  fjog-var,  lig  tvis-var), 
fire;  lat.  lingua,  isl.  tunga,  tunge,  0.  desl.  tage  vi  her  intet  hensyn, 
thi  de  vise  kun  endnu  mere  fjærnheden,  ikke  nærheden,  og  det  er 
kun  den  sidste,  vi  vilde  oplyse.  Derimod  kan  det  måske  interessere 
en  og  anden  at  bemærke,  hvorledes  man  ved  hjælp  af  disse  over- 
gangslove  kan  skelne  imellem  de  ord,  der  senere  ere  indkomne,  og 
dem,  der  i  den  dybeste  old  have  fulgt  med  sproget;  thi  i  de  først- 
nævnte er  overgangsloven  glemt,  f.  ex.  \  frugt  af  frucfus,  kors  af  crux, 
krop  af  corpus,  kort  af  curtus,  pine  af  pæna  o.  S.   V. 
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isl.  djupr,  SV.  djup,  d.  dyh;  t.  tief; 
isl.  drekka,  sv.  drikka,  d.  drikke;  t.  tmtken; 

nord.  />,  j5  som  forlyd  er  t.  d: 
isl.  pruga^  sv.  ^r?/^«,  d.  ^rwe;    t.  drohen; 

nord.  jt?  som  udlyd  er  t.  /: 
isl.  ypp,  SV.  w/9,  d.  op;  t.  auf; 

nord.  p,  ^  som  midlyd  er  t.  /,  /': 
isl.  kaupa,  sv.  /co/xa,  d.  kobe;  t.  kaufen; 
isl.  vapw,  SV.  vapen,  d.  våben;  t.  wqfen; 
isl.  drepa,   sv.  drapa ^    d.  dræbe;    t.  trejfen  (hvilken  tyske 
form  senere  er  optagen  så  vel  i  sv.  ^m/a,  som  i  d.  træffe); 

nord.  /:,  ^  som  midlyd  er  cA: 
isl.  sækja,  sv.  so^a,  d.  6'<^^6;  t.  suchen; 
isl.  i'2Å/'a,  sv.  vtÅ:a,  d.  vige;   t.  weichen; 

nord.  6-  som  forlyd  er  t.  scA; 
isl.  s/a,  SV.  s/«,  d.  slå;   t.  schlagen; 
isl.  smelta^  sv.  smdlta^  d.  smæite;  t.  schmelzen;  o.  s.  v. 

De  nordiske  sprog  assimilere,  de  tyske  ikke: 
isl.  m'^r,  SV.  ra^^,  d.  re^;  t.  recht;  o.  s.  V. 

Overensstemmelsen   imellem   selvlydene  i  de   nordiske 
sprog  og  afvigelsen  i  det  tyske  træder  allerede  tildels  frem 
i  de  anførte  exempler;    flere  ere  lette  at  finde;   som: 
isl.  Hd^  SV.  og  d.  tid;  t.  zeit; 
—    Ms,  —      —    kun;  t.  haus;  o.  S.  fr. 
hvoraf  tillige  ses,    at  adskillige  danske  ord,    som   smovs ^ 
forbavse,  arbejde  (gi.  d.  arbede),   klejn  i  klejnsmed,  (gi.  d. 
kUn)^  det  københavnske  knejpe,  o.  fl.  desL,  i  denne  hen- 
seende ere  ramtyske. 

Også  med  hensyn  til  velklangstillæg  afviger  det  tyske 
sprog  fra  de  nordiske;  det  holder  af  at  slutte  stavelsen 
med  -n.  de  nordiske  foretrække  den  åbne  vokal;    som: 
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isl.  tiu,  SV.  tio,  cl.  ti;  t.  zelin  (=  lat.  decem); 

isl.  nu,  SV.  nu,  d.  nw,  t.  y^J^w. 
Denne  og  lignende  særegenheder  gore  sig  ligeledes  gæld- 
ende i  bojningen,  f.  ex.  i  navneformerne,  der  i  de  nordiske 
sprog  endes  på  -a,  -e,  i  de  tyske  på  -an,  -en;  og  den 
nu  så  vel  i  Svensk  som  i  Dansk  herskende  biordsendelse 
på  -en,  (oprindelig  -a,  -e)  er  ligeledes  ganske  unordisk  og 
indkommen  fra  Plattysk. 

De  anførte  exempler  oplyse  tillige,  at  Dansken  blandt 
de  nordiske  sprog  er  det  blødeste,  i  det  de  oprindelig  hårde 
medlyde  ere  blevne  bløde,  og  klangen  i  selvlydssystemet 
ofte  er  bleven  til  en  dump  trælyd.  Hvo  der  vil  fortsætte 
denne  undersøgelse  igennem  dialekterne,  der  i  almindelig- 
hed opsluge  og  fortære  det  oprindelige  i  langt  hojere  grad 
end  skriftsproget*),  vil  ydermere  finde  det  dér  bekræftet; 
og  grunden  dertil  ligger  uden  tvivl  i  det  danske  sprogs 
langvarige  berøring  med  det  plattyske,  i  så  mange  hen- 
seender uskonne  tungemål. 

Det  kunde  måske  falde  nogen  ind  at  bemærke,  at 
der  just  i  de  hårde  og  bløde  medlyde  af  samme  klasse 
ligger  et  bestemt  kendetegn  imellem  det  svenske  og  danske 
sprog,  så  at  de  i  det  mindste  heri  som  tvende  sprog  skille 
sig  fra  hinanden;  dette  vilde  være  så,  hvis  hårdheden  i 
det  svenske  virkelig  var  gennemført  og  bevaret,  men  det 
er  ikke  tilfældet.  Også  det  har  givet  efter  (f.  ex.  isl.  taka, 
tok,  SV.  taga,  tog,  d.  tage,  tog)  og  har  begivet  sig  ind  på 
samme   bane,   som  det  danske,    uden   at  der  i  denne  be- 


*)  f.  ex.  jeg,  gi.  d.  både  jæk  og  jah,  fynsk  jé  med  kort  betoning, 
jysk  a;  alligevel,  fynsk  iléjn,  hvor  der  af  hele  ordet  ikke  er  blevet 
mere  tilbage  end  et  /,  men  hvor  overgangen  desuagtet  nok  lader  sig 
udrede. 
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vægelse  kan  spores  bevidsthed  af  nogen  regel.    Desto  lettere 
kan  bevægelsen  fortsættes. 

Allerede  det  ovenfor  anførte  viser  en  påfaldende  over- 
ensstemmelse imellem  de  nordiske  sprog  og  deres  mod- 
sætning til  det  tyske;  men  det  samme  vilde  vise  sig  igen- 
nem alle  sproglærens  dele,  dersom  her  var  sted  til  at  give 
nogen  fuldstændig  grammatikalsk  udvikling.  Vi  ville  i 
forbigående  kun  nævne  nogle  tilfælde  og  derpå  opholde  os 
noget  ved  navneordenes  bojning  som  et  anskueligt  exempel. 
Kendeordet  hænges  i  de  nordiske  sprog  bagved  navneordet, 
i  det  tyske  står  det  selvstændig  foran;  lideformen  kan  på 
lignende  måde  i  alle  nordiske  sprog  dannes  ved  tillæg  af 
-6",  i  det  tyske  må  den  omskrives*);  i  begge  tilfælde  er 
det  et  stedord,  som  er  smæltet  sammen  med  hovedordet, 
i  det  første  hin,  i  det  andet  sig,  Skont  afledningen  i 
mange  dele  har  de  samme  endelser  tilfælles,  så  kræve  dog 
overgangslovene  deres  bestemt  adskilte  form  (som  isl. 
-skapr,  SV.  -skap,  d.  -skab;  t.  schaft;  isl.  -nadr^  sv.  -nad^ 
d.  -ned;  t.  niss)^  og  hvor  meget  end  visse  tyske  forstav- 
elser (som  he-)  have  banet  sig  indgang,  så  ere  dog  andre 
så  modstridende  den  nordiske  form,  at  de  kun  i  enkelte 
ord  have  kunnet  indtrænge  sig  (som  i  gemak,  gi.  d.  mag, 
men  vold^  t.  gewalt;  sundhed,  t.  gesundheit;  thi  når  de 
nordiske  sprog  ikke  kunne  sammensmælte  denne  forstav- 
else med  hovedordet,  så  forkaste  de  den  aldeles),  og  andre 
ere  så  aldeles  afvigende  (scm  ze^^-,  sonder),  at  de  slet  ikke 
have  kunnet  bane  sig  indgang.  Konnet  ligger  i  begge 
stammer   til   grund    for   navneordenes    bojning;     det    har 


*)  Se  om  disse  og  flere  tilfælde  Rasks  fortale  til  den  angelsaxiske 
sproglære. 
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efterhånden  tabt  endel  af  sin  betydning  og  taber  den 
stedse  mere;  skont  bojningen  derved  i  mange  tilfælde,  især 
i  det  danske  sprog,  er  bleven  forstyrret,  er  den  desuagtet 
ingenlunde  gået  over  til  den  tyske  (d.  syn  f.  ex.,  der  op- 
rindelig var  hunkon,  blev  til  intetkon,  men  beholdt  dog 
sit  flertal;  derved  er  rigtig  nok  bevidstheden  om  ordets 
form  gået  tabt,  men  endnu  er  den  i  det  mindste  ikke 
sprungen  over,  med  mindre  man  vilde  tilskrive  det  til- 
svarende tyske  ords  flertal  bevarelsen  af  det  danskes).  Ved 
endelig  at  tage  navneordenes  åbne  former  for  sig  og  for- 
dele dem  efter  konnet,  viser  det  sig,  at  de  nordiske  i  det 
hele  holde  sammen;  og  når  de  skille  sig  fra  hinanden,  så 
er  det  kun  sket  derved,  at  det  senere  sprog  har  givet 
endelser,  der  allerede  vare  til,  en  videre  omkreds  end 
den,  der  egentlig  var  dem  anvist;  f.  ex.  isl.  hjarta,  fl. 
hjortu,  gi.  SV.  hjæria,  fl.  Jijærht,  gi.  d.  hjærte,  fl.  hjærte, 
svare  ligefrem  til  hinanden;  ligeså  isl.  herra,  fl.  herrar, 
gi.  SV.  herre,  fl.  herra,  med  bortfaldet  r,  der  senere  er 
kommet  tilbage  i  herrar,  d.  herre,  fl.  herrer;  og  endnu 
stadigere  igennem  hele  tidens  lob  isl.  iunga,  fl.  tungur,  sv. 
tunga,  fl.  tungur  eller  tungor,  d.  tunge,  tunger.  Derimod 
har  Svensken  udbredt  den  tilfældig  indkomne  flertals- 
endelse  på  -n,  der  i  Dansken  kun  spores  i  få  ord  (ojen, 
eren)  til  langt  flere  (ogon,  hjerian,  o.  s.  v.),  og  Dansken 
har  ladet  den  hyppige  flertalsendelse  på  -er,  af  naturlig 
trang  til  at  gore  forskel  på  ental  og  flertal,  uden  hensyn 
på  konnet  gå  over  til  intetkonsord,  hvor  den  oprindelig 
ikke  havde  noget  at  sige  (hjærter,  o.  desL).  Men  i  hele 
denne  afdeling  har  det  tyske  sprog  sin  karakteristiske 
flertalendelse  på  -n  (aug en,  funken,  wellen),  der  ikke  en- 
gang   har    oprindelse    tilfælles    med   den    nordiske  på   -n, 
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hvor  denne  kommer  til  syne.  (Den  nordiske  oprindelse 
plejer  man  at  henføre  til  kendeordet,  der  i  det  tyske  sprog 
aldrig  hænges  bagved.)  Tager  man  de  lukte  bojningsmåder, 
så  bliver  de  nordiske  sprogs  overensstemmelse  og  forskellen 
fra  det  tyske  endnu  mere  i  ojne  faldende:  Intetkonsordene 
have  fra  første  begyndelse  af  tabt  deres  endelse  f-wj,  så 
at  flertallet  ikke  erholder  noget  nyt  tillæg,  hvad  enten  det 
dannes  med  eller  uden  omlyd;  f.  ex.  isl.  ord,  fl.  ord  (for 
ordu),  barn,  fl.  born^  sv.  ord,  fl.  ord,  barn,  fl.  barn,  d. 
ord,  fl.  ord,  barn,  fl.  born.  Hvorimod  det  tyske  sprog 
antager  flertalendelsen  -er  med  omlyd  (loort^  worter).  I 
hankonsordene,  hvor  meget  de  end  i  tidens  løb  have  vaklet, 
ved  snart  at  bortkaste,  snart  atter  at  optage  -r  i  de  op- 
rindelige flertalsendelser  -ar,  -ir  (gi.  sv.  daga,  senere  dagar, 
gi.  SV.  vini,  senere  vånner,  overensstemmende  med  d.  dage, 
venner),  genkender  man  dog  bestandig  de  oprindelige 
endelser  på  -r,  når  man  jævnfører  genstandsformen,  hvis 
blanding  med  nævneformen  har  forårsaget  vaklingen.  Der- 
imod danner  det  tyske  sprog  dette  flertal  på  -e  (fisck,  jische). 
Og  ligesom  man  i  alle  de  nordiske  sprog  finder  hunkons- 
ordene  med  flertal  på  -er  (-ir,  -ar,  -r)  med  eller  uden 
omlyd  (isl.  sjon,  fl.  sjonir,  sv.  syn,  fl.  syner^  d.  syn,  fl. 
syner),  så  finder  man  atter  i  det  tyske  sprog  flertallet  på 
e  .med  omlyd  (bank,  banke).  Flere  exempler  ville  være 
lette  at  finde.  Enhver  nordbo  vil  også  strax  uden  be- 
tænkning erklære  former  som  lænder  (sv.  lander;  i  daglig 
tale  hører  man  også  hos  os  mænner)  for  aldeles  unordiske 
og  Mgefrem  overførte  fra  det  tyske  sprog.  At  sådanne 
kunne  forekomme,  er  imidlertid  en  advarsel  om,  at  stærk 
og  stadig  indvirkning  også  kan  kuldkaste  den  grammatiske 
bygning.    Endelig  vil  overensstemmelsen  imellem  de  nordiske 
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sprog  Og  forskellen  fra  det  tyske  erkendes,  når  man  vil 
betragte  forholdsendelserne,  for  såvidt  de  forekomme  under 
sprogenes  udvikling;  enten  ere  de  fælles  for  begge  sprog- 
stammer, eller,  hvis  de  ere  forskellige,  have  de  nordiske 
sprog  den  samme  tilfælles;  f.  ex.  flertallets  hensynsform, 
nordisk:  bevarelse  af -w,  tysk:  overgang  til -n  {honingum, 
konigeii). 

For  alle  i  ojne  faldende  er  endelig  ordforbindelsen  og 
ordstillingen.  Fra  de  nordiske  sprogs  første  færd  indtil 
nu  har  overensstemmelsem  imellem  dem  stedse  været  så 
stor,  at  ingen  kan  tage  fejl  deraf,  som  kan  læse  et  nordisk 
skrift  og  fornemme  noget  ved  det,  han  læser.  Uden  det 
vilde  de  hverken  for  kunne  have  udgjort  ett  tungemål, 
eller  nogensinde  atter  kunne  komme  til  at  gore  det.  De 
nordiske  sprog  ere  simple,  smidige  og  lette;  det  tyske  har 
en  tung  og  slæbende  gang.  Tyskeren  er  lige  så  svulstig 
(når  han  er  svulstig)  i  sine  sætninger,  som  i  sine  tanker; 
mangen  nordbo  forsøger  vel  også  derpå,  men  enhver  ser 
det  strax  på  ham,  at  hans  hele  dåd  er  efterligning,  og 
sproget  vil  ikke  stå  ham  bi.  Og  for  at  tage  nogle  enkelt- 
heder: begge  de  nordiske  hovedsprog  vakle  vel  stundum  i 
visse  forbindelser,  fordi  det  sydlige  nabosprog  har  haft 
megen  indflydelse  på  dem  begge,  men  i  almindelighed  er 
dog  den  ordfojning,  hvorved  det  ene  adskiller  sig  fra  det 
tyske,  fælles  for  dem  begge;  f.  ex.  kendeordets  sammen- 
smæltning  med  hovedordet,  og  dets  gentagelse  foran  og 
bagefter,  som  er  almindelig  i  Svensk  og  Norsk,  og  i  Dansken 
i  det  mindste  har  sine  visse  tilsvarende  forbindelser  {hele 
dagen)]  nodvendigheden  af  det  bestemte  kendeords  gen- 
tagelse ved  flere  ensartede  genstande,  hvilket  i  følge  kende- 
ordets   stilling   er   ufornødent  i  det   tyske  sprog;     enkelte 
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stedordsstillinger  (som  sv.  jag,  som^  cl.  jeg,  som,  t.  ich,  der 
ich);  den  nordiske  bojning  af  tillægsord  i  omsagnet,  deres 
uforanderlighed  i  det  tyske  sprog;  brugen  af  hjælpeordene 
er  og  har  (sv.  har  varit,  d.  hor  været,  t.  bin  gewesen); 
brugen  af  den  handlende  tillægsform  og  biformen  (sv.  jag 
blifver  sittande,  d.  jeg  bliver  siddende,  t.  ich  bleibe  sitzen; 
SV.  og  d.  han  kommer  ridande,  ridende^  t.  er  kommt  ge- 
ritten;  sv.  har  velat  komma,  d.  har  villet  komme ^  t.  ich 
håbe  kommen  wollen),  o.  s.  v.  Men  især  lader  enhver 
nordisk  periode  sig  adskille  fra  den  tilsvarende  tyske,  dels 
ved  de  mangfoldige  småord,  der  ved  det  sted,  de  indtage, 
og  den  måde,  hvorpå  de  fordeles,  bestemme  en  stor  del 
af  det  ejendommelige  i  sætningens  dannelse,  dels  ved  eje- 
formens  og  ved  gerningsordets  stilling.  Ejeformens  frem- 
bringer i  de  hinanden  modsatte  sprog  en  særegen  dannelse 
afgrundsagnets  og  genstandssagnets  enkelte  dele;  gernings- 
ordets  frembringer  en  særegen  skikkelse  af  sætningen  og 
sætningernes  afhængighed  af  hinanden.  Medens  de  nord- 
iske sprog  søge  at  forudskikke  alt,  hvad  der  tjener  til  at 
bestemme  grundordet,  for  at  det,  efter  behørig  at  være 
forberedt,  kan  træde  frem  på  sit  rette  sted  i  sin  fulde 
kraft,  griber  det  tyske  strax  til  grundordet  og  lader  resten 
følge  bag  efter;  og  imedens  de  nordiske  sprog  lade  gernings- 
ordet  gå  forud  for  genstanden,  hvis  følge  det  ligefrem 
forudsætter,  eller  på  en  passende  måde  fordeler  flere 
gerningsord  foran  og  efter  genstanden,  lader  det  tyske 
sprog  alle  genstandssagnets  dele  gå  forud,  så  at  gernings- 
ordene  ganske  forunderlig  hyppes  sammen  og  komme 
slæbende  efter  hinanden  ligesom  vognene  på  et  damptog. 
Hvor  tilbojelig  man  end  i  Tyskland  er  til  at  ville 
drage  vort  sprog,   ja  alle  de   nordiske  (endog  Gronlandsk) 
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ind  under  det  vistnok  af  himlen  allerede  noksom  velsignede 
tyske  tungemål,  have  dog  de  mænd,  som  besidde  indsigt 
i  deslige  ting,  ingenlunde  overset  den  væsentlige  forskel, 
der  findes  imellem  begge  sprogstammer.  Vi  hensætte 
tvende  sådanne  vidnesbyrd,  det  ene  af  J.  Grimm,  det 
andet  af  en  unavngiven  recensent.  Den  sidstes  ord  ere: 
»So  passend  die  deutschen  sprachen  in  hohere  und  niedere 
fallen,  so  unschicklich  scheint  es,  die  nordische  sprache  mit 
in  diese  eintheilung  zu  fassen.  Der  germanische  stamm 
trennte  sich  friih  in  einen  nordischen  und  deutschen,  und 
nur  auf  letzteren  geht  jener  unterschied,  welcher  sich  viel- 
mehr  ini  Norden  auf  eigene  art  reproducirt  hat.u  J.  Grimm, 
den  grundigste  kender  af  alle  disse  sprog,  anfører  fire 
sprogstammer:  den  gotiske  (d.  e.  den  møsogotiske),  den 
hojtyske,  den  nedertyske  og  den  nordiske,  og  ytrer  derpå: 
»Die  vier  grossen  stamme  zeigen  sich  unter  einander  in 
mehrfachem  verhåltniss.  So  stehen  der  erste  und  zweite 
in  unlåugbar  nåherer  verwandschaft  gegeniiber  dem  dritten 
und  vierten "  (i  det  den  nedertyske  danner  et  mellemled, 
en  overgang  til  den  nordiske).  »In  anderer  rlichsicht  darf 
man  auch  die  drei  ersten  stamme  dem  einzigen  vierten  f.^ 
(den  nordiske)   »entgegenstellerm^). 

Der  kunde  vistnok  tilfojes  endnu  langt  mere,  for  at 
oplyse,  hvorledes  Norden  allerede  fra  oldtiden  af  har  mod- 
taget en  ejendommelig  udvikling,  og  hvorledes  det  under 
utallige  trængsler  og  fremmede  indvirkninger  har  bevaret 
dette  grundlag,  om  ikke  uforvansket,  dog  således,  at  det 
atter  kan   hæve  sig  frem;     hvorledes  et  almindeligt  bånd, 


^)  Man  finder  begge  disse  vidnesbyrd  samlede  hos  Zeuss  (die 
Deutschen  und  ihre  nachbarståmme,  s  79),  der  just  anfører  dem  for 
at  bestyrke,  hvad  han  ligeledes  anser  for  afgjort. 
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ligesom  hint,  der  omslynger  alle  videnskaber,  forener  alle 
de  nordiske  sprog  som  dialekter  og  som  skriftsprog,  af- 
sondrer dem  fra  alle  nærliggende  stammer  og  knytter  dem 
alle  til  en  eneste,  nu  uforgængelig  rod,  det  oldnordiske 
sprog,  der  vel  ikke  er  til  som  en  virkelig,  men  som  en 
ideel  enhed,  hvis  styrke  just  derfor  er  så  meget  storre; 
men  de  egentlig  lærde  beviser  derfor  ville  kun  virke  lidet 
på  den,  som  ikke  selv  har  gennemvandret  de  sprogmindes- 
mærker, der  bære  vidne  herom,  eller  på  den,  der  over- 
hovedet ikke  er  vant  til,  igennem  et  tilsyneladende  ens- 
formigt ydre  at  se  en  stor  forskellighed,  og  igennem  en 
ydre  tilsyneladende  forskellighed  at  opdage. en  dybtgrundet 
lighed.  Vi  henvende  os  derfor  endnu  kun  til  enhvers  føl- 
else, til  det  indtryk,  sprogene  gore  på  ham,  som  genstand 
for  sansen,  således  som  de  leve  i  tale  og  sang,  på  en 
dannet  mands  eller  en  huld  kvindes  læber ;  vi  ere  over- 
beviste om,  at  også  da  vil  ligheden  imellem  de  nordiske 
sprog  og  deres  forskellighed  fra  det  tyske  træde  så  stærkt 
frem,  at  selv  den,  der  kun  fatter  udtrykket  i  lyden,  uden 
til  fulde  at  forstå  dens  mening,  vil  kunne  bemærke  det. 

Den  tanke,  vi  bestandig  gå  ud  fra  og  vende  tilbage 
til,  at  der  er  en  dybtgrundet  sammenhæng  og  enhed  imel- 
lem alle  nordiske  tungemål,  forer  tillige  til  det  håb,  til 
den  visshed,  at  denne  sammenhæng  kan  vorde  endnu  fastere, 
denne  enhed  endnu  storre,  endnu  mere  levende,  mere 
inderlig  og  varig.  Og  just  derfor  have  vi  bestandig  troet 
og  ligeledes  for,  uden  at  nogen  synes  at  have  bemærket 
det,  udtalt,  at  når  svensk  og  dansk  literatur  trådte  i  en 
nærmere  forbindelse  med  hinanden  end  hidtil,  måtte  denne 
kunne  tiltage  således,  at  den  til  sidst  blev  til  en  virkelig 
sprogforening,  til  en  enhed  i  tungemål;  ja  det  er  allerede 
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forhen  ytret,  at  sådant  ikke  blot  kunde  finde  sted,  men  at 
det  måtte  finde  sted,  at  det  burde. 

Denne  tanke  er  ingenlunde  ny,  men  den  gor  i  vor 
tid  foraget  krav  på  opmærksomhed:  tiden  synes  at  onske, 
at  den  skal  stå  ikke  blot  som  en  attrå,  men  bliye  til  en 
virkelighed.  Hvad  man  nu  ved  denne  sag  fornemmelig 
har  at  betragte  er:  om  en  sådan  forening  af  de  nordiske 
sprog  er  onskelig  og  forneden,  dernæst  om  den  er  tænke- 
lig og  mulig  at  udfare. 

Ny  er  tanken  om  denne  sprogforening  ikke,  uden 
tvivl  er  den  opstået  hos  mange;  men  klart  udtalt  er  den, 
ikke  blot  som  et  onske  om,  at  de  nordiske  sprog  skulde 
træde  i  nojere  forbindelse  med  hinanden,  men  i  den  fulde 
udstrækning,  hvori  jeg  her  opfatter  den,  allerede  for  hen- 
ved hundrede  år  siden  i  den  ældre  Snedorfs  Patriotiske 
tilskuer  (farst^  bind,  slutningen  af  nr.  32).  Her  hedder 
det:  »Sprogets  almindelighed  er  af  alle  midler  det  be- 
kvemmeste til  at  opvække  en  nation  og  at  give  den  en 
friere  og  mere  uindskrænket  tænkemåde.  Intet  onske 
kunde  derfor  være  mere  patriotisk  end,  om  det  var  mu- 
ligt, at  give  nationen  et  sprog,  der  var  så  almindeligt 
som  det  franske  og  tyske.  Ved  forandringen  i  religionen 
(ved  reformationens  indfarelse  i  Danmark)  havde  det  måske 
ikke  været  vanskeligere  at  indfare  det  hojtyske  her  i 
landet,  end  det  var  i  Xedersaxen,  hvor  mængden  taler  et 
sprog,  som  næsten  er  lige  så  adskilt  fra  det  hojtyske,  som 
vores.  Men  da  dette  ikke  mere  er  muligt,  onskede  jeg 
til  de  nordiske  nationers  (ere,  at  vi  kunde  finde  sådant  et 
middel  til  at  forene  det  dcmske  og  svenske  sprog,  at  ind- 
byggerne i  de  tre  riger  udgjorde  kims  ett  selskab  i  henseende 
til   videnskaberne.     Hvor    store    fordele    kunde    ikke    både 
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sproget  og  videnskaberne  vænte  sig  ved  sådan  en  forening, 
og  skulde  det  ikke  være  umagen  værd,  at  de,  som  arbejde 
i  begge  nationers  sprog  og  historie,  gave  os  en  fortegnelse 
af  de  ord  og  egenskaber,  som  adskille  begge  sprogene,  til- 
ligemed et  forslag ,  hvorledes  det  ene  sprog  kunde,  uden  at 
tabe  noget  j  lempe  sig  efter  det  andet  og  berige  sig  med 
dets  overflødighed.  Mig  synes,  at  næst  et  oprigtigt  og  be- 
standigt venskab  imellem  begge  nationer,  som  er  grundet 
på  fælles  fordele,  kunde  der  ikke  optænkes  noget,  som  var 
bekvemmere  til  at  sætte  dem  i  ligevægt  med  andre  slebne 
folk.<. 

Man  ser  heraf,  at  denne  forfatter  ikke  har  haft  nogen 
klar  forestilling  om  forskellen  imellem  de  nordiske  og  det 
tyske  sprog;  han  vilde  ellers  ikke  forstvære  falden  på  den 
tanke,  at  indføre  det  hojtyske  sprog  i  landet,  hvilket  nød- 
vendig måtte  medføre  det  danske  sprogs  totale  undergang 
og  udslettelsen  af  al  nordisk  ejendommelighed  i  Danmark; 
men  man  ser  tillige,  at  han  ikke  blot  indså  ønskeligheden 
af  de  nordiske  sprogs  forening  til  ett,  men  også  tænkte  på 
de  midler,  ved  hvilke  en  sådan  forening  måtte  iværksættes, 
og  at  han  ikke  forestillede  sig  en  sådan  gerning  som  et 
forsøg  på  sprogets  nedbrydelse,  men  som  et  værk  af  patriot- 
isme^).    Hundrede  år  gik  imidlertid  hen,    uden  at  nogen 


*)  Patiiotisme !  vil  uden  tvivl  mangen  udråbe;  men  ved  den  på- 
tænkte forening  vil  jo  dansk,  norsk  og  svensk  nationalitet  forgå. 
Unægtelig,  dersom  sprogene  lå  så  langt  fra  hinanden,  at  deres  virke- 
lige og  sande  ejendommelighed  derved  blev  hævet  og  gik  til  grunde; 
da  vilde  vi,  som  en  anden  forfatter  ytrer,  ved  det  ny  skriftsprog  kun 
få  en  ny  plage,  og  måtte  isteden  for  de  to  sprog  komme  til  at  lære 
tre.  Men  sådant  er  ikke  her  tilfældet.  Det  ny  skriftsprog,  hvis  det 
endelig  skal  hedde  nyt,  vil  ikke  rive  sig  løs  fra  dialekterne,  men 
siden  det  just  uddannes  ved  dem,  komme  til  at  ligge  dem  nærmere, 
og  det  vil  ikke  blive  et  nyt  sprog,  der  afsondrer  sig  fra  tvende  andre. 
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anden  optog  denne  idé,    eller  ponsede  på  midlerne  til  at 
iværksætte  den.     Nu  er  den  genfødt  i  tiden,    nu  vil    den 


men  blive  et  produkt  af  begges  uddannelse.  Det  vil  da  næppe  blive 
så  forskelligt  fra  de  nuværende,  som  f  ex.  Holbergs,  hvis  nogen  for- 
står at  vurdere  dets  væsen ,  er  fra  vort.  Dersom  ingen  dansk  mand 
ret  vil  kunne  forstå  det  uden  at  kende  til  Norsk  og  Svensk,  s*  kunde 
heller  ingen  forstå  Holberg  uden  at  kende,  og  det  temmelig  meget, 
til  Fransk  og  Tysk  Hvilken  kundskab  vil  nu  være  mest  national? 
Er  det  en  nedbrydelse  af  det  nationale  at  kende  og  forstå  nordiske 
sprog ,  eller  vil  denne  kundskab  ikke  snarere  tjene  til  at  styrke  den 
nordiske  ejendommelighed  imod  indbrud  fra  syden.  Desuden  —  na- 
tionaliteten, det  særegne  folkelige  i  sin  rette  dybde,  ligger  og  vil 
stedse,  hvad  sproget  angår,  ligge  i  dialekterne,  der  naturligvis  under 
hvilketsomhelst  skriftsprog  beholde  deres  fri  spil;  jo  mere  derimod 
sproget  hæver  sig  til  skriftsprog ,  desto  mere  taber  og  må  det  sær- 
egne folkelige  tabe  sig,  for  at  der  kan  opstå  en  storre  og  i  virkelig- 
heden mere  forædlet  almindelighed.  Dette  er  aldeles  fornødent,  for 
at  skriftsproget  kan  blive  til  et  bekvemt  meddelelsesmiddel,  ikke  for 
de  få,  men  for  de  mange.  For  at  nå  dette  mål,  må  en  stor  del  af 
det  aldeles  særegne,  ikke  forgå,  men  træde  tilbage  indenfor  sin  snævre 
kreds  og  ikke  gore  fordring  på  at  være  herskende  i  den  storre.  Hvo 
tvivler  om,  at  Øster-  og  Vesler-Jyder  i  deres  sprog,  så  vel  som  i 
deres  sæder,  ere  hojst  forskellige,  at  Jyder  og  Sjællændere  ere  del 
endnu  mere;  men  hvis  det,  på  grund  af  denne  dybt  grundede  slam- 
forskel, var  faldet  Jyderne  ind,  at  skriftsproget  skulde  være  jysk. 
Sjællænderne,  at  det  skulde  være  sjællandsk,  hvorledes  skulde  da 
dansk  skriftsprog  være  blevet  til?  Dets  væsen  består  just  deri,  eller 
skulde  beslå  deri,  at  det  er  hævet  over  all  det  provinsielle;  02  et 
nordisk  skriftsprogs  væsen  må  ligeledes  beslå  deri,  at  del  er  hævcl 
over,  ophojet  over  den  nalionelle  stamforskel.  Det  er  just  deri,  det 
skal  vise  sin  herlighed,  at  ingen  snæverhjærtet  lidenskabelighed  deri 
gor  sig  gældende,  men  at  det  er  udtrykket  for  det  ædleste,  der  kan 
udtrykkes  i  Norden.  Men  man  kan  vel  også  være  temmelig  viss  på, 
at  denne  beråbelse  på  nationaliteten,  hvis  begreb  er  noget  svævende, 
i  et  tilfælde  som  delte,  hvor  der  aldeles  ikke  tales  om  at  udrydde 
den,  men  om  al  forædle  den,  snarere  benyttes  som  et  middel  til  at 
vinde  gemytterne,  for  hvilke  ordet  har  en  god  klang,  end  den  udgår 
fra  en  alvorlig  og  dybsindig  opfatning  af  begreberne;  den  er  kun  en 
omskrivning  af  del  gamle  omkvæd:    lad  det  blive  ved  det  gamle! 

Da  det  latinske  sprog  i  middelalderen  var  det  almindelige   med- 
delelsesmiddel for  hele  den  katholske  verdens  kullur,    var  dette  ikke 
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uden  tvivl  blive  en  genstand  for  eftertanken,  nu  h^rer 
den,  hvad  enten  den  opfyldes  eller  ikke,  til  en  af  vor  tids 
vigtigste  opgaver. 

En  nojere  forening  af  de  nordiske  sprog,  der,  tænkt  i 
sin  fuldendelse,  ikke  kan  være  eller  blive  andet  end  et 
almindeligt  nordisk  skriftsprog,  er  i  mange  henseender  onske- 


da  en  stor  vinding?  Men  denne  tiistand  liunde  ikke  bestå,  thi  dette 
sprog  var  dødt,  det  var  uforeneligt  med  folkemålene,  det  blev  dem 
påtrængt  som  noget  fremmed.  Nu  har  verden  taget  en  anden  vending,, 
men  den  stræber  på  en  bedre  og  heldigere  vis  frem  imod  det  samme 
mål,  kulturens  almindelige  udbredelse.  Folkemålene  ere,  som  det  sig 
hører  og  bor,  blevne  udgangspunktet,  men  for  at  komme  til  målet, 
må  disse  samle  sig  i  skriftsprog,  der  stedse  udvide  sig  i  storre  kredse 
og  stedse  mere  smælte  sammen.  Om  dette  mål  nås,  hvo  kan  sige 
det?  men  tiden  er  sig  denne  stræben  bevidst.  De  store  sprog  skyde 
sig  allevegne  ud  til  alle  sider,  for  at  opsluge  de  mindre;  men  just 
derfor  skulle  de  mindre  overalt  slutte  sig  sammen,  for  at  også  de 
kunne  danne  en  storrelse,  der  kan  bestå,  når  den  store  forening  en- 
gang skal  gå  for  sig;  gore  de  det  ikke,  så  forgå  de  ganske  Det, 
som  allerede  har  udviklet  en  sådan  tilværelse,  at  det  ingenlunde  for- 
tjener at  dø,  skal  ikke  overvældes,  men  det  skal  slutte  sig  fast  til 
sin  nærmeste  slægt,  for  i  forening  med  den  at  kunne  være  noget 
For  Norden  synes  tiden  til  dette  sammenhold  allerede  at  være  kom- 
men. Dersom  da  nogensinde  den  tid  kan  komme,  at  de  nordiske  og 
germaniske  sprog  og  literaturer  på  den  ene  side,  og  de  romanske 
sprog  og  literaturer  på  den  anden  side  kunne  således  slutte  sig  sam- 
men, at  Vesteuropa  havde  ligesom  kun  tvende  literaturer,  en  nordlig 
og  en  sydlig,  så  vil  også  det  vorde  en  vinding.  Hvad  det  nordisk- 
germaniske  angår,  da  er  deri  ingen  umulighed;  der  er  ingen  umulig- 
hed i,  at  alle  sprogene  tilsammen  blive  gensidig  omtrent  lige  til- 
gængelige for  alle  dannede  blandt  de  nordiske  og  germaniske  folk.. 
Den  tyske  literatur  er  det  jo  allerede  for  alle  nordboer,  vi  læse  jo 
alle  den  tyske  literaturs  frembringelser  næsten  med  samme  lethed, 
som  om  de  vare  skrevne  i  vort  modersmål;  der  fordres  altså  kua 
endnu,  at  de  nordiske  literaturer  slutte  sig  sammen  til  én,  og  at 
denne  udvikler  sig  til  en  sådan  fuldkommenhed  og  kommer  til  at 
besidde  så  stort  værd,  at  den  med  samme  begerlighed  attrås  i  Tysk- 
land, som  den  tyske  nu  attrås  i  Norden.  Her  i  det  mindste  er  det 
indlysende,  at  jeg  taler  om  fjærne  tider;  men  giver  blikket  fremad 
ikke  mod  og  styrke  til  at  udholde  ojeblikkets  besvær? 
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ligt  for  hele  Norden  i  almindelighed  og  for  os  Danske  i 
særdeleshed.  Den  vil  raedfere  alle  de  fordele,  som  følge 
med  en  storre  og  mere  udbredt  literatur:  storre  kraft  indad 
og  storre  indflydelse  udad,  to  ting,  der  stedse  falge  med 
og  afhænge  af  hinanden.  En  forfatter,  der  skriver  i  et 
lidet  udbredt  sprog,  har  kun  få  læsere  og  endnu  færre 
kobere;  literaturens  materielle  tilværelse  er  i  et  sådant 
land  lidet  betrygget.  Når  nationen  selv  ikke  kan  fade 
sine  arbejdere,  og,  hvad  der  er  endnu  værre,  når  den, 
fordi  de  ere  så  få  #g  have  så  få  midler  til  deres  rådig- 
hed, har  så  liden  agt  for  dem  og  for  selve  deres  virksom- 
hed, så  må  liteiaturen,  uden  hvilken  intet  civiliseret  folk 
kan  bestå,  enten  indføres  som  en  fremmed  vare,  der  ikke 
har  sin  rod  i  folket,  hvilket  let  kan  have  sprogets  for- 
dærvelse til  følge,  eUer  den  må  opholde  sit  liv  ved  kunstige 
midler,  hvorved  den  åndige  frihed  let  går  tabt,  og  enkelte 
mænds  indfald,  lune  eller  andre  tilfældige  omstændigheder 
blive  det  ene  bestemmende.  »Mich  dnnkt,«  siger  J.  Grimm, 
»die  entwickelung  eines  volkes  fffrdert  auch  fur  die  sprache, 
unabhångig  von  ihrem  innem  gedeihen,  wenn  sie  nicht 
verkiimmern  soli,  erweiterte  åussere  grånzen«.  Men  så- 
ledes som  forholdene  ere,  er  dertil  ingen  udsigt  for  det 
danske  sprog.  I  det  det  uddannede  sig  og  skulde  vinde  i 
omfang,  er  det  bestandig  blevet  mere  og  mere  indskrænket, 
så  at  der  ikke  er  levnet  det  rum  til  at  udvide  sig  på.  Det 
kan  ikke  vænte  at  vinde  storre  område,  hverken  mod 
nord  eller  syd:  det  kan  ikke  komme  til  herredomme,  uden 
ved  at  forbinde  sig  med  norden  eller  med  syden;  men 
også  kun  derved  kan  det  håbe  at  bestå,  thi  det  er  en  al- 
mindelig naturlov,  at  alt,  hvad  der  ikke  hm  blive  storre. 
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bliver  mindre,  det,  for  hvilket  der  ingen  mulighed  er  til 
at  udvide  sig,  må  efterhånden  tæres  hen  og  forgå. 

Dette  bliver  endnu  vissere,  når  det,  i  sin  natur  bundet 
til  Norden,  stedse  mere  trues  med  at  rives  løs  fra  sin  rod; 
når  de  tvende  andre  nordiske  sprog  efterhånden  stedse 
mere  boje  sig  over  imod  hinanden,  for  endelig  at  indgå  i 
en  noje  forening,  medens  vort  bliver  stående  som  et  af- 
sondret led,  der  ikke  har  kraft  nok  i  sig  selv  til  at  skyde 
rod  på  ny,  og  derfor  må  være  udsat  for  at  visne  hen  og 
at  vorde  til  gødskning  for  en  fremmed  og  stærkere  op- 
skydende sæd. 

Herimod  ville  mange  bemærke,  at  en  sådan  fare  ingen- 
lunde er  for  hånden ;  at  modersmålet  forhen  har  været  ud- 
sat for  langt  stærkere  storme  og  er  dog  stedse  gået  sejer- 
rigt  ud  af  kampen;  det  vil  gore  så  endnu.  I  denne  sa^ 
vil  der  uden  tvivl  herske  en  stor  meningsforskellighed. 
Det  kommer  da  an  på,  om  de,  der  mene  dette,  og  de,  der 
mene  hint,  kunne  komme  til  rettelig  at  forstå  hinanden. 

Når  der  tales  om  fare  for  sproget,  så  menes  der  ved 
dette  naturligvis  ikke  dialekterne,  men  skriftsproget,  det,, 
hvori  literaturen  lever.  Dialekterne  bevares  lettere,  da 
ingen  i  almindelighed  tænker  på  at  undertrykke  dem;  når 
de  forgå,  så  sker  det  ved  en  langsom  virkning  ovenfra 
nedad,  men  selv  da  forgå  de  aldrig  ganske.  I  almuens 
mund  vedligeholder  sig  stedse  noget  af  det  oprindelige 
sprogs  ejendommeligheder,  som  intet  skriftsprog  kan  ud- 
slette. 

Men  faren  for  det  danske  skriftsprog  fordum  og  nu 
kan  ikke  sammenlignes  med  hinanden.  Forholdet  er  ikke 
det  samme.  Fordum  var  der  intet  så  udviklet  skriftsprog 
som  nu,   og  det,   der  skulde  volde  dets  ulykke,  var  heller 
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ikke  noeet  udviklet  skriftsprog.  Dialekters  kamp  med  dia- 
lekter kan  vel  frembringe  et  så  forstyrret  virvar  som  det, 
vi  virkelig  finde  i  fortidens  skriftlige  mindesmærker,  beger 
og  breve;  men  dér,  hvor  næsten  alt  er  blandet  imellem 
hinanden,  hvor  alle  former  gå  jævnsides,  så  at  det  er  den 
sirivende  ligegyldigt,  hvilken  han  bruger,  hvor  han  derfor 
bniger  dem  næsten  alle,  kan  der  ikke  vel  være  tale  om,  at 
spiogene  ødelægge  hinanden.  Dette  kan  derimod  finde 
stec,  når  i  det  mindste  ett  af  dem  er  kommet  til  klar  be- 
vidsthed, og  det  med  den  vægt,  som  denne  bevidsthed 
fører  med  sig,  griber  ind  i  eller,  så  at  sige,  hugger  ind  i 
en  anden,  ordnet  eller  uordnet  masse  og  ved  sin  storre 
kraft  cg  styrke  overvælder  den. 

Lader  os,  for  at  overtyde  os  om,  om  der  var  fare  for 
sproget  for  eller  nu  er,  i  korthed  betragte  dets  skæbne.  I 
oldtiden  var  én  dansk  tunge  herskende  over  hele  Norden, 
men  som  skrevet  ord  var  den  kun  til  i  nogle  få  store  og 
i  mangfoldige  små  dialekter,  hvis  afvigelser  dog  vare  så 
ringe,  at  de  ikke  forstyrrede  tanken  om  sprogets  enhed, 
hvilken  derfor  også  har  udtalt  sig  med  klar  bevidsthed  i 
alle  oldtidens  levninger,  hvor  sådant  kom  på  tale.  Dette 
ene  udelelige  tungemål  herskede  ikke  blot  i  Norden,  men 
udbredte  sig  endog  til  fremmede  lande  og  kyster.  Det 
sproglige  bånd  imellem  Danmark  og  det  evrige  Norden  var 
endnu  på  Valdemar  Sejers  tid  ingenlunde  opliOst.  Hele 
Norden  stod  åben  for  den  danske  tunge,  og  der  ytrede  sig 
modsætning  mod  indvirkningen  fra  syden.  Da  denne  ende- 
lig blev  overvejende,  havde  den  ingenlunde  sproget,  men 
kun  materielle  fordele  for  oje,  thi  sprogets  vigtighed  var 
endnu  ikke  kommen  til  folkenes  bevidsthed.  Det  danske 
sprog  var  kun  til  som  dialekter  og  udtalte  sig  næsten  kun 


200  DEN  NORDISKE  OLDTIDS 

103 

i  enkelte  folkelove,  der  havde  deres  grund  så  dybt  i  folket 
selv,  at  dettes  idiom  nødvendig  måtte  følge  med  dem ;  og 
det  eneste  sprog,  som  kunde  true  modersmålet  (Latinen, 
som  havde  magten,  lå  for  langt  borte  til  nogensinde  at 
vorde  folkesprog),  var  det  plattyske,  men  dette  selv  var  et 
for  plat,  udannet,  sløvt  og  stygt  og  i  dialekter  opløst 
tungemål,  til  at  der  fra  det  kunde  være  nogen  betydelig 
fare  for  hånden.  Man  kan  derfor  ikke  tillægge  det  danske 
sprog  nogen  særdeles  sejrende  kraft,  fordi  det  i  Niels  Ebbe- 
sens dage  kunde  gå  sejerrigt  ud  af  en  kamp  imod  en  mat 
og  i  grunden  slet  bevæbnet  fjende.  Når  der  skal  være 
tanke  om  fare,  så  må  det  da  være  enten  i  unionstiden,  — 
men  da  syntes  det  danske  sprog  endog  på  ny  at  ville  åbne 
sig  adgang  til  hele  Norden,  og  det  vandt  virkelig  et  herre- 
domme, hvoraf  de  andre  nordiske  sprog  endnu  bære  uud- 
slettelige mærker,  —  eller  det  må  være  fra  reformations- 
tiden  indtil  nu.  Ja,  fra  reformationstiden  indtil  nu  har 
vort  sprog  været  udsat  for  fare,  netop  i  hele  den  tid,  da 
det  udviklede  sig  til  skriftsprog.  Nu,  da  det  dannede  sig, 
gældte  det  just  om,  med  hvilken  indenfra  arbejdende  kraft 
det  blev  til,  men  just  da  opgav  det  sit  gamle  grundlag, 
og  der  var  næsten  ingen  erindring  i  landet  om,  at  noget 
sådant  havde  været  til.  Næsten  under  hele  sin  udvikling 
gik  literaturen  ud  fra,  at  den  måtte  drage  sin  næring  fra 
fremmede,  at  den  især  måtte  tage  Nordtyskland,  det  høj- 
tyske sprog,  til  monster.  Og  faren  er  bleven  så  meget 
storre  i  de  seneste  tider,  fordi  det,  ikke  blot  som  fordum 
i  Hansestæderne,  men  langt  dybere  nede  og  langt  stærkere 
inde  i  Tysklands  hjærte  er  blevet  klart,  at  det  for  den 
samtlige  tyske  literatur  vilde  være  en  vinding  at  have  den 
danske    literatur   indlemmet  i  sig,    at  den   derved   tillige 
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vilde  uden  synderlig  moje  erobre  hele  den  gamle  nordiske 
literatur,  som  den  ej  kan  undvære;  og  faren  er  så  meget 
storre,  fordi  det  danske  folks  ojne  ikke  blot  have  været 
lukkede  for  denne  attrå,  men  fordi  det,  når  tanken  derom 
flygtig  for  det  forbi,  selv  ikke  var  langt  fra  at  nære  den 
i  sin  egen  barm.  Forhen  var  der  altså  i  grunden  ingen 
fare,  thi  der  var  ingen  bevidsthed  om  nogen  sprogstrid; 
nu  derimod  er  der  fare,  thi  bevidstheden  er  vågnet  på 
begge  sider,  og  det  er  en  stor  og  stærk  mand,  der  strider 
med  en  anden,  der  vel  også  fordum  var  stor  og  stærk, 
men  nu  er  vorden  til  en  dværg. 

Det  fænomen,  som  her  tilsigtes,  udviklingen  af  det 
nuværende  danske  skriftsprog,  lader  sig  let  forklare  deraf, 
at  forfatterne,  som  fremmede  dets  udvikling,  levede  ikke  i 
folkets  tanker,  men  levede,  tænkte  og  felte  i  og  efter 
fremmede  folks  tankegang  og  skreve  naturligvis  overens- 
stemmende dermed.  De  uddannede  sig  ikke  igennem  dansk 
literatur,  der,  hvor  tarvelig  den  end  var,  dog  måtte  have 
kunnet  yde  dem  et  fast  dansk  grundlag,  men  de  ud- 
dannede sig  allerførst  og  fornemmelig  igennem  fremmed 
literatur  og  forte  dernæst  den  således  erhværvede  dannelse 
over  på  det  danske  folk.  Forst  toge  de  Latinen;  nogle 
danske  småord :  og^  som^  inå  o.  desl.  løbe  rigtig  nok  med, 
men  det  øvrige  udfyldte  de  med  latinske  udtryk,  og  som 
oftest  kom  der  hele,  stundum  lange,  sætninger  ind  med, 
som  ikke  vilde  falde  ret  på  Dansk,  de  gaves  da  på  Latin; 
(exempel  derpå  ere  iblandt  andre  nogle  af  Kristian  den 
^erdes  breve,  han,  der  dog  ellers  var  en  så  hjærtedansk 
konge);  og  alt  dette  kaldte  man  dansk.  Derefter  kom 
raden  til  det  franske,  og  fremgangsmåden  var  den  samme 
(exempler  derpå    findes    næsten  overalt  i  ældre    breve   og 
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skrifter);  og  alt  dette  kaldte  man  ligeledes  at  skrive  på 
Dansk.  Endelig  indså  man,  at  dette  fremmede  dog  var 
fremmed;  men  det  faldt  ingen  ind  at  vende  tilbage  til 
folket  selv;  den  tyske  literatur,  der  lå  så  nær  og  vandt 
en  så  betydelig  uddannelse,  frembød  udtryk  nok,  der  kun 
behovede  et  dansk  tilsnit  for  at  se  hjemlige  ud.  Man  be- 
høvede næsten  slet  ikke  at  tænke  selv,  man  behøvede  kun 
at  overføre  de  tyske  ord,  så  havde  man  alt  hvad  man 
trængte  til  (enkelte  mænds  forsøg  på  selvdannelse  stode 
endog  og  stå  endnu  som  et  særsyn  og  som  en  særhed); 
just  det,  at  det  tyske  ord  var  alle  bekendt,  gjorde  det 
antageligt,  hele  ordforrådet  uddannede  sig  næsten  på  denne 
måde;  og  det  sprog,  der  således  fremkom,  kaldte  man 
dansk.  Man  kalder  det  så  endnu  og  vilde  vistnok  finde 
det  forunderligt,  om  nogen  vilde  falde  falde  på  at  sige,  at 
åndrig,  åndfuld^  åndløs,  åndeverden,  åndelcm'e,  åndeseer 
(formede  efter  tyske  sammensætninger  med  geist)  eller  år~ 
bog,  årgang,  århundrede,  årstid,  fuldmagt,  omdrev  o.  S.  v. 
ikke  ere  gode  danske  ord  (medens  man  vel  kunde  tvivle 
om,  om  årsæl  er  det);  ja  selv  de  ganske  meningsløse,  som 
markskrig  er  (marktschreier),  skildpadde  (schildkrote),  sloprok 
0.  desL,  ere  jo  ligeledes  gode  danske.  Medens  sproget  så- 
ledes overfyldtes  med  tyske  udtryk,  gik  naturhgvis  en  stor 
mængde  gamle  nordiske  ord,  der  tildels  endnu  leve  hos 
folket,  lige  så  gode  og  mangen  gang  bedre  end  de  nu 
sædvanlige,  tabte  og  bleve  udskudte  eller  ikke  optagne  af 
skriftsproget.  Man  kunde  have  sagt  mål,  tungemål,  men 
man  sagde  heller  sprog  (sprache);  man  kun^e  have  sagt 
lød,  men  man  sagde  heller  couleur  eller  farve  (farbe); 
man  kunde  have  sagt  sæl,  men  man  sagde  heller  lyksalig 
(gliicksehg);     man  kunde  have  sagt  gild,  gæv,    men  man 
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sagde  heller  ærlig,  brav  (ehrlich,  brav),  o.  s.  v.  Hvort  blev 
ombyttet  med  hvorhen  (wohin),  sannende  med  sandhed 
(wahrheit),  o.  desl.  Af  tvende  nordiske  sideord  gik  gerne 
det  ene  tabt,  og  kun  det  bevaredes,  som  havde  rygstød  i 
Tysken :  af  isl.  håta  og  pruga,  sv.  hota  og  truga,  bevaredes 
true  (drohen),  og  hede  er  forældet;  o.  s.  fr. 

Man  misforstå  mig  ikke !  Jeg  dadler  ikke  videre  denne 
udvikling,  jeg  siger  kun  hvorledes  den  er,  og  jeg  har  flere 
gange  gjort  opmærksom  på  den  fordel,  vi  kunne  have  af 
dobbelte,  nordiske  og  tyske,  udtryk  (som  helbred  og  sund- 
hed, tække  og  sirlighed).  Men  jeg  mener,  at  der  er  fare, 
når  vi  blive  ved  i  denne  retning,  at  der  endnu  hersker 
for  megen  tilbojelighed  til  at  følge  den,  og  at  vi  ere  lidet 
tjente  med  at  optage  ord,  som  ingen  kan  forstå,  uden  han 
tænker  på  Tysk  (som  blodung,  blodfattig)-,  at  vi  nu  have 
nok  af  dette,  at  det  er  tid  at  vende  om  og  at  vende  til- 
bage til  os  selv.  Det  er  aldrig  faldet  mig  ind  at  gå  på 
jagt  efter  germanismer;  når  de  ikke  mere  behøves,  ville 
de  heller  ikke  mere  findes;  men  det  forekommer  mig 
temmelig  naturligt  at  sige:  Engang  tyede  I  til  Latinen 
og  søgte  eders  hjem  i  forverdenen,  i  det  Qærne;  I 
indså,  at  dette  var  et  fejlgreb,  og  vendte  eder  til  Franke- 
rig;  men  dets  toner  løde  dog  altfor  unordiske,  1  begave 
eder  derfor  til  Tyskland,  og  nu  sige  I:  her  have  vi  da 
endelig  hjemme.  Nej  endnu  ere  I  ikke  hjemme,  tillader 
jeg  mig  at  sige,  I  må  gå  tilbage  til  eder  selv,  til  Dan- 
mark, til  Norden;  først  da  ere  I  dér,  hvor  I  skulle  være. 
Jeg  påskonner  i  fuldeste  måde  den  seneste  tids  mange 
agtværdige  og  vellykkede  bestræbelser  for  at  føre  sprog  og 
literatur  tilbage  til  Norden ;  og  opmuntrer  kun  til  at  fort- 
sætte dem  og  nu,  da  tiden  kræver  det,  at  forstærke  dem. 
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Faren,  som  unægtelig  var  der  og  som  endnu  er  der,  vil 
da  efterhånden  forsvinde*). 

Denne  betragtning  af  ordforrådet  er  så  meget  vigtigere, 
som  vi  forhen  have  bemærket,  at  bojningssystemet  har  be- 
varet sin  nordiske  særegenhed;  thi  bojningen  vil  efterhånden 
opløse  sig,  dens  opløsning  er  i  vort  sprog  allerede  i  fuld 
gang,  men  ordforrådet  vil  bestå,  og  dets  beskaffenhed  vil 
da  bestemme  sprogets  karakter,  om  det  skal  være  tysk  eller 
nordisk. 

Det  danske  sprog  i  Norge  synes  at  ville  undergå  for- 
andring. Adskillige  Nordmænd,  i  bevidsthed  om  hvad  de 
forhen  have  haft  og  hvad  de  endnu  have,  bestemme  sig 
til  for  sproget  at  vælge  et  nyt  udgangspunkt,  netop  lige- 
som tilfældet  var  med  det  svenske  sprog  efter  Kalmar- 
unionens ophør.  De  ville  med  forsæt  og  med  bevidsthed 
og  med  følelse  af  forynget  kraft  opføre  noget  nyt  på  det 
gamles  grundvold,  eller,  da  overdrivelser  ved  sådanne  lej- 
ligheder sjælden  udeblive,    på  det  beståendes  undergang. 


*)  Når  jeg  ikke  dadler,  men  dog  langtfra  billiger  den  mængde 
af  tyske  ord  og  ordskikkelser,  som  modersmålet  i  sin  sidste  udvikling 
har  optaget,  men  især  beklager,  at  denne  fortyskning  endnu  varer 
ved,  ja,  at  den  overdrives,  og  at  man  bliver  ved  troskyldigen  at  kalde 
det  dansk,  som  i  sin  rod  og  i  sin  udvikling  slet  ikke  er  andet  end 
tysk:  så  vil  man  uden  tvivl  vise  hen  til  andre  nyere  sprog,  hvor 
blandingen  er  endnu  storre,  og  anse  denne  anke  for  ubefojet.  Hvor 
blandet  er  f  ex.  ikke  det  engelske  sprog  i  Men  forholdet  er  her 
anderledes.  Blandingen  er  her  grundet  i  folkets  udvikling:  England 
var  efterhånden  rommersk,  angelsaxisk,  dansk,  normannisk;  alle 
sprogets  elementer  ere  her  givne.  Men  ingen  erobrer  fra  syden  (thi 
kejser  Ottos  lågefulde  tog  var  sikkert  uden  virkning)  har  sat  sin  fod 
på  Danmarks  bryst,  uden  én,  og  han  blev  strax  slået  ihjel.  Har 
sproget  mistet  noget  af  sin  skærhed,  så  er  det  ingen  følge  af  ydre 
tvang,  men  af  en  viss  ukyndighed,  uopmærksomhed  eller  ligegyldig- 
hed hos  dem,  der  skulde  have  bevaret  og  forherliget  det. 


BETYDMXG   KOR  NUTIDEN.  205 

107-108 

Derved  må  det  gamle  sprogforhold  nødvendig  forrykkes; 
og  når  dansk  og  norsk  sprog  hvert  for  sig  skrider  frem  i 
sin  retning,  det  ene  mod  Tysk,  det  andet  mod  Svensk, 
så  må  de  stedse  mere  Qæme  sig  fra  hinanden,  indtil  der 
af  én  og  samme  literatur  bliver  tvende  forskellige  literatnrer. 
Denne  Q^emelse  er  allerede  kendelig  efter  få  års  for- 
lob*).    Stærke  bevægelser  i  den  norske  literatur  fremkalde 


*)  De  læsere,  der  ikke  haTe  bemærket  dette,  eller  nære  nogen 
tviTl  derom,  henvise  Ti  til  de  nyere  norske  skrifter,  f.  ex,  til  Aals 
oversættelse  af  Snorre,  der  er  en  almindelig  norsk  folkebog.  Vi  ville 
hensætte  nogle  sætninger  af  denne,  og  adhæve  de  mærkelige  ord. 
hvorved  man  vel  må  erindre  sig,  at  disse  ord,  skont  de  ikke  forstås 
af  os,  forstås  næsten  overalt  i  Norge:  På  disse  trolddomsytringer 
fulgte  afmagt,  ligesom  ander  olqveisns  virkninger  endna  i  vore  dage. 
(Oversætterens  anm.  1ste  d.  s.  S)-  Fetet,  hvor  den  gang  var  skov 
(fetet  kaldes  endnu  i  vort  sprog  den  slette  etc,  s.  15).  Grtje,  toj 
(s.  16),  jfr.:  Kong  Harald  lod  sil  hår  greje,  (s  71)  c^  oftere:  at  komme 
i  ugreje.  Efter  skriftsprogets  form  skulde  ordet  hedde  grede  eller 
grejde,  rede.  Begge  brødre  af  åbrynt  og  uden  grund  hinanden  %\o% 
(s.  17.  Oversætteren  fandt  ingen  forklaring  nødvendig).  Kongens  of- 
stolte  mod  (s.  IS:  heller  ikke  her  ansås  en  forklaring  for  nødvendig). 
Han  stak  ild  på  ttfri-ved  (den  fede  og  harpixagtige  delaf  fyrtræet,  s  19); 
irålivet  (Sejlivet;  begge  talemåder  brages  endnu  i  vort  sprog,  s.  20). 
Længe  havde  kongen  odtet  et  dyr  (oden  forklaring,  s  21).  Hjorden 
gætedes  af  trælfolk.  karle  og  piger  (ligeså,  s.  23).  Adils  så  ingen  anden 
udvej  end  at  fly  undaf  (sst ,  jfr.:  enhver,  som  kunde  undaf,  s.  51)  Svip- 
dag lod  bjærtet  af  en  ulv  stege  på  en  tfn  (s  27,  jfr.  s.  47 i.  En  sal, 
som  var  ingen  mon  mindre  eller  mindre  prægtig,  end  upsalen  var 
(s.  2S).  Sex  konger  bleve  skibede  til  sæde  i  den  ny  sal  (sst,  jfr.  s.  62). 
De  skulde  drikke  tvimennings  om  kvælden,  mand  og  kvinde  med  hin- 
anden (S.  29).  Da  no  Svearne  fik  »porgelag  på  ham,  kunde  han  ej 
forblive  der,  men  for  vester  shovleds  til  en  å  —  Dér  sloge  de  sig  ned 
—  og  der  var  algod  levemåde  (s.  31)  En  hær  var  kommen  ham  på 
hænderne  (s.  39).  Der  blev  et  stort  slag,  endog  (enddog)  der  var  en 
stor  foikemon  (sst.).  Øllet  gram  (sst.).  Kong  Olaf  havde  sit  åsæde  på 
Geirstad.  Dér  fik  han /txfrtcrt  (s.  40).  Atle  Jarl  hin  mjoce  (småle, 
endnu  brugeligt,  s.  43).  De  besatte  alle  dore  og  skålen^  hvori  hus- 
karlene  sove  (s.  46,  jfr.  s  t>2).  En  lok  overgik  de  aadre  i  fagerhed, 
lifslek  og  storlek  (ord,  som  endnu  bruges  i  daglig  tale,  s.  47).    Hvor 
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rørelsen,  der  uden  tvivl  vil  have  stærk  fremgang,  fordi 
den  følger  ovenpå  en  lang  hvile.  Når  mimosa  en  tid  lang 
har  været  standset  i  sin  bevægelse,  da  rører  den,  når 
kraften  giver  efter,  i  samme  tid  dobbelt  så  hurtig  sine 
blade,  for  at  indhente  det  forsomte. 

Meningerne  i  denne  sag  ere  naturligvis  meget  delte. 
Nogle  sætte  sig  imod  denne  forandring,  fordi  adgangen  til 
den  danske  literatur  derved  vil  hemmes  for  den  følgende 
generation.  Men  denne  indvending  vil  kun  have  nogen 
gyldighed  under  den  forudsætning,  at  man  vil  gore  et  salto 
mortale,  på  én  gang  give  sig  til  at  udrydde  alle  danske 
ord  af  sproget  og  optage  lutter  norske  isteden  (en  over- 
drivelse,   som  vi  ikke  ville  opholde  os   ved).     Under  en 


niøyen  var  falden  på  isen,  havde  soUøen  deri  ædt  huller  (s.  48).  Røslig 
konge  (bruges  endnu  meget  i  vort  sprog  om  en  mand,  der  har  et 
anseeligt  udvortes,  s.  58).  Da  snuer  Harald  konge  om  til  Vermeland 
(s.  62).  Tænderne,  som  skakede  frem  af  hovedet  (s.  71).  Dog  for- 
andredes hendes  let  ikke  det  mindste,  men  hun  var  lige  så  rød,  som 
medens  hun  endnu  levede.  Kongen  sad  stedse  over  hende  og  mente, 
at  hun  skulde  livne  op  igen  (s  72).  Derpå  seg  hun  i  aske  (sst.).  De 
sovnede  strax  (s.  77).  Batner  (et  almindeligt  ord,  som  betyder  for- 
bedres, s.  79).  FarmSinåshougen  (s.  80).  Da  Harald  var  syvti  år  (s.  81). 
Kong  Harald  skillede  nu,  at  det  var  gjort  ham  til  spot  (sst.),  o.  s.  v. 
Og  for  at  tage  et  andet  sted  (Sverres  saga) :  skovbrot,  sevie,  tollesevie, 
aftråten  (s  9.),  igjeld,  en  holme  (s.  10),  lendermænd,  mysser  (d.  e.  mus, 
s.  11),  nymæle,  andenlund  (s.  12),  vandet  Ro  nd,  forred  ag  en  (s.  13),  en 
enslig  sti  (s.  14),  kanst  (d.  e.  lejlighed),  ledsagerne  (d.  e.  vejviserne), 
ikke  vetta  (som  er  forståeligt  nok  i  vort  bondesprog,  s.  16.),  hveden 
vinden  kom,  de  forkede  sig,  en  énsti  (s.  17.),  fange  dem  i  en  qve 
som  souver  (souder),  plistre,  bråte  (s.  18),  de  fore  bent  mod  hinanden 
(s.  19)  deres  sind  mygnede;  ordtag  (s.  20)  o.  S  v.  Ved  at  læse  skriftet 
selv,  vil  man  næsten  overalt  finde  flere,  tildels  endnu  mere  påfald- 
ende ord  og  former  end  disse.  Og  det  er  ikke  blot  i  denne  over- 
sættelse, der  måske  kunde  tænkes  med  flid  at  have  næ-rmet  sig  det 
gamle  sprog,  at  man  ikke  sjælden  finder  sådanne,  men  så  vel  i  samme 
forfatters  som  i  andres  om  almindelige  nyere  æmner  handlende  skrifter. 
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naturlig  udvikling  taber  literaturen  derimod  ikke  ved  sprog- 
enes forandringer,  der  ere  lige  så  hyppige  som  natur- 
nødvendige, men  de  vinde  tværtimod  ny  friskhed  og  nyt 
liv.  Forandringer  i  sproget  lægge  aldrig  nogen  væsentlig 
hindring  i  vejen  for  nydelsen  af  gamle  skrifter;  ikke  for 
den  lærde,  der  netop  studerer  det  forældede;  ikke  for 
middelklassen,  hvis  læsning  kun  omfatter  en  viss  del  af 
literaturen,  der  alligevel  udgår  og  må  udgå  i  ny  udgaver; 
mindst  for  almuen,  som  gerne  holder  sig  til  det,  der  er 
noget  forældet,  for  hvem  det  ydre  ikke  gælder  noget  imod 
det  indre,  som  er  så  uskyldig  i  sin  nydelse,  at  den  ingen- 
lunde vrager  det,  der  stoder  de  såkaldte  dannede  fra  sig, 
og  som  nyder  alle  sine,  tildels  nedarvede,  yndlingsboger  i 
en  forældet,  tildels  uhyggelig  form.  Desuden  står  almuens 
eget  mål  allerede  i  en  så  skarp  modsætning  til  skrift- 
sproget, at  den  endnu  mindre  har  grund  til  at  ænse  ringere 
afvigelser.  Vi  antage,  at  man  ikke  vil  tænke  på  at  gå 
så  vidt,  som  ovenfor  er  nævnt,  eller  hvis  man  tænker 
derpå,  at  man  snart  vil  betænke  sig;  thi  udskydelsen  af 
alle  ren  danske  ord,  og  en  total  optagelse  af  lutter  dialekt- 
ord og  former,  der  for  storste  delen  ere  de  samme  som 
de,  der  findes  i  de  gamle  norske  skriftlige  mindesmærker 
(som  ætla,  tdlma,  mispyrina,  tigund  o.  S.  V.),  vil  snart  vise 
sig  som  et  forsøg  på,  ikke  at  uddanne  sproget,  men  at 
omskabe  det,  og  produktet  vil  ikke  blive  et  værk  af  en 
ren  villie,  men  af  vilkårlighed,  eftersom  man  dog  umulig 
kan  føre  hele  den  gamle  bojning  tilbage.  Når  derimod 
det  norske  sprog  (vi  antage,  at  et  sådant  vil  blive  til)  vil 
uddanne  sig  på  det  nuværende  grundlag  på  nordisk  vis, 
så  vil  det,  hvilket  også  Holmboe  antager,  efterhånden  skride 
over  mod  Svensk;  og  når  tidens  fylde  kommer,  ville  begge 
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sprog,  som  vi  andensteds  have  ytret,  falde  sammen.  Mulig- 
heden deraf  kan  ingen  nægte  ^);  måden,  hvorpå  denne  for- 
ening han  gå  for  sig,  lader  sig  vel  oplyse-);  måden,  hvorpå 
den  vil  gå  for  sig,  ligger  naturligvis  skjult  i  fremtidens 
skød.  For  os  har  dette  problem  ingen  videre  interesse 
end  den,  at  vi  onske  muligheden  tænkt  som  en  virkelig- 
hed, og  tanken  henvendt  på  den  tid,  da  dansk  literatur 
må  blive  et  enkeltstående  afrevet  led   af  nordisk  literatur. 

Med  de  her  og  andensteds  berorte  tilstande  for  oje: 
muligheden  af  det  tyske  sprogs  udbredelse  imod  nord^ 
muligheden  af  et  særeget  norsk  skriftsprogs  udvikling  og 
af  det  norske  og  svenske  skriftsprogs  forening,  vil  det 
danske  folk  have  valget:  Dets  sprog  kan  stå  ene,  eller 
mod  syden  forbinde  sig  endnu  nojere  med  det  tyske,  eller 
slutte  sig  til  de  nordiskes  forening. 

Det  kan  stå  ene.  Men  da  må  det  omskifte  sin  efter- 
givende natur.  Bestandig  trængt  tilbage  fra  begge  sider, 
bestandig  blødt  og  svagt,  bestandig  uselvstændigt,  skal  det 
på  én  gang  fatte  mod  og  vinde  kraft  til  at  vorde  noget 
selv,  og  det  skal  holde  ud  i  denne  stemning.  Alt  det  er 
meget  onskeligt,  men  at  det  skulde  ske,  vilde  fast  være 
et  særsyn.     Literaturen,  der  den  gang,    da  den  havde  en 


*)  En  sådan  forening  kan  ikke  ske,  siger  man,  thi  »så  længe 
Norge  bevarer  sin  selvstændighed,  vil  det  bevare  sit  sprog.«  Det  er 
en  underlig  måde  at  tale  på;  det  danske  sprog  er  jo  ingen  del  af 
Norges  selvstændighed.  »Det  kan  ikke  få  et  nyt  sprog,  thi  da  måtte 
det  vende  tilbage  til  middelalderens  barbari.«  O,  hvor  kende  de  dog 
lidet  til  middelalderens  barbari,  de,  som  idelig  føre  det  i  munden  I 
Var  det  italienske  sprogs  uddannelse  en  tilbagevenden  til  barbari,  og 
var  det  luthersk  barbari,  der  udviklede  et  hojtysk  skriftsprog?  Sprog- 
udvikling er  jo  ingen  tilbagegang,  men  et  fremskridt  i  kultur.  ^)  En 
del  har  jeg  også  nedskrevet  derom,  men  holder  det  tilbage,  da  det 
endnu  ikke  er  klart,  hvilken  gang  udviklingen  vil  tage. 
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laDgt  storre  virkekreds,  ikke  kunde  vinde  nogen  agtelse 
hos  fremmede,  skulde  nu  udholde  den  bestandige  strom 
fra  syden,  uden  at  tabe  sin  integritet,  og  vorde  stor  og 
blomstrende  og  rig  på  gode  værker,  og  det  hos  et  folk, 
der  i  alting  har  mest  sans  for  det  fremmede!  Sligt  vilde 
fast  være  et  endnu  storre  særsyn.  Løsrevet  fra  det  øvrige 
Norden,  noje  forbundet  med  en  tysk  nationalitet,  skulde 
det  danske  sprog  holde  sig  rent  og  skært,  det,  som  alle- 
rede er  halv  fortysket :  og  forfatterne,  der  aUerede  nu  sætte 
en  ære  i  at  være  lige  så  meget  tyske  forfattere,  som  danske, 
skulde  opofre  deres  Mv,  hengive  deres  dåd  til  et  folk,  hos 
hvilket  de  hden  eller  ingen  påskonnelse  kunne  vænte.  Alt 
sådant  tager  sig  smukt  ud  som  en  idyllisk  tanke;  i  det 
virkelige  liv  vil  det  ikke  finde  sted.  Alle  de  ulykker,  som 
følge  med  en  indskrænket  literatur,  alle  de  bryderier  og 
al  den  snæverhjærtede  usle  kritikaklen,  som  bliver  det  hersk- 
ende element  i  små  snævre  forholde,  og  i  hoj  grad  er  det 
hos  os,  men  hvorover  de  skribenter  hæve  sig,  der  bæres 
på  en  stor  nations  skuldre,  al  denne  kamp  for  at  være  og 
tor  at  bane  sine  tanker  indgang  dér,  hvor  den  store  hob 
er  tankeløs  eller  ligegyldig,  og  hvor  de  virkelige  kendere 
ere  så  få,  at  de  strai  kunne  tælles,  alt  dette  vil  tage  livet 
af  forføtteme  og  lægge  deres  ånd  i  blytunge  lænker,  og 
de  ville  føle  deres  tryk  så  meget  stærkere,  jo  ædlere  ge- 
mytter de  have.  Hvorfra  skal  der  komme  sundhed  i 
sproget,  når  det  allerede  indvendig  er  angrebet?  hvorfra 
næring  i  kvisten,  når  den  rives  af  fra  sin  stamme,  og  der 
ikke  er  ladet  den  rum  på  jorden  til  at  udvide  sig  på? 
hvorfra  tillid  i  literaturen,  når  folket  ikke  kan  bære  den, 
når  det  som  et  siv  vakler  til  alle  sider  og  ikke  selv  véd, 
hvor  det  har  hjemme? 

14 
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Det  danske  sprog  kan  slutte  sig  til  det  tyske ,  det 
kan  med  bevidsthed  indgå  en  endnu  nojere  forening  med 
den  tyske  literatur.  Ethvert  skridt  længer  frem  vil  uund- 
gåelig føre  til  sprogets  og  literaturens  opløsning.  De  ville 
aldrig  indvirke  betydelig  på  naboliteraturen,  men  tabe  sig 
deri.  Det  er  muligt,  at  også  det,  når  overgangens  pin- 
agtighed er  overvunden,  kan  vorde  et  gode;  men  lyksalige 
de  ojne,  som  aldrig  få  det  at  se,  og  lykkelige  de  eren, 
som  aldrig  skulle  faa  det  at  høre! 

Det  danske  sprog  kan  endelig  slutte  sig  til  den  nord- 
iske sprogforening.  Da  de  i  sandhed  ere  ett  sprog,  som 
kun  tidens  fejltagelser  have  sonderlemmet,  så  kunne  de 
også  i  virkeligheden  blive  til  ett.  Denne  literatur  vil  da 
vorde  stor  og  stærk,  så  stor  og  stærk,  som  Norden  kan 
yde  den.  Alle  de  adsplittede  kræfter  ville  da  forene  sig 
til  ett  mål,  Nordens  åndige  udvikling,  og  Nordens  milhoner 
ville  have  agtelse  for  deres  bestræbelser,  ville  give  dem  Ion 
for  deres  dåd.  I  det  denne  *  literatur  erklærer  sig  for  at 
være  nordisk,  og  giver  det  til  kende  derved,  at  den  vil 
hente  frisk  næring  fra  fortidens  sprogrigdom  (thi  den  be- 
sidder i  sandhed  en  vidunderhg  ejendommelig  fylde)  og  fra 
de  nordiske  folks  inderste  sproggemmer,  vil  den  kunne 
hævde  sin  selvstændighed;  og  skont  den  modtager  den 
nødvendige  tilstromning  af  almindehg  europæisk  dannelse, 
vil  den  stedse  kunne  beherske  denne  stromning.  Af  det 
danske  sprog,  som  det  nu  er,  vil  alt  ikke  kunne  vedblive; 
meget,  som  var,  er  allerede  nu  sunket  hen  i  tidens  skød, 
meget,  som  er,  vil  nødvendig  følge;  men  dette  vil  allige- 
vel ske,  hvis  det  står  ene,  og  endnu  mere,  hvis  det  slutter 
sig  til  syden.  Adskillige  tyske  elementer  ville  visselig  falde 
bort,  forhen  ere  endnu  flere  bortfaldne;  er  dette  da  så  stor 
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skade?  Alt  hvad  nordisk  er,  vil  derimod  ikke  blot  bestå, 
men  befæstes.  I  en  fælles  nordisk  udvikling  vil  Danmark 
aldrig  blive  det  sidste  led;  det  vil  stedse  være  den  vigtigste 
leder,  mellemleddet,  midtpunktet  for  kulturens  stromning. 
Det  har  flere  hjælpemidler  til  nordisk  sprogkundskab  i  sit 
skød,  det  har  allerede  udviklet  flere  kræfter  og  har  ud- 
sigt til,  når  det  vinder  det  øvrige  Norden  for  sig,  at  kunne 
udvikle  langt  storre.  Danmark  kan  ikke  undvære  det 
øvrige  Norden,  fordi  det  alene,  uden  den  fornødne  indre 
selvbestemmelse,  vil  tabe  sig  i  en  i  alle  retninger  adspredt 
alsidighed,  der  vorder  til  opløsning;  det  øvrige  Norden  kan 
ikke  undvære  Danmark,  fordi  det,  nedsunket  i  sig  selv, 
vil  falde  hen  til  ensidighed,  til  tomhed. 

Sprogenes  bevægelse  er  til  forskellige  tider  hojst  for- 
skellig; stundum  stå  de  ligesom  stille,  til  en  anden  tid, 
når  der  ligesom  kommer  nyt  liv  i  folket,  tager  bevægelsen 
til,  så  at  den  endog  truer  med  at  sprænge  sprogets  grændser. 
Den  voxer  i  almindelighed  med  en  viss  stadighed  og  bliver 
ret  mærkelig,  når  sproget,  efter  at  det  som  en  vild  væxt 
har  været  overladt  til  sig  selv,  enten  er  i  færd  med  eller 
for  nylig  har  frembragt  ypperlige  åndsværker.  Sålænge 
planten  endnu  skyder  op  i  stængel  og  blade,  lader  man 
den  gerne  skøtte  sig  selv  og  overlader  den  til  den  algode 
naturs  aldrig  trætte  omsorg,  men  når  den  udvikler  sin 
fagre  blomst,  når  den  sætter  saftfulde  frugter,  da  begynder 
man  at  tænke  på  at  indsamle  dens  frø,  for  at  betrygge 
dens  vedligeholdelse,  da  undersøger  man  hele  dens  ud- 
seende og  gransker  efter  dens  bygning  indtil  dens  rod. 
Skonhed  og  nytte  have  hver  på  sin  måde  noget  tiltrækkende, 
og  ved  deres  magt  drages  man  hen  til  eftertanken  og  spe- 
kulationen.   Denne  tid  er  til  visse  nu  kommen  for  os.    Tids- 
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rummet  fra  Holberg  til  Evald  er  fuldendt,  lad  da  tids- 
rummet fra  Evald  til  Oehlenschlæger  ligeledes  være  det,  og 
lad  dem  hvert  med  sit  særegne  præg  blive  stående  til 
lærdom  for  efterslægten.  Men  et  nyt  tidsrum  fra  Oehlen- 
schlæger til  —  en  anden  Oehlenschlæger  skal  begynde. 
Dets  præg  skal  være  samfølelse,  samvirksomhed,  fællesskab 
i  Norden.  Lad  det  da  udvikle  sig,  ikke  som  en  ruin  af 
de  foregående,  men  med  samme  selvstændighed,  som  de 
engang  gjorde,  ja  med  storre  og  med  dybere  kundskab, 
med  storre  frihed.  Lad  det  vorde  et  barn  af  en  kraftig 
og  god  villie,  og  lad  alle,  der  elske  Norden,  betænke,  at 
enhver  skal  give  sin  skerv  til  at  berede  den  ny  digter- 
konges komme,  at  han  kan  modtage  sproget,  beriget,  ud- 
videt, renset  og  smykket,  som  sin  allerede  færdige  arv, 
hvoraf  han  skal  gore  den  værdigste  brug.  Lad  alle  de 
minder  være  glemte,  som  kunne  forstyrre  den  ny  udvik- 
ling, lad  ingen  tænke  på  sit  smålige  selv,  lad  enhver  rive 
sig  løs  fra  vanens  lænker,  for  at  hylde  frihedens  lov,  og 
når  den  klarer  sig  for  bevidstheden,  så  give  kraften  fra 
oven  sin  velsignelse  til,  at  alt  dette  må  vorde  virkelig- 
gjort i  livet! 

Forberedelserne  ere  gjorte.  Sansen  er  vågnet  for 
Nordens  sprogrigdom;  i  alle  tre  riger  forene  flere  og  flere 
sig,  for  at  bringe  den  for  lyset.  Så  meget  vide  vi,  at  der 
på  den  flade  mark,  imellem  fjældene  og  omkring  de  store 
søer,  i  de  gamle  roller  og  skroller,  er  stof  nok  til  udtryk 
for  alle  vore  tanker.  Det  skal  uddrages,  samles,  ordnes 
og  forenes.  Så  meget  vide  vi,  at  dette  stof  er  ensformigt, 
at  det  alt  tilhobe  udgår  fra  samme  oprindelse,  og  at  det 
ene  med  kærlighed  bojer  sig  over  imod  og  slutter  sig  til 
det  andet;     at  der  i  det  fælles  gamle  sprog  og  de  nu  på 
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læbon  levende  dialekter  ere  elementer  nok  for  hånden  til, 
hvad  vi  endnu  behøve,  til  at  danne  et  almindeligt  tunge- 
mål, der  kan  bestå  i  sin  ejendommelighed  og  nu  ikke 
længer  vil  trænge  til  fremmede  stiver  og  støtter. 

Dertil  vende  da  alle  deres  hu!  Skriftsprogene  selv 
indbyde  dem  dertil;  de  trænge  hvert  for  sig  til  forening, 
og  muligheden  af  deres  uddannelse  taler  for  muligheden 
af  et  storre  værk,  deres  forening.  Når  der  overhovedet  af 
dialekterne  kunde  danne  sig  et  skriftsprog,  så  kan  der  af 
flere  skriftsprog,  når  de  kun  i  deres  forhold  berøre  hin- 
anden som  dialekter,  udvikles  et  fælles  skriftsprog.  Lige- 
som Jysk,  Sjællandsk  og  Skånsk,  der  atter  havde  deres 
underdialekter,  have  kunnet  samle  sig  i  et  fælles  dansk 
skriftsprog,  således  må  også  Dansk,  Norsk  og  Svensk  som 
dialekter  af  et  og  samme  tungemål  kunne  forenes  i  et  al- 
mindeligt nordisk  skriftsprog.  Hvo  der  læser  danske  bøger 
og  breve  fra  tiden  for  reformationen,  ser  det  tydelig  nok 
for  sine  ojne,  at  hist  er  noget  som  er  jysk,  og  her  er 
noget,  som  er  skånsk,  men  lige  så  tydeligt  er  det  ham,  at 
alt  dette  er  dansk;  ligeså  vil  han  i  nordiske  bøger  finde, 
at  den  ene  er  svensk,  den  anden  dansk,  men  nordiske  ere 
de  alle.  Medens  hine  mere  indskrænkede  dialekter  herskede 
ene,  var  der  et  slags  skriftsprog  i  hver,  men  intet  fælles. 
Nu  er  der  tre  eller  to  nordiske  skriftsprog,  men  intet  fælles. 
Hvorledes  kan  dette  da  vorde? 

Det  er  åbenbart,  at  den  sidste  opgave  er  vanskeligere 
€nd  den  første.  Så  længe  som  dialekterne  svævede  frem 
og  tilbage,  var  det  lettere  for  et  skriftsprog  at  forme  sig; 
men  nu,  da  Norden  allerede  har  tre  (eller  to)  sådanne, 
have  disse  også  erholdt  en  storre  fasthed,  en  mindre  be- 
vægelighed.    Bevægelige  ere  de  imidlertid,  og  det  kommer 
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kuii  an  på,  om  der  er  en  villie,  der  kan  sætte  dem  i  be- 
vægelse; uden  den,  det  er  der  ingen  tvivl  om,  vil  der 
intet  udrettes,  men  de  ville  hver  for  sig  tage  den  vej, 
som  tilfældet  fører  dem  på.  Dersom  det  er  dette,  som 
altid  styrer  sprogene,  så  er  al  vor  tale  forgæves;  men  vi 
have  vist  ved  bestemte  exempler,  at  det  tværtimod  er 
enkelte  mænd.  De,  på  hvis  villie  det  fornemmelig  kommer 
an,  ere  forfatterne,  som  drage  hoben  med  sig.  Deres 
kald  er  svært,  thi  de  have  ikke  blot  deres  egne  lidenskaber 
at  tæmme  og  fordomme  at  overvinde,  de  skulle  også  stedse 
have  hobens  fremgang  for  oje,  og  de  skulle  som  gode  førere 
hver  gang  ikke  gore  noget  skridt  fremad  videre,  end  hoben 
følger  dem.  Men  iblandt  hoben  (man  tilgive  dette  ord, 
hvormed  jeg  ikke  vil  udtrykke  noget  nedværdigende)  gives 
der  også  mange  seende;  og  de  nævnte  exempler,  samt 
utallige  andre,  der  også  kunde  nævnes,  vise,  hvor  meget 
de  enkelte  mænd  ere  i  stand  til  at  virke,  når  de  virke  med 
kraft  og  enighed.  Det  er  altså  til  skribenterne,  vi  hen- 
vende os,  til  deres  indsigt,  deres  kraft  og  deres  gode  villie. 
Når  vort  forslag  ikke  nu  eller  herefter  kan  vinde  dem,  så 
er  det  tabt.  Men  sige  de  allerede  nu  det,  som  man  ide- 
lig hører:  Når  du  endelig  vil  reformere,  så  kom  ffem  med 
noget  gorligt,  så  må  jeg  svare  med  Kousseau:  Hvad  der 
er  gorligt,  det  står  til  eder,  det  er  det,  som  I  ville  gore; 
skal  jeg  svare  for  eders  villie?^)    eller   klage  de  over,    at 


*)  Proposez  ce  qui  est  faisable,  ne  cesse-t-on  de  me  repeter. 
G'est  comme  si  l'on  me  disait:  proposez  de  faire  ce  qu'on  fait,  ou 
du  moios  proposez  quelque  bien,  qui  s'allie  avec  le  mal  existant.  Un 
tel  projet,  sur  certaines  matiéres,  est  beaucoup  plus  chimérique  que 
les  miens;  car  dans  eet  alliage  le  bien  se  gate  et  le  mal  ne  se  guérit 
pas.  —  Ce  qui  est  faisable  est  ce  que  vous  voulez  faire.  Dois-je 
répondre  de  votre  volonté?    Emile,  préface. 
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formen  sætter  sig  imod,  så  må  jeg  svare  i  dette  som  i 
alle  lignende  tilfælde:  Tiden  er  nedsænket  i  formen.  Men 
hvad  er  det  værd  så  længe  at  trættes  og  kives  om  en  form? 
Når  I  ere  enige  i,  at  den  ikke  duer  mere,  så  forandrer 
den!  Det  gode  skal  herske,  og  det  slette  skal  gå  under; 
det  er  væsenet.  Eller  vide  I  ikke,  hvad  det  gode  er,  eller 
formå  I  ikke  at  hævde  det? 

Hvad  må  der  da  gores,  hvis  udviklingen  af  et  al- 
mindeligt nordisk  skriftsprog  nogensinde  skal  blive  mere 
end  et  indfald,  et  onske,  skal  blive  til  en  virkehghed? 

Vi  betragte  farst  det  ydre,  skriften.  Dens  behandling 
er  lettere,  og  tillige  sværere,  end  selve  sprogets;  lettere  at 
fatte,  men  måske  sværere  at  iværksætte,  lettere,  fordi  man 
bevæger  sig  i  et  element,  som  villien  bedre  kan  beherske, 
sværere,  fordi  enhver  forandring  deri  må  kæmpe  med 
vanen,  den  ren  mekaniske  vane,  der  overalt  lægger  bånd 
på  eller  endog  tilintetgor  den  gode  villie.  Det  er  imidler- 
tid klart,  at  der  må  antages  en  for  Norden  almindelig 
skrift,  lige  skikket  til  at  udtrykke  grundlydene  i  de  nordiske 
sprog.  Midlerne  til  denne  ere  allerede  for  hånden.  Megen 
ny  gennemtænkning  behøves  ikke,  kun  erkendelse  af  den 
indsigt,  som  allerede  er  erhvervet,  og  som  ligger  åben  og 
tilgængelig  for  alle. 

Med  hensyn  hertil  har  jeg  i  denne  afhandling  anvendt 
en  retskrivning,  som  jeg  forestillede  mig  at  være  skikket 
til  ojemedet,  en  sådan,  hvorved  den  danske  brug  kunde  be- 
væge sig  over  imod  og  slutte  sig  til  den  svenske.  En  ringe 
eftergivelse  fra  dennes  side  vil  gore  dem  begge  ensformige^). 


')  Brugen  af/y  med  udtalen  v  var,  ligesom  endnu  hos  de  Svenske, 
ikke  ualmindelig  i  Dansk,  f.  ex.  i  o/ver,  hafver,  le/ver  etc.   (Svanings 
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Jeg  har  anvendt  den  her,  fordi  jeg  anså  det  for  gavnligt, 
at  gore  dens  ejendommelighed  anskuelig  for  alle;  (jeg  har 
også  temmelig  ofte  anført  stykker  af  andre  sprog,  for  at 
sammenligning  med  dem  strax  kunde  finde  sted).  Ingen- 
somhelst  beskrivelse  vilde  være  i  stand  til  at  tydeliggore, 
hvad  det  var  jeg  mente,  hvad  jeg  vilde;  nu  kan  enhver 
se  det  og  bedomme,  hvorvidt  han  vil  gå  ind  derpå  eller 
ej.  Enten  er  nu  denne  retskrivning  ikke  tjenlig  til  oje- 
medet,  og  i  så  fald  fortjener  den  ikke  at  komme  i  betragt- 
ning, eller  andre  indse  ikke  dens  fortrin,  i  så  fald  er  tiden 
endnu  ikke  moden  ^). 


bibel  1647  o.  a.).  Hos  os  er  det  nu  aldeles  ombyttet  med  v;  skulde 
det  koste  storre  overvindelse  at  opnå  det  samme  i  svenske  skrifter? 
Opgivelsen  af  dette /y,  som  Tullberg  kalder  »den  styggaste  flåkk  på 
vår  råttskrivning«,  men  som  i  grunden  dog  er  en  ren  ubetydelighed, 
nogen  indskrænkning  i  medlydsfordoblingen,  som  er  dreven  til  yder- 
lighed, det  er  det  væsentligste,  de  Svenske  have  at  gore.  Men  det  er 
os,  der  skal  gore  det  store  skridt;  vore  naboer  komme  lettere  derfra, 
da  de  allerede  have  gjort  de  første  For  os  bliver  det  fornødne:  de 
såkaldte  latinske  eller  de  almindelige  europæiske  bogstaver,  små  be- 
gyndelsesbogstaver i  alle  ordklasser,  enkelte  selvlydstegn,  intet  under- 
støttende e  (kort,  opgivelse  af  alt  det  gods,  vi  have  fået  fra  Tyskland), 
accenter  i  nogle  enkelte  tilfælde.  Og  så  for  resten  ordene,  som  de 
staves,  som  de  ere.  Når  alt  så  kommer  til  alt,  så  består  det  hele 
ikke  i  andet  end  at  kaste  nogle  overflødige  bogstaver  bort.  Er  det 
da  en  så  skrækkelig  ting?  Den  gang,  og  det  er  ikke  så  forfærdelig 
længe  siden,  da  man  i  Dansk  ganske  almindelig  skrev  f.  ex.  hiidtt, 
kunde  det  måske  falde  en  nyhedskræmmer  ind  at  sige  til  den  skriv- 
ende: Kære  ven!  det  kunde  du  komme  langt  nemmere  fra,  når  du 
blot  skrev  hid.  Og  hvad  andet  kunde  derpå  svares,  end  dette:  Det 
lader  sig  ingenlunde  gore;  det  er  just  på  disse  mange  dejlige  bog- 
staver, man  skal  kende,  at  det  er  Dansk.  Vil  man  svare  således  endnu? 
*)  For  almenheden  vil  det  være  noget  ligegyldigt,  at  jeg  ved  dette 
forsøg  tillige  har  opfyldt  en  af  livets  helligste  pligter,  pligten  mod  de 
døde:  Dersom  Rask  havde  levet  nu,  vilde  han  ikke  have  undladt  at 
forfølge  et  af  sit  livs  ojemed,  således  som  tiden  kræver  det;  så  længe 
han  mindes,  må  nogen  vedblive  at  gore  det,  indtil  natur  og  sandhed 
endelig  sejre. 
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Men  grunde  må  jeg  naturligvis  have  til  at  onske 
denne  skrivebrug  anvendt,  og  det  er  billigt,  at  jeg  med- 
deler disse. 

I  det  væsentlige  er  Rasks  antaget,  og  grundene  her- 
for kan  enhver  lære  at  kende  hos  ham,  eller  han  kender 
dem  allerede;  en  ubetydelig  afvigelse  (udeladelsen  af  j,  hvor 
lyden  uden  dette  træder  tydelig  nok  frem  *)  har  jeg  anden- 
steds allerede  retfærdiggjort,  hvortil  endnu  kommer  over- 
ensstemmelsen med  svensk  skrivebrug.  Hvad  der  derfor 
her  behøver  at  omtales,  er  næsten  kun  den  udelukkende 
brug  af  do  såkaldte  latinske  bogstaver,  og  forkastelsen  af 
store  begyndelsesbogstaver  i  navneord. 

Om  forholdet  imellem  de  latinske  og  gotiske  bogstav- 
tegn har  Rask-)  allerede  talt  udførlig.  To  slags  ere  ikke 
fornødne,  og  den  latinske  form  kan  ikke  undværes.  Den 
er  den  oprindelige,  den  skonneste  og  den  almindelig  euro- 
pæiske; de  Svenske  have  også  antaget  den.  Kende  den 
gotiske,  må  vi,  men  til  at  skrive  den,  er  der  ingen  nød- 
vendighed for  hånden.  Når  undervisning  i  skrivning  her- 
efter alene  holder  sig  til  én  slags  skrift,  vil  denne  under- 
visning vinde  betydeligt;  man  vil,  da  de  latinske  træk  ere 
lettere,  erholde  samme,  ja  endnu  storre  færdighed  i  halv 
så  lang  tid,  og  hånden,  som  ikke  behøver  at  bevæge  sig 
på  tvende  måder,  vil  erholde  storre  sikkerhed.  Brugen  af 
den  latinske  skrift  er  desuden  allerede  nu  i  det  daglige 
liv  ganske  almindelig,  selv  hos  dem,  som  lade  trykke  med 
gotiske  bogstaver.     For  bogtrykkerierne  må  det  være  en 


*)  Enhver,  der  kan  stave  ske,  gerne  o.  s.  v.,  får  derved  den  rette 
udtale,  og  mere  behøves  ikke  *)  Foruden  i  hans  Retskrivningslære 
findes  der  bemærkninger  herom  i  hans  sv.  sproglære  (Samlede  afh. 
3die  d.  s.  3—4) 
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vinding,  når  man  ikke  behøver  to  sæt  skrift  ved  siden  af 
hinanden  (at  man  vil  afskaffe  alle  de  andre  ganske  moderne 
gotiske  plumpheder,  er  at  håbe).  Det  tykkes  mig  over- 
flødigt at  tale  mere  om  en  sag,  som  allerede  er  afgjort  af 
alle  dannede  nationer  i  Europa.  Når  vi  ville,  at  de  skulle 
læse  vore  bøger,  bor  vi  ikke  støde  dem  fra  os  ved  en 
gammelgotisk  tryk,  som  de  finde  vederstyggelig,  og  som 
kun  vanen  har  gjort  smuk  i  vore  ojne.  Forsøg  på  at 
føre  denne  danske  eller  tyske  brug  over  til  Sverige,  selv 
om  det  for  et  øjeblik  kunde  synes  at  lykkes,  kan  dog  i 
længden  ikke  bestå,  thi  det  var  at  opfordre  de  Svenske  til 
at  opgive  en  fordel  og  skønhed,  de  ikke  uden  besvær  have 
vundet,  og  som  de,  når  vi  slutte  os  til  dem,  ganske  ville 
tilegne  sig. 

Selv  de,  som  uden  vanskelighed  ville  opgive  de  got- 
iske bogstaver,  ville  dog  længe  hænge  fast  ved  brugen  af 
store  begyndelsesbogstaver  i  navneord.  De  grunde,  som 
Rask*)  anfører  for  denne  brug,  ere:  Først  beråber  han  sig 
på  overensstemmelsen  med  tysk  brug;  det  er  just  derfor 
vi  forkaste  de  store  bogstaver.  Vi  må  foretrække  over- 
ensstemmelsen med  almindelig  europæisk  brug,  når  skriften 
ikke  skal  repræsentere  et  afkrogssprog,  men  hele  Nordens; 
og  det  må  være  en  vinding,  når  udseendet  af  skriften  letter 
adgangen  til  dette  sprog,  ikke  blot  for  de  Tyske,  men  for 
alle  Europæer.  Dernæst  beråber  Rask  sig,  og  det  især 
(det  var  egentlig  det,  som  bestemte  ham),  på  adskillelsen 
af  utallige  ord,  som  ellers  ere  aldeles  lige  i  udseende. 
Men  det  er  en  i  sig  selv  underlig  regel,  at  skrive  alle 
navneord  med  store  begyndelsesbogstaver,    fordi  måske  en 


*)  Retskrivningsl.  s.  121 
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snes  (det  er  nok  det  hojeste,  hvortil  man  kan  drive  an- 
tallet) derved  kan  adskilles  fra  andre  ord;  det  vilde  jo  da 
være  tilstrækkeligt  at  skrive  denne  snes  dermed.  Og  des- 
uden er  der  en  stor  del  navneord,  der  alligevel  ikke  kunne 
adskilles  (som  en  shy  og  en  sky,  en  hrud  og  et  hrud,  en 
kost  og  en  kost  o.  s.  v.)  samt  ligeledes  mange  eller  endnu 
flere  ord,  der  ligne  hinanden  og  dog  komme  til  at  skrives 
med  små  bogstaver,  fordi  ingen  af  dem  ere  navneord  (som 
at  nære  og  nære  frænder,  at  vare  og  de  vare,  o.  utall.  a.), 
men  de  forvexles  dog  ikke,  ja  det  falder  i  almindelighed 
ikke  nogen  ind  at  bemærke  ligheden.  Det  er  også  tilfor- 
ladehgt,  at  denne  betragtning  ikke  har  bidraget  til  at  ind- 
fore den  herskende  brug;  Rask  anvendte  den  kun,  for  at 
holde  på  den. 

Hertil  kommer,  at  brugen  af  de  store  begyndelses- 
bogstaver i  navneord  vel  nu  er  en  almindelig  brug  hos  os, 
men  ikke  nogen  gammel.  Ligesom  vore  gamle  love  og 
overhovedet  al  gammel  dansk  skrift  kun  kendte  én  bog- 
stavform (der  også  anvendtes  i  Latin),  således  kendte  den 
heller  ikke  anvendelsen  af  store  begyndelsesbogstaver  i 
navneord.  Hvad  der  ser  således  ud,  findes  lige  så  vel  i 
alle  andre  ordklasser;  det  er  ganske  tilfældige  storre  træk, 
der  også  hyppig  forekomme  i  midten  af  ord.  I  Syvs  sprog- 
kunst 1685  er  denne  brug  endnu  ikke  anvendt,  og  den  er 
i  det  hele  forst  bleven  ret  almindelig  efter  1700^).     Ganske 


*)  Rasks  Retskrivningslære  s.  r.8.  1  Betænkninger  over  det  cim- 
briske  sprog  har  Syv  ligefrem  udtalt  sig  derimod.  Efter  at  have  an- 
ført bogstaverne,  siger  han  s.  46:  »Naar  disse  bogstave  have  en  storre 
figuur,  kaldes  de  i  trykeriet  Versaler,  og  bruges  først  paa«  (det  er  i 
begyndelsen  af)  »alde  Egne  Navne,  hvor  noget  synderligt  betydes« 
(hvor  noget  skal  udmærkes),  »og  hvor  en  ny  meening  begyndes.  Bog- 
trykkerne sætte  og  de  selvstændige  oord  (Substantiva)  med  store  bog- 
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almindelig  er  den  i  hele  tidens  løb  endda  ikke  bleven,  thi 
i  bibeloversættelserne  o.  lign.  har  man  gerne  anvendt  små 
bogstaver  i  navneordene  med,  hvilket  endnu  er  tilfældet  i 
bibeludgaven  fra  1819,  uden  at  man  nogensinde  har  hørt 
noget  om,  at  dette  har  forårsaget  forvirring,  hverken  hos 
almuen,  hvor  denne  bog  dog  må  være  en  af  de  alminde- 
ligste, eller  hos  nogen  anden.  Det  er  overhovedet  en  stor 
underlighed,  at  mænd  kunne  lægge  vægt  på  det,  som  af 
alting  er  det  allerubetydehgste.  Ved  at  forkaste  denne 
brug  undgår  man  endelig  alle  de  kvaklerier,  som  selv  Rask 
plagedes  med^),  for  at  bestemme,  hvor  små  og  store  bog- 
staver skulle  bruges. 

Denne  brug  af  store  begyndelsesbogstaver  til  ligesom 
at  udmærke  navneord  finder  ikke  sted  mere  hos  nogen 
eneste  civiliseret  nation,  uden  hos  Tyskerne  og  os,  og  den 
tjener  ikke  til  den  mindste  ting  i  verden;  den  kan  derfor 
ikke  anses  for  andet  end  en  særhed-).     Begge  dele,  både 


stave  for  an,  hvilkel  er  ufornødent.*  (hvortil  han  fojer  som  anmærk- 
ning: »Uden  mand  vilde  giore  det  ved  Nomina,  som  skrives  som 
Verba.«  Altså  har  han  tænkt  på,  at  man  kunde  derved  adskille  lign- 
ende ord,  men  han  har  ikke  anvendt  det.) 

')  Retskrivningsl.  s.  129.  ^)  Tullberg  (Sv.  råttskrivningsl.  Lund 
1841,  s.  27)  siger  derom:  »Beståmningsgrunden  for  valet  av  de  så 
kallade  stora  bokståverna  år  tydlighet.  Man  anvånder  dem  alltså  vid 
borjan  av  hvarje  ny  mening,  samt  vid  nomina  propria,  vare  sig  namn 
på  personer  åller  lander  ok  orter.  Att  i  likhet  mad  danskar  ok  tyskar 
skriva  hvarje  substantiv  mad  stor  begynnelsebokstav  år  ett  grovt  miss- 
bruk;  ok  har,  utom  for  en  okunnig  fråmling,  ingen  annan  fordel  an 
en  båttre  tillvågabringad  enhet,  ty  sammanhanget  skiljer  lått  nog  den 
ena  ordklassen  från  den  andra.  Men  denna  enhet  år  falsk;  ok  den 
ståndiga  omvåkslingen  av  små  ok  stora  bokståver  gor  skriften  ojåmn 
ok  smakløs;  ogats  fria  fart  hindras  vid  låsningen,  liksom  pånnans 
vid  skrivningen.«  Det  er  måske  ikke  af  vejen  at  bemærke,  at  de 
tilfælde,  i  hvilke  de  Svenske  nu  bruge  store  begyndelsesbogstaver, 
ere  de  selvsamme,  som  den  gamle  ærværdige  danske  sproglærer  Peder 


BETYDNING   FOR   NUTIDEN.  221 

123-124 

den  og  den  gotiske  bogstavform,  have  vi  fået  fra  Tysk- 
land, og  begge  dele  vidne  om  vor  afhængighed  og  ved- 
hængenhed ved  den  tyske  hteratur.  Det  er  på  tiden  at 
vi  erklære  os,  at  vi  lade  verden  vide,  at  vi  ville  høre  op 
med  at  bære  Tysklands  slæb,  og  med  selvbestemmelse  ville 
træde  ind  i  de  avrige  civiliserede  europæiske  folks  række. 

Men  det  er  nu  dog  engang  dansk!  Ja,  siden  jeg  véd 
ikke  hvor  længe,  have  vi  det  og  det  og  det;  hvad  der  ellers 
viser,  at  et  folk  er  trægt  og  sløser,  bliver  det  til  en  fuld- 
kommenhed, når  det  er  dansk? 

Men  skribenten  er  nu  engang  afhængig  af  sit  folk, 
han  må  rette  sig  efter  det;  det  går  ham  ikke  godt,  hvis 
han  ikke  vel  tager  dett^  i  agt.  Skal  da  det,  som  tænk- 
eren anser  for  afgjort  med  hensyn  til  det  hojeste,  ikke 
engang  kunne  gælde  ved  så  ubetydelig  en  ting  som  bog- 
staverne: »Von  der  besehrånktheit  und  bedurftigkeit  seiner 
leser  empfångt  der  schriftsteller  niemals  das  gesetz.  Dem 
ideal,  das  er  in  sich  selbst  tragt,  geht  er  entg^en,  an- 
bekummert,   wer  ihm  etwa  folgt  und  wer  zuruckbleibt«  *). 

Som  grunde  for  den  her  anvendte  retskrivning  kan  da, 
når  det,  som  her  er  ytret,  sammenfattes  med  det  meget, 
som  Rask  og  andre  allerede  have  udviklet,  især  følgende 
anføres:  Først  det,  at  vi  derved  give  en  fri  og  åben  er- 
klæring, at  vi  ville  skille  os  fra  den  tyske  brug,  i  hvis 
ledebånd  vi  hidtil  have  gået.     For  det  andet  det,   at  vi 


Syv  angav  som  dem,  hvor  denne  brug  burde  finde  sted,  og  at  deo 
nu  herskende  brug  allerede  tildels  ^ar  begyndt,  men  kun  som  eo 
følge  af  nogle  bogtrykkeres  misbrug.  Skulde  det  da  med  rette  kunne 
formenes  nogen  dansk  forfatter,  at  lade  denne  misbrug  fare,  og  at 
vende  tilbage  til  den  ægte  danske  skik? 

^)  Schiller  aber  die  Dothwendigeo  grenzen  be^m  gebrauch  schoner 
formen. 
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derved  træde  ind  i  de  Bvrige  Europæers  række  fra  Cadix 
af  indtil  Island.  I  selve  Tyskland  har  også  allerede  denne 
store  og  udbredte  literaturs  storste  gransker  J.  Grimm  gjort 
det  samme;  hans  voluminøse  værker  ere  udkomne  i  flere 
udgaver  og  komme  bestandig  ud,  uden  at  det  er  faldet 
nogen  ind  at  dadle,  end  sige  at  haane  ham.  Det  kunde 
måske  være  rettest  at  oppebie,  hvilken  virkning  hans  store 
ordbog  vil  gore  i  Tyskland.  Dersom  de  store  begyndelses- 
bogstaver få  afsked  dér,  så  er  der  jo  ingen  tvivl  om,  at 
vi  også  give  dem  afsked;  men  hvis  tingen  ellers  har  nogen 
grund,  hvorfor  skulle  vi  da  tøve?  Den  tredie  fordel  er, 
at  de  Svenske  allerede  have  antaget  den  latinske  bogstav- 
række som  den  sædvanlige  i  skrifter  og  som  ganske  al- 
mindehg  i  det  daglige  liv,  samt  forkastet  brugen  af  store 
begyndelsesbogstaver  i  navneord,  og  i  flere  henseender  an- 
taget en  retskrivning,  der  ligger  den  her  anvendte  særdeles 
nær;  når  vi  ville,  så  er  der  altså  intet  i  vejen  for  ind- 
førelsen af  en  almindelig  nordisk  skrift.  Endelig  vil  man 
ved  at  antage  den  latinske  bogstavrække  vinde  de  efter  al 
hidtil  anstillet  granskning  simpleste  og  bedste  midler  til 
at  forbedre  retskrivningen,  da  der  i  denne  bogstavrække 
allerede  haves  tegn  til  alt,  hvad  der  behøves,  hvilket  ikke 
uden  besvær  kan  fås  i  den  gotiske;  og  ved  at  optage  de 
her  benyttede  midler  vil  man  få  retskrivningen  henfort  til 
nogle  ganske  få  simple  regler,  isteden  for  de  evindelige  und- 
tagelser og  afvigelser^  som  hidtil  have  gjort  den  til  en  plage 
for  alle,  og  været  til  hinder  for  nogen  tænkelig  harmoni  og 
overensstemmelse^). 


*)  Skrivningens  hurtighed  er  naturligvis  en  ren  biting,   men  det 
er  dog  påfaldende,    hvor  meget  den  fremmes;    man  bliver  fri  for  de 


BETYDNING    FOR   NUTIDEN.  223 

125-126 

Måske  havde  jeg  dog,  for  at  kunne  vænte  medfølgere, 
gjort  bedre  i,  ikke  at  gå  så  vidt.  Men  jeg  bekymrer  mig, 
som  allerede  ovenfor  er  sagt,  aldeles  ikke  om  medfølgere; 
det  er  hverken  min  agt  eller  min  lyst  at  hværve  tilhængere. 
De,  som  ville  komme,  må  komme  af  sig  selv.  Men 
jeg  holdt  for  rigtigt,  på  én  gang  at  stille  det  for  oje,  som 
jeg  anså  for  den  yderste  grændse,  hvortil  man  måtte  komme; 
og  ligesom  Rask  allerede  for  har  gjort,  således  forekommer 
det  også  mig  bedst,  strax  at  give  en  idé  i  sin  fulde  ud- 
strækning, strax  at  fremstille  det  endelige  mål.  Med  dette 
for  oje  tor  man  håbe  at  komme  det  nærmere,  end  når 
man  hver  gang  ikke  ser  på  andet,  end  det  skridt,  som 
nærmest  og  allerførst  er  at  gore.  Hvor  megen  modstand 
der  end  har  ytret  sig  imod  Rasks  bestræbelser,  så  er  det 
just  derved,  at  de  have  haft  så  megen  indflydelse,  just 
derved,  at  man  bestandig  er  rykket  videre  og  videre  frem 
imod  det,  han  tilsigtede,  at  det  klart  sås,  hvad  det  var 
han  vilde.  Ved  at  bestemme  det  endelige  mål  vil  man 
også  stå  mindre  fare  for  at  komme  på  afveje  (på  sådanne 
er  man  allerede),  som,  isteden  for  at  føre  til  det,  måske 
føre  forbi  det. 

Man  vil  således  her  finde,  at  jeg  har  vogtet  mig  for 
at  lade  skriften  rives  bort  af  den  skødesløse  udtale,  at  det 
derimod  er  mit  onske  at  holde  sproget  fast  ved  sin  op- 
rindelighed, at  holde  dets  strom  indenfor  sine  visse  be- 
stemte grændser  og  ikke  tillade  det  at  skylle  over  til  alle 
sider.    Dette  bliver  tilfældet,    når  udtalen  uden  betingelse 


mange  sving  og  kanter  på  de  gotiske  bogstaver;  de  mange  store 
bogstaver  tage  en  del  tid  til  ikke  mindste  nytte,  og  så  de  mange 
overflødige  bogstaver,  man  bliver  fri  for,  de  mange  e  ogj,  der  ikke 
befordre  læsningen  det  mindste,  men  kun  opholde  ojet. 
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opstilles  som  hovedlov  for  skriften;  thi  kun  fra  en  viss 
betinget  udtale  kan  loven  gå  ud.  Udtalen  skal  gives,  men 
ikke  den  udartede  (selv  om  den  var  hyppig),  ikke  den  for- 
dærvede, ikke  den  forstyrrende,  ikke  den  meningsløse. 

I  denne  henseende  vil  det  for  skriften  og  det  som 
den  afbilder,  det  hojere  skriftsprog,  være  tjenligt  at  an- 
stille en  sammenligning,  først  imellem  alle  de  underordnede 
dialekter  og  deres  forhold  til  de  tre  overordnede:  Dansk, 
Norsk  og  Svensk;  dernæst  at  anstille  en  sammenligning 
imellem  disse  tre;  og  endelig  at  henføre  alt  dette  til  den 
fælles  oprindelse,  samt  bemærke  måden,  hvorpå  denne  i 
tidens  løb  har  udviklet  sig  igennem  alle  tre  riger.  Blikket 
vil  udvides,  og  alle  nordiske  sprogslutninger  ville  blive 
sikrere,  når  granskningen  ikke  bevæger  sig  indenfor  hvert 
sprogs  særegne  grændser,  men  udstrækker  sig  over  det 
hele.  Dette  hele  er  jo  dog  ett.  Og  tages  da  tillige  det 
hojere  skriftsprogs  værdighed  i  betragtning,  så  vil  det 
snart  vorde  indlysende,  at  denne  ikke  tåler  en  slap  efter- 
givelse for  den  mundtlige  tales  flygtige  forandringer,  men 
kræver  en  viss  varighed,  en  bevarelse  af  ordenes  grund- 
lyde,  således  at  det,  som  ligger  i  begrebet,  også  kommer 
til  at  ligge  vel  forvaret  i  lydene.  I  andet  fald  vil  ordet, 
inden  man  véd  af  det,  blive  rent  borte. 

Derfor  kan  jeg  ikke  bifalde  at  optage  hverken  det 
svenske  eller  noget  andet  nordisk  sprogs  afsløvede  former, 
ligesom  jeg  allerede  forhen  har  ytret,  at  almuesord  bor 
optages  i  deres  hojere,  med  skriftsproget  harmonerende 
form.  Det,  hvori  sprogets  præg  er  bevaret  fra  oldtiden  til 
nu,  det,  som  i  det  hele  har  været  og  er  det  herskende  i 
det  hojere  sprog,  det  bor  også  bevares,  om  end  udtalen 
på  enkelte  strækninger  er  afvegen  derfra;     den  må  have 
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vundet  en  afgorende  sejer,  forend  man  giver  efter  for  den ; 
eller:  nordisk  analogi  er  at  foretrække  for  blot  dansk  eller 
svensk.  Derfor  kan  jeg  ikke  billige,  hvis  raan  vilde  i  det 
svenske  skrive  av  for  af  (men  vel  forlænget  d.  ave)  sjuta 
for  skjuta,  jiva  for  giva,  tjåra  for  kåra,  jud  for  Ijud  o.  desL, 
thi  den  svenske  udtale,  selv  om  den  var  ganske  alminde- 
lig, hvilket  næppe  er  troligt,  bliver  her  at  betragte  som 
en  provinsiel  udtale  i  sammenligning  med  den  oprindelige 
og  i  tidens  løb  herskende.  Ordet  Ijiid  er  isl.  Ijod,  hljod 
(t.  laut),  d.  lyd,  der  aldrig  udtales  som  yd,  hvorved  jo 
også  betydningen  aldeles  vilde  svinde  hen;  den  svenske 
udtale  kan  derfor  kun  betragtes  som  en  udartning,  som 
en  endnu  yderligere  afslevning  end  den  danske.  Om  end 
skjuta  i  Sverige  og  Norge  lyder  almindelig  omtrent  som 
s^uta  (men  jeg  kan  ikke  tro,  at  ^-lyden  overalt  skulde  være 
opgiven),  så  er  det  dog  ikke  tilrådeligt,  i  skriften  og  i  det 
hojere  skriftsprog  at  optage  denne  form,  da  det  oprinde- 
lige skjota  og  dansk  skyde  vise  de  oprindelige,  til  ordets 
forståelighed  nødvendige  grundlyde,  og  godtgore,  at  disse 
ingenlunde  endnu  ere  forsvundne  fra  Norden.  Ligesom  vi 
i  Dansken  beholde  h  foran  j  og  v,  skont  det  i  almindelig- 
hed ikke  høres,  fordi  det  endnu  er  bevaret  i  den  jyske 
dialekt,  altså  dog  endnu  er  til  i  Dansken,  således  have  vi 
også  al  opfordring  til  at  bevare  de  grundlyde,  som  kunne 
være  bortfaldne  i  et  af  de  nordiske  riger,  men  findes  be- 
varede i  et  andet,  altså  endnu  ere  nordiske.  Og  således 
i  alle  lignende  tilfælde. 

Enkelthederne    kunne   vistnok   underkastes    yderligere 
granskninger*).    Disse  ville  fremskyndes,  når  det  betænkes. 


*)    Brugen   af  aa  eller  d,    af  æ  eller  å  o.  desl.   er  ganske  lige- 
gyldig;   og  hvis  nogen  sætter  pris  på  disse  små  forskelligheder,   så 
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til  hvor  stort  et  mål  de  skulle  fore:  en  stor  og  udbredt 
literatur.  Det  er  ikke  af  vejen  stedse  at  minde  og  at 
mindes  om  dette.  Dersom  mængden  overhovedet  kan  sættes 
i  bevægelse,  skulde  man  tro,  at  et  så  ædelt  formål  måtte 
bringe  den  til  at  lade  al  fordom  fare.  Ikke  des  mindre  vil 
fremgangen  blive  langsom;  beklage  sig  over  denne  sen- 
drægtighed, bor  ingen.  Hvad  der  må  beklages,  er  kun 
det  kryb,  der  ligger  på  vejen,  og  som  hverken  selv  vil 
frem  eller  kan  komme,  men  bider  alle  dem  i  fødderne, 
der  gå  forbi  det. 

Det  kunde  måske  falde  nogen  ind  at  bemærke,  at  det, 
jeg  her  anbefaler,  og  mine  forestillinger  om  skriftens  for- 
hold til  skriftsproget,  adskiller  sig  fra  eller  stemmer  i  det 
mindste  ikke  ganske  overens  med  det,  jeg  forhen  har  an- 
taget efter  Rask.  Det  forholder  sig  så.  Rask  var  hildet 
i  den  tanke,  at  man  af  bogstaverne,  disse  ren  materielle 
ting,  kunde  skabe  noget  virkelig  fuldkomment,  der  kun  er 


ser  jeg  ikke,  hvorfor  man  ej  i  Dansken  kunde  beholde  aa  og  æ,  i 
Svensken  å  og  d.  Når  man  vil  adskille  o  og  ø,  må  man  naturligvis 
gore  sig  bekendt  med  udtalens  afvigelser  i  begge  sprog  (angående 
den  svenske  henvises  tU  Tullberg),  men  selv  om  man  ikke  kan  blive 
enig  derom,  kan  de  tvende  tegn,  som  allerede  haves,  ikke  forårsage 
mindste  ulempe  eller  mén,  da  enhver  i  dem  kan  se  den  lyd,  han 
attrår;  omtrent  som  svensk  og  dansk  mand  i  skrivemåden /o-s/er/and 
læser  det,  han  udtaler,  skont  det  ikke  lyder  ganske  ens.  Jeg  siger 
ikke,  at  man  skal  blive  derved,  at  man  ej  skal  attrå  en  nojagtlg  ret- 
skrivning, men  for  det  første  gor  man  vel  i  ikke  at  drive  fordring- 
erne til  læserne,  der  somme  tider  ere  skrøbelige  væsener,  for  vidt. 
I  det  danske  sprog  er  der  hverken  tvivl  om  forskellen  imellem  begge 
lyde,  eller  om  de  tilfælde,  hvor  den  ene,  og  hvor  den  anden  høres; 
derfor  har  jeg  uden  betænkning  anvendt  begge  tegn.  Men  det  synes 
endnu  ikke  at  være  afgjort,  om  den  svenske  udtale  falder  sammen 
med  den  danske;  dette  kan  kun  oplyses  derved,  at  man  også  i  Sve- 
rige henvender  opmærksomheden  på  dette  fænomen,  og  hvorledes  det 
viser  sig  i  landets  forskellige  egne. 
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åndens  værk;  jeg  var  hildet  i  min  uendelige  hengivenhed 
til  ham.  Men  bogstaverne,  om  de  ere  små  eller  store, 
runde  eller  kantede,  ere  mig  nu  i  sig  selv  ligegyldige;  jeg 
betragter  dem  kun  som  midler  til  et  hojere  formål  og  be- 
dommer  deres  anvendelse  fornemmelig  med  hensyn  til  det. 
At  rive  tankegangen  les  fra  det  materielle,  det  er  det,  jeg 
har  forsøgt.  Med  den  indsigt,  som  spekulationen  over 
Rasks  system  måtte  fremkalde,  vendte  jeg  tilbage  til  be- 
gyndelsen, optog  fra  ny  af  alle  tankerækkerne  i  min  sjæl 
og  lod  dem  udvikle  sig  med  storre  frihed.  Hvo  der  i  ti 
år  vil  gore  det  samme,  vil  fole  virkningen  deraf.  Men 
enhver,  der  har  vundet  en  overbevisning,  er  desuagtet  og 
må  være  langt  fra  den  tro,  at  den  i  og  for  sig  er  den 
bedste;  det  eneste,  der  er  hans,  er  den  bevidsthed,  at  han 
attråede  det  gode  og  gjorde  sit  til  at  forskaffe  det  er- 
kendelse hos  andre. 

Men  erkendelse  er  heller  ikke  nok,  den  må  blive  til 
gerning.  Dér  er  det,  at  mange  ville  blive  stående,  for 
storste  delen  af  udvortes  grunde;  og  ligesom  ved  enhver 
anden  fremskridende  forandring  i  verden,  vil  der  også  med 
hensyn  til  retskrivningen  møde  mange  indvendinger  af  den 
slags,  som  det  næppe  er  muligt  at  forudse,  som  derfor  i 
almindelighed  gore  sig  stærkt  gældende,  uden  at  man 
forud  kan  møde  dem.  Alle  sådanne  overvinder  imidlertid 
tiden  af  sig  selv,  når  den  kun  vover  og  fatter  mod  til  at 
skride  frem. 

Dertil  turde  måske  høre  den  allerede  forhen  berørte 
forestilling,  at  forandring  af  retskrivningen  vilde  gore  den 
tilværende  literatur  utilgængelig.  Dette  har  aldrig  været 
tilfældet,  hvorfor  skulde  det  da  blive  det  nu?  Både  den 
spanske  og  den  svenske  retskrivning  have  undergået  næsten 
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pludselig  en  stor  og  påfaldende  forandring;  literaturen  har 
ingen  skade  mærket  deraf,  den  er  efter  den  tid  bleven 
endnu  frodigere.  Almuen  stødes  ikke  det  mindste  ved 
sligt,  og  det  er  virkelig  kun  den  såkaldte  dannede  klasse, 
der  fornem  vender  sig  bort  fra  det,  den  ikke  forhen  har 
set.  Enhver  virkelig  dannet  mand  læser  jo  uden  anstød 
skrifter,  der  ligge  endnu  langt  længer  tilbage  i  tiden,  og 
han  måtte  jo  skamme  sig,  når  bogstaverne  kunde  lægge 
ham  nogen  hindring  i  vejen  derfor. 

Eller,  for  at  tage  en  ganske  materiel  indvending,  der 
måtte  dog  medgå  store  summer  til  at  optrykke  ældre 
skrifter,  som  ere  almenlæsning.  Naturligvis,  de  medgå 
aUigevel,  og  er  den  ny  skrift  da  kostbarere  end  den  gamle? 
At  forandringen  ikke  er  en  chimére,  ses  just  deraf,  at  der 
behøves  så  ringe  materielle  midler  til  at  sætte  den  igen- 
nem. Den  mand,  der  vilde  have  den  nuværende  svenske 
retskrivning  indført,  var  så  velhavende,  at  han  formåede 
det.  Og  hvor  meget  skulde  der  vel  behøves  til  den  danskes? 
Så  meget,  som  en  bros  anlæg,  en  stor  gades  brolægning  i 
hovedstaden  koster,  anvendt  til  at  bringe  tiltrækkende 
skrifter  i  alles  hænder,  vilde,  al  anden  modsigelse  uagtet, 
være  tilstrækkeligt  til  at  skaffe  den  indgang.  Kan  det, 
der  kan  udrettes  med  så  lidet,  kaldes  en  chimére? 

Det  har  fornojet  mig,  i  det  jeg  overtænkte  dette,  at 
træffe  på  et  sted,  som  viser,  hvorledes  sådanne  forslag  til 
alle  tider  må  kæmpe  næsten  med  de  samme  hindringer, 
og  hvorledes  de  dog,  al  tidens  modstand  uagtet,  endelig 
sejre.  Det  er  Eousseaus  forslag  at  bruge  taltegn  ved  mu- 
sikken til  sang  isteden  for  nodetegn,  hvilket  jeg  midt  i 
Danmark  har  set  udelukkende  anvendt  i  en  offentlig  under- 
visningsanstalt, og  der,  så  vidt  jeg  véd,  som  en  følge  deraf 
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er  udbredt  over  hele  landet.  Jeg  vil  hensætte  Rousseaus 
ord  derom,  da  de  meget  godt  lade  sig  anvende  på  vor  ret- 
skrivning: »Tout  le  monde  convient,  que  les  caractéres  de 
la  musique«  (og  vor  retskrivning)  «sont  dans  un  etat 
d'imperfection  peu  proportionné  aux  progrés,  qu'on  a  faits 
dans  les  autres  parties  de  eet  art;  cependant  on  se  defend 
contre  toute  proposition  de  les  reformer,  comme  contre  un 
danger  affreux.  —  Quoi?  faudra-t-il  jeter  au  feu  tous  nos 
auteurs,  tout  renouveller?  La  Lande,  Bernier,  Corelli:  tout 
cela  seroit  done  perdu  pour  nous?  —  Je  ne  sais  pas 
bien,  comment  Tentendent  ceux,  qui  font  ces  objections; 
mais  il  me  semble,  qu'en  les  réduisant  en  maximes,  et  en 
détaillant  un  peu  les  conséquences,  on  en  feroit  des  apho- 
rismes  fort  singuliers,  pour  arréter  tout  court  le  progrés 
des  lettres  et  des  beaux-arts.  D'ailleurs,  ce  raisonnement 
porte  absolument  å  faux;  et  T etablissement  des  nouveaux 
caractéres,  bien  loin  de  détruire  les  anciens  ouvrages,  les 
conserveroit  doublement,  par  les  nouvelles  editions  qu'on 
en  feroit,  et  par  les  anciennes,  qui  subsisteroient  toujours. 
—  Je  sais  que  los  musiciens«  (og  ligeså  sprogmændene) 
»ne  sont  pas  traitables  sur  ce  chapitre.  La  musique  pour 
eux  n'est  pas  la  science  des  sons;  c'est  celle  des  noires, 
des  blanches,  des  doubles-croches;  et  dés  que  ces  figures 
cesseroient  d'affecter  leurs  yeux,  ils  ne  croiroient  jamais 
voir  réellement  de  la  musique«  (sproget  er  for  dem  ikke 
de  hørlige  lyde,  men  forbindelser  af  aa,  w,  uu,  oe  ^tc,  og 
når  disse  tegn  ikke  falde  dem  i  ojnene,  så  tro  de  i 
gerningen,  at  sproget  er  blevet  borte).  »La  crainte  de 
redevenir  écoliers,  et  sur- tout  le  train  de  cette  habitude, 
qu'ils  prennent  pour  la  science  méme,  leur  feront  toujours 
regarder  avec  mépris  ou  avec  eifroi   tout  ce   qu'on   leur 
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proposeroit  en  ce  genre.  Il  ne  faut  done  pas  compter  sur 
leur  approbation;  il  faut  méme  compter  sur  toute  leur 
résistance  dans  Tétablissement  des  nouveaux  caractéres, 
non  pas  comme  bons  ou  comme  mauvais  en  eux-mémes, 
mais  simplement  comme  nouveaux«.^) 

En  for  hele  Norden  almindelig  skrift,  ved  hvilken 
sprogene  efter  deres  ydre  udseende  kom  til  at  nærme  sig 
hinanden  så  meget,  at  boger  i  alle  tre  sprog  næsten  uden 
anstød  kunne  læses  i  alle  tre  riger,  må  anses  for  det  første 
fornødne  fremskridt.  Allerede  derved  vil  sprogenes  og 
literaturernes  nojere  forening  betydelig  forberedes.  Selv 
om  der  for  det  første  ikke  blev  vundet  mere,  så  vilde  dette 
allerede  være  nok,  og  man  kan  for  øjeblikket  ikke  vel  gore 
nogen  stærkere  fordring  til  tiden.  Allerede  derved  måtte, 
når  alle  vordende  skrifter  vare  lige  tilgængelige  for  alle, 
og  et  påfaldende  lighedstegn  var  dem  påpræget,  mang- 
foldige ord  og  former  ligesom  af  sig  selv  og  umærkelig  gå 
over  fra  det  ene  sprog  til  det  andet.  Men  vi  gå  videre; 
vi  vilde  gerne,  om  det  var  muligt,  se  ind  i  tiden  og  be- 
tænke, hvad  den  bærer  i  sit  skød.  Sprogene  selv  skulle 
forenes. 

Hvorledes  kan  det  ske?  Vil  det  ske?  Det  vove  vi 
ikke  ligefrem  at  besvare ;  le  mieux  ne  s'exécute  pas,  comme 
il  s'imagine.  Men  nogle  bemærkninger  ville  vi  dog  hen- 
sætte, der  måske  kunne  bidrage  til  opgavens  løsning. 

Sprogene  kunne  forenes,  enten  således,  at  elementer 
nogenlunde  ligelig  anvendes  af  dem  alle,  eller  således,  at 
ett  af  dem  trænger  mest  igennem  og  ligesom  tilbagetrykker 
og  overvinder  de  andre.     At  sådant  sker,  har  man  ofte  i 


*)    Rousseau  sur  la  musique  moderne,  préface. 
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historien  haft  exempel  på;  vi  skulle  blot  nævne,  at  svensk 
skriftsprog  nu  er  herskende  dér,  hvor  der  forhen  var  en 
gren  af  dansk  tungemål,  og  at  Hojtysk  har  udbredt  sig 
over  en  stor  strækning  af  vidtudbredte  dialekter,  der  hver 
for  sig,  under  andre  omstændigheder,  kunde  have  egnet 
sig  til  at  blive  skriftsprog.  Sådant  kan  ske  uden  erobring 
eller  politisk  undertvingelse,  ved  den  sejrende  magt,  som 
Ugger  i  en  stærk  udvikling  af  literaturen,  i  skrifter,  der 
ved  indhold  og  sprog  hæve  sig  stærkt  frem  iblandt  hoben. 
En  Luther  i  Norden  vilde  uden  sværdslag  kunne  have  gjort 
det  samme  underværk,  som  Luther  i  Tyskland.  Men  et 
sådant  underværk  behover  heller  ikke  at  ske  ligesom  ved 
et  stort  hovedslag,  det  kan  også  fuldendes  ved  en  gradvis 
fremskriden  i  tiden,  når  denne  kun  er  begavet  med  den 
fornodne  bevidsthed.  Heri  ligger  altså  en  opfordring  til 
de  nordiske  folk  at  udvikle  sig;  det,  hvis  literatur  bliver 
den  fortrinligste,  vil  rimehgvis  ved  sit  sprog  også  komme 
til  at  beherske  de  andres.  Lad  dem  da  kappes!  Men  selv 
under  denne  udvikhng  er  det  sandsynligt,  at  på  en  viss 
tid,  ved  én  eller  flere  stærkt  fremtrædende  store  skribenter, 
0.  desL,  vil  en  særdeles  mærkelig  vending  finde  sted  (tids- 
punkter, der  siden  i  literaturens  historie  danne  epoker); 
men  når,  hvor,  under  hvilke  omstændigheder  denne  vil 
ske,  kan  naturligvis  intet  menneske  forudse,  det  må  over- 
lades til  forsynets  styrelse. 

Når  vi  da  indskrænke  vor  betragtning  til  det,  som 
ligger  indenfor  menneskelig  synskreds,  til  det,  som  villien 
kan  bestemme  sig  for,  så  må  tvende  ting  komme  under 
overvejelse:  den  grammatiske  bojning  og  ordforrådet. 

Det  vanskelige  ved  overgangen  ligger  måske  i  den 
grammatiske  bojning?    Men  betragter  man  denne  nojere, 
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så  viser  det  sig,  at  det  modstridende  især  findes  i  visse 
bogstavovergange,  og  overvejer  man,  hvad  der  atter  i  dem 
især  forårsager  striden,  så  er  det  det  svenske  sprogs  hårdere 
raedlyde,  modsatte  de  bløde  danske,  og  de  svenske  mere 
fuldtonende  selvlyde,  a,  o,  u,  modsatte  det  danske  é. 
(Hvilken  vending  det  norske  vil  tage,  kan  endnu  ikke  be- 
stemmes, men  når  det  vil  udvikle  sig  ved  hjælp  af  almues- 
målet,  vil  det  nærme  sig  det  svenske).  Her  synes  det 
umuligt  at  afgore,  om  noget  af  sprogene  vil  give  efter  for 
det  andet,  eller  om  begge  ville  hævde  deres  ret,  om  det 
danske  vil  stå  stille  og  ligesom  på  én  gang  vende  om, 
eller  om  det  svenske  vil  skride  fremad  og  derved  efter- 
hånden nærme  sig  det  danske.  Det  sandsynligste  er  vel, 
at  hvis  begge  sprog  træde  i  en  nojere  forening  med  hin- 
anden, ville  de  afslibe  hinanden,  og  det  ene  tabe  noget, 
for  atter  at  vinde  fra  det  andet.  Det,  der  står  til  at 
onske,  er  kun,  at  det  i  sig  selv  bedste  må  sejre.  Rime- 
ligst er  det  vel,  at  det  enestående,  det  som  kun  findes  i 
ett  af  sprogene,  og  som  overhovedet  ikke  har  nogen  ret 
grund  i  sprogenheden,  vil  falde  bort.  Således  kunde  det 
vel  være,  at  det  svenske  -n  i  gerningsordenes  anden  per- 
son i  flertallet  vilde  tabe  sig,  så  vel  som  det  ved  en  fejl- 
tagelse opkomne  Ni  for  /.  Men  det  er  heller  ikke  utænke- 
ligt, at  det  danske  vil  antage  nogle  af  nabosprogets  mere 
fuldtonende  former.  En  sådan  tilbagegang  er,  som  allerede 
forhen  er  bemærket,  ikke  endda  et  ganske  uset  fænomen; 
man  er  kun  så  sjælden  opmærksom  derpå,  fordi  sprogenes 
historie  endnu  ikke  horer  til  de  ting,  undervisningen  be- 
skæftiger sig  med. 

Da  det  naturligvis  aldrig  kan  falde  os  ind    at  ville 
forudsige,    hvad   der  vil  ske,    men  vi  kun   have  for  oje, 
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hvad  der  rimeligvis  kan  ske,  så  vove  vi  vel  ikke  for  meget 
ved  at  underkaste  nogle  enkelte  tilfælde  en  nojere  be- 
tragtning. 

Det  svenske  kan  komme  det  danske  nærmere,  end  det 
allerede  nu  er,  og  omvendt. 

Det  svenske  kan  komme  det  danske  nærmere.  Når 
man  betragter  navneordenes  bojningsmåder  og  den  måde, 
hvorpå  de  i  begge  sprog  have  udviklet  sig,  hvilket  bedst 
ses  ved  sammenhgning  med  Islandsk  eller,  hvad  der  er  det 
samme,  med  ældgammel  Svensk,  så  står  den  nuværende 
svenske  formation  imellem  den  gamle  og  den  nuværende 
danske,  i  det  de  i  forskellige  bojningsmåder  adskilte  kon 
have  begyndt  at  falde  sammen,  mindre  i  Svensk,  stærkest 
i  Dansk.  Men  der  viser  sig  også  i  Svensken  tydelig  en  til- 
bojelighed  til  at  skride  endnu  videre  frem  i  samme  retning 
(livilket  er  så  meget  rimeligere,  som  det  er  den  naturhge 
udvikling  i  alle  nyere  sprog),  men  det  vil  være  det  samme 
som  at  nærme  sig  Dansken  mere  og  mere.  Konsblandingen 
ses  allerede  tydehg  i  navneordenes  bestemte  form,  da  nogle 
intetkonsord  i  flertallet  på  -n  (formedelst  hgheden  med 
det  ubestemte  flertal)  antage  de  andre  kons  endelse  (f.  ex. 
rikend);  og  hankons-  og  hunkonsformerne,  der  oprindelig 
vare  -ne  og  -wa,  mere  og  mere  blandes  imellem  hinanden 
(f.  ex.  skalaerne  og  skaldema,  fådeme  og  fddeiiid)^).  Til- 
bojehgheden  til  at  lade  endelsen  -a  gå  over  til  -e  ytrer 
sig  også  i  former  som  skole,    vane,    for  skola,    vana,    om 


*)  Se  Tullbergs  ypperlige  Sv.  språklåra,  utgiven  af  Ek  (Lund 
1836),  s.  20-21.  Fænomenerne  omtales  også  i  den  samme  år  af  Sv. 
akademien  udgivne  språklåra,  s.  100.  101.,  men  dér  må  man  ikke 
vænte  at  finde  nogen  indsigt  i  deres  sammenhæng. 
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end  de  første  ere  fremkomne  »af  missbruk«^);  samt  ved 
optagelsen  af  e  i  sammensætning  {kronika^  men  kronike- 
skrivare;  ara,  men  årefuU).  Ja,  hvad  der  er  endnu  mere: 
flertalsformerne  på  -en  og  -er  forblandes  (som  årenden  og 
årender,  regementen  og  regementer,  som  i  Dansk-);  det  er 
derfor  ikke  umuligt,  at  formen  på  -r  kan  gå  over  på  den 
hele  klasse,  så  at  hjertan  blev  til  hjertar,  arheten  til  ar- 
beter,  ligesom  dansk  øren  nu  næsten  lige  så  almindelig 
hedder  erer.  Det  er  med  andre  ord:  bojningssystemet 
ytrer  allerede  nogen  tilbojelighed  til  opløsning,  og  der  er 
derfor  al  sandsynlighed  for,  at  det  vil  skride  frem  i  denne 
retning.  Hvad  medlydssystemet  angår,  da  er  det  jo  ganske 
visst,  at  mangfoldige  hårde  medlyde  efterhånden  ere  gåede 
over  til  bløde;  det  er  nu  ingenlunde  at  onske,  at  denne 
overgang  skulde  drives  til  det  yderste,  men  den  forrige  er- 
faring viser  dog,  at  det  samme  også  herefter  kan  ske. 

Hvor  meget  eller  lidet  man  nu  end  vil  antage  for 
rimeligt  af  disse  og  lignende  forandringer,  så  er  i  det 
mindste  det  ojensynligt,  at  hvad  der  ved  fejlagtige  gransk- 
ninger er  indbragt  i  sproget,  vil  ved  andre  bedre  gransk- 
ninger atter  kunne  bringes  ud  deraf;  og  dette  vil  uden 
tvivl  i  flere  tilfælde,  eftersom  sprogbygningen  i  alt  det 
væsentlige  er  den  samme,  føre  sprogene  nærmere  sammen. 
Når  de  Svenske  f.  ex.  adskille  biformen  fra  intetkon  af 
den  lidende  tillægsform  og  således  skelne  imellem:  jag 
har  trott  og  det  år  trodt  (d.  jeg  har  troet,  det  er  troet),  så 
kan  intet  være  simplere  end  at  opgive  slige  selvgjorte  ad- 
skillelser og  at  vende  tilbage  til  den  simple  sandhed;    og 


*)  Tullberg,  s.  16.     Hos  Moberg  (Sv.  grammat.  andet  oplag,  s.  19Gj 
finder  man  en  stor  del  exempler.        ^)  Tullberg,  s.  13. 
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svensk  hade  af  har  er  jo  ikke  andet  end  en  skadesies  nd- 
tale  for  luxcdei  forskellen  imellem  tråd  og  trå  er  vel  ej  så 
vel  grundet,  at  den  kan  vænte  varighed,  o.  m.  desl. 

Konnet  er,  for  at  betragte  et  andet  grammatisk  til- 
fælde, allerede  kommet  så  langt  bort  fra  den  farste  natur- 
tilstand, da  det  havde  en  afgorende  indflydelse  på  begrebet, 
så  at  det  nu  næsten  er^  ligegyldigt,  om  man  s\geT  fornuften 
eller  fomuftet,  menneéket  eller  mennesken,  ligesom  det 
overhovedet  i  adskillige  ord  i  samme  sprog  vakler,  som  i 
en  eller  et  værd,  en  eller  et  tække,  og  når  man  betragter 
et  sprogs  perioder,  så  skille  disse  sig  blandt  andet  derved, 
at  konnet  springer  over.  Grunden  er,  som  sagt,  mangel 
på  bevidsthed  om  det  oprindelige,  der  ligger  så  langt  til- 
bage, at  det  ganske  er  glemt  og  måtte  glemmes.  Når 
dette  ikke  var  tilfældet,  hvor  kunde  da  selvsamme  begreb 
uden  mindste  tænkelig  forskel  vandre  igennem  alle  tre 
kon  (f.  ex.  t.  der  mensch,  sv.  menniskan  af  hunkon,  d. 
mennesket)  ^).  Hvis  man  nu  ved  sprogenes  forening  skulde 
være  tilbojelig  til  at  lade  hankon  og  hunkon  forblive  ad- 
skilte, så  er  denne  adskillelse  endnu  levende  i  det  danske 
almuesprog,  så  at  bevidstheden,  der  ikke  ganske  er  ud- 
slettet, atter  kunde  oplives;  eller  hvad  der  er  rimeligere^ 
hvis  hankon  og  hunkon  skulde  falde  sammen,  så  er  dette 
jo  allerede  foregået  i  Dansken,  og  hvad  Svensken  angår, 
så  »hersker  der  imellem  hankon  os  hunkon  en  stor  for- 


^j  Det  oprindelige  nordiske  er  hoDkoDsformeD,  da  endelsen  er 
komiDen  af  afledsordet  -eskja;  Tvskerne  tog  hankonsformen  af  samme 
ord  og  gjorde  intetkonnet  til  et  foragteligt  ord;  i  det  nyere  danske 
sprog  blev  intetkonnet  herskende,  hvorfor,  er  vanskeligt  at  sige,  med 
mindre  man  tænkte  på,  at  menneske  er  både  mand  og  kvinde;  de 
andre  sprog  vise  imidlertid,  at  det  er  siet  ikke  oødveodigt  at  tænke 
derpå. 
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Virring,  og  sproget  synes  på  veje  til  at  slå  dem  sammen 
til  et  fælleskon,  som  sket  er  i  Dansk«  ^);  og  skulde  man 
endelig  endog  til  sidst,  som  i  nogle  andre  nyere  sprog, 
hæve  konsforskellen ,  så  ere  jo  intetkon  og  fælleskon  alle- 
rede blandede  i  begge  sprog;  vi  sige  en  ting,  de  Svenske 
ett  ting,  men  »det  år  ett  missbruk,  som  dock  år  temme- 
ligen  Bfligt,  at  saga  en  ting*-);  vi  sige  vinen,  de  Svenske 
vinet  (vinum),  men  hrændevinet  er  hos  os  en  ganske  al- 
mindelig form. 

Det  danske  sprog  kan  nærme  sig  det  svenske.  Mulig- 
heden deraf  ligger  i  det  svenske  sprogs  faktiske  udvikhng. 
Ved  det  danske  sprogs  indflydelse  derpå,  blev  det  forrige 
sprog  i  mange  henseender  afslavet  og  antog  en  påfaldende 
lighed  med  det  danske;  desuagtet  har  det  nu  fået  en  stor 
del  af  sine  klangfulde  endelser,  af  sine  hårde  medlyde,  til- 
bage. Dette  skete  derved,  at  adskillige  mænd  fremdroge, 
anbefalede  og  anvendte  det  gamle,  betragtede  sit  sprog  og 
fattede  mod  til  at  hævde  det.  Disse  snart  naturlige,  snart 
overdrevne  bestræbelser  havde  til  følge,  at  så  meget  blev 
taget  tilbage,  som  var  fornødent  til  at  hindre  sprogets  op- 
løsning. De  i  slutningen  af  middelalderen  almindelige 
flertal  på  -a  forsvandt,  og  de  oprindehge  på  -ar  kom  i 
deres  sted  (svena  blev  svenar,  svenner  o.  s.  v.) ;  de  ved 
Dansken  afsløvede  former  antoge  deres  fuldstændige  skik- 
kelse (laa^  saa  blev  låg,  såg),  o.  s.  fr.  Ved  den  nyere 
danske  literaturs  udvikling  fandt  ikke  noget  sådant  sted, 
thi  dér  manglede  kundskab  om  alt  det  forbigangne,  det 
var  begravet  ligesom   for  evig,    og  de  fleste  begyndende 


»)  Rasks  Sv.  sproglære  (i  Samlede  afh.  3die  d.),  s.  16.     ^)  Tull- 
berg,  s.  17. 
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skribenter  vare  så  ligegyldige,  at  de  lode  tyske  bogtrykkere 
råde  for  deres  sprog.  Men  under  den  forudsætning,  at 
den  opvågnede  kærlighed  til  nordisk  literatur  kan  styrkes, 
at  kundskab  om  den  kan  vorde  nogenlunde  almindelig, 
kan  det  også  væntes,  at  adskillige  mænd  ville  anvende 
denne  kundskab  til  at  lade  noget  af  det,  som  er  både 
norsk  og  svensk,  og  forhen  var  dansk,  atter  vorde  dansk. 
Det  er  f.  ex.  ikke  utænkeligt,  at  mede  (sv.  moda,  gi.  d. 
møde),  der  allerede  går  og  gælder  i  det  hojere  sprog,  i 
skriftsproget  kunde  blive  en  lige  så  almindelig  form  som 
nu  moje,  o.  m.  desl.  Men  det  er  ligeledes  klart,  at  det, 
der  således  enten  kunde  komme  tilbage  eller  vorde  al- 
mindeligere, kan  kun  være  det,  der  ikke  aldeles  er  tabt 
af  bevidstheden,  men  ved  en  mere  almindelig  læsning  af 
fortrinlige  gamle  danske  skrifter  atter  kan  opfriskes  i  hu- 
kommelsen, ferst  blive  almindeligt  hos  digterne,  og  fru 
dem  efterhånden  gå  over  i  det  sædvanlige  sprog.  Og  jo 
mere  dette  bliver  tilfældet,  des  mere  vil  vort  sprog  nærme 
sig  nabosproget,  der  i  formdannelsens  oplåsning  ikke  er 
skredet  så  langt  frem  som  vort. 

I  almindelighed  ville  altså  begge  sprog,  hvad  der 
heller  ikke  lettelig  kunde  falde  nogen  ind,  ikke  vende  så- 
ledes tilbage,  at  de  skulde  optage  den  gamle,  nu  aldeles 
af  bevidstheden  udslettede  bojning,  der  heller  ikke  i  ældre 
tider  var  ganske  ens,  eftersom  det  svenske  sprog  bestandig 
blev  tilbage,  medens  vort  skred  frem;  men  det  overflødige 
vil,  efter  i  sin  tid  at  have  opfyldt  sin  bestemmelse,  efter- 
hånden falde  bort,  og  ad  denne  vej  ville  begge  sprog  nærme 
sig  hinanden.  I  daglig  tale  falde  allerede  nu  de  fleste  af- 
vigelser ikke  synderlig  i  oret.  Medens  da  nabosproget  i 
sin  opløsning  skrider  frem  ad  den  for  alle  tungemål  natur- 
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lige  vej,  behøver  Dansken  kun,  ved  at  mindes  om  sin 
gamle  tilstand,  at  opholdes  noget  i  sin  gang;  begge  ville 
da  tilforladelig  støde  sammen. 

For  tiden  er  der  ikke  andet  at  gore  end  at  vække 
tanken  på  muligheden  af  sådanne  forandringer  og  i  øvrigt 
lade  begge  sprog  ^  således  som  de  ere^  gå  aldeles  jævnsides 
og  uanfægtede  ved  siden  af  hinanden.  De  forskellige  former 
lægge  ingen  hindring  i  vejen  for  forståeligheden:  gemingar 
i  en  svensk  bog,  gerninger  i  en  dansk,  og  lige  så  gema 
og  gerne,,  genom  og  gennem,  gora  og  gore,  våljande  og 
vælgende,  foråndra  og  forandre,  menniska  og  menneske, 
stjemor  og  stjærner;  åpplen  og  æbler,  o.  s.  fr.  —  kan  begge  folk 
lige  godt ,  lige  tydelig  forstå ;  ligeså  forståndet  eller  for- 
standen, fomuftet  eller  fornuften,  o.  desl.  Heller  ikke  af- 
ledningen lægger  nogen  hindring  i  vejen:  om  man  siger 
betraktelse  eller  betragtning  er,  med  hensyn  til  begrebet, 
ganske  ligegyldigt.  Disse  afvigende  former  kunne  vel 
bringe  dem,  der  ser  dem  første  gang,  til  at  studse,  men 
der  kan  ikke  opstå  mindste  tvivl  hos  ham  om,  hvad  der 
menes  dermed.  Ja,  han  vil  vel  endog  deraf  kunne  skonne, 
at  det  er  ikke  så  aldeles  naturnødvendigt,  som  det  kunde 
synes,  at  tingen  netop  skal  siges  på  den  ene  måde  eller 
på  den  anden.  Formdannelsen  overhovedet  lægger  så  ube- 
tydelige hindringer  i  vejen  for  forståeligheden,  at  disse  i 
alt  fald  ved  en  hojst  ringe  undervisning  kunne  hæves. 
Ved  således  at  lade  begge  sprog  med  en  i  det  væsentlige 
overensstemmende  formation  bevæge  sig  jævnsides  hin- 
anden, får  man  det  samme  fænomen  som  det,  vi  nu  oftere 
have  berørt,  da  tvende  sprogarter,  hver  med  sine  endelser, 
bevægede  sig  i  Sverige  ved  siden  af  hinanden,  uden  at  det 
derfor  faldt  nogen  ind  at  nægte  dem  benævnelsen  svensk 
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sprog;  og  således  vil  Dansk  og  Svensk  indenfor  en  storre 
sprogkreds  bevæge  sig  i  samme  literatur,  som  ingen  vil 
nægte  navn  af  nordisk.  Ja,  hvorfor,  kunde  man  vel  med 
rette  sporge,  skulde  ikke  de  afgjorte  fænomener,  som  old- 
tiden fremviser,  kunne  gentage  sig?  Hvorfor  skulle  sprogene 
nødvendig  gå  således  over  i  hinanden,  at  det  ejendomme- 
lige udslettes?  Har  ikke  bjærget  sit  mål,  og  sletten  sit? 
Skiltes  ikke  Jonisk  og  Dorisk  fra  hinanden  på  samme  måde, 
i  det  det  ene  yndede  a-lyden  mere  end  ^-lyden  og  hårdere 
medlyde,  og  begge  vare  jo  dog  ett  græsk  tungemål?  Fandtes 
ikke  lignende  afvigelser  imellem  det  ældste  norske  og  is- 
landske sprog,  og  de  vare  dog  begge  norræna  eller  donsk 
tungal  Således  kunne  også  Dansk  og  Svensk  med  deres 
i  grunden  så  lidet  forskellige  former,  hinanden  noget 
nærmere  end  nu,  for  en  tid  eller  for  bestandig  bevæge  sig 
ved  siden  af  hinanden,  og  dog  begge  med  rette  kaldes 
nordisk  mål. 

Men  til  hinder  for  forståeligheden  kan  måske  ordfor- 
rådet være.  Undertiden;  men  i  det  hele  er  det  dog  det 
samme,  og  der  er  aldeles  intet  i  vejen  for,  at  det  forskel- 
lige gradvis  kan  gå  over  i  hinanden.  Når  man  betænker, 
hvorledes  det  gik  til  med  udviklingen  af  det  nyere  danske 
sprog,  hvorledes  man  i  begyndelsen,  da  man  enten  ikke 
havde  bedre  eller  ikke  kendte  det,  kun  benyttede  de  aller- 
tarveligste  materialier,  der  vare  for  hånden,  og  fyldte  alle 
hullerne  med  fremmede  stumper,  hvorledes  ikke  blot  de 
egentlig  lærde,  der  sandelig  næppe  kunde  få  en  hel  sæt- 
ning stykket  sammen  på  Dansk,  men  alle,  konge  og  adel 
og  de,  der  skreve  breve  og  blade,  erstattede  snart  et 
enkelt  ord,  snart  hele  sætninger,  som  ikke  vilde  komme  i 
pennen   på   Dansk,    med   latinske   floskler,    derefter   med 
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franske  og  så  endelig  med  tyske;  hvorledes  man  ved  den 
seneste  udvikling,  da  man  lod  latinske  og  franske  ord 
træde  tilbage,  og  næsten  udelukkende  holdt  sig  til  tyske» 
berigede  sproget  med  en  overordentlig  mængde  tilsyne- 
ladende ny  ord,  der  dog  slet  ikke  ere  andet  end  tyske  ord 
travesterede  på  Dansk,  og,  for  at  vorde  forståede,  forud- 
satte den  kundskab  i  det  tyske  sprog,  som  alle  besade; 
når  man  ser,  hvorledes  mange  tyske  stumper  den  dag  i 
dag  stå  i  vore  blade,  når  de  give  sig  til  at  filosofere,  og 
ved  andre  lejligheder,  når  man  bemærker,  hvorledes  ikke 
få  skribenter  blive  ved  stedse  mere  at  anvende  ord,  der 
ikke  ere  selvtænkte  og  ingen  tænkelig  gyldighed  kunne 
have,  uden  for  dem,  der  kunne  Tysk:  når  man  bemærker 
alt  dette,  som  allerede  forhen  er  berørt,  når  denne  måde 
at  udvikle  sig  på  har  kunnet  herske  så  længe  og  så  al- 
mindelig, så  vil  man  heller  ikke  kunne  nægte,  at  også  de 
andre  nordiske  sprog  må  kunne  erholde  en  lignende  ind- 
flydelse. At  ordforrådet  tog  udelukkende  denne  tyske  ret- 
ning, var  kun  en  folge  af,  at  skribenterne,  der  i  andre 
retninger,  i  det  mindste  i  nordisk  sprogretning,  vare  lidet 
uddannede,  fulgte  strommen  af  det,  som  de  kendte;  det 
modsatte  vil  naturligvis  ske,  når  de  nordiske  sprog  blive 
lige  så  bekendte.  Når  man  i  hele  den  tid  brugte  et  nordisk 
ord,  som  ikke  tilhge  var  tysk,  så  kom  man  frem  med  det 
med  en  viss  skamfuldhed  og  gjorde  publikum  en  ydmyg 
afbigt  (man  ser,  at  disse  ord  ere  overalt,  ligesom  onde 
urter),  medens  derimod  de  tyske  ord  strommede  ind,  som 
om  det  fulgte  af  sig  selv,  at  de  nødvendig  kunde  blive 
danske.  Men  forbindelsen  med  det  øvrige  Nordens  litera- 
tur  vil  jo  på  samme  måde  kunne  frembringe  en  nordisk 
stromning.     Når  læsningen  af  svenske  skrifter    og,    hvis 
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norsk  sprog  og  literatur  erholder  en  ejendommelig  ud- 
vikling, af  norske,  efterhånden  bliver  mere  almindelig,  og 
når  de  endelig  læses  i  landet  med  samme  lethed  som 
danske  (og  til  at  bringe  det  dertil,  horer  der  sandelig  ikke 
meget),  så  ville  ældre  og  af  os  forglemte,  ja,  når  de  haves, 
også  gode  ny  ord,  komme  til  klar  bevidsthed  og  af  sig 
selv  gå  over  til  den  avrige  samling  af  danske  ord.  Thi 
her  er  en  endnu  langt  storre  overensstemmelse,  og  der  be- 
hjøves  ingen  vold,  men  kun  en  omplantning  i  samme 
klima.  Hvad  der  behoves,  er  kun  kundskab.  Ethvert 
bedre  og  fyndigere  ord  vil  da  af  sig  selv  trives,  fordi  rod 
og  stamme  allerede  ere  ens.  De  ville  af  sig  selv  vinde 
bevidsthed  og  erkendelse  i  alle  tre  riger,  og  der  vil  vorde 
en  stor  rigdom,  dels  af  aldeles  ensbetydende  ord,  dels  af 
ord,  hvis  betydning  ligger  hinanden  ganske  nær,  og  som 
alle  ville  være  lige  hjemlige,  fordi  de  alle  have  deres  hjem 
i  Norden. 

Hvad  der  stiller  sig  imod  sprogenes  nojere  forening, 
når  man  ikke  tager  hensyn  til  forudfattede  meninger,  luner, 
vaner  og  hvad  der  ellers  forhindrer  det  gode  i  verden,  er 
da  ikke  betydeligt.  Skriften  kan  uimodsigelig  bringes  til 
næsten  fuldkommen  lighed;  bojningsformerne  kunne  uden 
at  forstyrre  forståeligheden  gå  jævnsides,  indtil  de  endnu 
mere  falde  sammen;  afledsendelserne  ere  de  samme,  og 
ordforrådet  kan  uden  vanskelighed  blive  fælles;  konstruk- 
tionen og  andre  sprogvendinger  ere  i  det  væsentlige  de 
samme,  nemlig  de  almindelig  nordiske. 

Men  hvad  der  behøves,  når  foreningen  skal  have  frem- 
gang, er  en  stedse  foroget  deltagelse  hos  de  nordiske  folk 
for  deres  næsten  fælles  tungemål  og  literaturer;  hvad  der 
behøves  er  bortryddelse  af  alle  de  hindringer,    der  på  en 
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eller  anden  måde  standse  den  fri  gensidige  udvexling,  og 
udslettelse  af  alt,  hvad  der  bidrager  til  at  forøge  tanken 
om  sprogenes  forskellighed.  De  nordiske  folk  må  høre 
op  med  at  oversætte  hinandens  skrifter,  og  allerede  nu  bringe 
det  dertil,  at  de  læses  i  alle  tre  riger  omtrent  med  samme 
lethed:  kun  som  originaler  kunne  de  fuldkommen  nydes. 
Dette  beror  naturligvis  ganske  på  folkene  selv.  Det  vil 
da  være  et  smukt  syn,  når  Danske  gore  alt  hvad  de  formå, 
for  at  oplyse  ejendommelighederne  ved  svensk  og  norsk 
mål,  og  når  Norske  og  Svenske  ydermere  tilegne  sig  den 
danske  literaturs  ældre  og  nyere  goder,  gennemgranske 
dem  og  jævnføre  dem  med  deres  egne.  Og  for  at  denne 
deltagelse  ikke  ved  ydre  tilfældigheder  skal  svækkes,  må 
folkenes  literære  førere  (hvilket  jo  ligeledes  vil  være  et  op- 
løftende syn)  lade  alle  tænkelige  politiske  forholde  være 
udenfor  denne  sag,  lade  folkene  hvert  for  sig  ordne  deres 
politiske  indretninger,  således  som  de  bedst  kunne  og  ville, 
men  erkende,  levende  føle  og  kraftigen  virke  for,  uden  alt 
hensyn  til  regering,  at  de  i  videnskabernes  rige  må  ud- 
gore  et  uadskilleligt  hele.  Vi,  som  have  set  denne  morgen- 
røde, skulle  vi  ikke  kunne  håbe  på,  at  den  vil  vorde  til 
en  lys  dag,  der  går  op  over  hele  Norden? 

Og  hvad  der  behøves  er  kundskab,  den  kundskab,  som 
endnu  mangler.  Den  nuværende  undervisning  i  moders- 
målet indskrænker  sig  i  almindelighed  næsten  alene  til  det, 
som  nu  er;  den  er  tilstrækkelig  for  dagens  fornødenheder. 
Men  den  kundskab,  der  ikke  går  videre,  der  kun  ind- 
skrænker sig  til  det  daglige  brød,  er  altid  bornert,  er 
næsten  ikke  andet  end  mekanik,  er  skolelærdom.  Manden, 
som  bruger  den,  holder  sig  sædvanlig  til  det,  han  har  lært 
i  skolen;  udenfor  det  véd  han  intet;  om  det  i  sig  selv  er 
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noget  godt  eller  slet,  kan  han  derfor  heller  ikke  bedomme, 
og  han  skyder  uden  betænkning  alt  andet  bort,  skont  det 
måske  i  sig  selv  kan  være  langt  mere  grundet  end  skolens 
lærdom.     Dette  er  vor  storste  skrøbelighed. 

Hvad  der  da  nødvendig  må  gores,  for  at  befordre  en 
sproglig  forening  af  Norden,  det  er  udbredelse  af  kundskab 
i  de  nordiske  sprog.  Alle  tre  sprog  må  være  omtrent  lige 
godt  bekendte  i  alle  tre  riger,  og  det  ikke  blot  i  deres 
nuværende  skikkelse,  men  også  i  deres  væsentligste  ud- 
yikling,  ikke  blot  som  herskende  skriftsprog,  men  i  deres 
vigtigste  dialekter.  Det  er  med  få  ord:  studiet  af  alle  de 
nordiske  sprog  må  fremmes.  Der  må  gives  korte,  men 
tydelige,  for  enhver  studeret  mand  passende,  fremstillinger 
af  deres  former  og  deres  ordforråd  og  af  deres  udvikling 
i  tiden.  Skal  dette  ske,  så  må  først  og  fornemmelig,  siden 
de  alle  støde  sammen  i  oldsproget,  det  oldnordiske  sprogs 
studium  fremmes  endnu  mere  i  alle  tre  riger,  eftersom 
det  er  den  pendel,  der  vil  ordne  hele  sprogværkets  gang; 
det  må,  for  at  sige  alt  på  én  gang,  indføres  i  skolerne 
og  vorde  en  del  af  den  lærde  undervisning,  således  nem- 
lig, at  der  erholdes  en  almindelig  indsigt  i  dets  bygning 
og  i  dets  sammenhæng  med  modersmålene.  Tidens  ret- 
ning i  denne  og  flere  henseender  er  allerede  noksom  be- 
stemt, men  den  har  endnu  meget  at  gore;  stille  står  den 
ikke,  og  bevidsthed  om  fremgang  er  allerede  virkelig  frem- 
gang ^). 


^)  At  den  sidste  periode  i  vor  literatur,  der  med  hensyn  til  sprog- 
behandling  og  kritili  i  almindelighed  overfladisk  bevægede  sig  i  næsten 
alle  mulige  retninger,  nu  nærmer  sig  sin  ende,  behøver  jeg  vel  ikke 
at  bemærke.  Dens  karakteristik  er  et  uendeligt  skriveri  om  alt,  uden 
grundig  indsigt  i  noget.  Man  har  vanskelighed  ved  at  begribe,  hvad 
<let  må  have  været  for  en  slægt,  der  kunde  leve  så  vel  tilfreds  i  dette 
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Hvad  der  beheves,  men  hvad  der  da  heller  ikke  under 
en  kraftig  udvikling  vil  mangle,  er  frisind.  Hvad  der  er 
onskeligt  er,  at  ikke  blot  det  skolemæssige,  men  at  også. 
livets  fri  bevægelse  haves  for  oje.  Det  ejendommelige  i 
ethvert  sprog,  i  enhver  stil,  udslettes  ved  den  strænge- 
regel,  og  mangel  på  frihed  i  bevægelser  ophæver  al  ynde,, 
men  denne  udgyder  sig  derimod  over  sproget  og  stilen  ved 
den  lette  fri  rørelse  i  tankernes  organ,  hvor  intet  minder 
om,  at  noget  er  tvang.  Livets  pedanteri  henfører  alt,  hvad. 
mennesket  gor,  til  Kants  strænge  morallov,  til  det  kate- 
goriske imperativ,  men  principper,  der  således  have  gen- 
nemtrængt mennesket,  at  det  med  bevidsthed  opfylder  dem 
ligesom  af  instinkt,    frembringe  den  skonne  sjæls  handle- 


Og  hermed  slutter  jeg  disse  bemærkninger,  der  kunne 
anses  som  en^  fortsættelse  af  en  foregående  afhandling  om 
sprogkundskab  i  Norden.  Der  var  hensigten  at  vise,  at 
der  i  skolen  måtte  foregå  en  væsentlig  forandring^),  lier 
at  der  må  indtræde  en  betydelig  forbedring  i  livet;  hist 
henvendte  jeg  mig  til  lederne  af  undervisningsvæsenet,  her 
til  forfatterne,  literaturens  førere.  Hvor  meget  end  enkelt- 
heder i  disse  bemærkninger  kunne  være  forfejlede,  visst  er 
det,    at  de  ere  udgåede   fra  et  rent  sind;     hvis  de  skulde- 


vandskyl.  En  brøk  af  denne  slægt  pukker  vel  endnu  på,  at  den  og 
dens  sprog  ere  uforgængelige,  men  det  er  et  afmægtigt  skrig ;  tiden 
har  overvundet  den.  Den  skrider  frem  og  er,  som  Gejer  sagde,  døv 
for  dens  råb,  at  gore  holdt. 

*)  nemlig,  at  der  til  den  begyndende  undervisning  kræves  et 
modersmål  med  dets  oldsprog.  Når  forbindeisen  imellem  disse  er 
fattet,  og  de  grammatiske  begreber  ved  dem  ere  udviklede,  vil  der 
være  modenhed  til  at  gå  over  til  fjærnere  beslægtede  sprog  af  samme 
æt,  navnlig  vil  en  kort  sammenlignende  sproglære  lettere  end  hidtil 
føre  lærlingen  ind  i  de  klassiske  sprogs  rige  enemærker. 
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have  nogen  følger,  vil  det  jo  heller  ikke  falde  i  min  lod 
:at  opleve  dem. 

Forbedringer  i  skolen  gå  sædvanlig  forud  for  dem  i 
livet.  Til  det  første  forslag  ere  alle  midler  for  hånden;  de 
skulle  kun  bruges.  Men  angående  de  nordiske  sprogs  for- 
ening ligge  selv  mange  af  midlerne  endnu  i  det  dunkle, 
•og  alt,  hvad  der  for  øjeblikket  kan  gores,  er  kun  at  angive 
fremgangens  retning^). 

Måske  er  tanken  om  et  nordisk  skriftsprogs  udvikling 
-et  indfald,  som  så  mange,  endskont  den  for  min  sjæl  stod 
som  et  klart  billede,  der  kun  behøvede  den  stærke  villies 
mejsel,  for  at  træde  frem  i  livet;  måske  vil  den  aldrig 
blive  andet  end  en  tanke,  og  al  min  glæde  derved  består 
da  kun  i  den  glæde,  det  var  mig,  at  tænke  derover;  måske 
var  det  retskrivningens  forandring,  der  nærmest  foresvævede 
mig;  tiden  indbød  dertil.  Rasks  forsøg  på  at  forbedre  den 
lagde  ham  med  alle  hans  herlige  evner  i  graven ;  så  meget 
vare  nogle  bogstaver  ikke  værd.  Er  der  nogen,  der  til- 
tænker mig  samme  lod,  så  har  jeg  intet  derimod;  et  liv, 
hvori  ingen  idéer  tor  røre  sig,    har  i  sandhed  intet   værd 


*)  I  det  jeg  således  kun  anviser  retningen  og  overlader  fuld- 
-endelsen  til  tiden,  har  jeg  ikke  uden  bevægelse  kunnet  læse  Schillers 
■ord,  der  vel  ere  sagte  om  en  hojere  sfære,  men  også  lade  sig  an- 
vende her:  »Vor  einer  vernunft  ohne  schranken  ist  die  richtung  zu- 
gleich  die  vollendung,  und  der  weg  ist  zuriickgelegt,  sobald  er  ein- 
geschlagen  ist.  Gieb  also,  werde  ich  dem  jungen  freund  der  wahr- 
heit  und  schonheit  zur  antwort  geben,  der  von  mir  wissen  will,  wie 
er  dem  edeln  trieb  in  seiner  brust,  bei  allem  widerstande  des  jahr- 
hunderts  genuge  zu  thun  håbe,  gieb  der  welt,  auf  die  du  wirkst,  die 
richtung  zum  gulen,  so  wird  der  ruhige  rhythmiis  der  zeit  die  entwickhmg 
bringen,  in  der  schamhaften  stille  deines  gemuths  erziehe  die  siegende 
wahrheit!  Leiste  deinen  zeitgenossen,  aber  was  sie  bediirfen,  nicht 
was  sie  loben!*  Schiller  uber  die  åsthetische  erziehung  des  menschen, 
9de  brev. 
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for  mig.  Men  det  onsker  jeg  for  tingens  egen  skyld,  at 
man  ikke  ved  denne  sag  vil  blande  det  materielle  ind  i 
idéernes  rige,  at  ingen  vil  tale  om  politisk  gæring  o.  desL 
dér,  hvor  der  af  mig  kun  tales  om  tænkningen  og  den& 
udtryk,  om  sprog  og  literatur.  Al  sådan  tale  er  også  for- 
fængelig. Det  er  mærkeligt,  at  tanken  om  en  stærk  og 
kraftig  forening  af  de  adsplittede  åndige  kræfter  opstod 
omtrent  på  samme  tid  i  Tyskland  som  i  Norden;  og  det 
er  naturligt,  at  grændselandet  må  udsættes  for  deltagelse- 
i  striden  mellem  begge.  Men  denne  strid  er  ikke  materieL 
Det  hvorom  der  er  tale,  det  hvorpå  det  kommer  an,  er 
kampen  imellem  to  idéer;  men  disse  ville  gå  den  vej,  der 
er  dem  foreskreven,  ligesom  solen  står  op  og  går  ned,, 
ubekymret  om,  hvo  der  rejser  sig  med  den,  og  hvo  der 
med  den  går  til  hvile. 
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Uet  er  interessant  at  betragte,  hvorledes  tænkningen  efter- 
hånden træder  ind  i  livet,  hvorledes  den  ideale  forestilling 
efterhånden  (thi  det  er  dens  hensigt  og  méd)  går  over  til 
realitet.  Denne  vej  er  hesværlig,  og  man  kommer  langsom 
frem  ad  den,  men  den  tilbagelægges  dog;  og  det  er  en 
stor  trost  for  den  alvorlige  og  besindige  tænker,  at  enhver 
sandhed,  enhver  virkelig  sandhed,  som  han  levende  er- 
kender, når  tiden  er  der,  skal  blive  virkeliggjort  i  livet. 
Hverken  falske  anskuelser  eller  gammel  vane  eller  menne- 
skets træghed  eller  nogen  anden  ydre  hindring  formå  at 
hæve  denne  visshed. 

Man  må  derfor  forkaste  theoretikernes  utålmodighed, 
som  bringer  dem  til  at  fortvivle,  fordi  de  praktiske  men- 
nesker ingenlunde  gribe  tingen  an,  således  som  den  stiller 
sig  for  tanken.  Det  er  overalt  tilfældet,  skont  ikke  hos 
alle  individualiteter,  hos  alle  folk,  i  samme  grad.  Bonden 
forandrer  ikke  sin  agerdyrkningsmåde  på  én  gang,  men 
afviger  lidt  fra  den  gamle  og  fojer  efterhånden  noget  nyt 
til,  indtil  methoden  er  bleven  en  ganske  anden.  Man 
kaster  heller  ikke  gerne  en  gammel  lov  bort  og  giver  en 
ny,  men  man  forbedrer  og  retter  på  den  gamle  ved  at 
give  en  ny  forordning  og  en  ny  forordning  og  atter 
en    ny    forordning,    indtil    der    ikke    er    mere    tilbage    af 
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den  gamle  lov  end  nogle  betydningsløse  sætninger  og  ord. 
På  anden  måde  kan  man,  som  det  synes,  hverken  tage 
fat  på  tingen,  eller  komme  afsted  med  den,  eller  drage 
mængden  med  sig.  Mængden  er  overalt  uforstandig  og 
træg;  den  indser  aldrig  mere  end  et  lidet  stykke  ad 
gangen,  og  den  vil,  som  billigt  er,  ikke  realisere,  uden 
hvad  den  indser. 

Disse  bemærkninger  forekomme  mig  her  at  være  på 
deres  rette  sted;  thi  det  har  i  mange  år  været  mig  klart» 
at  man  i  Norden  nødvendig  engang  vilde  komme  til  at 
optage  det  oldnordiske  sprog  som  undervisningsgenstand  i 
de  lærde  skoler,  ja  som  det  egentlige  rette  grundlag  for 
den  lærde  sprogundervisning,  endskønt  jeg  var  langt  fra 
at  ane,  at  det  mulig  kunde  ske  i  min  levetid,  endnu 
mindre,  at  det  skulde  falde  i  min  lod  at  virke  derfor. 
Ligesom  jeg  derfor  rolig  forvæntede  denne  udvikling,  fordi 
jeg  var  aldeles  viss  på  den,  således  vil  jeg  med  samme 
rolighed  forvænte,  om  de  bemærkninger,  som  jeg,  for  at 
henlede  opmærksomheden  på  denne  genstand,  anser  det  for 
min  pligt  allerede  nu  foreløbig  at  fremsætte,  for  det  første 
ville  have  nogen  virkning  eller  ej.  Thi  om  tingen  selv 
nærer  jeg  ikke  mindste  tvivl,  og  at  al  sandhed  skal  virke- 
liggores,  er  min  inderligste  overbevisning. 

Det  oldnordiske  sprog  vil  blive  en  nødvendig  under- 
visningsgenstand i  de  lærde  skoler.  Man  vil  måske  også 
i  realskolerne  kunne  tænke  derpå,  for  at  eleverne,  for  hvilke 
de  nyere  sprog  vistnok  ere  hovedsagen,  dog  kunne  erholde 
en  nogenlunde  klar  og  levende  forestilling  om  et  gam- 
melt sprogs  indretning  og  bygning.  Det  er  i  dette  til- 
fælde muligt  uden  nogen  overdreven  anstrængelse,  og  denne 
undervisning  vil  være  den  eneste  grundige  forberedelse  til 
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indsigt  i  modersmålet  — ;  men  jeg  vil  her  kun  tale  om  de 
lærde  skoler. 

Norge  vil  i  denne  henseende  gå  forud  for  os.  Man 
vil  dér,  som  det  lader,  udvide  undervisningen  i  det  old- 
norske  sprog  til  selve  skolen.  Man  kalder  dér  sproget  så- 
ledes; men  navnet  gor  intet  til  sagen;  det,  der  menes, 
er  en  enhed,  og  om  flere  oldnordiske  sprog  kan  der  ej 
være  tale.  Når  man  betænker  den  danske  folkekarakter, 
og  hvor  ugerne  vi  i  almindehghed  foretage  noget  ret 
gennemgribende,  som  en  anden  ikke  har  gjort  først,  så 
må  det  anses  for  en  stor  lykke,  hvis  denne  plan  får  frem- 
gang i  Norge,  og  derom  kan  der  vel  næppe  være  tvivl. 
Hvad  vi  da  muligen  ikke  vilde  gore  hos  os  i  følge  klar 
indsigt,  det  ville  vi  nødes  til  at  efterligne,  fordi  vi  ikke 
tor  stå  tilbage  i  nordisk  uddannelse.  Men  hvorfor  skulde 
man  ikke  vænte,  at  den  indsigt,  der  allerede  påtrænger  sig 
fra  alle  sider,  også  kan  gennemtrænge  det  danske  folk,  så 
at  en  levende  overbevisning  ovenfra  og  en  ren  og  fast 
folkevillie  kunne  overvinde  alle  de  vanskeligheder,  der  vist- 
nok stille  sig  i  vejen  for  det  tilsigtede  ojemed. 

Skulde  det  være  nødvendigt  at  udvikle,  hvorfor  det 
oldnordiske  sprogs  elementer  må  foredrages  i  vore  lærde 
skoler?  Tiden  har  jo  allerede  næsten  erkendt  det;  den 
har  erkendt,  at  sprogundervisningen  må  begynde  med 
modersmålet,  og  at  det  sprog,  som  man  hidtil  lagde  til 
grund,  som  fremmed  og  i  mange  andre  henseender  uskik- 
ket, ikke  bor  være  det  første  grundlag.  Tiden  har  allerede 
erkendt  dette  og  sat  det  i  værk.  Det  var  en  nødvendig 
overgang;  kun  igennem  denne  overgang  kan  man,  da 
kundskaben  om  det  oldnordiske  sprog  endnu  er  så  ringe, 
komme  til  tingens  virkelige  stilling.      Man  må  altså  for- 
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Søge  sig,  og  når  erfaringen  da  har  godtgjort,  hvad  der 
allerede  er  fuldkommen  klart  for  den  theoretiske  betragt- 
ning, at  den  lærde  sprogundervisning  ikke  kan  begynde 
med  modersmålet,  når  man  har  fået  denne  erfaring  i  hænderne, 
så  vil  man  af  sig  selv  gå  over  til  det  sprog,  som  inde- 
holder opløsningen  af  alle  modersmålets  gåder.  Det  første 
og  vanskeligste  skridt  var  erkendelsen  af,  at  det  vedtagne 
ikke  var  det  rette,  og  der  behøvedes  århundreder  til  at 
indse  det;  ulige  lettere  er  det  andet,  at  sætte  det  eneste 
rette  i  stedet. 

Det  lader  sig  vel  gore  ved  modersmålet  at  oplyse  de 
all<^ralmindeligste  grammatikalske  begreber;  man  vil  da 
gore  det  og  mærke  fordel  deraf.  Men  den  lærde  sprog- 
undervisning kan  ikke  begynde  med  modersmålet.  Det  vil 
snart  vise  sig,  at  det  ingenlunde  går  an,  at  man  ingen- 
steds kan  komme.  Thi  modersmålet  er  et  nyere  sprog  og 
egner  sig  som  sådant  ikke  til  at  give  nogen  klar  forestil- 
ling om  en  fuldstændig  og  kunstig  sprogbygning.  Man 
skal  oplyse  navneords  bojning,  og  der  findes  næsten  ingen; 
man  skal  vise,  hvorledes  det  hænger  sammen  med  fler- 
tallets dannelse,  men  der  er  ingen  sammenhæng  deri,  alt 
er  revet  fra  hinanden  og  kastet  imellem  hinanden;  man 
skal  oplyse  bøjningen  af  de  lukte  eller  stærke  (såkaldte 
uregelmæssige)  verber,  men  ordenen  i  deres  udvikling  er 
forstyrret;  man  skal  forklare  brugen  af  biformen,  men 
grundlaget  mangler  dertil,  den  regelmæssighed,  hvorfra  den 
er  udgået.  Således  overalt.  Til  praktisk  brug  er  moders- 
målet alt,  hvad  det  behøver  at  være;  men  til  lærd  indsigt 
behøves  mere.  Den  vil  ikke  blot  have  resultatet,  men 
også  grunden  dertil  og  sammenhængen  imellem  begge,  og 
den  lærde  skoles  sag  er  det  at  meddele  de  elementer,    af 
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hvilke  denne  indsigt  kan  vindes;  ja  denne  indsigt  må  alle- 
rede begynde  at  vindes,  i  det  elementerne  udvikle  sig  for 
tanken.  Gud  nåde  derfor  den  lærer,  der  skal  oplyse  en 
halvvoxen  knas  om  de  ting,  som  han  ikke  selv  kender,  der 
skal  gore  ham  opmærksom  på  den  orden  og  harmoni,  som 
han  ikke  selv  har  nogen  ret  forestilling  om.  Hans  under- 
visning vil  blive  ganske  mekanisk;  han  vil  give  eleven 
fænomenerne  som  noget  absolut  givet,  om  uddannelse  kan 
der  ej  blive  tale.  Og  hvis  læreren  selv  besidder  nogen 
indsigt,  så  vil  han  snart  finde,  hvilken  ulidelig  tvang  det 
er,  at  meddele  som  et  uordentligt  kaos,  hvad  der  for  ham 
selv  viser  sig  som  en  skon  orden.  Overalt  nodes  han  til 
at  tænke  på  det,  hvorfra  hans  egen  indsigt  går  ud,  uagtet 
lærlingen  ikke  kender  det  mindste  dertil.  Overalt  behever 
han  det  gamle  sprog;  man  bliver  nodt  til  at  give  ham  det. 
Men  hvorledes  lader  denne  undervisning  sig  indføre? 
Når  skal  den  begynde?  Hvormed  skal  den  ende?  Hvilket 
omfang  skal  den  have?  Herom  kunne  meningerne  vistnok 
være  hojst  forskellige;  jeg  skal  ganske  kortelig  fremsætte 
min,  for  at  den  kan  overvejes. 


H. 
Man  kunde  tænke  sig  undervisningen  i  det  oldnord- 
iske sprog  som  et  tillæg  til  den  ovrige  undervisning,  og 
f.  ex.  som  et  sådant  tillæg,  et  blot  anhang,  indføre  den  i 
skolens  overste  klasse,  eller  vel  endog  gemme  den  til 
gymnasiet.  Dette  vilde,  så  vidt  jeg  skonner,  være  et  åben- 
bart misgreb.  Heller  må  man  da  lade  det  hele  fare  og 
overlade  de  bedre  hoveder  selv  at  erhværve  sig  en  kund- 
skab,   om  hvis  n^edvendicfhed  tiden  stedse  mere  vil  over- 
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tyde  dem.     En  sådan  undervisning,    der  kun  blev  at  be- 
tragte som  en  tilgift,    og  om  hvis  hensigt  og  nytte  fler- 
tallet vanskelig  kunde  have  noget  begreb,  vilde  vinde  liden 
agtelse  hos  eleverne.     Den  vilde  behandles  omtrent  som 
Hebraisk  i  det  mindste  forhen  blev  behandlet.      Men  det 
er  en  indsigt,    som  man  dog  endelig  engang  må  komme 
til,  at,  skont  sproget  ofte  kun  er  et  middel,  skal  det  dog, 
lige  så  lidet  som  noget  andet  middel,   ved  undervisningen 
betragtes  og  behandles  som  sådant;    alt  hvad  der  er  gen- 
stand  for   undervisning   må   som    sådan,    uden  hensyn  til 
den  storre  eller  mindre  praktiske  brug,    vinde  kærlighed 
for    sin    egen    skyld.      Kun  da  virker    undervisningen   på 
sindet,  og  det  er  det  allerførste,  den  må  gore.     Men  ved 
den   oldnordiske  sprogundervisning  vilde  det  misgreb,    at 
udsætte  den,    indtil  den  øvrige  skoledannelse  omtrent  var 
fuldendt,  af  andre  grunde  være  endnu  storre.     Thi  det  må 
vel  betænkes,    at  dette  sprog  indeholder  grundlaget  til  al 
grundig  indsigt  i  de  nordiske  folks  uddannelse  og  udvik- 
ling.   Kundskab  i  dette  sprogs  elementer  er  aldeles  for- 
nøden  til   grundig  indsigt  i  modersmålet;    og  uden  denne 
kundskab   kan  man  kun  få  en  overfladisk  indsigt  i  fædre- 
landets historie  i  oldtiden  og  den  for  nordisk  folkekund- 
skab særdeles  vigtige   middelalder.      Det   er  unægtelig  en 
stor  fejl,    at  man  ved  undervisningen  i  den  danske  litera- 
turs  historie  næsten  alene  dvæler  ved  tiden  efter  reforma- 
tionen.     Hele  denne  tid  er  i  grunden  en  forvildelse,    det 
er,  folket  har  i  hele  denne  tid  næsten  altid  været  udansk ; 
for   at  kende   sig  selv,    må  det  gå  længer  tilbage.      Men 
intet  folkeligt  begreb   og  ingen   folkelig  indretning   lader 
sig  fatte   uden  igennem  det  gamle  ord,    og  dette  gamle 
ords  betydning  ligger   kun  klar  i  oldsproget.      Man   kan 


I  DE  LÆRDE  SKOLER.  255 

16077-78 

derfor  næppe  tænke  sig  noget  urimeligere  end  først  at 
meddele  en  lærd  undervisning  i  modersmålet  og  i  fædre- 
landets ældre  historie,  og  så,  længe  efter  at  man  er  færdig 
dermed,  begynde  på  elementerne  af  det  sprog,  uden  hvilket 
hine  undervisningsgenstande  ikke  kunne  forstås.  Oldnordisk 
er  ikke  noget,  hvormed  man  skal  ende;  det  er  det,  hvor- 
med man  skal  begynde.  Man  skal  ikke  flikke  fortiden  som 
en  lap  til  nutiden;  den  er  nutidens  grundvold.  Man  skal 
ikke  studere  de  romanske  sprog,  forend  man  har  lært  ele- 
menterne af  deres  moderstamme,  ikke  studere  den  romer- 
ske ret,  forend  man  kan  Latin.  Man  skal  ikke  spænde 
hestene  bagved  vognen. 

Og  det  er  for  Nordboen  så  naturligt,  som  noget  kan 
Tære,  netop  at  begynde  al  lærd  sprogundervisning  med 
hans  eget  gamle  sprog.  Den  inderlige  sammenhæng  med 
modersmålet  gor  denne  begyndelse  lettere  end  nogensom- 
helst  anden;  jo  mere  han  lærer  deraf,  desto  bedre  kender 
han  sin  egen  tale.  Det  gamle  sprog  har  derhos  i  sin 
bygning  og  i  sin  udvikling  netop  alt  det,  som  udkræves  til 
at  være  grundlag  for  lærd  sprogkundskab;  kundskaben 
derom  tjener  ikke  blot  til  oplysning  om  modersmålet,  det 
er  den  bedste  indledning  til  selve  de  klassiske  sprog.  Og 
den  gamle  nordiske  literatur  indeholder  endnu  bestandig 
grundlaget  for  den  ren  nordiske,  med  alt  fremmed  ubland- 
ede udvikling.  Hvo  der  vilde  nægte  dette,  måtte  med 
det  samme  komme  til  at  vise,  at  der  heri  er  en  sammen- 
hæng, som  han  slet  ikke  kender  til. 

Men  hvorledes  tænker  jeg  mig  da  denne  undervisning 
udført?  Thi  det  er  ikke  nok  at  tale  om  en  ting  i  al- 
mindelighed, man  må  også  anvende  det,  man  tænker,  i  sine 
enkeltheder. 
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For  det  første  må  jeg  da  bemærke,  at  jeg  ingenlunde 
forestiller  mig  studiet  af  det  oldnordiske  sprog  drevet  så 
vidt  i  skolen  som  af  det  klassiske.  Nordens  ringere  ud- 
vikling i  sammenligning  med  Sydens  stiller  herved  af  sig 
selv  den  nødvendige  grændse.  Den  har  ingen  filosofi,  kun 
lidet  poesi  af  betydeligt  værd  og  slet  ingen  kunst.  Unægte- 
lig mangler  der  altså  nogle  af  den  menneskelige  dannelses 
hovedelementer.  Kun  som  led,  og  for  Norden  det  første 
led,  i  den  almindelige  sprogdannelse,  og  som  middel  til 
indsigt  i  Nordens  historiske  udvikling,  er  den  ældste  nord- 
iske literatur  af  vigtighed  i  den  lærde  undervisning;  men 
i  disse  henseender  kan  den  heller  ikke  undværes. 

Sprogundervisningen  vil  da  begynde  med  den  gamle 
nordiske  literatur.  Eleven  vil  i  første  klasse  kursorisk 
læse  lette  historiske  stykker;  kursorisk,  således  at  han 
forstår  indholdet,  uden  at  han  endnu  har  klar  grammati- 
kalsk kundskab ;  han  yil  lære  det  gamle  sprog,  hgesom  han 
lærer. modersmålet,  næsten  uden  grammatik.  Det  er  den 
vej,  naturen  selv  anviser.  Her  kan,  just  fordi  man  vælger 
det  gamle  sprog,  hvorfra  modersmålet  er  gået  ud,  denne 
methode  anvendes.  Selv  meget  lærde  mænd,  som  have 
vundet  berommelse  ved  at  skrive  om  oldnordisk  literatur, 
have  ikke  kendt  de  gamle  skrifter  på  anden  måde.  Et 
tiltrækkende  indhold  vil  føre  drengen  over  sprogets  vanske- 
ligheder, og  skont  ikke  med  klarhed,  ville  de  grammatiske 
begreber  allerede  ved  læsningen  og  den  mundtlige  for- 
klaring fæste  rod  hos  dem. 

I  anden  klasse  vil  denne  læsning  fortsættes,  men  med 
stræng  grammatisk  opmærksomhed.  Det,  som  eleven  har 
lært  kursorisk,  skal  han  nu  kende  i  hele  sin  grammatiske 
sammenhæng.      Grammatikken  gennemgås,    og  jeg  forud- 


I  DE  LÆRDE  SKOLER.  257 

16079 

sætter,  at  der  med  det  samme  i  alle  vigtige  tilfselde  Tises 
den  sprogrigtige  OTergang  til  modersmålet  Den  gram- 
matiske nnderrisning  i  modersmålet  tager  altså  med  det 
samme  sin  begyndelse;  den  vil  som  mellemled  behove 
gammel  Dansk.  Begge  grammatikker  knyttes  sammen; 
sprogfønomeneme  ses  i  det  gamle  sprog  og  i  det  ny  sprog, 
og  deres  forbindelse  vises. 

Hvor  lang  tid  der  kræves  til  denne  midervisning,  kan 
jeg  ikke  praktisk  bedomme  (jeg  har  kui  på  må  og  få 
nævnt  farste  og  anden  klasse),  men  unægtelig  må  hele 
denne  grammatiske  elementær-nndervisning  være  fuldendt, 
forend  man  går  over  til  de  klassiske  sprog. 

Når  der  således  ved  hjælp  af  det  gamle  sprog  og  af 
modersmålet  under  ett  er  lagt  en  god  grundvold  til  grammatisk 
indsigt,  vil  der  med  held  kunne  begyndes  på  Græsk  og  Latin. 
Overensstemmelsen  med  det  oldnordiske  i  en  utallig  mængde 
ord  og  sprogbygningens  enhed  (thi  der  er  en  pandende 
enhed)  vil  lette  undervisningen  heri  betydelig,  når  man 
kun  ikke  vil  henfalde  til  den  fejl  at  dvæle  mere  end  til- 
borligt  ved  alle  de  grammatiske  småligheder  og  ikke  blande 
de  uvæsentlige  fænomener  med  de  væsentlige.  Undervis- 
ningen i  klassisk  sprog  og  literatur  vil  da  i  nogen  tid  blive 
den  eneherskende  og  drives  med  al  iver;  eleven  træder  op 
på  et  hojere  trin  af  menneskehedens  udvikling;  alt  det 
forrige  var  kun  forberedelse.  Denne  forberedelse  havde  sit 
bestemte  mål,  sin  grændse;  ved  det  klassiske  studium  er 
der  ingen  anden  grændse  end  den,  at  hvad  der  læres  deraf 
læres  til  gavns ;  enhver  bor  erholde  deraf  så  meget,  han  kan 
modtage. 

Det  kan  ikke  her  være  min  hensigt  at  indlade  mig  i 
nogen  nojere  udvikling  af  skolens  virksomhed  i  denne  ret- 
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ning  og  i  det  hele;  jeg  vil  kun  bemærke,  at  der  i  mine 
tanker  må  foregå  en  stor  reform.  Omtrent  den  første 
halvdel  af  skoleårene  må  anvendes  til  at  meddele  eleverne 
undervisningens  elementer,  den  anden  halvdel  bor  ikke  be- 
stå i  andet  end  vejledning  til  selvstudium.  Når  eleven  er 
kommen  til  en  viss  alder,  bor  virksomheden  udgå  fra  ham 
selv,  ikke  indgives  ham,  men  denne  hans  virksomhed  skal. 
stedse  være  theoretisk,  kun  have  theorien  for  oje.  Han 
skal  uddanne  sig  ved  at  gore  sig  bekendt  med  monstrene 
for  al  dannelse;  det  er  med  andre  ord,  han  skal  optage 
alt  det  theoretiske  stof  i  sig.  Men  den  praktiske  anvend- 
else ligger  udenfor  skolen ;  den  henhorer  til  livet.  Under- 
visningstiden bor  da  i  mine  tanker  meget  forkortes;  den 
bor  aldrig  i  den  voxnere  alder  udgore  mere  end  4  timer 
daghg.  Man  lærer  nu  både  for  lidet  og  for  meget;  for 
lidet  selv,  og  for  meget  af  andre.  Enhver,  der  tænker  til- 
bage på  sin  skolegang,  tænker  jeg  vil  sande,  at  næsten 
den  halve  tid  var  spildt.     Det  er  en  stor  ulykke. 

Skont  den  oldnordiske  literatur  med  rette  har  hvilet 
og  givet  plads  for  den  klassiske,  så  tror  jeg  dog  ikke,  at 
den  nordiske  side  af  skoleundervisningen  bor  anses  for 
fuldendt,  selv  med  en  temmelig  fuldstændig  kundskab  i  det 
nordiske  sprogs  grammatik.  Modersmålet  vil  naturligvis 
aldrig  forsommes;  men  i  skolens  øverste  klasser  eller  på 
gymnasiet  bor  uden  tvivl  tillige  det  nordiske  oldstudium 
tages  frem  på  ny  og  gå  ved  siden  af  det  klassiske.  Netop 
i  den  alder,  hvor  dannelsen  erholder  sit  fuldstændigste 
præg,  på  hvilket  som  oftest  hele  mandens  følgende  ud- 
vikling beror,  må  eleven  ikke  glemme,  at  han  er  en 
nordbo,  og  han  må  just  da  indvies  i  det  bedste,  som 
Norden  har  at  opvise.     Han  vil  da  også  have  lejlighed  til 
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at  sammenligne  det  klassiske,  som  Norden  har  frembragt, 
med  Sydens.  På  denne  tid  mener  jeg  derfor,  at  der,  så 
Tel  med  hensyn,  til  sprog  som  til  indhold,  må  gennemgås 
med  ham  i  det  mindste  nogle  af  de  interessanteste  stykker 
af  Nordens  gamle  historieskrivere  og  et  passende  udvalg 
af  de  eddiske  sange,  så  at  han  erholder  en  mere  end  over- 
fladisk indsigt  i  nordisk  historieskrivning,  poesi  og  mytho- 
logi.  Dersom  han  forhen  har  erholdt  et  godt  grammatik- 
alsk grundlag,  så  vil  dette  nu  have  lejlighed  til  ydermere 
at  udvikle  sig;  og  man  behever  da  i  almindelighed  ikke 
at  frygte  for  nogen  utilbojelighed  hos  eleven;  de  gamle 
skrifters  indhold  er  altfor  tiltrækkende,  og  indsigten  i  dem 
-så  let  at  vinde,  at  de  af  sig  selv  ville  rive  ham  med  sig. 
Således  omtrent  forestiller  jeg  mig,  at  tidens  for- 
dringer engang  kunne  ske  fyldest:  at  den  lærde  skole  i 
Norden  giver  fædrene  den  ære,  der  tilkommer  dem,  og  al 
den  ensidighed,  som  blot  sydlig  dannelse  let  kan  fere  med 
sig,  kan  i  Norden  finde  sin  modvægt.  Men  der  mangler 
endnu  meget;  der  mangler  indsigt,  lærddom,  lærere,  lære- 
bøger, ja  endog  gode  ordbøger.  Alt  dette  vil  tiden  bringe; 
den  gor  aldrig  nogen  fordring  uden  tillige  at  tænke  på  at 
tilfredsstille  den.  Men  den  må  hverken  tvinges  eller  over- 
spændes. Dersom  kun  den  faste  overbevisning  kan  vindes, 
at  tingen  selv  er  nødvendig,  er  gavnlig,  at  den  er  et  for 
Nordens  fremtidige  udvikling  væsentligt  gode,  så  ville  mid- 
lerne efterhånden  ligesom  af  sig  selv  udvikle  sig,  og  i 
nogle  få  år  vil  det  være  fuldbragt,  hvis  mulighed  for  et 
halvhundrede  år  siden  ingen  kunde  ane. 


17^ 


B05DE,  BRYDE  0&  ABEL. 

ET  BIDBAG  TIL  OPLYSNING  OM  DE  DANSKE 
STÆNDEBS  KÅB  I  MIDDELALDEBEN. 

(Annaler  for  nordisk  oldkyndiglied.  1847.) 


MedeUiden  år  en  hogst  lårorik  lid,  ok  val  vård,  att  man  derona= 
vet  mera,  an  att  straxt  bortom  Luther  ok  Amerikas  upptåckt  ligger 
det  Stora  barbariet,  ungefår,  som  man  sager,  at  straxt  bortom  Europa 
ligger  Siberien.  Geijer. 


JLorfatteren  til  disse  bemærkninger  har  forgæTes  segt  at 
erholde  en  pålidelig  og  klar  indsigt  i  de  danske  stænders, 
navnlig  bondestandens,  forfatning  Ted  overgangen  fra  old- 
tiden til  middelalderen.  Måske  have  kilderne  været  for 
magre  og  utilstrækkehge ;  kan  hænde  (og  det  forholder  sig 
vistnok  så)  har  han  heller  ikke  endnu  trængt  dybt  nok  ind 
i  dem;  thi  et  adsphttet  stof,  der,  for  at  blive  til  noget, 
fordrer  en  smålig  og  længe  fortsat  samling,  kræver  ikke 
blot  lang  tid,  men  også  en  særdeles  ævne  til  at  kunne  for- 
binde til  enhed,  hvad  der  ligger  sondret  i  mange  og  små 
stykker.  Ikke  desmindre  har  denne  materie  så  meget  til- 
trækkende, måske  jnst  formedelst  sin  dunkelhed,  at  for- 
fatteren tor  håbe  ved  en  fremstilling,  der  vel  ikke  kan  op- 
lyse alt,  men  dog  vil  søge  at  opklare  noget,  der  i  det 
mindste  vil  gå  ud  på  at  afsondre  fra  hinanden,  hvad  der 
allerede  er  nogenlunde  oplyst,  og  hvad  der  endnu  er  dunkelt 
og  uvist,  blandt  de  få,  der  have  deltagelse  for  fødelandets 
henrundne  tider,  at  finde  nogle  læsere. 

Historiens  opgave  er  at  skildre  folkets  udvikling. 
Dette  sker  ved  at  fremstille  begivenhederne  i  folkets  liv 
efter  den  naturlige  forbindelse,  hvori  de  stå  med  hinanden, 
så  at  oprindelsen  og  fremgangen  derved  komme  til  syne. 
Dersom  nu  fortidens  efterretninger  om  selve  begivenhederne 


264  bONDE,  BRYDE  OG  ADEL. 

228-229 

ere  så  fuldstændige  og  udtommende,  så  udførlige  og  sam- 
menhængende, at  folkelivet  derved  træder  frem  i  sine  over- 
gange og  i  sin  helhed,  så  behøver  historieskriveren  kun  at 
opfatte  disse,  at  rense  dem  fra  enkelte  pletter  og  at  med- 
dele dem  en  tækkelig  form ;  han  vil  da,  i  det  han  fortæller 
selve  begivenhederne,  meddele  alt  hvad  der  er  vigtigt  i 
folkets  liv.  Men  dersom  de  efterretninger,  der  haves,  for- 
nemmelig vedrøre  stærkt  fremtrædende  ydre  forholde,  de 
derimod,  som  vedkomme  folkets  indre  liv,  kun  ere  komne 
til  os  i  afrevne  brudstykker,  uden  orden  og  sammenhæng, 
hvis  de  mangen  gang  kun  indeholde  uvigtige  omstændig- 
heder og  forbigå  det  vigtige,  så  bliver  det  historieskriver- 
ens kald,  igennem  disse  uordnede  og  usammenhængende 
brudstykker  at  opsøge  den  tråd,  der  forbinder  dem,  i  alt 
det  løse  at  skue  sammenhæng,  i  det  forvirrede  at  bringe 
orden,  og  i  dunkelheden  at  tænde  lys.  Til  en  fremstilling 
.af  første  slags  behøver  han  opfatningsgave  og  skonheds- 
sans;  den  sidste  gor  derimod  krav  på  alle  hans  sjæleævner, 
og  holder  dem  i  uafladelig  bevægelse. 

Eftersom  folket  udgor  en  enhed,  så  kan  dets  historie, 
for  at  gentage  en  tit  udtalt  sætning,  betragtes  som  en  be- 
skrivelse over  dets  liv  og  levned  og  sammenlignes  med 
enkelt  mands  biografi.  Denne  kan  enten  efter  tidsfølgen 
meddele,  når  manden  er  født,  hans  giftermål  og  born, 
hans  stilling  og  rang  og  flere  deslige  ydre  omstændig- 
heder, der  mere  eller  mindre  gentage  sig  hos  alle,  eller 
den  kan  tillige  skildre,  hvad  manden  var,  hvis  han  over- 
hovedet var  noget,  det  særegne  ved  hans  person,  det  ejen- 
dommelige ved  hans  ævner  og  virksomhed,  hans  indre  liv 
og  dets  fremtrædelse  i  den  ydre  verden.  Det  ene  beror 
på  en  i  grunden  tom  viden  og  fører  heller  ikke  til  videre ; 
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det  andet  forudsætter  hos  biografen  en  dybere  indsigt,  et 
skarpere  blik,  en  klarere  ånd.  I  grunden  bor  begge  disse 
behandlingsmåder  aldrig  adskilles;  den,  der  meddeler  alle 
de  enkelte  begivenheder,  bor  meddele  dem  som  dele  af  en 
helhed,  kun  for  så  vidt  have  de  nogen  betydning;  og  hvo 
der  vil  betragte  helheden,  må  opfatte  den  af  dens  enkelte 
dele  og  deres  rette  forholde,  kun  da  vinder  hans  betragt- 
ning sandhed.  Foreningen  af  begge  behandlingsmåder  ud- 
gor  den  sande  historie;  og  at  denne  er  så  sjælden,  ligger 
kun  deri,  at  det  er  så  vanskeligt  at  forene  dem. 

At  denne  forening  sjælden  og  næsten  aldrig  ret  kom- 
mer i  stand,  kan  have  sin  grund  enten  i  mangler  ved 
stoffet  eller  i  mangel  på  dygtighed  hos  historieskriveren. 

Stoffet  kan  være  så  slet,  at  det  ikke  lader  sig  be- 
arbejde; der  behøves  da  en  stor  inderlig  kærlighed  til  ikke 
at  forkaste  det  som  noget  ubrugbart,  noget  uværdigt.  En 
mands  liv  kan  være  af  den  beskaffenhed,  at  der  intet  er 
at  sige  derom,  skont  manden  for  resten  kan  være  skikkelig 
og  brav;  men  hans  liv  kan  også  have  været  dådrigt  og 
betydningsfuldt,  og  kun  de  historiske  efterretninger  ufuld- 
komne, i  det  de  måske  have  bevaret,  hvad  der  ikke  var 
værd  at  vide,  men  derimod  have  glemt  at  optegne  det, 
som  udgjorde  den  egentlige  kærne  af  hans  dåd.  At  samle 
disse  levninger  er  fortjenstfuldt,  ethvert  forsøg  på  at  for- 
binde dem  fortjener  opmærksomhed  og  påskønnelse;  men 
når  der  desuagtet  intet  fremkommer,  som  stiller  mandens 
liv  i  sit  fulde  lys,  så  ser  historiens  muse  derpå  med  be- 
drøvelse og  sukker;  og  så  meget  storre  som  genstanden 
er,  så  meget  storre  må  sorgen  blive,  ja,  det  er  en  af  de 
storste,  som  kan  overgå  noget  folk.  For  denne  mangel 
gives  der  ingen  redning. 
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Ligger  derimod  mangelen  hos  historieskriveren,  så  vil 
den  afhjælpes.  Om  end  det  første,  det  andet  og  tredie 
forsag  lykkes  mindre  godt  eller  mislykkes,  ethvert  fortrin- 
ligt stof  vil  dog  tilsidst  finde  en  mand,  som  er  det  voxen. 

I  vort  lands  historie  have  vi  behandlinger  nok  i  den 
ene  retning,  samlinger  nok  af  det  historiske  stof.  Suhms 
store  historie  er  et  gigantisk  forsøg  på  at  samle  alt  efter 
den  kronologiske  orden.  Det  er  et  værk  af  uendelig  flid. 
Derimod  have  vi  kun  få  forsøg  i  den  anden  retning,  for- 
søg på  at  trænge  ind  i  sammenhængen  af  folkets  liv.  Det 
kan  heller  ikke  nægtes,  at  stoffet  er  mindre  heldigt,  at  de 
resultater,  der  nærmest  ligge  os  for  oje,  ere  lidet  tilfreds- 
stillende for  historieskriveren.  Der  må  altså  bestandig  og 
på  ny  samles  mere  af  det  vidtadspredte  stof  og  granskes 
mere  over  alle  de  lidet  forbundne  enkeltheder.  Kun  ad 
denne  møjsommelige  vej  tor  det  håbes,  at  der  endelig, 
når  alt  er  betragtet  fra  alle  sider,  kan  vindes  et  udbytte,, 
som  historien  kan  bruge,  som  historieskriveren  kan  gore 
til  sit. 

Det  første  og  vigtigste  forsøg,  vi  i  denne  retning  have^ 
med  hensyn  til  bondestandens  forholde,  er  Tyge  Rothes. 
Vi  meddele  derfor  et  omrids  af  hans  system,  således  som 
han  har  fremstillet  det  i  sit  skrift  Nordens  statsforfatning. 
Vi  forsøge  at  opfatte  hans  mening,  give  den  for  største 
delen  med  hans  egne  ord,  skont  ikke  altid  i  hans  egen 
stil;  og  håbe  derved  at  vinde  indsigt  i,  hvilke  spørgsmål 
det  er,  vor  betragtning  må  dreje  sig  om,  og  måske  derved 
tillige  at  finde  svar  på  et  eller  andet  af  disse. 

Tyge  Rothe  fremstiller  i  begyndelsen  af  sit  skrift 
følgende  sætninger,  der  kunne  anses  for  hovedsætninger: 
»at  Norden  var  døt  rette  folkefrihedens  land,   at  man  hos 
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Nordens  folk  finder  det  virkelige  demokrati,  så  at  kong- 
ernes vælde  derved  indskrænkedes.  I  en  stor  del  af  middel- 
alderen er  det  almuen,  der  gælder  mest  på  folkemøderne; 
derimod  er  der  ingen  arvelig  adel,  ingen  arvelige  hoje 
embeder,  og  det,  som  er  det  vigtigste,  ingen  lensjurisdik- 
tion,  men  alle  stå  under  lovene  på  samme  måde  og  have 
de  samme  dommere.  Her  mader  heller  ingen  erobringer, 
som  i  de  sydlige  lande,  hvorved  nogle  få  mægtige  krigere 
gjorde  landet  til  deres  ejendom  og  derefter  udloddede 
land  og  mennesker  imellem  sig.  Men  derpå  følger  siden 
en  tid  og  en  tilstand,  hvor  der  er  intet  folk  mere,  ingen 
fri  almue,  derimod  det  fuldkomneste  aristokrati,  der  lige 
stærkt  ydmyger  konge  og  folk.  Vanskeligheden  ligger  nu 
i  at  begribe  overgangen  fra  den  ene  forfatning  til  den 
anden  aldeles  modsatte  v^  *). 

Denne  overgang  forklarer  han  sig  på  følgende  måde: 
»Lensaristokratiet  grunder  sig  på  livegenskabet,  og  dette 
grunder  sig  på  menneskets  ringeagtelse,  derhos  på  land- 
enes fysiske  beskaffenhed,  at  jorden  må  møjsommelig  dyrkes, 
og  en  stor  strækning  må  dyrkes,  forend  der  kan  blive  over- 
flod til  vellevned  for  jordens  ejere.  Heraf  kom  trældom, 
sålænge  ingen  religion  forsvarede  menneskenes  rettigheder, 
og  da  en  veldædig  religion  brød  ind  på  det  hånlige  træl- 
domssystem,  da  blev  der  livegenskab.  De  egentlige  ar- 
bejdere måtte  være  ringe  mennesker,  der  ej  turde  stige 
hojt  med  deres  onsker  og  udsigter;  følgelig  bleve  jord- 
ejerne herrer  og  vare  de  fri  mænd  i  staten,  ja,  de  vare 
de  eneste  fri  mænd,  da  der  ej  havdes  andre  hæderlige 
næringsmidler,  end  det  at  eje  jord.    Der  vare  mange  jord- 


*)   T.  Rothes  Nordens  sUtsforfatning ,  1ste  del,  s.  2-3. 
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ejere,  efterdi  lodderne  vare  små:  da,  i  den  tid,  vare  bonder 
og  odeismænd  og  folkefrihed  og  demokrati.  I  en  anden 
tid  bleve  jordlodderne  store,  og  jordejernes  tal  mindre:  da 
den  voxende  stolthed,  da  de  mange,  der  få  fremmed  jord 
at  dyrke,  da  almuens  ufrihed,  da  gyldighed  i  staten  kon- 
centreret på  nogle  få,  og  derved  lensvæsen  og  aristokrati«  ^). 
Agerdyrkning  var  gammel  her  i  Norden,  men  det  opdyrkede 
lidet,  de  øde  egne  mange  og  store.  »Her  kan  Taciti  ytring 
om  de  gamle  Tyske  anvendes:  Jordlodderne  vare  mange 
og  små,  og  mange  trælle  brugtes  til  at  dyrke  dem  under 
ejerens  tilsyn;  men  som  der  var  almindinger  og  vidt- 
udbredte  skove  til  rydning,  så  kunde  jordlodderne  let  for- 
storres,  og  derved  måtte  også  trællenes  antal  tage  til. 
Fremdeles:  som  frigivelsen  var  ufuldkommen,  og  de  fri- 
givne bleve  ved  at  stå  under  herren,  og  han  kunde  slutte 
forening  med  dem,  som  han  vilde,  så  kunde  han  få  den 
store  jordlod  dyrket,  og  selv  være  odeismanden,  han  kunde 
være  bonde,  og  dog  såre  ypperlig  mand;  han  kunde  til- 
lægge jorddyrkerne  mere  eller  mindre  frihed,  efter  som  han 
sluttede  forening  med  dem.  Dette  leder  til  at  fatte,  hvor- 
ledes den  borgerlige  tilstand  kunde  være  af  mange  slags, 
og  følgelig  jorddyrkerne  eller  de,  der  udgjorde  folkealmuen, 
hgeså"  -). 

Efter  Hothe  er  da  livegenskabet  udsprunget  af  træl- 
dommen. Han  siger  det  også  udtrykkelig:  »det  første  led 
i  den  kæde,  der  ender  med  lensaristokratiet  og  livegen- 
skabet, er  trældommen«-'').  Herpå  udvikler  han  trællenes 
vilkår  og  de  frigivnes  ufuldkomne  frihed:  Trællene  vare 
kun  ting.     Den  frigivne  stod  under  sin  patron,    så  vel   i 


M  sst.  s.  7-8.        ^)  sst.  s.  13-14.         ^)  sst    s.  14. 
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købstad  som  på  landet;  han  måtte  ikke  forlade  fylket  uden 
patronens  samtykke;  han  mistede  sin  frihed,  hvis  han 
handlede  j^^ndtlig  mod  sin  fordums  herre;  selv  den  fri- 
givnes son  mistede  sin  frihed  og  måtte  betale  løsning, 
hvis  han  vidnede  imod  sin  herre;  giftede  den  frigivne  sig, 
da  vare  de  to  trediedele  af  hornene  herrens  ejendom;  ge- 
rådede han  i  armod,  måtte  herren  forsørge  ham,  o.  s.  v.  At 
det  var  så,  oplyses  af  norske  love.  »I  Danmark  vare  deres 
kår  de  samme.  Hvilken  kendelig  lighed  imellem  denne  de 
frigivnes  tilstand  og  det  fuldkomne  livegenskab!  men  også 
hvilken  let  overgang  fra  det  ene  til  det  andet,  uden  at 
støde  an,  enten  på  religionsidéerne,  således  som  man  den- 
gang havde  dem,  eller  på  de  gældende  borgerlige  love. 
Her  som  andensteds  vare  frigivelserne  ufuldkomne,  og  her- 
rerne kunde  betinge  sig  hvad  de  vilde  ved  små  jordlodders 
overdragelse.  Erling  (Skjalgsen)  satte  frigivne  på  øde 
steder,  for  at  fa  opdyrkede  marker;  men  det,  at  de  vare 
frigivne,  medførte,  at  han  havde  holdsret  over  dem,  eller 
at  han  blev  odeismanden  for  de  grundstykker,  på  hvilke 
de  boede.  Forestille  vi  os  da  de  frigivnes  vilkår,  og  vi 
tillige  forestille  os  disse  frigivne  slægter  som  beboende  en 
andens  jordejendom,  da  have  vi  livegenskabet  fast  fuld- 
kommeligen  for  oje:  vi  have  den  ene  mand  i  staten,  som 
er  et  antal  slægters  herre;  men  da  ere  vi  nær  ved  idéen 
om  lenstidernes  beskaffenhed  og  ved  idéen  om  folkeufrihed « ^). 
Jordloddernes  fordeling  iblandt  disse  ufri  udtaler  han  endnu 
bestemtere  et  andet  sted:  »Hos  vore  fædre  gav  landet  ej 
rige  høster,  følgelig  krævedes  en  storre  udstrækning  af  land, 
for  at  skaffe  det  samme  mål  af  korn,  som  i  et  andet  frugt- 
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barere  land;  arbejderne  bleve  da  mere  adspredte,  gerningen 
forefaldt  på  mange  steder  og  langt  fra  den  plet,  hvor  den 
store  jordejer  boede;  alle  disse  beskaffenheder  gjorde  det 
passeligst,  at  man  udloddede  jorderne  til  sine  undergivne 
og  lod  hver  yde  skat  eller  landskyld  af  sin  lod.  Disse 
idéer  stemme  overens  med  tingenes  natur,  som  den  har 
været  i  de  ældre  tider,  og  de  kunne  lede  os  til  de  opgivne 
sporgsmåls  besvarelse,  som  og  til  klart  begreb  om  træl- 
lenes underholdningsmåde«  *). 

Agerdyrkningens  beskaffenhed  har  da  haft  en  væsent- 
lig indflydelse  på  den  storre  eller  mindre  grad  af  folke- 
frihed. »Hvor  agerdyrkningen  har  været  hojest  i  værd, 
dér  have  slægterne,  hver  med  sin  jorddel,  været  mange, 
det  er  med  andre  ord:  at  dér  have  de  fleste  små  odels- 
ejendomme  været,  ligesom  mest  bonde-  eller  almuefrihed; 
jeg  vil  og  sige,  at  dér  har  været  mindst  øde  jord,  som 
regenten  kunde  bortgive  eller  en  mægtig  mand  kunde  ind- 
tage. Efter  dette  begriber  jeg,  hvi  tilstanden  har  været 
anderledes  i  det  indre  Norge  og  i  det  landfaste  Jylland 
end  i  Sjælland  og  på  de  andre  små  øer,  ja  og  anderledes 
inde  i  landet  end  ved  sokysterne;  mer  jordejendom  det 
ene  sted,  end  det  andet,  flere  odelsbonder,  mere  hold  ved 
sin  ejendom,  mere  mod  og  mere  frihed.  Endeligen  have 
fyrsterne  haft  mindre  øde  land  at  bortforlene,  ligesom 
klostermænd  og  prælater  have  fundet  mindre  udstrækning 
af  land  at  tilegne  sig.  Mon  dette  ikke  kan  hjælpe  til  at 
begribe,  hvorfor  Norge  og  Jylland  udmærke  sig  en  stor 
del  af  vor  historie  igennem  ved  bondefrihed  og  bonde- 
mod?«-)     »Et   lige    fænomen   have    Tysklands    skribenter 


^)  sst.  s.  30.         ^)  sst.  s.  30-31. 
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fundet  i  deres  egen  historie.  De  have  bemærket,  at  liv- 
egenskabet har  været  langt  strængere  og  almindeligere  ved 
søkysterne  end  i  det  indre  faste  land,  hvilket  just  er  til- 
fældet hos  os«*).  Imidlertid  tilfojer  han:  »Det  bor  dog 
stedse  haves  i  erindring,  at  i  Norge  og  i  Jylland,  dette 
egentlige  Danmark,  var  trældom  og  livegenskab  og  alt  det 
stillads,  hvorved  man  siden  opførte  lensaristokratiet«  ^). 

Efter  således  at  have  omtalt  de  ufri,  går  Rothe  ^)  over 
til  at  vise,  hvilke  da  de  fri  vare  og  deres  kår.  »De,  der 
fornemmeligen  omtales  i  historien  som  forestillende  hele 
folket,  ere  holds-  eller  odeismænd  og  bonder,  og  disse  be- 
nævnelser medføre  en  l)estemt  idé  om  særskilt  borgerlig 
tilstand;  men  derfor  have  vi  ej  ret  til  at  forestille  os  disse 
som  de  eneste  fri  mennesker  i  staten;  så  at  tænke,  det 
kunde  føre  til  megen  vildfarelse.  Ligeså  leder  det  til  vild- 
farelse, når  vi,  som  det  ofte  sker,  finde  benævnelser,  der 
unægtelig  henhøre  til  senere  tider,  og  vi  dog  overføre  dem 
i  de  ældre.  Således  sker  det  med  ordene  indebonde,  tjen- 
ere, ufri,  vordnede  og  så  fremdeles.  Jeg  for  min  del  hen- 
fører sådanne  til  senere  tider,  og  jeg  finder,  at  hvor  der 
tales  om  ufri,  vordnede  og  tjenere,  dér  tales  også  om  rid- 
dere, ridderskab,  væbnere,  adelskab;  altså  have  vi  da  de 
tider  for  os,  i  hvilke  lensjurisdiktionen  var  indført«"^).  Han 
undersøger  derpå,  hvem  holdsmænd  vare,  og  mener,  »at 
holdsmænd,  eller  de  virkelige  odeismænd  i  de  ældste  tider, 
have  været  aldeles  fri  for  at  svare  skatter;  deraf  måtte 
følge,  at  holdsmanden  tog  selv  alt,  hvad  der  ydedes  af  hans 
odelsjord,  og  at  den,  der  beboede  samme,  om  han  end  ikke 
mistede  sin  frihed  ved  at  være  den  andens  vasal,  dog  ud- 
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redede  skat,  men  ej  til  kongen « *).  » Her  ere  mine  grunde : 
Harald  Hårfager  lagde  al  odelen  under  sig,  hvor  han  kom 
frem;  dette  forklarer  historieskriveren  selv  således,  at 
Harald  lod  sig  betale  landskyld;  altså  havde  man  ingen 
betalt  til  da,  og  derfor  bleve  odeismændene  så  misfornojede. 
Hagen  Adelsten  gav  dem  odelen  igen,  men  det  forklares 
også  derved,  at  de  bleve  hans  mænd,  det  er,  at  de  bleve 
forbundne  til  leding,  krigshjælp  og  anden  lenstjeneste. 
Hvo  kan  tænke,  at  de  modige  Norske  det  hele  rige  over 
skulde  have  ladet  sig  drive  fra  deres  ejendomme,  eller  at 
de  skulde  påtaget  sig  livegenskabets  åg?  Der  er  ikke  ett 
ord  i  historien,  som  kan  give  l^lighed  til  denne  hge  så 
forhånende,  som  falske  tanke;  men  at  den  sejrrige  Harald, 
da  han  vilde  indrette  sit  hof,  da  han  vilde  lede  småkong- 
erne til  at  blive  hans  jarler,  da  krævede  skat,  hvor  han 
ej  for  havde  fået  den,  det  lader  sig  let  begribe;  derimod 
når  Hagen  vil  vinde  folket,  så  lader  han  sig  noje  med 
krigstjeneste«-).  Men  »alle  jorder  vare  ikke  skattefri. 
Der  var  gæsteriet  og  bøderne  ved  rettergangen,  hvilke 
tvende  dele  udgjorde  en  hovedindtægt;  men  at  der  også 
har  været  andre  ydelsesmåder,  derom  kan  ej  være  tvivl, 
thi  historien  taler  ideligen  om  kongernes  og  jarlernes  rejser 
for  at  indsamle  skatter.  Harald  Hårfagers  indretning,  ved 
hvilken  hans  jarler  fik  den  megen  indtægt,  bor  her  haves 
i  erindring,  og  da  forsvinder  al  tvivl.  Ser  man,  at  der 
da  have  været  aldeles  fri  jordejere,  så  vare  der  også  skatte- 
bonder,  hvilke  vi  finde  anførte  som  udgørende  en  besynd- 
erlig klasse;  men  om  end  skatter  og  byrder  lå  på  disse 
skattebonder,    så  ejede  de  dog  deres  jorder,    skont    med 
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mindre  herlighed,  end  odels-  eller  holdsmændene.  Dette 
leder  os  til  idéen  om  dem,  der  vare  vasaller  af  andre, 
men  dog  kongens  undersåtter,  og  ved  denne  idé  bor  holdes 
hårdt,  på  det  man  ikke  skal  gore  ett  af  de  ældre  tider  og 
dem,  da  aristokratiet  fik  magt.  Upåtvivlelig  har  der  været 
dem,  hvilke  i  de  ældste  tider  havde  jorddele  af  andre,  og 
af  disse  jorddele  måtte  betale  dem  jordskyld;  sådanne 
have  bryderne  været,  hvilke  sade  til  dels  med  bonden; 
men  disse  bryder  eller  forpagtere  have  derfor  ej  ladet  af 
at  være  undersåtter,  det  er,  at  de  ej  ere  blevne  livegne, 
vordnede  eller  liomines  proprii.  Dette  samme  gælder  om 
de  senere  landbobonder,  hvilke  vare  husbonder  i  deres 
hus« ').  »Hvad  jeg  her  har  sagt,  det  sigter  til  at  lede  fra 
den  mening,  at  ingen  uden  de  virkelige  odelsbonder  skulde 
været  fri  mennesker;  sådan  indretning  og  sådant  alminde- 
ligt friheds  tab  hører  til  de  senere  tider,  da  hierarkisk 
gejstlighed  og  aristokratisk  adel  fik  jurisdiktionen  over 
deres  vasaller  og  derved  gjorde  dem  til  sine  undersåtter 
i  steden  for  at  være  kongens.  Dette  er  tingenes  naturlige 
fremgang,  og  ved  således  at  tænke  bliver  det  fatteligt, 
hvorledes  den  mængde  af  fri  mennesker  kunde  være  på 
møderne,  som  og  hvorledes  i  historien  kan  tales  om  bonder 
og  menige  almue;  endelig  hvorledes  det  endog  i  Mar- 
gretes hyldingsbrev  kan  hedde,  at  bonder  og  bokarle  vare 
med  at  hylde  hende.  Ligeså  i  Olufs  brev,  at  bonder  og 
bokarle,  på  hvis  gård  de  end  boede,  det  er,  hvis  vasaller 
de  end  vare,  kunde  fare  frit  hvor  de  vilde,  imod  at  de 
opsagde  godset  efter  loven  og  gjorde  fuldt«  -). 

»Af  det  foregående   ses,    hvo   de    rette    bonder    eller 
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odeismænd  vare;  dernæst,  at  vasallerne  eller  jordfæsterne 
bleve  ved  at  være  fri  mænd  og  kongens  undersåtter.  Ved 
hjælp  af  disse  idéer  kunne  vi  forklare  de  gamle  sæder,  og 
vi  få  tillige  ret  begreb  om  de  tiders  regeringsform,  således 
at  intet  aristokrati  fandt  sted  ved  den,  men  et  ved  demo- 
kratiet formildet  monarki.  Når  dette  fandt  sted,  og  når 
alle  de,  der  mødte  ved  tingene  eller  folkemøderne,  udgjorde 
kun  én  orden,  da  kunde  der  ingen  arvelig  adel  være, 
hverken  territorial  eller  personlig,  således  som  den  siden 
fandt  sted,  hvor  den  da  medførte  megen  indflydelse  i 
statens  bestyrelse,  megen  gyldighed  på  folkemøderne  og 
hojere  borgerlige  rettigheder.  Disse  idéer  om  virkeligt 
demokrati,  og  at  ej  arvelig  adel  har  været,  de  hænge  i 
hinanden  og  kunne  ikke  adskilles«  ^). 

Herpå  viser  Rothe  bondernes  indflydelse  på  tinge, 
hvorved,  som  oftere,  almues,  bondes  og  folkets  værdighed 
stilles  sammen  som  synonymer,  og  endelig  forklares  det 
begreb,  som  forbandtes  med  ordet  bonde.  »Vore  gamle 
sæder,  love  og  sprog  have  intet  ord,  hvorved  hæderligere 
borgertilstand  betegnes,  end  det  at  være  bonde;  men  det 
skulde  ofte  siges  og  siges  igen  af  vore  skribentere,  på  det 
man  også  dermed  måtte  trænge  ind  på  den  hårde  og  van- 
ærende idé,  vi  gore  os  om  agerdyrkere.  Hvo  der  filosofisk 
har  gennemtænkt,  hvad  virkning  sprogene  kunne  have  på 
meninger,  han  vil  ej  antage  det  her  sagte  for  drom 
og  tomme  ord«-).  »Hvad  man  tænkte  om  det  at  kaldes 
bonde,  og  hvad  bonde  var,  det  sige  loven  og  kronnikerne 
os,  og  de  må  være  vidner.  Valgtes  konge,  da  skulde 
bonde  være  med,    og  kom  han  ikke,    da  måtte  han  bøde. 
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-efter  som  hirdskråen  udtrykkelig  melder;  dér  ses  det,  at 
ingen  læg  mand  gjaldt  over  den  anden,  men  de  tolv  mænd 
tif  hvert  bispedom  og  af  hvert  syssel  afgjorde  sagen  under 
ærkebispens  bestyrelse«  *). 

Herved  kunde  det  let  falde  nogen  ind,  at  bonde  da 
udgjorde  den  tids  adel.  Denne  indvending  mader  han 
5elv.  »Der  kan  være  dem,  der  ville  udlede  meget  af  den 
sætning,  at  i  det  gamle  Norden  ej  var  arvelig  adel;  fra 
•dem  kan  også  indvendingen  mod  den  sætning  væntes,  at 
holds-  og  odeismændene  vare  virkeligen  ædle,  og  det  arve- 
ligen.  Men  forst  skulle  de  lade  sig  erindre  om,  at  anden 
er  terminologi  og  ordbrug,  når  der  handles  om  lenstider 
og  disse  tiders  sæder,  end  når  der  tales  om  senere  tider: 
ett  er  adel,  som  den  nu  haves  i  monarkisk  stat,  et  andet 
-er  middelalders  baroner,  herremænd,  riddersmænd,  proce- 
reSi  majores,  optimates ^  hvilke  benævnelser  med  mange 
andre  betyde  næsten  ett:  det  nemlig,  at  disse  så  kaldte 
udgjorde  den  med  regenten  styrende  stand,  og  at  de  følge- 
lig vare  virkelige  aristokrater.  Gerne  må  det  være,  at 
holds-  eller  odelsmandsnavnet  var  enstydigt  med  det  nu 
brugelige  ord  adel;  men  hvad  kan  deraf  udledes  som  med- 
forende den  mening,  at  i  ældste  tider  skulde  været  per- 
sonlig og  arvelig  rettighed  til  at  være  aristokrat  i  staten? 
Hvo  vare  odeismændene?  Det  var  dem,  der  ejede  jord- 
erne: altså  vare  de  mange,  sålænge  ej  lenssæderne  havde 
fortrængt  de  små  jordejere  fra  deres  ejendom  og  frihed: 
altså  udgjorde  disse  odeismænd  egentligen  folket:  altså  var 
der  fol ke regering,  og  den  blandet  med  monarki.  Endnu 
sætter  jeg   til,    at   den  rettighed  at  præsentere   på  folke- 
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forsamlingerne,  og  at  have  del  i  lovgivningen,  ej  var  per- 
sonlig: den  hængte  ved  jorden,  og  dette  måtte  være  så, 
imedens  de,  der  ejede  jorderne,  vare  de  eneste,  hvilke 
kunde  regnes  for  vederhæftige  og  formuende  til  at  udrede 
enten  skatter  eller  krigstjeneste.«  »Når  holds-  eller  odels- 
retten  hængte  således  ved  jorden,  da  begribes,  at  hver  fri 
mand  kunde  erhværve  den;  thi  hvor  meget  der  end  kan 
findes  i  de  gamle  love  som  forebyggende,  at  jordlodden  ej 
skulde  gå  fra  slægten,  så  måtte  det  dog  ske  ved  mangen 
lejlighed.  Fremdeles  kunde  ej  alle  sonnerne  blive  odels- 
mænd;  men  hvad  bleve  de  da?  Og  når  fødsel  havde 
givet  medregerings  rettighed,  hvorfore  finder  man  dem  da 
ikke  i  historien  udmærkede  som  en  særskilt  orden  i  staten? 
men  således  findes  de  ingenlunde«^). 

Endelig  finde  vi  hos  Rothe,  hvorledes  efter  hans 
mening  de  forskellige  afdelinger  af  landets  beboere  vare 
ordnede  nedenfra  opad  til  kongen  i  de  tider,  der  ere  ældre 
end  lensaristokratiet.  Nemlig:  »Forst  vare  trællene,  der- 
næst frigivne  under  deres  patron,  som  ej  havde  fået  tryg- 
dom på  deres  frihed;  så  de  af  trældommen  løsladte,  fuld- 
kommen fri,  der  kunde  købe  jord  og  vælge  håndtering 
som  de  vilde,  og  altså,  når  de  fik  ejendomsjord,  bleve 
bonder;  andre  fri,  som  krigere,  fiskere,  jægere,  søfarende, 
derom  kan  ingen  tvivl  være,  thi  man  var  ej  i  den  tilstand, 
at  alle  boede  i  byer,  og  at  disse  byer  stode  under  baron- 
lig eller  hierarkisk  jurisdiktion,  som  det  skete,  da  lens- 
magten  vandt  fuld  sejr.  Om  disse  frimænd  havde  stemme 
med  ved  folkemøderne,  det  kan  jeg  ikke  bestemt  sige,  dog 
hænger  jeg  ved  den  mening,    at  de  have  været  med  ved 
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disse  forsamlinger,  skont  som  underordnede  de  virkelige 
holdsmænd,  odeismænd  eller  bonder.  Så  falgte  de  vigtigste: 
bonder,  virkelig  deltagende  i  regering  og  lovgivning.  Ende- 
lig embedsmænd,  som  jarler,  herser,  lagmænd.  Gejstlig- 
hed, som  deltagende  i  lovgivningen,  det  herer  til  de  senere 
tider,  da  lensaristokrati  og  hierarki  støttede  hinanden 
og  gjorde  anfald  mod  folkefriheden,  og  den  så  blev  kuld- 
kastet« »). 

Hovedtanken  i  dette  system,  der,  hvilket  allerede  kan 
skonnes  af  de  her  meddelte  hoveddrag,  udmærker  sig  ved 
en  viss  over  betragtningen  hvilende  ro  og  en  inderlig  kær- 
lighed til  æmnet,  er  da  den:  at  dén  tids  forfatning,  der 
gik  forud  for  lensaristokratiet,  var  dett«  aldeles  modsat, 
og  at  den  historiske  opgave,  der  skal  løses,  er  at  vise, 
hvorledes  hin  ældre  tilstand  gik  over  til  den  aldeles  mod- 
satte. En  tid  herskede  der  folkefrihed,  der  gik  over  til 
folkeufrihed,  et  med  demokrati  eller  folkeherredomme  blandet 
monarki,  der  gik  over  til  aristokrati.  Og  grunden  til,  at 
det  så  måtte  være,  finder  Rothe  fornemmelig  deri,  at  an- 
seelse i  staten  t)eroede  på  jordejendom,  og  at  jorderne  vare 
delte  i  mange  små  lodder  imellem  flere  ejere,  hvorimod 
den  anden  forfatning,  som  var  denne  modsat,  udviklede 
sig,  i  det  flere  små  lodder  forenedes  til  store  og  færre,  så 
at  ejerne,  der  for  vare  mange  og  omtrent  lige  mægtige, 
nu  bleve  få,  der  enten  ved  magt  eller  andre  midler  gjorde 
de  øvrige  til  sine  undergivne.  Dette  forudsætter  alt^å  en 
omvæltning  i  staten,  ved  hvilken  de,  som  for  ejede  jord, 
mistede  deres  ejendom,  de,  som  for  vare  uafhængige,  bleve 
Afhængige  af  andre  jordejere,   de,   som  for  havde  deltaget 
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i  regeringen  eller  udgjort  en  del  af  almenvillien,  tabte  deres. 
selvstændighed  og  måtte  boje  sin  villie  under  andres. 

Uden  at  gå  ind  i  alle  historiske  enkeltheder  kan  alle-^ 
rede  af  selve  systemet  skonnes,  at  det  har  sine  store- 
mangler og  ikke  vel  lader  sig  forene  med  et  blot  al~ 
mindeligt  overblik  over  historien,  heller  ikke  med  den 
måde,  hvorpå  stat  i  almindelighed  dannes  og  udvikles. 

Når  og  hvorledes  den  omvæltning,  der  må  forudsættes,, 
er  foregået,  har  Rothe  ikke  tilstrækkelig  oplyst.  Han  be- 
nægter udtrykkelig,  at  det  er  sket  ved  nogen  erobring; 
den  må  da  være  foregået  gradvis.  Ved  erobring  havde 
forandringen  været  let  tænkelig;  ved  en  gradvis  overgang 
må  den  være  frembragt  ved  flere  samvirkende  årsager. 
Men  hvilken  af  disse  man  stiller  sig  for  oje,  så  forudsætte 
de  allerede  i  det  mindste  grundlaget  til  den  forfatning,, 
som  ved  dem  skulde  bevirkes.  Antager  man  det  med 
kristendommen  indtrædende  hierarki  som  aristokratiets  for- 
gænger og  monster,  så  forudsætter  dette  en  ældre  aristo- 
kratisk forfatning,  hvorpå  det  kunde  befæste  sig.  Når  en 
kirke  findes  stiftet,  et  kloster  anlagt  derved,  at  store  jord- 
strækninger med  sammes  beboere  henlagdes  dertil,  så 
forudsætter  dette,  at  disse  jordstrækninger  allerede  havde 
én  ejer,  der  kunde  give  dem  bort,  én  herre,  der  kunde- 
råde  over  alle  disse  undergivnes  skæbne,  altså  en  aristo- 
kratisk forfatning,  en  sådan,  hvor  mange  adløde,  og  én 
befalede,  altså  ingen  almindelig  og  ligelig  deltagelse  i 
almenvillien.  Ved  ingen  af  disse  overdragelser,  som  hi- 
storien omtaler,  er  der  tanke  om,  at  kongen  eller  en  af 
landets  mægtige  lader  beboerne  af  det  herred  eller  åen 
landstrækning,  der  skal  afstås,  samle  sig  og  rådslå,  om 
det  også  er  dem  med,  at  de  skulle  tilhøre  denne  eller  hia 
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gejstlige  stiftelse;  tværtimod,  kongen  eller  den  mægtige 
handler  med  dem  som  med  sine  undersåtter,  afstår  dem 
eller  beholder  dem,  således  som  han  selv  lyster.  Men  når 
det  forholder  sig  så,  hvorledes  kan  der  da  have  hersket 
den  folkefrihed,  som  Rothe  mener,  ved  hvilken  alle  de 
mindre  lodsejere  eller  almuen  ved  fælles  rådslagning  del- 
toge i  alle  almindelige  beslutninger?  Hvorledes  kunne  de 
have  taget  del  i  landets  regering,  der  ikke  engang  havde 
magt  over  sig  selv,  over  sin  egen  skæbne,  og  ej  kunne 
bestemme,  hvem  de  vilde  have  til  herre? 

Heller  ikke  er  den  måde,  hvorpå  Rothe  forklarer  ari- 
stokratiets og  det  dermed  forbundne  livegenskabs  oprind- 
else, heldig  til  dette  ojemed.  Thi  vel  kan  der  ikke  være 
tvivl  om,  at  ved  trældommens  ophør  måtte  mange  forhen- 
værende trælle  gå  over  i  et  underordnet  tjenende  forhold; 
men  hvis  livegenskabet  hun  udsprang  af  den  foregående 
trældom,  og  kun  var  at  anse  som  en  fortsættelse  af  denne, 
så  måtte  livegenskabet  være  opstået,  da  trældommen  op- 
hørte, eller  omtrent  1300.  Men  dette  bekræfter  historien 
ikke.  Menes  der  ved  livegenskabet  det  såkaldte  vorned- 
skab, så  fandt  dette,  som  Rothe  selv  har  bemærket,  sted 
for  denne  tid,  og  menes  der  det  særdeles  trykkende  hoveri 
og  stavnsbånd,  hvorved  bonden  blev  behandlet  hartad  som 
kvæg,  så  indtrådte  denne  fornedrende  tilstand  først  langt 
senere.  Hverken  begreber  eller  tider  ere  altså  tilstrække- 
lig skilte  fra  hinanden.  Rothe  har  da  ingenlunde  fuld- 
stændig løst  sin  opgave,  i  det  han  ikke  noksom  har  under- 
søgt, om  der  muligvis,  medens  trældommen  endnu  varede, 
udenfor  trællestanden  fandtes  andre  afhængighedsforholde, 
af  hvilke  livegenskabet  kunde  opstå,  men  anser  alt  hvad 
der  var  udenfor  trællene  for  frit,    og  således  blander  fri 
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fødsel  med  fri  stilling.  Thi  det  lod  sig  vel  tænke,  og  det 
forholder  sig  jo  virkelig  så,  at  mangen  kunde  være  fedt 
af  fri  forældre,  uden  at  han  besad  den  fuldkomne  borger- 
lige frihed,  at  han  som  frifedt  dog  kunde  tjene  en  herre, 
hvis  villie  han  var  undergiven.  Rothe  nævner  nogle  så- 
danne, som  »krigere,  fiskere,  jægere,  søfarende«,  der  vare 
»underordnede  de  virkelige  odeismænd  og  bonder«;  de  vare 
jo  da  fribårne  mænd,  men  de  afgave  ingen  fri  stemme. 

Når  Rothe  fremdeles,  som  et,  hvis  det  skulde  be- 
kræfte sig,  vistnok  afgorende  bevis  på  den  herskende  fri- 
hed, antager,  at  bonderne  ingen  skatter  betalte  (hvilket 
han  dog  på  andre  steder  modsiger,  i  det  han  anfører  alle- 
hånde skatter  og  byrder),  så  må  man  derved  enten  fore- 
stille sig  en  tid,  da  endnu  ingen  ordentlig  stat  var  dannet, 
eller  han  må  have  overset,  at  skatter  og  afgifter,  uden 
hvilke  ingen  statsindretning  kan  bestå,  kunne  være  til, 
uden  at  fremtræde  i  den  form,  hvori  de  vise  sig  i  de 
senere  tider.  Når  kongen  ejede  store  strækninger  af  landet 
og  holdt  hele  sin  husholdning  af  dem,  så  inddrog  han  vist- 
nok til  sig  en  såre  betydelig  del  af  landets  indkomster,  der 
ellers  kunde  have  kommet  undersåtterne  til  gode;  når  han 
fremdeles  hos  bonderne,  i  følge  en  ganske  almindelig  ved- 
tægt, der  var  lige  så  bindende,  om  ikke  så  bestemt,  som 
en  udgiven  lov,  på  sine  idehge  rejser  nød  gæsteri,  når 
bonderne  måtte  underholde  og  befordre  ham  og  hans  følge, 
hvor  han  drog  frem,  så  er  det  ligeledes  klart,  at  dette 
måtte  være  en  temmelig  betydelig  skat,  endskont  den  ikke 
bar  dette  navn;  og  når  endelig  de  offentlige  arbejder  ud- 
førtes ved  bondernes  arbejdskraft,  så  er  det  åbenbart,  at 
dette  lige  så  visst  var  en  beskatning,  som  nu,  da  disse  ar- 
bejder udføres  ved  regeringens  foranstaltning  for  de  penge. 
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den  inddrager  fra  undersåtterne;  og  leding  eller  alt  hvad 
der  medgik  til  landets  forsvar,  så  vel  manden  som  hans 
udrustning  og  avrige  fornødenheder,  var  lige  så  vel  en 
skattebyrde,  som  enhver  anden.  Det  exempel,  der  tages 
fra  Harald  Hårfagers  og  Hagen  Adelstens  historie,  er  da 
ikke  ganske  nojagtigt;  hverken  vare  nogle  bonder  fri  for 
skatter,  og  andre  skattebonder,  men  alle  bonder  gave,  så- 
snart  konge  var  til,  den  almindelige  skat,  hvad  enten  den 
nu  bestod  i  gaver  eUer  fornødne  arbejder;  og  forholdets 
forandring  ved  Harald  Hårfagers  erobring  bestod  kun  deri, 
at  den  oprindelige  skat  nu  blev  mere  bestemt,  kom  til  at 
hvile  på  jorden  som  landskyld  og  krævedes  ikke  som  en 
villighed,  men  som  en  ufravigelig  pligt.  Denne  overgang 
er  nødvendig  ved  enhver  stats  dannelse,  såsnart  den  går 
over  fra  en  liden  slægt  forening,  hvor  kongen  kun  er  den 
første  bonde  blandt  de  andre,  til  et  storre,  tæt  samlet  og 
sammenhængende  rige.  Jo  mere  statsformen  i  steden  for 
løse  slægtbånd  antager  en  tæt  sammensluttet  form,  desto 
storre  blive  fornodenhederne ,  og  desto  mere  trykkende 
byrderne,  og  efterhånden  som  fornødenhederne  blive  mere 
trængende  og  omfatte  storre  formål,  kunne  byrderne  ikke 
overlades  til  nogen  vilkårlighed,  men  må  blive  faste  og 
bestemte. 

En  anden  ulejlighed  opstår  hos  Kothe  deraf,  at  be- 
grebet folk  hos  ham  er  så  vaklende.  Folket,  siger  han, 
var  odelsbonderne ,  ejerne  af  jorden,  disse  bonder  mødte 
på  folkemøderne;  altså  var  der  folkeregering,  demokrati, 
blandet  med  kongemagt.  Men  disse  odelsbonder  vare  jo 
kun  hovederne  for  enkelte  slægter,  hørte  da  alle  de  andre 
ikke  til  folket?  Hvis  der  under  disse  odelsbonder  vare 
utallige  andre,  både  slægter  og  enkelte  mennesker,  og  hvis 
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der  imellem  dem  og  kongen  ikke  var  nogen  anden  stand, 
så  vare  de  jo  ikke  et  demokratisk  element,  men  et  aristo- 
kratisk. Og  dersom  disse  odelsbonder,  hvis  stemmer  vare 
de  afgorende  på  tingene,  ikke  blot  udøvede  indflydelse  dér, 
sålænge  de  selv  levede,  men  denne  deres  magt  med  deres 
jorder  gik  over  fra  fader  til  son,  så  herskede  der  jo  ikke 
et  ved  valg  fremkommet  demokrati,  men  et  arveligt  aristo- 
krati. Når  odelsretten  var  den  tids  adelige  forret,  fordi 
man  ingen  anden  adel  kendte,  fordi  den  som  selvstændig^ 
stand  endnu  ikke  havde  udviklet  sig,  så  var  denne  odels- 
rets  overgang  ved  arv  fra  slægt  til  slægt  jo  at  betragte 
som  en  arveadel.  Lige  så  uklar  er  opfatningen  af  be- 
greberne trældom  og  livegenskab:  livegenskab  skal  have 
udviklet  sig  i  den  senere  fortrykte  tid  af  trældommen,  som 
herskede,  medens  folkefriheden  var  på  sit  hojeste.  Men 
fortidens  trældom  var  jo  en  langt  værre,  en  i  følge  sit  be- 
greb menneskeheden  langt  mere  fornedrende  tilstand  end 
livegenskabet;  så  var  jo  trældommens  tid  ingenlunde  folke- 
frihedens tid.  I  den  ene  havde  mennesker,  der  levede  i 
staten,  dog  rettigheder  i  denne,  om  de  end  vare  ringe,  i 
den  anden  havde  de  ingen,  men  vare  blotte  ting;  hvor- 
ledes kan  da  den  sidste  tilstand  vidne  om  storre  folke- 
frihed,  end  den  første? 

Når  Rothe  endelig  som  bevis  på  den  herlige  fri  for- 
fatning, hvis  fremstilling  han  har  gjort  til  sit  ojemed,  an- 
fører, hvad  der  vistnok  måtte  hore  dertil:  at  alle  vare  lige 
for  loven,  thi  der  var  ingen  lensjurisdiktion,  alle  stode 
under  lovene  på  samme  måde  og  havde  samme  dommere, 
så  måtte  dette  have  været  oplyst  ved  historiske  kends- 
gerninger. Men  han  har  ikke  været  i  stand  til  at  frem- 
stille sådanne,   da  kendsgerninger  netop  tale  lige  derimod. 
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Såsnart  vi  høre  noget  tale  om  lov  og  ret,  så  støde  vi  også 
på  forskellige  jurisdiktioner,  forskellige  klasser  domte  af 
forskellige  dommere:  i  Vederlagsretten  har  kongens  hird 
sine  dommere,  klostrene  have  sine,  længer  hen  danne 
gilderne  sin  jurisdiktion,  o.  s.  fr.  Herved  synes  udtrykket, 
at  alle  havde  samme  dommere,  næsten  at  se  ud  som  en 
floskel. 

Og  overhovedet,  hvorledes  skulde  idéen  om  denne  så 
meget  ophojede  frihed,  der  næsten  pludselig  afløstes  af  en 
skammelig  trældom,  kunne  bestå  med  det,  vi  vide  om 
statens  og  staters  udvikhng  i  almindelighed?  Først  skulde 
der  være  frihed,  og  derfra  skulde  ske  en  overgang  til  træl- 
dom; råhed  skulde  altså  føre  frihed  med  sig,  men  kultur 
undertrykkelse.  Dette  modsiger  alle  de  forestillinger,  vi 
ellers  have  om  menneskehg  udvikling.  Til  den  ældste  tid 
hører  trældom,  manges  slaviske  afhængighed  af  én,  blind 
lydighed  uden  overlæg  efter  en  hojeres  vink,  opgivelse  af 
egen  tænkning,  for  at  modtage  en  andens  bud;  således  er 
det  endnu,  når  vi  fra  hqjere  kredse  skride  nedad  til  de 
lavere.  Råhed  medfører  altid  ufrihed,  dannelse  fører  altid 
til  frihed,  og  jo  mere  dannet  nogen  vorder,  desto  mere 
fri  bliver  han,  desto  mere  selvbestemmende  i  sine  hand- 
linger, desto  uafhængigere  af  andres  og  sin  egen  naturs 
luner  og  indfald. 

Uden  tvivl  vil  da  enhver,  som  endnu  nojere,  end  vi 
her  have  til  hensigt,  sønderlemmer  enkelthederne  i  Rothes 
system  og  fører  dem  hen  til  en  almindehg  enhed,  komme 
til  det  endemål,  at  det  mere  er  et  foster  af  indbildningen, 
end  en  fremstilhng  af  noget,  som  virkehg  har  været  til; 
og  enhver  vil  let  kunne  forklare  sig  dette  fænomen  deraf, 
at    forfatteren    ved    levende   at   stille   sig   den  senere  tids 
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sargelige  forfatning  for  oje,  som  modsætning  til  den  har 
dannet  sig  et  ideal  af  den  gamle  bondestands  kår,  i  det 
han  overførte  navnet  på  den  nærværende,  har  opfattet  dette 
ideal  med  varme  og  udsmykket  det  med  hele  sin  sjæls 
fylde;  en  bestræbelse,  der  fortjener  al  agtelse,  da  den  på 
hans  tid  havde  det  ædleste  formål:  at  udfri  bonden  fra  den 
undertrykkelsestilstand,  hvori  han  var  nedsænket,  men  som 
nu  har  tabt  sin  betydning  og  i  en  ren  historisk  under- 
søgelse intet  kan  gælde. 

Ved  den  rene  historiske  undersøgelse  kommer  det  an 
på  virkehge  forholde.  Dersom  man  nu  opsøger  disse,  der- 
som man  forestiller  sig  dem,  som  de  have  været  fra  be- 
gyndelsen og  hen  i  middelalderen,  for  den  egentlige  adel 
trådte  tydelig  frem  i  sin  senere  skikkelse,  så  vil  man  uden 
tvivl,  i  steden  for  at  løse  den  vanskelige  opgave,  hvorledes 
en  aldeles  fri  forfatning  kunde  gå  over  til  en  ufri,  ledes 
til  den  aldeles  modsatte  forestilling,  at  de  forholde,  der 
senere  trådte  frem  under  lensaristokratiet,  havde  deres 
grund  i  og  således  allerede  tildels  vare  til  i  de  ældre  for- 
holde, i  et  aristokrati,  der  opstod  tilligemed  staten;  så  at 
der  ker  ikke  skete  noget  pludseligt  spring  over  fra  én  til- 
stand til  den  lige  modsatte,  men  en  gradvis  udvikling^  til- 
dels fremskyndet  ved  ydre  omstændigheder^  af  de  elementer, 
der  allerede  ved  statens  dannelse  vare  tilstede.  Rothes  op- 
gave var  at  vise,  hvorledes  en  aldeles  fri  forfatning  kunde 
blive  til  en  ufri;  vor  derimod,  hvorledes  en  allerede  ufri 
forfatning  kunde  vorde  til  en  anden  ufri. 

Herved  opstå  adskilhge  sporgsmål,  som  mere  eller 
mindre  tilfredsstillende  lade  sig  besvare:  Var  bonde  efter 
det  begreb,  som  dette  ord  betegnede  i  oldtiden  og  en  stor 
del  af  middelalderen,    det  samme  som  nu,    eller  var  det 
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måske  så  udstrakt,  at  det  omfattede  flere  begreber,  hvori 
det  efterhånden  har  opløst  sig?  Når  bonder  unægtelig 
vare  agerdyrkere  og  ejede  jorder,  hvorledes  vare  da  disse 
jorder  fordelte  imellem  dem  og  andre  ejere?  Vare  jord- 
erne oprindelig  som  mange  og  små  lodder  fordelte  imellem 
mange  fri  og  af  hinanden  uafhængige  ejere,  eller  vare  de 
samlede  i  storre  besiddelser  under  enkelte  mægtige  bonder 
eller  under  andre  ejere  og  herrer,  der  ej  vare  bonder? 
eller  var  der  måske  en  blandet  forfatning?  I  hvilket  for- 
hold stode  bonderne  til  kongen  og  de  avrige  stænder?  og 
i  hvilket  forhold  til  deres  undergivne?  Hvilke  vare  deres 
byrder  og  afgifter  til  kongen  eller  til  det  offentlige?  og 
pålagdes  der  de  ringere  bonder  lignende  afgifter  og  byrder 
til  de  storre  ejere?  Herskede  der  frihed  i  sådanne  be- 
stemmelser eller  vare  de  vilkårlige?  Hvilke  mænd  deltoge 
i  offentlige  sagers  afgorelse  på  tinge,  alle  bonder  tilhobe 
eller  kun  nogle?  o.  fl.  desl. 


Til  at  besvare  eller  oplyse  i  det  mindste  nogle  af 
disse  sporgsmåle,  vil  det  være  tjenligt,  forst  at  gore  rede 
for  begreberne  og  at  tydeliggøre  den  forfatning,  som  ud- 
sprang af  dem. 

Bonde  betyder  oprindelig  boende  (huandi^  boandi^ 
bondi)  eller  den,  som  var  indbygger  i  landet,  som  var  bo- 
sat og  ejede  bo  (bu).  Bonde  var  altså  til,  forend  stat 
blev  ordnet,  for  konge  blev  valgt  eller  kåret.  Husbonden 
var  sin  slægts  hoved,  og  forst  efter  at  flere  slægter  vare 
trådte  i  forbindelse  med  hinanden,  kunde  én  slægt  ved 
valg  eller  overmagt  blive  til  overhoved  for  dem  alle.  Heraf 
er  det  indlysende,    at  bondestand   måtte  være  til,    forend 
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kongen  af  den  valgte  mænd  til  sin  hird,  krigere  til  sin 
bevogtning,  rådgivere  til  at  overlægge  med,  embedsmænd 
til  at  foredrage  hans  og  hans  rådgiveres  forslag  på  tinge, 
og  til  at  iværksætte  hvad  der  blev  besluttet. 

Bonde  var  altså  et  særdeles  omfattende  udtryk,  siden 
det  indbegreb  alle  de  egenthge  undersåtter.  Til  denne 
stand  knyttede  sig  alt  hvad  der  var  i  staten  på  den  ene 
side,  ligesom  til  kongen  knyttede  sig  alt  på  den  anden. 
Forholdet  var  så  simpelt,  som  man  vel  kan  forestille  sig, 
da  kun  tvende  statsdele  stode  lige  over  for  hinanden,  og 
begge  afgave  af  deres  midte  afgorende  dele  til  regeringen, 
kongen  på  den  ene  side,  bonderne  på  den  anden,  og  enig- 
hed mellem  begge  var  nødvendig  til  en  regeringsbeslutning. 

Fri  mænd  vaie  således  kongen,  hans  hird  og  embeds- 
mænd, og  bonder;  udenfor  dem  var  kun  tyende  og  trælle. 
Gejstlig  stand  indkom  forst  med  kristendommen,  da  konge 
og  bonde  i  hedenold  begge  vare  blotgoder.  Adel,  som 
særskilt  stand,  var,  når  man  ej  vil  lege  med  ord,  ikke  til; 
ædle  kunde  så  vel  kongens  slægt  som  hans  mænd  være, 
men  ædle  kunde  også  bonderne  være;  standen  havde  altså 
ikke  afsondret  sig  hverken  fra  den  ene  del  eller  fra  uen 
anden. 

Men  bondens  stilling  spalter  sig  af  sig  selv  i  to  dele, 
efter  som  han  betragtes  som  sin  families  hoved  eller  som 
jordbesidder.  Som  familiens  hoved  havde  han,  og  han 
alene,  magt  over  sin  hustru,  sine  born,  sine  husfolk,  tyende 
og  trælle;  han  befalede  over  deres  handlinger,  sålænge  de 
ikke  som  selvstændige  trådte  ud  af  dette  forhold,  over 
hustruen,  indtil  hun  lod  sig  skille  fra  ham,  over  hornene, 
så  vel  sonner,  som  døtre,  sålænge  de  åde  hans  brod,  om 
de  end  vare  voxne.     Husbonden  stod  altså  til  ansvar,  han 
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Tar  borgen  for  deres  handlinger:  den  skade,  som  de  til- 
fojede  andre,  måtte  han  erstatte;  boder  for  vold,  som 
andre  tilfojede  dem,  modtoge  ikke  de  lidende,  men  han.  (I 
Njåla  betaler  således  Njål  beder  for  de  drab,  som  hans 
voxne  sonner,  der  vare  i  hans  hus,  havde  begået,  og  han 
modtager  ligeledes  beder  af  andre  for  drab  begået  på  nogen 
af  hans.)  Ligeledes  var  det  ham,  og  når  hustru  (som 
Bergthora  i  Njåla)  eller  barn  gjorde  det,  kun  ved  en  af 
ham  overdragen  ret,  der  kebte  eller  solgte  træl  eller  gods, 
fæstede  eller  opsagde  lejede  tyende,  o.  desl.  Som  familiens 
hoved  var  han  dommer  i  alle  dens  tvistigheder,  anferer 
for  sine  husfolk  ved  anfald  eller  forsvar  mod  andre;  og 
endelig  den,  der  som  hovets  ejer,  hvis  han  selv  byggede 
sig  et  sådant,  ofrede  for  familien  til  slægtens  guder.  Som 
besidder  af  fast  jordejendom  trådte  derimod  bonden  ind  i 
statsforholdet,  havde  indflydelse  på  de  off'entlige  forhand- 
linger, forestillede  familien  på  disse  meder  og  sergede 
dér  for  dens  vel.  Kun  han  havde  ordet  og  magten  på 
tinge;  hans  undergivne  vare  kun  hans  felge,  vare  kun  dér 
for  at  understette  hans  ord  og  sætte  hans  villie  igennem. 
Kongen  stod  på  den  ene  side  med  sit  felge,  bonden  på 
den  anden  med  sit;  hver  havde  sin  taler.  Således  var 
uden  tvivl  den  oprindelige  forfatning,  og  man  kan  ikke  let 
skonne, 'hvorledes  den  skulde  have  været  nogen  anden. 

Bondens  indflydelse  måtte  imidlertid  være  afhængig, 
ikke  blot  af  hans  personlige  egenskaber,  men  også  af  hans 
ejendommes  storrelse,  der  medførte  storre  eller  mindre 
magt  og  rigdom.  .  Det  måtte  derfor  være  enhver,  der  alle- 
rede besad  jord,  vigtigt  at  bevare  den  uforvansket  i  sin 
slægt,  så  at  den  gik  i  arv  til  de  seneste  efterkommere, 
og  for  den,  der  ikke  besad  jord,  at  erhværve  den.     Bonde 
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var  enhver,  som  dyrkede  jord;  men  han  kunde  enten  blot 
være  husbonde  for  sin  slægt,  uden  at  have  ejendomsjord, 
eller  han  kunde  både  være  husbonde  for  sin  slægt  og 
jorddrot.  Begrebet  skiller  sig  herefter  i  flere  hinanden 
underordnede  led  og  forholde,  af  hvilke  følgende  vare  de 
vigtigste. 

Bonden  kaldtes  adelbonde  (adalbondi),  når  han  var 
udsprungen  af  en  stor  og  anseelig  slægt.  Nærmest  tages 
der  ved  dette  ord  hensyn  til  herkomst;  thi  det  betegner, 
at  han  var  ligesom  af  en  bedre  oprindelse  og  natur  (ådal), 
var  mere  ædel,  end  andre,  i  følge  den  ældgamle  forestilling, 
at  ædelt  sindelag  og  tænkemåde,  ædel  dåd  fulgte  med  ædel 
oprindelse  og  herkomst,  altså  gik  over  fra  slægt  til  slægt, 
en  forestilling,  som  gjorde  selve  kongeslægten  hellig,  i  det 
der  som  bekendt  tillagdes  den  guddommelig  oprindelse,  og 
som  indeholdt  en  opfordring  til,  ikke  uden  hojeste  nød  at 
overgive  landets  styrelse  til  nogen  anden.  Visse  enkelte 
bonderslægter  dannede  således  vel  ikke  nogen  afsluttet 
stand,  men  dog  i  bondestanden  en  mindre  og  hojere  af- 
deling, der  havde  betydelig  indflydelse,  der  som  sådan 
virkelig  kunde  kaldes  adel,  og  hvilken  kongen  ved  flere 
lejligheder  søgte  at  knytte  til  sig;  sådanne  bonder  finder 
man  derfor  ikke  sjælden  gjorte  til  jarler  og  herser,  skont 
disse  også  kunde  udgå  fra  mindre  kongelige  slægter  eller 
fra  kongeslægtens  sidegrene.  Med  hensyn  til  slægtens 
ælde  og  berommelighed  finder  man  også  udtrykket  god 
bonde  (g66r  bdndi),  det  er  ædel,  fortræffelig,  et  udtryk, 
der  siden  gik  over  på  adelen  (gode  mænd);  men  også  uden 
hensyn  til  herkomst  kaldtes  den,  der  besad  meget  jorde- 
gods, havde  mange  undergivne  og  tyende,  og  derved  var 
hoved  for  en  anseelig  slægt,    dorbonde  (stdrbdndi,   mikill 
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bdndi);  og  som  enstydig  dermed  bruges  også  adelbonde,  i 
betydning  af  fortrinlig,  uafhængig  bonde  (athælbonde  oc 
æi  bryti  æth  lanbo^),  ligesom  ordet  adel  forekommer  i 
mange  andre  sammensætninger  om  ting,  der  i  sit  slags 
ere  fortrinlige.  At  disse  bonder  selv  toge  hånd  i  med, 
for  at  dyrke  deres  jord,  er  et  smukt  træk  af  oldtidens 
simple  sæder;  men  om  de  end  ikke  gjorde  dette,  siden  de 
havde  folk  nok  til  at  dyrke  den,  så  ejede  de  den  og  mere 
end  de  alene  kunde  overkomme.  Som  sådan,  som  selv- 
ejer, uden  hensyn  til  herkomst  eller  magt,  kaldtes  bonden 
odelbonde  (d5albdndi),  i  vore  love  jordejende  bonde  (jorth 
eghænde  bonde),  hvilket  siden  blev  fordrejet  til  jordegen 
bonde,  lat.  bundo  (plur.  bundones). 

Vi  bemærke  herved,  at  adelbonde  og  odelbonde  efter 
ordenes  betydning  ere  to  forskellige  ting;  det  ene  sigter, 
som  vi  have  ytret,  til  bondens  herkomst  eller  anseelse, 
det  andet  til  hans  jordejendom;  og  at  man  har  anset  dem 
for  ensbetydende,  er  kun  en  folge  af,  at  man  har  anset 
adel  og  odel  (ådal  og  ådal)  for  to  former  af  samme  ord, 
skont  de  ikke  have  andet  end  den  almindelige  aflednings- 
endelse tilfælles-). 

At  sådanne  selvejere  fandtes  fra  den  ældste  tid  af 
over  hele  Norden,  trænger  ikke  til  noget  bevis ;  men  mærke- 
hgt  er  det,  at  disse  benævnelser  også  i  Danmark  have 
holdt  sig  langt  hen  i  tiden.  Den  sædvanlige  er  adelbonde, 
der  også  forekommer  i  lovene;  det  forekommer  endnu  i  et 
brev  fra  året  1501  af  »Cristiern  met  gudz  nåde  vtuold 
koningh  til  Danmark  og  Suerighe«  etc.  til  landsdommeren 


*)  Jyske  lov  2,  51.  -)  jfr.  f.  ex.  Kofod  Anchers  udgave  af  Jyske 
lov,  s.  299,  hvor  han  bestrider  Ihres  mening,  at  adel  og  odel  ere  to 
forskellige  ord. 
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i  Låland  og  flere  mænd  på  Låland  og  Falster,  at  de  skulde 
tage  til  sig  »viij  wviligæ  adelbonner«,  for  at  granske  om 
skovskel  imellem  Erikstorpæ  og  Willestædhe  byer,  i  an- 
ledning af  en  klage  fra  abbedissen  i  Maribo  kloster^).  I 
forbigående  er  jeg  etsteds,  overensstemmende  med  Gram 
(i  afh.  om  ordet  herremand),  kommen  til  at  ytre,  at  ordet 
odel  ikke  forekommer  i  Danmark;  men  uden  tvivl  er  det 
ofte  blevet  forblandet  i  læsningen  med  adel.  I  et  diplom 
fra  1386  om  en  gård  i  Malmø  hedder  det:  »juramentis 
xij  discretorum  virorum  dictorum  odhelbonder«^);  ligeså 
findes  i  Dronning  Margretes  forordning  af  1396:  »>12 
dondemæn,  som  ær  sex  reddher  oc  suænæ  oc  (sex)  odel- 
bonder  (var.  ædlæ  bonder),  the  ,sculæ  sidhæ  rætther  tingh  i 
huert  biscops  dome  met  wor  biscop«'"^). 

Bonde  (lat.  rusticus)  kaldtes  også  den,  der  ikke  selv 
ejede  jord,  men  måtte  ernære  sig  ved  at  dyrke  andres. 
Dette  kunde  ske  derved,  at  han  imod  visse  forpligtelser 
lejede  (fæstede,  stedte'*))  jord  af  en  anden  bonde  eller 
jordejer.  Herved  opstode  tvende  underordnede  forholde 
efter  beliggenheden  og  storreisen  af  den  jord,  han  fæstede. 

Han  kaldtes  landbo,  landsæde  (landbui,  landseti,  lat. 
colonus,    nu  fæster,    fæstebonde),    når  han   boede    på    og 


^)  Klevenfelds  håndskr.  Generaliora  ad  hist.  nob.  pertinentia,  folio- 
samlingen.  *)  Laiigebeks  afskrift  ex  registr.  membr.  eccl.  Lund. 
Hos  Suhm,  14de  d.  s  159  anføres  dette  brev,  men  her  står  adel- 
bonder.  ^)  K.  Anchers  Lovhist.  2den  d.  s.  558.  *)  Udtrykket  at 
fæste,  festa,  gore  fast,  håndfæste  (jfr.  Estrup  om  livsfæste  i  Danm.  s.  4) 
forudsætter  en  overenskomst,  en  kontrakt.  Ordet  at  stede  elier  stæde, 
steåja  (afstaår)  stadfæste,  løber  ud  på  det  samme,  men  er  dog  næppe 
så  gammelt  i  denne  betydning,  ligesom  stedsmål  eller  den  indfæst- 
ning,  som  landboen  måtte  give,  rimeligvis  er  et  nyere  tillæg  til  land- 
boens byrder,  da  man  i  begyndelsen  af  middelalderen  vel  lod  sig  noje 
med  den  årlige  afgift  i  penge,    varer   eller  arbejde,    så  at  stedsmål, 
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-dyrkede  land,  d.  e.  jord*),  som  tilhørte  en  storre  lodsejer, 
der  ikke  fandt  for  godt  selv  at  dyrke  den.  Det  hos  os 
almindehge  udtryk  er  landbo,  på  Island  derimod  landseti; 
i  Sonderjylland  forekommer  dog  også  landseten,  sammen- 
trukket landsten.  Den  gård,  som  en  sådan  bonde  beboede, 
kaldtes  landbostafn,  landbofæste  eller  blot  fæste,  lat.  colo- 
nia,  den  tilhørende  toft  landbotoft,  o.  s.  v.  Den  afgift,  han 
måtte  yde  til  sin  husbonde  eller  jordens  ejer,  kaldtes  land- 
skyld eller  landgilde  (landgæld,  lat.  pensio). 

Dette  forhold  har  uden  tvivl  allerede  fundet  sted  i 
selve  oldtiden,  eftersom  det  forekommer  over  hele  Norden, 
så  snart  historiske  efterretninger  begynde,  og  det  ligeledes 
findes  i  hedenold  på  det  fri  Island.  Det  måtte  også  nød- 
vendig opstå  ,  så  snart  konge  eller  bonde  havde  mere  jord 
til  sin  gård,  eller  så  fjærnt  liggende  jorder,  at  han  ikke 
selv  kunde  dyrke  dem  ved  egne  folk  og  trælle.  Bonden 
Thorsten  på  Island,  hedder  det,  red  op  til  en  af  sine 
gårde,  hvor  hans  landseti  Atle  boede,  og  befalede  ham  at 
fare  med,  for  at  istandsætte  hans  bod  på  tinget-);  hvoraf 
tilhge  ses,  at  landsæden  stod  i  et  underordnet  forhold  til 
husbonden.  En  anden  bonde  Thorodd  ejede  to  gårde,  på 
den  ene  havde  han  en  landbo;    denne  kom  i  stort  betryk, 


hvis  det  fandt  sted,  i  det  hojeste  var  en  vennegave.  I  den  alminde- 
lige betydning  af  tilstedeJse,  akiiord,  forekommer  derimod  ordet  stad 
eller  sted  i  Eriks  lov,  3,  11:  sva  sum  thingmæu  goræ  stath  (stææth) 
a,  og  3,  3:  mælær  en  man  with  annær  til  stathz  um  jorthækøp  at 
sæliæ  hanum  jorth  a  ihinggæ. 

^)  Det  er  noksom  bekendt,  at  ordet  land  i  det  gamle  sprog  har 
denne  betydning,  når  det  f.  ex.  hedder:  hann  seldi  land  ok  lausa 
aura,  han  solgte  jorden,  den  fasle  ejendom,  og  løsøre;  landsmerki 
eåa  skogamerki  e5a  eingjamerki  (Grågås,  2den  del,  s.  219),  hvor 
grændsen  af  dyrket  jord  (land)  modsættes  grændseu  af  skov  og  eng. 
^)  Gunnlaugss.,  kap.  2. 
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da  en  genganger  ødte  egnen;  han  drog  derfor  hen  tif 
Thorodd  og  klagede  sin  nød  for  ham,  pvi  at  hann  var 
hans  landseti*).  Thorgerde  lod  et  barn,  der  skulde  have- 
været  udsat,  opføde  af  sin  landseti,  der  boede  på  Leysingja- 
sta5ir-),  et  navn,  der  antyder,  at  det  var  en  frigiven  træl, 
som  på  denne  gård  var  gået  over  til  en  landbo.  På  Orken- 
øerne  havde  bonden  Svend  Asleifsen  en  landseti,  som  han 
tog  i  beskyttelse  mod  overlast,  og  samme  bonde  drog  ud 
for  at  indkræve  sin  landskyld''').  I  Norge  klagede  bonderne, 
da  Harald  Hårfager  samlede  sit  rige,  netop  over,  at  han 
vilde  gore  dem  til  sine  lejlændinge,  et  bevis  på,  at  de 
noksom  kendte  dette  underordnede  forhold  (skyldu  allir 
biiendr  vera  hans  leiglendingar"*);  våru  på  allir  hans  leigu- 
menn  ok  landbuar^));  og  mærkeligt  nok  bruges  hos  os  på 
samme  tid,  i  anledning  af  Danevirkes  istandsættelse,  om 
alle  rige  og  fattige  bonder  udtrykket  tanquam  coloni^). 
Det  ganske  bestemte  forhold  forekommer  også  allerede  ved 
striden  mellem  Erik  jarl  og  Erling  Skjalgsen,  under  hvilken 
den  første  bemægtigede  sig  den  sidstes  besiddelser,  så  at 
dennes  landbiiar  ofte  måtte  betale  tvennar  landskyldir^). 
Senere  forekommer  ordet  med  tilhørende  benævnelser  al- 
mindelig så  vel  i  love  som  i  jordebøger  og  diplomer;  at 
det  ikke  sker  for,  lader  sig  let  forklare  af,  at  de  få  di- 
plomer, vi  fra  den  ældste  tid  have,  ikke  lettelig  kunde 
komme  til  at  berøre  disse  underordnede  forhold.  Som 
exempler  nævnes :  I  brevet  af  år  IHO,  hvor  adskillige  pri- 
vilegier tillægges  Næstved  kloster,  siger  kongen:  pro  expe- 


*)  Eyrbyggjas.  kap.  63.  -)  Gunnlaugss.  kap.  3.  ^)  Orkney- 
ingas.  s.  274.  "*)  Egilssaga,  kap.  4.  ^)  Fornmannas  4de  d.  s.  5>. 
^)  Sven.  Agg.  hist.  hos  Langebek,  1ste  d.  s.  49.  '')  Fornmannas. 
4de  d.  s.  68. 
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ditione,  quæ  ad  hornmes  ejnsdem  Yillæ  et  ceteros  eolonos 
monachorum  pertinet,  statuo,  ut  me  vel  meas  ad  Falstriam 
Tel  Lalandiam  rel  ad  alias  insulas  drcamjacentes  deda- 
cendo,  semel  in  anno,  si  necesse  fiierit,  per  umun  diem 
deservianO).  Kong  Srend  tilstår  1148  Bingsted  kirke 
skoven  Thislund,  byens  midsommergæld,  cum  laboribns 
metendi,  dictis  dagsaerke,  in  antumno,  secnndnm  antiqnom 
et  Temm  taxum-),  hvilket  dagsværke  natnrfigTis  pålå 
kongens  landboer,  forend  han  overdrog  sin  rettighed  til 
kirken.  I  kong  Svends  brev  af  omtrent  1150  til  Esrom, 
quæ  ex  regem  decessione  et  successione  jnri  pertinebat 
regio,  altså  var  en  gammel  kongelig  besiddelse,  fritoges 
bredrenes  colonos  de  omni  qnod  mihi  vel  meis  successori- 
bns  debebant  servitio^);  dette  servitiom,  som  kongens 
coloni  måtte  yde,  var  altså  en  gammel  kongelig  rettighed, 
der  også  vilde  være  gået  over  på  hans  efterfølgere,  dersom 
han  ikke  havde  afstået  den  til  klosteret  Derefter  fore- 
kommer hyppig  udtryk,  som:  duos  eolonos  r^is;  sex  co- 
lonos  dictos  Landboo;  una  colonia  in  Othæleef  (diplom  fra 
L34S):  curiam  pro  uno  eolono,  dictam  landboostaåi,  redden- 
tern  pro  pensione  annua  unum  qnartale  bntiri  (1382);  una 
curia  dieta  Fæsthe  (diplom  fiti  1387);  duas  cuiias  in  Ves- 
torp  cum  tribus  landbofæste  in  Vinge  (diplom  fra  1406); 
duos  desolatos  landbofæste  (diplom  fra  1408);  unam  curiam 
in  norre  Enæstorp  (i  Skåne)  et  quatuor  colonias  ibidem, 
unam  curiam  in  Arendali  et  unam  coloniam  ibidem  (diplom 
fra  1408);   landbotoft  (Jyske  lov  I,  55)  o.  s.  v. 

Ringere  i  kår  end  landboen  var  en  gårdscede  (garth- 


^)  Thorkelio,   Dipl.  1  d.  s.  10.  jfr.  Langeb.  Script  4de  d.  s.  335. 
^)  ThorkeliD,  DipL  1  d.  s.  11.        *)  ssL  s.  13. 


294  BONDE,  BRYDE  OG  ADEL. 

256-25T 

seti,  d.  e.  gårdsidder,  lat.  inquilinus,  inquilinaris).  I  følge- 
ordets  oprindelse  må  derved  forstås  den,  som  har  sæde 
eller  bor  på  gården  (modsat  det  tilhorende  land),  hvad 
enten  dette  nu  var  en  hovedgård  eller  en  almindelig 
bondegård;  begrebet  svarer  altså  i  visse  henseender  til  vore 
husmænd  med  jord,  men  det  må  dog  have  haft  en  videre- 
udstrækning,  da  det  svarer  til  det  senere  ugedagsmand, 
ugedagstjener,  der  gjorde  ugentlig  arbejde  til  hovedgården^ 
modsat  den  ^ærnere,  måske  endog  i  en  anden  egn  boende 
landbo.  Boligen  kaldtes  garthsæthæ  eller  garthsetjegard, 
garthsætestafn ,  lat.  curia  inquilinaris,  fundus  inquihnaris ;; 
den  havde  toft,  garthsetjetoft;  afgiften  garthsetjegjald.  I 
Sonderjylland  kaldtes  gårdsæderne  koteners  (af  kot,  en 
hytte,  d.  kotkarle)^). 

At  dette  forhold  fandt  sted  i  oldtiden  kan  ikke  be- 


*)  Om  disse  ældgamle  forholde  have  forestillingerne  været  hel 
forvirrede,  indtil  de  endelig  af  Velschow  bleve  opklarede.  Suhm 
blander  således  ofte  alle  begreberne  imellem  hinanden,  når  han  f.  ex. 
antog  gardsædhæ,  gårdmænd,  for  at  være  bundones,  coloni,  som  om 
det  var  det  samme  (se  hans  anm.  i  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  39.  61). 
Efter  Olufsen  var  landbo  i  Jyske  lov  en  fæstebonde,  men  en  sådan, 
gårdsidder,  som  havde  bolet  i  fæste.  Men  ejeren  af  et  bol,  d.  e.  af 
en  gård  (hvilke  tvende  begreber,  bol  og  gård,  han,  så  vidt  jeg  mindes, 
bestandig  blander  sammen),  satte  flere  beboere  derpå  og  bortfæstede- 
dele  af  bolet  til  forskellige;  og  disse  beboere,  mener  han,  vare  de 
såkaldte  gardseti,  gårdsiddere,  hvilke  han  derpå  kalder  Boel-Garseti 
(se  hans  anm.  i  Rosenvinges  udg.  af  Eriks  lov  s.  365-366),  et  udtryk, 
som  jeg  aldrig  mindes  at  have  set  andensteds.  I  den  latinske  over- 
sættelse af  Jyske  lov  i  Anchers  udgave  bliver  lovens  garthsetetoft  endog. 
til  fundum  prope  villam  segeti  servandæ  destinatum,  som  om  der  var 
tale  om  en  kornlade  ved  gården  o.  s.  v.  Den  sande  betydning  af  disse 
udtryk  må  meget  tidlig  være  bleven  glemt,  thi  gamle  danske  over- 
sættelser, der  ligge  ved  de  latinske  originaler,  tage  allerede  fejl  af 
dem;  i  eii  sådan  fra  1406  oversættes  fundum  inquilinarem  ved  landbo-^ 
o.  s.  V. 
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stemt  godtgores,  men  det  er  dog  sandsynligt,  at  det  måtte 
opstå  endnu  tidligere  end  landboens;  så  vidt  som  sagn  gå 
tilbage,  finder  man  også  ringe,  ja  usle  stakkels  kotkarle 
omtalte,  der  ikke  kunde  have  bestået  uden  ved  at  træde 
i  afhængighedsforhold  til  en  rigere  bonde.  Blandt  sådanne 
antydninger  kan  mærkes,  at  der  på  Island  omtales  en 
mand,  der  boede  ganske  nær  gården  Borg  på  et  sted  kaldet 
i  Gar5shorni  (i  gårdhjornet),  men  som  ejeren  af  Borg  ikke 
kunde  lide,  så  han  tænkte  af  og  til  på  at  jage  ham  bort  *). 
Hos  os  forekomme  gårdsæder  samtidig  og  jævnsides  med 
landboer;  f.  ex.  12  garthsæthæstafnæ  servientes  villico; 
20  coloni,  item  inquilini;  curia  principalis  håbet  2  bool  et 
håbet  12  fundos  inquilinares  dictos  Garsædæ;  curia  princi- 
palis håbet  4  bool  terræ  et  18  inquilinos  servientes,  item 
ibidem  15  landbo;  inquilini  dicti  gardsæder;  curiam  dictam 
Kusorpegardh  et  duas  curias  inquilinares  di  etas  gardsætje- 
garde;  unam  parvam  curiam  pro  inquilino  dictam  garth- 
sætjegard  de  pensione  duorum  soHdorum  grossorum  annua. 
Garthsetetoft  forekommer  i  Jyske  lov  I,  55;  garthsetje- 
gjald  i  Valdemars  jordebog.  At  sådanne  gårdes  jord  lå 
under  selve  hovedgården,  bekræftes  ved  følgende  steder: 
År  1384  Folmarus  Jacobi  contulit  monasterio  Soræ  unam 
curiam  villicalem  in  Broby  cum  duabus  curiis  inquilinorum, 
dictis  garthsetestafne,  qvæ  adjacent  curiæ  majori  cum  eorum 
pertinenciis-);  quatuordecim  inquilini,  quorum  quilibet  dat 
solidum   grossorum,    et   isti  inquilini  habent  agros  suos  de 


I 


*)  Finnbogasaga,  kap.  29:  hann  bjo  nær  Borg,  —  ok  var  J)at 
kallat  i  Gardshorni;  Finnbogi  var  h'tid  um  hann,  ok  ætladi  J)å  ok  l)å 
at  reka  hann  å  brott,  ^)  Monum.  Sor.  i  Langeb.  Script.  4de  d. 
s.  485.  47t>. 
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terra  curiæ  principalis  et  non  de  terra  villæ  *).  Om  exactio 
Slarslunde  hedder  det:  ipsa  villa  Slarslunde  håbet  quinque 
bool  terræ,  de  quibus  curia  principalis  håbet  10  quadrantes 
terræ;  simt  ibi  12  inquilini  laborantes  ad  curiam;  item  sunt 
decem  landbo,  et  quilibet  håbet  1  quartam  terræ-);  heraf 
ses,  at  inquilini  ej  havde  særskilt  jord,  men  boede  på 
hovedgårdens,  thi  hele  byen  havde  fem  bol  eller  tyve 
jordinger,  hvoraf  de  ti  hørte  til  hovedgården,  de  andre  ti 
vare  fordelte  imellem  coloni,  så  at  der  var  intet  særskilt 
til  de  tolv  inquilini  laborantes  ad  curiam.  Om  exactio 
Baldorp :  curia  principalis  håbet  quinque  garsæde,  qui  habent 
agros  et  prata  ex  illis  duo\hus\  bool  curiæ  principalis^).  Ar 
1533  udstedtes  et  sognevidne  om  den  »garsede  iordt«  i 
Orderup,  som  Jacob  Hardenberg  havde  i  værge,  har  Hgget  til 
Orderupgård  for  samme  landgilde,  som  ganger  af  fornævnte 
gård:  »at  forne  Garsede  iordt  haver  leydt  (ligget)  og  været 
til  Orderupgaard  af  arylle  tid  for  samme  landgilde,  som 
ganger  af  forne  Orderupgaard,  thii  att  forne  garsede  iordt 
ær  vdelagdt  aff  forne  hojfgordts  iordt« '^).  Dette  synes  så- 
ledes at  have  været  det  oprindelige,  ligesom  det  er  det 
naturligste  forhold;  men  man  finder  dog  exempler  på  det 
modsatte,  at  gårdsædens  jord  ikke  var  hovedgårdens,  men 
taget  af  andre  den  nærliggende  bol.  Det  hedder  f.  ex. 
villa  Særezløf  håbet  11  mansos  terrarum;  de  istis  håbet 
episcopus  quatuor  mansos  terræ  uno  quartali  minus  ad 
suam  curiam  principalem,  et  håbet  ibi  quinque  (dette  må 
være  urigtigt,  thi  der  opregnes  strax  efter  elleve)  inquilinos ; 


')  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  30.        ^)  Langeb.  Script.  7de  d.  s   62. 
^)  sst.  s.  67.        *)  Topogr.  saml.  under  Ordrup. 
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item  håbet  episcopus  quatuor  mansos  terræ  cum  uno  quar- 
tali  ibidem,  in  quibus  isti  resident  (de  opregnes  derpå,  og 
hvor  meget  hver  har);  item  archidiaconus  Roskildensis 
håbet  residuos  tres  mansos  ^).  Byens  elleve  bol  vare  altså 
fordelte  således,  at  hovedgården  havde  3''^/4,  de  elleve  in- 
quilini  tilsammen  4V/4,  tilsammen  =  8,  og  de  3  øvrige 
havde  ærkedegnen.  Stundum  blev  også  en  simpel  gårds 
jord  ganske  eller  tildels  delt  imellem  gårdsæder;  f.  ex.  curia, 
in  qua  Nicolaus  Sutor  håbet  terram  quatuordecim  solidorum, 
dabit  quatuordecim  solidos  annonæ,  sed  modo  dat  tria  pund, 
quoniam  tetra,  quam  habuit^  est  devisa  inter  inquilinos-). 
Omvendt,  men  sjælden,  finder  man,  at  en  hovedgård  af- 
gav noget  af  sin  jord  til  landboer;  f.  ex.  i  exactio  Arløsæ 
havde  curia  principalis  kun  et  halvt  bol,  men  den  havde 
endnu  mere  in  censu,  quam  quidem  terram  dimiserat  qua- 
tuor colonis^). 

Disse  vare  uden  tvivl  de  ældste  grundforhold.  Men 
det  er  rimeligt,  at  der  i  tidernes  løb  ere  indkomne  mange- 
hånde  forandringer,  så  at  tilstanden  på  forskellige  steder 
i  landet  og  stundum  i  selvsamme  egn  har  været  hel  for- 
skelhg.  Men  de  fleste  henhøre  vel  til  en  senere  tid  end 
den,  vi  her  betragte.  Man  finder  således,  at  jordegne 
bonder  kunde  tilhøre  kongen,  hvilket  da  måtte  være  et 
slags  arvefæste. 

Ved  ledingsindretningen,  der  taber  sig  i  den  grå  old- 
tid og  først  efterhånden  fremtræder  som  et  ordnet  system, 
måtte,  hvor  tidlig  kan  næppe  bestemmes,  opstå  andre  for- 
holde.     Bonden,    der  ikke  selv  havde  jord  nok  til  at  yde 


^)  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  101.       ^)  sst.  s.  28.       ^)  sst.  s   11. 
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leding  deraf,  eller  som  var  uvillig  dertil,  sank  derved  ned 
til  at  vorde  indebonde  (innæbondæ.  Jyske  lov  3,  7),  så  at 
han  isteden  for  at  yde  leding,  ydede  arbejde  eller  innæ^). 
Men  landbo  kunde  også  have  så  lidet  jord,  at  han 
isteden  for  leding  redte  en  ørtug  salv  til  kongens  gård 


*)  At  der  i  sammensætningen  innæbonde  ved  ordet  innæ  ikke  forstås 
nogen  afgift,  census,  men  arbejde  (jfr.  K.  Anchers  saml.  skr.,  2den  d. 
s.  527),  kan  næppe  være  tvivlsomt.  Det  forekommer  ikke  sjælden  i 
en  sådan  forbindelse,  at  derved  forstås  allehånde  arbejder,  enten 
offentlige  til  landets  bedste,  ydede  til  kongen,  eller  private,  ydede  til 
husbonden.  Således  ombyttes  udtrykkene  ægt  og  innæ  med  ægt  og 
arbejde;  f.  ex.  at  innæ  og  æktæ-  (forordning  af  1284,  Anchers  Lov- 
hist.,  2den  d.  s.  40);  1340  overlod  biskoppen  i  Roskilde  en  bonde 
noget  jord  for  livstid,  imod  at  han  til  bispebordet  (ad  mensam  no- 
stram)  årlig  skulde  betale  unam  oram  annone,  men  der  skulde  ej 
pålægges  ham  innæ  (Dipl.  Langeb.);  efter  el  tingsvidne  af  (407  fra 
Gudmeherred  i  Fyn  tog  Swen  Smyth  en  halv  bondegård  i  Rynkeby 
til  pant,  »och  ooch  (agede)  och  inte  och  reddæ  skat«  med  bonderne 
til  Nyborghus;  her  sammenstilles  tydelig  ægt  eller  kørsel,  andet  ar- 
bejde, og  udredelse  i  penge  fra  hinanden.  Ligeså  findes  i  Rosen- 
vinges gamle  domme,  2den  d.  s.  153:  egt,  inding,  strax  efter:  egt  og 
arbejde  og  sst.  s.  156  anføres  et  tingsvidne,  at  der  af  en  gård  ikke 
har  gået  egt  eller  inding,  uden  sex  høstedagsgerning  og  et  havelværk 
at  holde  færdigt;  hvor  da  inding  eller  inne  tydelig  nok  betyder  ar- 
bejde, da  dette  endog  udtrykkelig  angives.  Forholdet  med  innæbonde 
var  da  ikke  uligt  det,  som  senere  fandt  sted.  Kristian  den  fjerde 
befalede  således  lensmanden  Hr.  Jens  Sparre,  at  tre  bonder,  der  for 
soldater  vare  udskrevne,  men,  eftersom  de  vare  »på  landweyenn 
boendis",  ikke  kunde  undværes  på  lenet,  skulde  for  krigstjeneste  for- 
skånes, atter  indføres  i  jordbogen,  og  lige  ved  de  andre  bonder  gore 
•  echter  och  anden  arbeid«.  (Skånske  tegneiser  Nr.  4,  fol.  176.  år 
1618),  —  Hermed  tor  jeg  dog  ikke  nægte,  at  innæ  jo  i  anden  sam- 
menhæng kan  have  en  mere  udstrakt  betydning,  eftersom  det  også  i 
følge  oprindelsen  kan  betegne  ydelse,  præstation  i  almindelighed,  op- 
fyldelse af  indgået  forpligtelse  (f.  ex.  eigum  ver  suårgongu  af  hond- 
um  at  inna.  Njåla,  s.  2b0);  og  det  så  tit  omtalte  sted  i  Skånske  lov 
om  landboen,  der  flytter  bort  for  fardag,  at  han  skal  holde  oppe  al 
innæ,  kan  da  vel  også  betyde,  at  han  skal  opfylde  hele  den  indgåede 
forpligtelse. 
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(Jyske  lov  3,  13.);  der  forekommer  også  nogle,  fra  de  al- 
mindelige bonder  adskilte,  der,  som  man  mener,  vare  hen- 
lagte til  kongens  mål  eller  fadebur;  de  kaldtes  målsmænd, 
og  deres  gårde  målsgårde^);  heller  ikke  kan  der  være  tvivl 


^)  Hvor  gamle  disse  gårde  have  været,  lader  sig  næppe  bestemme, 
men  indretningen  må  rimeligvis  have  været  gammel.  Da  der  hidtil 
er  lidet  bekendt  om  disse  målsmænd,  hensætter  jeg  nogle  breve,  som 
handle  om  dem:  Kong  Olufs  brev  af  1377  er  allerede  trykt  hos  Suhm 
14de  d.  s.  505  (jfr  s.  35),  hvorved  quatuordecim  solidi  terrarum  in 
censu,  som  Peder  Djur  af  Hvalsømagle  besad,  blev  henlagt  til  kong- 
ens måle  (malæ  nostræ  ascribimus),  og  bonden  fik  samme  friheder 
som  andre  malsmen,  dog  således,  at  han  årlig  skulde  betale  til  kong- 
ens bord  (ad  mensam  nostram).  Et  lignende  brev  af  kong  Erik  givet 
i  Fåborg  1399  angående  en  malman  i  Delernes  (Digernes,  Diernisse) 
er  trykt  hos  Suhm  sst.  s.  654.  1497  fik  Strange  Andersen  i  Anders- 
torp og  hans  arvinger  »kronens  maalsgaard  i  Anderstorp,  imod  at 
give  otte  grotte  sanct  Valborg  dag  og  andre  otte  grotte  alle  helgene 
dag  til  vort  slot  Aaleholm«,  og  når  han  af  embedsmanden  dér  til- 
siges, skal  han  »koste  og  voge  der  på  slottet  eller  derfor  give  årlige 
vægterpenge  to  mark  danske«  (siden  stadfæstet  1539.  Topograf,  saml. 
under  Anderstorp).  1516  fik  Hans  Mortensen  livsbrev  på  den  »mals- 
gaard«  i  Karleby,  som  han  ibor,  og  skal  han  give  deraf  til  Engelborg 
(på  Låland)  fire  groter  til  st.  Valbofgs  dag  og  fire  andre  om  alle 
helgen  dag  årlig,  og  skal  han  gore  deraf  til  slottet  sådan  tjeneste, 
som  andre  målsmænd  pligtige  ere  årlige  at  gore  (det,  også  i  Suhras 
Saml.  trykte,  Regist.  over  alle  lande,  nr.  2.  A.  fol.  86).  »Jens  Brøde, 
Kronnens  bunde  vdi  Haarbye  Ffick  breff,  att  handt  och  hanss  furstte 
Hustruff  band  fangendes  vorder  mue  vdi  theris  liiÉfuistiidt  blifl'ue  be- 
siddendes vti  Kongelige  Maiestatis  och  Kronnenns  frii  bundegaardt 
Szom  hanss  fader  vdi  boede  och  vere  alldelis  frii  fore  sandemandtzs 
towg,  Raans  nefifning,  och  thesligist  vere  frii  fore  at  ployge  till  Konge- 
lige Majestatis  och  Kronnenns  Slot  Hagennskowg,  Och  nyde  alld  an- 
denn  friiehedt  ligerviiss  som  andre  mallbynder  vdi  Ffy^nn  haffue  Och 
aff  arrillds  tiidt  nydet  haffue,  Och  ther  emodt  schall  hanndt  aghe 
langegt  och  gdrre  andenn  deel  szom  andre  mallbynder  plege  attgore 
afiF  arrildtzs  tiidt.  Cum  inhibitione.  Datum  Gottorp  Tiisdagenn  nest 
epther  Sancte  Dorothee  virginis  dag  Aar  Mdxxix.  Ror  Esgi  biillde«. 
(Register  over  alle  lande,  nr.  3,  fol.  131.)  Også  anføres  i  den  ældste 
Archivregistrant  under  Låland  tvende  breve,  det  ene,  at  ingen  må  i 
arv  afhænde  »Molsgods  eller  Bondegods«,  det  andet  om  gods  i  Graf- 
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om,  at  der  i  den  ringere  bondestand  måtte  gives  andre 
endnu  mere  underordnede  forhold,  hvilke  her  ikke  kunne 
komme  i  betragtning^). 

De,  som  vi  hidtil  have  betragtet,  vare  alle  bonder,  de 
vare  fri  mænd,  som,  hvor  fattige  eller  afhængige  de  end 
monne  være,  havde  deres  eget  bo,  deres  eget  hus  og  hjem, 
så  at  de  hverken  vare  tyende  eller  træl.  Foruden  disse 
finder  man  allerede  i  oldtiden  en  anden  klasse,  som  op- 
rindelig ikke  var  bonder,  men  tyende,  nemlig  bryderne,  et 
forhold,  der  i  tidens  lob  udvikler  sig  i  en  dobbelt  retning, 
i  det  derved  betegnedes  dels  anseelige  mænd  i  kongens, 
biskoppens  eller  klosterets  tjeneste,  dels  simplere  mænd, 
der  ikke  egentlig  vare  bonder,  men  dog  blandede  sig  med 
dem,  ja  endog  nærmede  sig  til  landboernes  stilhng,  for  så- 
vidt  de  dyrkede  jord,  der  ikke  var  deres  egen. 

Ordet  brydie  (bryti)  eller  bryde  (bryti,  lat.  villicus) 
har,  som  Kofod  Ancher  og  Olufsen  udtrykke  sig,  forårsaget 
forfatterne  meget  bryderi.  Når  vi  dvæle  noget  ved  de 
fejltagelser,  som  ældre  forfattere,  og  jeg  med  dem,  have 
gjort  sig  skyldige  i  ved  dette  ords  forklaring,    så  sker  det 


Winge  og  Toreby,  at  det  haver  af  arilds  tid  været  »Molsgods  og  Bonde- 
gods«,  og  er  nu  frit  gods.  Det  må  endnu  anses  for  tvivlsomt,  hvor- 
vidt disse  danske  målsmænd  ere  det  samme  som  de  svenske  måla- 
men ,  som  ikke  gave  tiende  til  gejstligheden ,  men  isteden  derfor  en 
afgift  i  penge;  et  brev  om  disse  findes  i  den  Hist.  forenings  tidsskr. 
5  b.  Ih.  s.  168;  jfr.  Diplom.  Svec.)  2den  d.  s.  695.  Uplandslag, 
Schlyters  udg.  s.  29-30.  33.  38  o.  fl  st.  Se  også  Rosenvinges  Ud- 
valg af  gamle  danske  domme,  3.  d.,  s.  256,  samt  Diplom.  Arnæ-Magn. 
fase.  6,  nr.  26  (år  14SS),  og  fase.  7,  nr.  26  (år  1496). 

*)  Hertil  hører  f.  ex.  de,  som  boede  til  leje  hos  andre,  uden  selv 
at  have  jord  eller  fæ,  som  de  Svenske  kalde  hussætisfolk,  busætismen, 
husmen,  innismen,  som  levede  af  at  gå  i  dagleje;  på  Island  skilles 
de  udtrykkelig  fra  bonder:  biidsetumenn,  en  eigi  bændr  (Njåla,  s.  236). 
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ikke  fordi  vi  ville  laste  dem  eller  holde  os  op  over  dem, 
men  vi  tænke  derved  at  give  læseren  et  njt  bevis  på,  hvor 
nødvendigt  det  er  at  kende  det  gamle  sprog,  når  man  vil 
vide  noget  om  vore  gamle  tilstande;  vi  håbe  ved  vor  dadel 
over  de  afdode  at  give  de  levende,  der  stå  så  langt  til- 
bage, et  gavnligt  vink.  T.  Bothe  søger  i  sin  afhandling 
om  denne  genstand*)  især  at  advikle  sin  3fndlingstanke, 
bondestandens  fri  stilling.  »Ved  at  betragte,  hvem  bryd- 
erne vare«,  siger  han-),  »se  vi,  at  de  vare  fri  mennesker 
i  staten,  som,  uagtet  deres  frihed,  ikke  toge  del  i  stats- 
forvaltningen; dernæst,  at  ingen,  fordi  han  ej  besad  egen 
jord,  men  boede  på  andres,  var  lovligen  ufri  eUer  livegen«. 
Ordet  forklarer  han,  snart  ved  at  sammenligne  det  med 
ordet  en  bmd,  snart  ved  at  udlede  det  af  at  bryde  jord: 
»at  være  til  dels  med  bonden,  det  var  at  være  hans  bryde« ; 
■det  var  at  være  hans  bryde,  ligesom  det,  at  være  til  dels 
med  ægtemanden,  var  at  være  hans  brud«;  eUer  •odels- 
bonden  satte  bryden  på  den  af  almindingen  opbrudte  jord; 
han  sad  da  på  brydeland«,  og  »almindingen  kaldes  ofte^i 
gamle  breve  brydie-marken«  *).  »Trællen«,  bemærker  han 
fremdeles,  »kunde  hensættes  som  en  sådan  brydie  og  ved- 
blive at  være  træl.  Tacitus,  hvor  han  taler  om  trælle 
(Germ.  e.25)  giver  os  det  sande  billede  af  sådanne  bryder. 
Men  fri  mand  kunde  også  påtage  sig  at  opbryde  øde  jord 
og  blive  bryde.  Jorden  blev  bondens,  men  også  en  del  af 
bden,  da  den  anden  var  &ttig«;  og  dette  oplyses  ved  at 
henvise  til  de  frigivne,  som  Erling  Skjalgsen,  efter  Snorre, 
hensatte  på  øde  steder,  for  at  få  marker  opdyrkede^).    Her 


')  Om  bryder,  i  Danske  Tid.  selsk.  skr.,  nj  saml.  2deii  d.  s.  433  tf. 
^  sst.  s.  435.     ')  SSL  s.  437.  43S.     ^  ¥ed  at  efleise  Tcdkommende 
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går  altså  forklaringen  af  ordet  bryde  ud  fra  forestillingen 
om  markens  brydning  eller  opdyrkning;  hvormed  atter  står 
i  forbindelse  den  af  T.  .Rothe  givne  oplysning  om  fælligs - 
bryde,  hvilken  han  dog  kun  sporgsmålsvis  fremsætter,  om 
nemlig  »fælligsbryde  ikke  kan  have  været  den,  der  sad  på 
bondens  fællig,  fælled,  overdrev,  alminding«*).  Til  slige 
urimeligheder  kommer  man,  når  man,  isteden  for  at  gå 
lige  til  kilden,  det  gamle  sprog,  i  sit  eget  hoved  søger 
efter  oplysninger,  som  ikke  dér  kan  findes. 

En  anden  fejltagelse  er  ligeledes  mærkelig.  Da  ord- 
ene at  bryde  og  brudd  (at  brytæ  og  brot)  også  i  lovene 
have  den  betydning,  at  bryde  imod  loven,  forbryde,  for- 
brydelse, så  har  man,  ved  at  forblande  ordene  at  brjota 
og  at  brytja,  der  i  gammel  Dansk  let  kunne  komme  til 
at  se  ens  ud,  henført  lovsteder  til  bryder,  som  ikke  have 
det  mindste  med  dem  at  gore.  Eriks  sjællandske  lov  1,  43 
handler  om  brothers  brut  (brot)  i  fælugh,  og  bestemmer, 
at  i  det  tilfælde  born  sidde  sammen,  og  da  »annær  af  the 
brøthær  brytær  swa  hoghælik,  at  bornnæn  æræ  thær  foræ  sat 
mæth,  tha  ma  han  ikky  meræ  foræ  goræ  æn  sin  eghæn 
houæth  lot".  Her  forekommer  brut  og  at  brytæ  i  betyd- 
ningen af  forbrydelse,  forbryde.  Men  det  samme  er  til- 
fældet med  brytir  (forbryder)  i  Jyske  lov  2,  77:  Alle 
kunungs  men  brytir,  of  the  brytæ  til  thre  mark,  tha  skulle 
the  rættæ  with  theræ  husbonder  etc,  hvor  man  både  tid- 
ligere og  sildigere  har  oversat  brytir,  snart  på  Latin  ved 
colonus  eller  vilhcus,  snart  på  Dansk  ved  brydie-). 


steder  hos  Tacitus  og  Suorre  vil  man  let  overtyde  sig  om,  at  her  ikke 
er  tale  om  bryder. 

*)  anf.  st.  s.  447.       ^)  Se  den  lat.  oversættelse  i  Kofod  Anchers 
udgave  af  Jyske  lov,  og  den  oversættelse,  som  tillægges  biskop  Knud 


BONDE,  BRYDE  OG  ADEL.  303 

265 

Imidlertid  stå  den  gamle  benævnelse  bryde  og  gernings- 
ordet  at  bryde  virkelig  i  forbindelse  med  hinanden.  Af  at 
bryde  (brjdta,  braut,  brotit)  afledes  navneordet  brot,  gi.  d. 
brut,  eller  bryt*),  og  af  dette  atter  gerningsordet  at  brytja, 
hvoraf  igen  bryti,  vort  brydie  eller  bryde.  At  brytja  be- 
tyder at  uddele  maden  til  en  gårds  folk,  brytjan  en  sådan 
uddeling  af  levnedsmidler,  og  heraf  bryti,  den  træl,  der 
forestod  gårdens  husholdning,  havde  overopsynet  over  de 
andre  trælle,  uddelte  maden  til  dem,  o.  desl.,  altså  udførte 
det,  som  husbonden,  når  han  var  mindre  rig,  selv  vilde 
have  besarget.  Det  var  altså  en  art  hushofmester,  be- 
styrer, forvalter,  fuldmægtig.  Som  en  sådan  hustræl  fore- 
kommer bryti  på  Island  så  vel  i  ældre  tider,  som  senere 
hen  ved  bispestolene-).  Kofod  Ancher^)  har  også  ganske 
rigtig  henført  ordet  til  denne  sin  oprindelse  (»at  brytje, 
bryta,  d.  e.  skifte,  dele,  bryde«,  o.  s.  v.),  men  har  urigtig 
ment,  at  denne  deling  sigtede  til  et  fællesskab,  »at  brydie, 
når  det  bruges  om  bonder,  betyder  en,  der  i  henseende 
til  landbrug  er  i  fællesskab  med  en  anden«,  og  dette  har 
igen  forledet  ham  til,  skont  han  udtrykkelig  skelner  imellem 


(Gram  om  ordet  herremand,  i  Kbh.  selsk.  skr.,  2den  d.  s.  204).  Kofod 
Ancher  selv  opfatter  stedet  på  samme  måde,  Lovhist.  1ste  d.  s.  518. 
Saml.  skr.  2den  d.  s.  540.  Tyge  Rothe  ligeså,  Nordens  statsf.  1ste  d. 
s.  366.  Olufsen  (om  bryder  i  Vid.  selsk.  hist.  og  fllos.  skr.,  1ste  d. 
s  356)  har  fra  først  af  henført  dette  lovsted  til  bryderne,  men  selv 
rettet  fejlen  (rettelserne  s.  386)  og  bemærket,  at  dette  er  en  urigtig 
forståelse  af  verbet  ai  bryde,  der  her  betyder  at  betale  bøder. 

*)  Disse  former  forekomme  som  enstydige  og  afvexle  med  hin- 
anden, f.  ex.  bunkkæ  brut  og  bunkkæ  bryt  i  Eriks  sjæll.  lov  2,  24. 
Her  fortjener  især  at  bemærkes  forbindelsen  brutstokkr  eller  bryt- 
stokkr  i  talemåden  hvad  der  kommer  a  borth  ok  a  bruthstok;  Eriks 
lov  1,  36.,  jfr.  dette  ord  i  de  svenske  love.  ^)  Njåla,  s.  201.  Vida- 
lins  ordforklaringer  i  Rit  J).  isl.  lærdomslistafélags ,  2den  d.  s.  123. 
^j  Lovhist.  1ste  d.  s.  514.     Saml.  skr.  2den  d.  s.  531. 
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simpel  bryde  og  fælligsbryde ,  at  antage,  at  just  dette 
fællesskab  var  ordets  rette  bemærkelse,  »eftersom  en  sådan 
bonde  i  Jyske  lov  og  i  kong  Eriks  sjællandske  lov  kaldes 
fælligsbryde,  og  hvor  der  i  lovene  meldes  om  brydie,  dér 
handles  fornemmelig  om  at  indgå  eller  ophæve  fællesskab« ; 
hvoraf  igen  måtte  følge,  at  bryde  og  fælligsbryde  i  vore 
love  ikke  vare  væsentlig  forskellige  udtryk.  Men  naturlig- 
vis vare  lovenes  bryde  kun  fælligsbryde,  når  der  virkelig, 
hvilket  da  sammenhængen  noksom  viser,  fandt  fællig  sted 
imellem  ham  og  bonden. 

I  middelalderens  latin  kaldtes  en  sådan  forvalter  i  al- 
mindelighed villicus.  »Man  overlod  markarbejdet  og  kvægets 
røgtning  til  livegne.  Opsigten  over  de  livegne  og  den  hele 
husholdning  (wirthschaft)  førte  på  private  godser  husherren 
selv,  på  domænegodset  en  husholder  (wirthschafter) ,  der  i 
hele  middelalderen  hyppigst  forekommer  under  navn  af 
villicus,  men  i  de  tidhgere  tider  også  ofte  kaldes  actor 
eller  domesticus«^). 

Således  forekommer  dette  ord  også  hos  Saxo,  hos 
hvem  det  i  fortællingen  om  Amleds  ophold  i  England 
hedder:  accersitum  deinde  villicum,  unde  panem  adsciverat, 
percontatur,  qui  quum  eum  domestici  pistoris  opera  con- 
fectum  assereret,  seiscitatur  item,  ubi  materiæ  ejus  seges 
crevisset  etc.-).  Villicus  var  her  den,  der  måtte  vide  be- 
sked om  alt  det,  der  brugtes  i  huset. 

Bryden  forestod  således  nærmest  den  gård,  på  hvilken 
bonden  selv  boede,  og  afgjorde  allehånde  ting  på  hus- 
bondens vegne  i  hans  fraværelse.     På  denne  måde  fore- 


^.)  Hullmanns  Deutsche  finanzgeschich.  des  mittelalters,  s.  38-39. 
«)  Saxo,  ed.  Muller,  s.  146. 
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kommer  ordet  også  i  lovene:  budstikke  skulde  bringes  fra 
gård  til  gård  og  overleveres  i  bondens  egen  hånd,  hvis 
han  var  hjemme,  hvis  ikke  til  hans  husfrue,  eller  til 
myndig  son  eller  voxen  datter;  var  ingen  af  dem  tilstede, 
da  til  bryden  (bryta  parnæst  e5a  hinom  bestå  manni  er  i 
bæ  er  staddr)').  Besad  derimod  bonden  flere  gårde,  så 
kunde  han  også  lade  disse,  sædvanlig  mindre,  gårde  be- 
styre ved  brydier.  Bryden  trådte  da  i  husbondens  sted 
på  denne  gård,  var  forvalter  over  den,  og  en  sådan  gård 
kaldtes  en  brydegård,  curia  villicalis.  Men  ligesom  bonden, 
kunde  også,  i  et  storre  forhold,  kongen,  jarlen,  biskoppen 
0.  desl.  herrer  overlade  bestyrelsen  af  gårde  med  under- 
liggende gods  til  en  villicus,  der  altså,  ligesom  den  norske 
årma5r  konungs,  var  foged  på  gården  og  efter  sit  herskab 
kaldtes  kongens  bryde,  biskoppens  bryde,  klosterets  brydf, 
0.  desl. 

På  alle  deslige  storre  gårde  blev  bryde  altså  det 
samme,  som  siden  kaldtes  foged  (advocatus);  han  var 
kongens  eller  biskoppens  håndgangne  mand,  befalings- 
mand, lensmand,  embedsmand-). 

Begrebet  gik  imidlertid  også  nedad  og  blandedes  med 
bonde,  men  det  var  ej  det  samme.  Bryde  var  hverken 
ejer  af  jord  eller  fæster  af  jorden,  men  kun  dens  bestyrer; 
han  var  ikke  selv  husbonde,  men  den  rette  husbondes 
personlige  tjener,  embedsmand  for  ham.  Deraf  følger  ikke, 
at  jo  også  bonde  kunde  være  bryde  hos  en  anden,  når  han 
enten  ikke  selv  havde  gård,  eller  fandt  det  fordelagtigt 
at  gå  ind  i  dette  forhold,  og  måske  foruden  sin  egen  gård 


*)   Magn.    Lagab.    Gulal)ingsl.  s.  433.        ^)  Bevissteder  findes  i 
Schlegels  anm.  til  Anchers  Saml.  skr.  '2den  d.  s.  542. 
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vilde  overtage  en  andens  bestyrelse;  men  som  bryde  var 
han  ikke  bonde.  Tværtimod  stilles  de  ved  siden  af  hin- 
anden, ikke  som  synonymer,  men  som  forskellige;  i  lov- 
ene: bryti  ok  bonde,  i  diplomer:  viUici  et  coloni.  Det 
kan  derfor  ingenlunde  være  rigtigt,  når  udgiveren  af  Ko- 
fod Anchers  Saml.  skr.  (2den  d.  s.  544)  antager,  at  »brydie 
betegner  landboer,  gårdfæstere«.  Det,  der  anføres  som  be- 
vis derfor,  er  just  bevis  derimod:  I  det  af  T.  Rothe  an- 
forte  diplom  af  1461  fra  Vendsherred  i  Fyn  hedder  det 
angående  en  vej,  om  den  burde  være  alfarevej :  »da  svarede 
menige  ting  dertil,  bonder  og  bryde,  besynderlig  de  ældste 
og  viseste,  at  det  bor  af  rette  at  være  en  adelfarvej«  etc. 
Når  bonder  her,  som  Schlegel  vil,  skal  være  selvejere,  og 
bryder  landboer,  hvorledes  går  det  da  til,  at  bryde,  hvilket 
sammesteds  anføres,  i  forordninger  af  kong  Albrekt  og 
andensteds,  stå  ved  siden  af  landbo:  all  fræls  hjon,  som 
æra  brytja  och  landbo.  Når  bonder  og  brydier,  brydier 
og  landboer  således  sættes  ved  siden  af  hinanden,  viser 
det  jo  netop,  at  brydier  hverken  vare  bonder  i  almindehg- 
hed  eller  landboer  i  særdeleshed.  Rigtignok  taler  Frederik 
den  forstes  forordning  af  år  1523  (i  D.  Mag.  4de  d.  s.  224) 
i  overskriften  »om  bryde,  som  fæster  jord«,  og  i  selve 
brevet  om  »bryde,  som  steder  eller  fæster«,  men  dette  er 
en  folge  af  senere  forholde;  det  er  kun  et  bevis  på,  at  be- 
greberne afvege  fra  deres  oprindelige  betydning  og  efter- 
hånden sammenblandedes,  ligesom  man  også  nu  kunde 
sige,  at  forpagter  er  bonde.  Denne  sammenblanding 
måtte  så  meget  lettere  finde  sted,  som  brydegårdene ,  der 
oprindelig  havde  tillæg  af  bondergods,  ved  tidens  omskift- 
ninger kunde  miste    dette    og   synke  ned  til  almindelige 
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bondergårde,  men  desuagtet  beholde  deres  gamle  navn 
brydegårdeM. 

Overgangen  til  denne  forblanding  af  bryde  og  bonde 
kunde  vel  også  foranlediges  ved  det  særegne  forhold,  at 
bryden,  isteden  for  at  være  sin  husbondes  personlige  tjener, 
gik  i  fællig  med  ham,  hvorved  der  opstod  et  andet  forhold 
imellem  dem,  eller  at  to  bonder  trådte  i  dette  forhold 
til  hinanden.  Bryden  kaldtes  da  fælligsbryde.  En  sådan 
måtte  have,  om  ikke  fuldstændig  bo,  så  dog  nogen,  da  han 
ellers  ikke  kunde  gå  i  fællig  med  en  anden.  Bryde  var  i 
anden  mands  bred,  fælligsbryde  derimod  mand  for  sig; 
når  nogen  var  bryde,  kunde  han  ikke  borge  for  sig  selv, 
derfor  heller  ikke  være  værge  for  anden  mand,  ikke  være 
nævning  o.  desL;  fælligsbryden  kunde  derimod  være  sande- 
mand, sværge  ran,  o.  desl  -). 

Herved  opstår  det  sporgsmål,  hvori  denne  fællig  eller 
dette  fællesskab  bestod?  Man  kunde  tænke  sig,  at  bryden 
som  fælligsbryde  havde  del  i  gården  og  dens  jorder,  var 
medejer  af  gården,  eller  han  havde  del  i  gårdens  besæt- 
ning, i  boet.  Begge  disse  meninger  finder  man  antagne, 
men  uden  tvivl  er  den  sidste  den  ene  rigtige.  Schlegel 
har  allerede  bemærket  dette:  »fælligsbryde  synes  ikke  at 
forudsætte,  efter  det  begreb  lovene  give  derom,  fællesskab 
i  henseende  til  jordens  proprietet,  men  alene  i  henseende 
til  nytten  og  brugen  eller  bohave«^).     Olufsen*)  derimod. 


')  Dette  bekræftes  også  derved,  at  man  ikke  sjælden  træffer  på 
udtryk,  som  vise,  at  en  bryde  sank  ned  til  at  blive  gårdsæde;  f.  ex. 
Olavus  br>dye  inquilinus.  Laiigeb.  Script.  7de  d  s.  14  og  oftere. 
•)  Se  de  i  Anchers  Lovhist.  1ste  d.  s.  5iS  eller  Saml.  skr.  2den  d. 
s.  541  anførte  lovsteder.  ')  Anchers  Saml  skr.  2den  d  s.  5:<8  anm. 
*)  Bidrag  til  oplysning  om  Danmarks  indv.  forfatn.,  i  Vidensk.  selsk« 
hist.  og  filos.  skr.  iste  del  s.  329. 
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der  i  øvrigt  rigtig  bemærker,  at  fælligsbryden  havde  ejen- 
dom, da  han  efter  Jyske  lov  2,  1  kunde  være  sandemand, 
hvortil  ejendom  (boos  loot)  krævedes,  forklarer  selve  denne 
bemærkning  derhen,  at  fælligsbryden  endog  havde,  på  en 
viss  måde  tinglyst,  rettighed  til  sin  del  af  gården;  men 
herved  forudsætter  han  mere,  end  der  ligger  i  lovstedet, 
thi  stedet  om  tinglysning  taler  ikke  om  gården,  men  om 
fæ,  der,  hvad  enten  det,  som  rimehgt  er,  betyder  kvæget, 
der  udgjorde  gårdens  besætning,  og  andet  gods,  eller  penge, 
umulig  kan  bruges  om  selve  gården  eller  noget  af  den, 
bygningen  eller  jorden*).     Man  kan    derfor  ikke  tillægge 


*)  De  lovsteder,  som  Olufsen  anfører,  ere:  Jyske  lov  2,  67:  Brytl 
ma  wæl  ran  swæræ  um  alt  thet  ther  til  then  garth  hørær,  ther  han 
ær  bryti  fore.  Æn  tho  scal  husbonden  hanum  umbiuthæ  atdelæ  the 
dele,  oc  a  Ihingi  liusæ,  at  han  ær  fælughs  bryti  oc  æi  ræthe  swen.  Æn 
hawær  han  slælf  annen  garth  oc  thæræ  bryti  i  (og  deri,  i  den  en 
bryde),  tha  ær  han  theræ  (dér)  husbonde  oc  wæri,  thot  han  ær  annen 
stath  bryti,  oc  ma  for  then  (garth)  delæ  ransdelæ,  of  han  worthær 
thæræ  rænt.  Her  antages  to  tilfælde:  det  ene,  når  en  mand  er 
fælligsbryde,  da  kan  han  sværge  ran  med  hensyn  til  den  gård,  som 
han  er  bryde  for.  men  dog  kun,  når  han  får  ombud,  befaling,  der- 
til af  husbonden,  thi  denne  havde  jo  del  i  ejendommen,  og  dette 
måtte  i  forvejen,  eftersom  jo  ingen  ellers  kunde  vide  det,  være  ting- 
lyst, at  han  virkelig  var  fælligsbryde,  og  ej  redesven.  Det  andet  til- 
fælde er,  at  den,  der  er  bryde  i  én  gård,  selv  ejer  en  anden,  da  er 
han  naturligvis  for  den  gård  selv  husbonde  og  behøver  da  ingen 
fuldmagt  til  at  sværge  ran  for  dens  vedkommende.  Det  andet  sted  er 
Jyske  lov  2,  71:  Of  man  worther  laghsot  i  annen  mans  garth  i  bryti 
fælugh,  tha  ma  han  æi  liusæ  bonden  alt  fæ  til,  oc  goræ  sik  oregth, 
vtæn  of  thet  worth  fyrræ  gorth,  æn  han  worth  sækthet.  Tho  hauær 
bonden  wald  til  at  sælæ  sin  bryti  i  hånd,  then  timæ  han  wis  ham  fra 
sik,  swa  myket  æncæ  han  wil;  forutæn  of  thæræ<  fælugh  ær  Ijusd  a 
thingi,  tha  ma  han  æi  sælæ  hanum  minnæ,  æn  thingswitnæ  ær  til. 
Dersom  en  fælligsbryde  blev  lovsøgt,  så  kunde  han  gribe  til  at  er- 
klære, at  alt  godset  (fæ)  hørte  husbonden  til,  så  at  han  selv  intet 
ejede;  her  kan  da  ej  være  tale  om  gården  Fælligsbryde  måtte  der- 
hos sikre  sig  ved  tingsvidne,    hvor  meget  han  havde  ført  ind  i  boet, 
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fælligsbryden  som  sådan  (thi  det  var  muligt,  at  han  des- 
foruden ejede  selv  en  anden  gård^))  anden  ejendom  end 
hans  eget  bohave  og  en  viss  del  af  gårdens  besætning. 
Dette  stemmer  også  overens  med,  hvad  der  forekommer  i 
andre  nordiske  kilder;  man  finder  således  i  et  testament 
fra  LinkiOping  af  år  1295  udtrykkene:  duas  curias,  cum 
omnibus  suis  attinenciis  prope  vel  remotis,  excepta  illa  parte 
mohilium^  quam  villici  possident  in  iisdtm-);  her  bort- 
skænkes  to  brydegårde  med  alt  tilbehør  undtagen  det  las- 
øre derpå,  som  bryderne  besidde.  Ligeså  i  et  testament 
fra  Upsala  af  år  1309  :  lego  curiam  meam  Risaby  cum 
dimidietate  omnium  bonorum  niobilium  ibidem  existentium, 
quia  villicus  dimidietatem  possidet^);  her  siges  det  ud- 
trykkelig, at  bryden  ejede  den  halve  del  af  gårdens  be- 
sætning. Han  var  altså  at  ligne  med  en  forpagter,  der 
med  gården  modtog  den  halve  besætning  og  selv  stillede 
den  anden  halvdel. 

Af  disse  bemærkninger  vil  det  ses,  at  ordet  bryde 
forekommer  i  hel  forskellige  bemærkelser:  oprindelig  var 
det  en  hustræl,    der  som  forvalter  foreslod  en  gård,    men 


ellers  kunde  husbonden,  når  han  viste  ham  fra  sig  og  ikke  vilde  have 
ham  længer,  overlevere  ham,  hvad  ham  selv  syntes  for  godt ;  her  kan 
da  heller  ikke  være  tale  om  gården,  af  dsn  kunde  han  ikke  give  ham 
et  stykke  med.  Da  bryde  og  redesvend  her  stilles  imod  hinanden, 
så  kan  til  oplysning  af  det  sidste  ord  (i  loven  skrevet  ræthesven  og 
rethesven)  måske  også  tjene  det  isl.  rådamadr  (Finnbogas.,  kap.  34), 
af  rå5,  husholdningen,  thi  lovstedets  mening  ved  at  bruge  delte  ord 
kan  ej  være  anden  end  den,  at  der  måtte  tinglyses,  hvorlunde  ved- 
kommende bryde  virkelig  var  fælligsbryde,  d.  e.  havde  del  i  boet,  og 
ikke  blot  var  redesvend,  d.  e.  bestyrede  det,  uden  at  have  lod  eller 
del  deri. 

*)  Dette  ses   af  foregaaende  anm.        ^)  Diplom.   Svec.    2den  (i, 
s.  182.        ^)  sst.  s.  561. 
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derfra  gik  det  over  til  at  betegne  en  endog  meget  ansee- 
lig mand,  der  var  foged  (lensmand)  over  en  stor  land- 
ejendom; og  som  fælligsbryde  betegnede  det  en  forpagter, 
der  var  medejer  af  gårdens  besætning.  Herefter  vil  man 
da  kunne  bedomme  de  mange  forskellige,  fra  hinanden  af- 
vigende og  hinanden  modsigende  forklaringer,  som  flere 
forfattere  have  givet  over  dette  visselig  vanskelige  begreb^). 
I  disse  betydninger  forekommer  ordet  så  vel  i  vore 
bedste  historiske  mindesmærker,  som  i  lovene,  i  jordebøger 
og  diplomer.  Om  simpel  bryde  tales  der  f.  ex.,  når  det  i 
Jyske  lov  i,  31  hedder:  bryti  oc  træl  oc  the  ther  flætført 
ær,  mughæ  engi  mans  weri  wæræ,  forthi  at  the  æræ  ei 
theræ  eghnæ  weri-).     Den  ældste  af  dette  slags,   der  hos 


*)  Når  Olufsen,  f.  ex.  på  nysanførte  sted,  fremdeles  bemærker,  at 
»de  simple  bryder  var,  når  en  bonde  overlod  en  del  af  sin  gård  til 
en  mand,  som  drev  denne  del  for  sin  egen  regning  og  svarede  der- 
for en  afgift  og  var  derfor  forpagter«,  så  viser  ovenstående  udvikling, 
at  denne  forklaring  er  fejlagtig;  thi  bryden  forestod  ikke  en  del  af 
gården,  men  på  husbondens  vegne  den  hele;  han  gjorde  det  ikke  for 
sin  egen  regning,  men  i  husbondens  tjeneste;  han  gav  ingen  afgift 
deraf,  men  havde  sit.  livsophold  på  gården,  og  hvis  han  ikke  var  træl, 
sin  Ion  for  sit  arbejde  af  herren;  han  kan  da  ingenlunde  uden  videre 
sammenlignes  med  vor  tids  forpagter.  Efter  Vedel-Simonsen  (Adels- 
hist.  s.  165  anm.)  var  simpel  bryde  en  fæstebonde  uden  ejendomsret 
til  jorden,  fælligsbryde  den,  som  var  trådt  i  fællesskab  med  en  bonde 
og  havde  ejendomsret  til  det  halve  af  hans  jord;  og  han  grunder 
dette  på  Kofod  Anchers  bemærkninger,  der  vistnok  ere  uklare.  Oster- 
son  s.  114,  skont  han  ikke  skarpt  nok  adskiller  brydie  og  fælligs- 
brydie,  kommer  tingen  nærmere,  da  han  taler  om  brydie  som  bondens 
t/ener  eller  avlskarl  (nemlig  simpel  bryde)  og  som  den,  der  er  ind- 
taget i  boen  til  bonden  i  fællig  (nemlig  fælligsbryde).  At  den  oftere 
fremstillede  sætning:  at  der  ved  bryde  i  almindelighed  i  vore  love 
forstås  fælligsbryde,  ikke  holder  stik,  behøver,  efter  det  ovenfor  an- 
førte, ikke  videre  oplysning;  lovene  adskille  begge  disse  beslægtede 
begreber  tydelig  nok  fra  hinanden.  ^)  Slige  tjenende  bryder  fore- 
komme også  langt  hen  i  tiden:    i  et  testamente  fra  Upland  giver  en 
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OS  forekommer,  er,  da  vi  ikke  kunne  tage  hensyn  til  Saxes 
sagn,  uden  tvivl  den  Birger,  der  under  Harald  Blåtand 
erklærede  et  islandsk  skib,  som  var  strandet  på  kysten, 
for  vrag,  hvorover  Islænderne  digtede  en  nidvise  om  ham 
og  kongen^).  Han  var  foged,  en  kongelig  befalingsmand, 
over  hvem  der  hos  kongen,  men  forgæves,  blev  ført  klage; 
og  sammenhængen  viser,  at  han  ikke  blot  havde  opsyn 
med  en  enkelt  gård,  men  også  på  egnen  :øvede  kongens 
jurisdiktion.  Derefter  forekomme  den  hele  middelalder 
igennem  sådanne  bryder  meget  hyppig;  f.  ex.  i  Veder- 
lagsretten :  Æsge  Ebbeson  brytiæ  af  Varthvik  (Varde),  i  di- 
plomer: Eskillus  Roskildensis  villicus,  villicus  de  Slange- 
thorp,  villicus  de  eastro-)  o.  s.  v.;  hos  Saxe  efter  slaget  ved 
Fodvig:  Nicolaus,  admoto  sibi  per  villicum  equo,  navem 
petivit''^). 

De  tvende  jorddyrkende  klasser  vare  da  bonde  og  til- 
dels bryde.  Vi  må  endnu  kortelig  betragte  jordens  for- 
deling imellem  dem  eller  jordejendommenes  forholde,  så- 
ledes som  de  vise  sig  for  os  ved  de  historiske  efterretning- 
ers begyndelse,  så  vel  som  længer  hen  i  middelalderen,  og 
de  jorddyrkendes  forholde  til  jordens  ejere. 

Vi  finde  da,  så  langt  tilbage,  som  vi  vide  noget  om 
bebyggelsen,  bonderne  i  følge  landets  beskaffenhed  forenede 
i  landsbyer  ved  sammenbygning,  og  kun  på  enkelte  steder. 


mand  gods  servientibus  suis  et  patris  ejus  —  \illico  in  Thjulestum 
et  Gerlhrudi  puellæ,  qui  fideliter  et  diu  in  obsequio  ipsius  domini 
Ingonis  —  fuisse  dicuntur.     Diplom.  Svec.  2den  d.  s.  .599. 

M  Heimskr.  1ste  d.  s.  128  eller  Olafss.  Tryggvas.  kap.  46.  Ordet 
skrives  her  bryti  med  accent,  men  i  det  tilsvarende  sted  i  Fornmannas., 
1ste  d.  s.  153,  skriver  Rask  bryti  uden  accent,  ifølge  udledningen  af 
brot  efter  overgangen  o-y.  , ')  Stederne  ere  anførte  i  Schlegels  anm. 
1  K.  Anchers  Saml.  skr,  2den  d.  s.  542.        ^)  Saxo  s.  655. 
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som  endnu  på  nogle  strækninger  i  Jylland,  boende  ad- 
spredte. Denne  sambygning  førte  naturen  med  sig.  Lands- 
byen (adelbyen)  bestod  efter  sit  anlæg  af  flere  gårde,  så- 
ledes ordnede,  at  den  hele  by  ved  fire  veje  skiftedes  i  fire 
dele,  med  en  storre  plads  (stævne)  dér,  hvor  vejene  i  byen 
stødte  sammen  og  dannede  en  korsvej.  Hver  gård  havde 
sin  byggeplads  (gårdsted)  med  indhegnet  toft^);  de  tillig- 
gende jorder  vare  ikke  særskilt  indhegnede  som  marker, 
men  hele  bymarken  var  inddelt  i  vange,  der  dreves  i 
fællesskab,  således  at  hver  ejer  af  toft  havde  sine  tilsvar- 
ende jordstykker  i  vangen;  hver  vang  havde  sine  ager- 
skifter eller  dele  (deld),  hver  del  sine  agre.  Til  agerlandet 
hørte  tilsvarende  eng-);    og  der  havdes  forte  (fortaa)-^)  og 


*)  Gårdsted  og  toft  udgjorde  ligesom  grundejendommen,  hvortil 
alt  det  øvrige  refererede  sig  (toft  er  agers  moder);  de  kaldes  begge 
med  det  lat.  udtryk  fundus:  terram  unius  curiæ  desolatæ  una  cum 
fundo,  goordstæt  dicto,  in  oppido  et  campo  Hastorp,  pantebrev  fra 
1402;  fundus,  qui  vulgariter  tompth  appellatur,  testament  fra  1285. 
Diplom.  Svec.    1ste  d.   s.  654.  -)  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  466. 

^)  Deraf  endnu  i  vore  købstæder  ved  en  fordrejet  skrivemåde:  fortog. 
Ordets  slutning  er  tå  (tå,  tæ)  en  vej  eller  gang,  der  forekommer  l 
Vestmannalagen  (se  Schlyters  glossar,  til  denne)  f.  ex.  innan  tå  oc 
tompta  rå,  utan  tå  oc  tompta  rå;  og  kan  være  gangen  imellem  gård 
og  gade,  eller  gang  bagved  eller  udenom  tofterne,  der  endnu  findes 
hist  og  her  i  vore  landsbyer.  Fortå  sammenstilles  meget  almindelig 
med  fægang  eller  gang  for  kvæget  til  græsgangen;  f.  ex.  fortaa  oc 
fegongh,  brev  fra  Ribe  af  1490.  Der  fandtes  fordum  et  tingsvidne,  at 
MøUerødth  (ved  Odense)  er  »ræt  foretoff  och  fellitt  tiill  Pederstorppe«. 
At  fortog  eller  fortoug  (som  vi  nu  urigtig  skrive  ordet)  i  købstæder 
er  det  samme  ord  som  fortå,  ses  af  Kapittels  brev  af  Roskilde  til 
borgemester  og  rådmænd  i  Malmøge  (Diplomat.  Langeb.  1437),  hvori 
det  hedder:  Ther  thill  skulle  the  hawe  atr  et  kerlict  oc  wenlict  loon 
fortaaen  paa  bode  syerne  weth  weyghen  —  Oc  hwat  bygning,  som 
the  bygge  pa  forscreffne  fortaa  etc.  Det  er  dette  ord  tå,  et  intetkons- 
ord,  forkelligt  fra  hunkonsordet  tå  (tåt,  våg;  komma  på  t.,  komma 
på  råtta  vågen,    Kalén,    Ostgotha  dialekten.   Upsala  1846),    som  også 
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fægang,  samt  fælles  græsning  i  oredrev ^)  eUer  anden  al- 
minding. Fra  adelbyen  udgik  ved  udflytning  torper,  men 
sådanne  kunde  også  fra  farst  af,  og  man  har  endog  langt 
hen  i  tiden  exempler  derpå,  anlægges  ved  opdyrkning  af 
et  stykke  alminding;  de  bestode  ofte  kun  af  én  til  tre 
gårde;  den  uendelige  mængde  steders  navne  på  -torp  viser 
imidlertid,  hvor  meget  de  efterhånden  have  formeret  og 
udvidet  sig.  Disse  adelbyer  og  torper  beboedes  af  selv- 
ejere eller  af  landboer;  det  farste  begreb  måtte  gå  forud, 
men  det  ferte  nødvendig  det  andet  med  sig.  Når  selv- 
ejeren besad  meget,  mere  end  han  selv  kunde  overkomme 
at  dyrke,  måtte  han  overlade  noget  deraf  til  andre  (at 
sælge  det,   når  han  ej  trængte  til  penge,    kunde  hverken 


forekommer  i  GndriioarhYOt  str.  9  i  Sæmnnds  Edda  i  odtrykket  d  tdi 
sitja,  hvilket  fortolkerne  ganske  nrimelig  have  forklaret  snart  således: 
at  Gadrun  satte  sig  på  sin  tå  (en  temmelig  nbekTem  stilling),  snart 
derved,  at  de  antage  et  ord  tå,  der  skal  betyde  colloquiom,  samtale 
(skoot  hun  sidder  ganske  alene).  Han  saUe  sig  paa  tå,  det  er  på 
den  åbne  plads  adenfor  gården,  efter  at  hendes  sonner  vare  dragne 
bort,  og  adbrød  i  klager  over  sin  skæbne. 

*)  senere  fordrejet:  overdrev.  Ordet  står  ikke,  som  nogle  have 
antaget,  i  nogen  forbindelse  med  ornnm,  men  kommer  af  ore,  nemas, 
og  betyder,  som  Arendt  Berntsen  siger,  fælles  udmark  til  græsning 
om  sommeren;  eller,  som  Mandix  siger,  store,  langt  fra  byerne  be- 
liggende, undertiden  flere  byer  i  fællig  tilhørende,  sædvanlig  med 
underskov  begroede,  strækninger.  Sådanne  med  småskov  bevoxne 
egne  kaldes  just  ore,  og  den  græsgang,  som  dér  fandtes,  kaldtes  da 
oredrift  Den  fuldstændige  form  oredrev  forkortes  stondnm,  endog  i 
samme  brev,  til  ordrev;  f.  ex.  Skælskøre  burgere  skullæ  haffue  thorris 
fry  orædre£F  oc  gresgang  in  till  Korsser,  brev  fra  1460;  og  i  et  andet 
om  samme  genstand:  wore  borgere  oc  menighedt  i  Skelskøer  mae 
haffue  oc  bruge  ordreflf  oc  gressgaogh  tiill  therris  fenet  mellæm 
Skelskøer  oc  Korsøer,  som  aflF  arrildzdom  gammell  seduane  -^errit 
haffuer.  flere  breve  fra  omtrent  samme  tid  (1561-1579)  omtale 
samme  sted,  som  de  kalde  Skafterups  ordrefiT,  oredreff,  ofTaerdriptt, 
offuerdrefft  (Topograf,  saml.  under  Skaflenip). 
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være  hans  agt  eller  fordel) ;  og  landboernes  mængde  måtte 
voxe  i  forhold  til  ejendommens  storrelse.  Stundum  var 
også  samme  by  beboet  dels  af  landboer,  dels  af  selvejere*). 
Jordforholdene  vare  overhovedet  meget  blandede.  Gårdene 
i  landsbyen  vare  ingenlunde  alle  lige  store,  men  der  fandtes 
ofte  ved  eller  i  selve  landsbyerne  storre  gårde,  der  endnu 
hos  almuen  kaldes  kongsgårde,  hofgårde  o.  desl.  Heller 
ikke  var  fællesskabet  ganske  almindeligt;  der  fandtes  hele 
jordstykker,  udtagne  derfra,  eller  sådanne,  som  aldrig  havde 
hørt  dertil:  ornum,  stuf,  enmerki-)  o.  desl.;  og  sådanne 
udenfor  fællesskabet  liggende  jordstykker  kunde  være  hele 
bol''').  Hele  byer  vare  undertiden  i  én  mands,  flere  byer 
i  én  slægts  besiddelse.  Men  megen  forandring  og  omskift- 
else fandt  tillige  sted :  kongens  ejendomsjord  formindskedes 
ved  salg  eller  gaver  til  andre"*),  forøgedes  ved  det,  der 
formedelst  forbrydelser  tilfaldt  ham;  bolene  splittedes  ad 
ved  deling  eller  derved,  at  ejeren  skænkede  noget  deraf  til 
kirke  eller  kloster;  store  ejendomme  samledes  under 
klostrene  ved  disse  gaver,  men  de  bleve  også  atter  ander- 
ledes fordelte;  mageskifter  fandt  allerede  sted^),  for  at  få 
jorderne  bekvemmere  ordnede,  men  små  jorder  bleve  også 
liggende  adspredte  på  forskellige  steder^);  jord  blev  på 
ett  sted  ryddet  og  opdyrket,    på  et  andet  bleve  byer  øde. 


*)  f.  ex.  Toaker  i  Halland.  Langeb.  Script.  4de  d.  s.  471, 
^)  ornum,  af  lir  og  nema,  hvad  der  var  taget  ud  fra  fællesskab; 
stuf,  stump,  og  heraf  stuvæbonde,  stufbonde;  enmerki,  hvad  der  var 
indhegnet  for  sig  selv.  ^j  f.  ex.  emerunt  fratres  mansum  unura 
in  eadem  villa,  dictum  Ornummebool.  Langeb.  Script.  4de  d.  s.  471. 
unum  solidum  terræ  in  ornummæbool.  sst.  7de  d.  s.  9.  *)  f.  ex. 
Knud  den  stores  til  Hagen  af  Stangby.  Saxo  s  517.  Oluf  Hunger 
solgte  af  nød.  Saxo  s.  597.  Svend  Grade  ligeså.  Saxo  s.  711.  o.  s.  v. 
^)  Thorkelin.  Diplom.  1ste  d.  s.  17.  ^)  I  et  svensk  testament  fra 
år  1310  kaldes  de  umjordhir.     Diplom.  Svec.  2den  d.  s.  598. 
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Og  markerne  forvandledes  til  skovland*).  Det  er  således 
indlysende,  at  der  mindst  i  middelalderen  kan  væntes  be- 
stemte, for  det  hele  land  gældende  og  velordnede  jordfor- 
holde. Der  måtte  under  de  ufuldkomne  statsforholde  vise 
sig  en  bestandig  higen  efter  at  samle  og  en  bestandig  ad- 
spredelse af  det  samlede. 

Til  de  store  selvejere  hørte  ferst  og  fornemmelig 
kongen.  Hans  ejendom  var  enten  kronens  (konungslef) -) 
eller  familie-ejendom,  tilhørende  hans  slægt  (patrim onium )•''); 
rundt  om  i  landet  finder  man  storre  gårde,  ham  tilhørende, 
eller  kongsgårde  (konungsbii),  som  i  Jylland  Jellinge  og 
Agersborg.  Det  samme  gælder  om  jarler  og  lignende  stor- 
mænd, som  i  deres  landskab  besade  selvejendom,  hørende 
til  deres  bestilling  (jarlslef)  eller  til  deres  slægt.  Men  kan 
der  vel  være  tvivl  om,  at  det  samme  oprindelig  var  til- 
fældet med  store  bonderslægter,  fra  hvilke  jo  tildels  jarler, 
herser  o.  desl.  udgik.  Når  historien  endelig  begynder  at 
blive  nogenlunde  fuldstændig,  så  findes  en  betydelig  del  af 
landets  jordejendom  i  gejstlighedens  hænder,  tilhørende 
kirke,  kloster,  biskop  o.  s.  v.,  og  bestyrede  af  deres  tjenere. 

Sådanne  store  gårde,  hvad  enten  de  nu  efterhånden 
bleve  samlede  eller  fra  arilds  tid  havde  været  til,  fore- 
komme ofte  under  navnene:  hovedgård  (curia  principalis 
eller  capitalis)*),  brydegård  (curia  villicalis),  senere  hof- 
gård 0.  desl. 


*)  agri  Tersi  in  sylvas.  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  465.  -)  som 
derfor  adskilles  fra  bondemark.  *)  Svead  Grade  f.  ex.  havde  be- 
tydelige paterna  bona  i  Sjælland.  Saxo  s.  693.  Under  Valdemar  den 
forste  omtales,  at  kongen  skænkede  klostrene  dlmidium  patriraonii 
sui,  quæ  ad  fiscum  regium  pertinebant  exceptis.  Saxo  s.  955,  med 
udgiverens  anm.  dertil.  *)  Denne  lalinsRe  benævnelse  synes  at  an- 
tyde det  tilsvarende  ord  hovedgård;     og  det  er  ikke  umærkeligt,    at 
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Og  alle  de  bonder  og  bryder,  der  boede  på  et  sådant 
gods,  så  vel  som  de,  der  som  landboer  eller  gårdsæder 
boede  på  den  mindre  selvejers,  regnedes  til  hans  hjdn 
(familia),  de  vare  hans  vordnede.  De  sidste  ydede  til 
herren  eller  hovedgården  afgift  i  penge,  eller  varer  og  ar- 
bejde (dagsværk)^). 


just  denne  benævnelse  forekommer  p5  Island  for  kristendommen: 
hofudbær  synonymt  og  ofte  omb^'ttet  med  hofstaår,  f.  ex.  Eyrbyggjas. 
kap.  11. 

*)  Beviserne  herpå  ere  så  hyppige,  at  de  næppe  behøve  at  til- 
fojes;  foruden  hvad  der  allerede  foran  er  nævnt  kan  følgende  tjene 
til  ydermere  bekræftelse:  ipsa  villa  Farum  håbet  6  bool  terræ,  de 
quibus  curia  principalis  håbet  2  bool,  et  håbet  12  fundos  inquiUnares 
dictos  garsædæ;  item  coloni  ibidem  habeut  4  bool  terræ  (altså  var 
her  en  by  med  en  hovedgård,  der  havde  sine  gårdsæder  og  udgjorde 
hele  to  bol,  medens  de  andre  fire  bol  vare  fordelte  imellem  land- 
boer, der  ligeledes  henhørte  under  samme  hovedgård).  I  Kong  Eriks 
brev  (af  1243},  hvori  han  befalede  de  coloni  et  inquilini,  som  havde 
forladt  godset  i  Sorø,  ut  infra  quindecim  dies  ad  dicta  bona  redeant, 
dictis  monachis  debita  servitia  sua  exihibentes,  kaldes  disse  også/a- 
miliam  ipsorum.  1252  fritog  kong  KristoflFer  hospitalet  i  Awos,  omnes 
villicos  suos  et  colonos  cum  garthsætæ  et  omni  familia  eorum,  for 
leding,  stud,  innæ  etc.  Ligeså  fik  kannikerne  i  Lund  frihed  for  omnes 
villicos  eorum  et  colonos  ceieramque  eorum  familiam.  Klosteret  var 
tutor  for  sine  coloni;  da  derfor  år  1265  abbeden  af  Næstved  med 
conventet  klagede  over,  quod,  cum  omnes  habitatores  in  Nestvet  co- 
loni ipsorum  existere  dinoscuntur,  tamen  quidam  ipsorum  temere 
contra  ipsos  machinantes,  quosdam  potentes  sibi  tutores  recipiunt 
aliunde,  nolentes  abbati  respondere  pro  suis  excessibus,  ut  deberent, 
så  forbød  kongen  dette  under  deres  godsers  fortabelse.  I  biskop 
Tyges  brev  af  1327  omtales  omnem  familiam  claustri  sanctæ  Mariæ 
Vibergensis,  videlicet  villicos,  colonos,  inqudinos  et  omnes  in  fundis  vel 
domibus  ipsorum  Canonicorum  in  civitate  vel  extra  cohabitantes  o.  S.  V. 
Utalhge  ere  de  steder,  hvor  der  tales  om  servitium,  servitium  episco- 
pale,  servitium  ad  castrum,  servitium  ad  curlam,  o.  s.  v.,  eller  varer 
og  penge,  som  gaves  derfor;  såsom:  quilibet  colonorum  et  villicorum 
in  autumno  qualibet  septimana  laborat  ad  curiam  principalem  in 
metendo  cum  4  dagsverke,  item  in  autumno  in  falcastrando  fenum 
qualibet  septimana  cum  2  davsverke  de  dimidietate  terræ  præscriptæ, 
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Adel  som  en  særegen  stand  betegner  en  klasse  af 
borgere  i  staten,  der  for  deres  person  eller  arvelig  i  deres 
slægt  (personlig  adel  og  arveadel)  besidde  enten  visse  be- 
stillinger (embedsadel)  eller  visse  jordejendomme  (lensadel) 
med  visse  friheder  og  privilegier.  Disse  privilegier  kunne 
bestå  deri,  at  de  ere  fritagne  for  byrder,  som  påligge 
andre,  eller  udøve  rettigheder,  som  ere  andre  formente. 
Denne  stand  står  da  som  verdslig  i  et  lignende  forhold 
til  staten,  som  gejstligheden  står  som  en  gejstlig  særegen 
afsondret  stand. 

For  såvidt  som  adelen  fordum  var  fritaget  fra  visse 
byrder,  kaldtes  den  fri,  modsat  landets  avrige  borgere,  der 
måtte  udrede  dem  og  kaldtes  ufri.  Adelens  forret  bestod, 
som  bekendt,  i  fritagelse  fra  leding,  stod  og  inne. 

Adelen  havde  også  visse  forrettigheder,  som  ufri  mand 
ikke  kunde  udøve:  som  rettighed  til  af  kongen  at  erholde 
len,    for  deres  person  eller  slægt,    og  på  deres  besiddelser 


quam  habent,  et  de  dimidietate  terræ  præmissam  pensionem;  —  duo 
inquilini,  quilibet  dat  4  sterlingos  et  laborant;  inquilini,  quorum  qui- 
libet  tenetur  dåre  sterlingum,  2  pullos  præter  labores;  —  quilibet 
garthsædæ  dat  labores  18  dierum  in  melendo,  et  2  dierum  in  falca- 
strando  et  2  dierum  in  rastrando;  —  quælibet  istarum  24  curiarum 
metat  in  autumno  qualibet  septimana  eum  4  hominibus,  et  falcastret 
fenum  eum  duobus,  året  sub  siligine  cum  uno  aratro  et  sub  ordio 
eum  duobus;  —  tenentur  reparare  fossata  et  sepes  circa  castrum 
sicut  alii  coloni;  —  dant  ad  vect.uram  eller  pro  veclura;  —  5  plaustra 
lignorum  cremalium  ducunt  ad  curiam;  —  prata  laborantur  per  co- 
lonos  et  fenum  ducunt  ad  curiam;  —  facit  servilia,  eliam  in  porcis 
deportandis;  molendinum  laboret  cum  securi  sua  ad  castrum  quando 
necesse  fuerit;  —  molendinum  molit  gratis  ad  curi  m;  —  octo  in- 
quilini dicti  gardsæter  quotidie  laborantes.  qui  non  dant  aliam  pen- 
sionem interim  quod  laborant;  —  også  i  København  omtales  quædam 
tabernæ  (boder),  quæ  speclant  specialiter  ad  opus  castri,  og  derfor 
ere  fritagne  for  afgift;  ja  selv  bundenes  propria  bona  habentes  gjorde 
dajjsverke. 


318  BOiNDE,  BRYDE  OG  ADEL. 

279-280 

at  udøve  rettigheder,    der  ellers  vare  forbeholdte  kongen 
(birkeret,  hals  og  hånd). 

Spiren  til  en  sådan  stands  udvikling  lå  vistnok  alle- 
rede i  statens  ældste  elementer,  ligesom  grene,  blomst  og 
frugt  allerede  ligge  i  og  skyde  ud  fra  spirebladene;  men 
om  udviklingsmåden  og  standens  beskaffenhed  i  middel- 
alderen have  forestillingerne  været  hel  forskellige.  Adelen 
har  udviklet  sig  af  thinglith,  sige  nogle;  herregårdene  ere 
opståede  af  styreshavnene,  sige  andre.  Men  disse  indret- 
ninger ere  dog  i  det  hojeste  kun  et  slags  forbillede  for 
den  senere  adel;  denne,  som  en  arvelig  lensadel,  der  i 
middelalderens  anden  halvdel  og  i  hele  tiden  til  souverain- 
iteten  lige  meget  hemmede  og  trykkede  konge  og  bonde, 
og  udvidede  sig  på  deres  bekostning,  er  en  på  dansk  grund 
omplantet  fremmed  væxt,  der  af  de  tidligere  indretninger 
sugede  al  den  næring  til  sig,  den  kunde  overkomme. 

Disse  sætninger  fortjene  en  nojere  betragtning. 

Allerede  Tyge  Rothe  antager,  at  lenene  opstode  i 
Knud  den  stores  tid.  »Såsom  hans  ny  anlæg  var  grundet 
på  at  have  stående  og  stolte  krigere«  (thinglith)  »til  sin 
tjeneste,  måtte  han  udstykke  meget  land  til  besoldning 
eller  krigsien  (beneficia)«,  og  »det  gjaldt  kun  om,  at  det 
ene  trin  endnu  gjordes,  det  nemlig  at  lenene  bleve  arve- 
lige, og  da  flux  var  aristokratiet  på  fode«.  Som  bestyrk- 
else derfor  anfører  Rothe  Vederlagsrettens  ord:  operæ  pre- 
tium  duxit  statuere,  ut  rex  sive  princeps  stipendia  militi- 
bus  suis  ....  subministraret.  Imidlertid  kan  man  dog 
ikke,  efter  Rothes  mening,  antage,  at  »allerede  i  Knuds 
tid  disse  store  jorder  have  været,  hvilke  siden  fik  navn  af 
herregånh^«,  men  »lenene  have  egentlig  været  enkelte  jord- 
lodder,   sådanne  som  bondergårde,   og  den  herlighed  have 
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de  nydt,  at  de  vare  skattefri,  derhos  at  lenshaveren  som 
hirdmand  stod  under  huskarletinget  og  dér  domtes  af  hans 
pares  curiæ«^).  Det  er  unægteligt,  at  heri  ligger  en  tyde- 
lig spire  til  adel,  når  visse  mænd  bleve  unddragne  fra  den 
almindelige  jurisdiktion,  når  de  fik  frelse  eller  frihed  for 
skatter,  dersom  det  kun  er  afgjort,  at  dette  skete  ved 
overdragelse  af  jordejendom.  Vedel  -  Simonsen  fortsatte 
denne  mening  endnu  videre  og  antager,  i  det  han  anforer 
tvende  steder  af  Saxe,  hvori  ordet  stipendium  forekommer, 
»at  dette  ord,  som  forhen  betegnede  sold,  under  Knud 
den  stores  regering  får  en  ganske  anden  betydning,  i  det 
det  nu  synes  at  betegne  len  og  ikke  som  forhen  penge, 
så  at  der  allerede  i  Knud  den  stores  tid  må  være  fore- 
gået en  stor  forandring  i  hans  hærmænds  besoldning,  der, 
om  den  just  endnu  ikke  fuldkommen  var  lensmæssig,  dog 
meget  må  have  nærmet  sig  til  samme,  hvorfor  også  Saxe 
efter  denne  konges  tid  stedse  bruger  ordet  stipendium  om 
forlening«-). 

Siden  nu  Vederlagsretten  ikke  med  et  ord  omtaler 
denne  overdragelse  af  jord  til  hærmændene,  men  kun  taler 
om  deres  jord  som  selvejendom ''^)  (hvilket  allerede  i  sig 
selv  er  besynderligt,  når  en  så  betydelig  forandring  i  hær- 
mændenes lonningsmåde  fandt  sted),  men  denne  mening 
udgår  fra  betydningen  af  ordet  stipendium,  så  er  det  nød- 
vendigt at  oplyse  denne.  Men  dette  kan  ikke  falde  vanske- 
ligt, siden  vi  ikke  blot  have  Saxe,  men  Vederlagsretten 
selv  både  i  det  gamle  danske  sprog  og  i  en  latinsk  om- 
skrivning.    Det  ovenfor  anførte  sted,  hvorpå  Rothe  beråber 


*)  T.  Rothe  Nordens  statsforf.  1ste  d.  s.  207-20S.  -)  Vedel- 
Simonsens  Adelshist.  s.  125.  ^)  Den  taler  kun  om  jorthæ  dele  ok 
boran.     Langeb.  Script.  3die  d.  s.  162,  jfr.  s.  150. 
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sig,  hedder  i  Vederlagsretten :  at  konung  oc  andre  hith- 
vorthe  men,  ther  hirdh  skulle  hava,  skulle  vara  sine  men 
hoUa  oc  blithe,    oc  rettæ   thom    rettelike   måle   therra*); 

o 

hvilket  Svend  Agesen  omskriver  således:  operæ  quoque 
pretium  duxit  statuere,  ut  rex  sive  princeps  stipendia 
militibus  suis  ....  subministraret ,  ut  illi,  ce?isu  stipen- 
diario  percepto,  ....  omnimodis  fideles  existerent-);  og 
dette  stemmer  igen  overens  med  andre  nordiske  kilder, 
f.  ex.  Knytlinga,  som  kalde  {)ingmannali5  mdlamenn^'),  og 
med  de  engelske  historieskrivere^),  som  kalde  dem  danici 
huscarli,  danici  stipendiarii,  danici  solidarii,  så  at  stipen- 
diarii  og  solidarii  ere  aldeles  enstydige.  Det  er  altså  det 
nordiske  ord  måli  eller  måle,  som  Saxe  og  Svend  Ågesen 
have  oversat  ved  stipendium,  og  når  man  kender  betyd- 
ningen af  det  ene,  så  kender  man  tillige  det  andet.  Da 
der  nu  ingen  tvivl  er  om,  at  måli  betyder  sold,  målamenn 
soldnere,  så  betyder  ordene:  at  rettæ  thom  rettelike  måle 
therra  ligefrem  at  udrede  eller  betale  dem  deres  sold;  og 
samme  betydning  har  stipendium,  hvilket  ydermere  be- 
styrkes derved,  at  Svend  Ågesen  ombytter  det  med  census 
stipendiarius^);  og  hvad  der  i  England  udredtes  til  thing- 
lith,  kaldtes  jo  også  dane^æ/t/.  Mr  der  saledes  ved  Saxes 
og  Vederlagsrettens  stipendium  ikke  kan  forstås  overdrag* 


»)  Langeb.  Script.  3die  d.  s.  160  ^)  sst.  s.  148.  ^)  Knytl. 
kap  7.  *)  Exempler  findes  i  Langeb.  Script.  3die  d.  s.  151.  anm.  a. 
'")  Census  betyder  som  bekendt  pengeafgift:  den  mulkt,.  der  blev  på* 
lagt  hver  gubernator  og  nauta  efter  oprøret  mod  Knud  den  hellige, 
og  som  angives  i  penge,  kaldtes  census  (Sven.  Agg.  Hist.  i  Langeb. 
Script  Isle  d.  s.  58);  den  kongen  tilkommende  midsommers^æW 
kaldes  census,  census  æstivus  (Saxo,  s.  580);  census  kaldes  den 
krigsskat,  som  Henrik  Løve  udpressede  af  Slesvig.«  censum  a  Slesvi- 
cencibus  extudit  (Saxo  s.  713)  o.  s.  v. 
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else  af  jord,  men  Ion  i  penge,  så  bortMder  alt  hvad  man 
deraf  har  villet  uddrage  om  hirdmændenes  forlening  med 
jorder  eller  gårde*). 


*)  Den  rigtige  betydoiog  af  ordeoe:  at  rettæ  thom  måle  theira, 
som  mao  hidtil  forklarede  Ted:  retfærdig  at  domme  i  deres  sager 
(mål,  der  i  flertal  ej  hedder  måle)  er  først  opljst  af  Larsen  i  hans 
afh.  om  de  danske  kongers  deltagelse  i  retsplejen,  s.  4,  nemlig  at 
måle  her  betyder  sold.  At  rettæ  er  isL  rétta,  L  ent-richten  (sideord 
til  greida,  Tort  rede,  udrede);  ordet  forekommer  ogsaa  i  loTene,  f. ex. 
Jyske  loY  2,  77,  og  ikke  usædvanlig  langt  hen  i  tiden  i  gammel 
Dansk.  Den  rigtige  betydning  af  måli  har  dog  Ancher  allerede  kendt 
og  fremsat  i  anm.  til  Jyske  Iot  3,  6,  s.  332,  men  han  har  forladt  det 
rette  spor  og  denred  forfejlet  meningen  af  lovstedet.  (Ligeså  Rosen- 
vinge, Lovsaml.  3die  d.  s.  310-311.  512,  der  med  Ancher  forklarer 
ordene:  ok  takæ  theræ  malæ,  i  den  gamle  danske  oversættelse:  ok 
tage  deres  måle.  ved:  *og  tage  deres  rejseproviant  med  sig«.  Men 
isK  malr,  som  man  her  tyr  til.  betyder,  så  vidt  jeg  véd,  en  sæk, 
en  madpose;  og  det  måtte  allerede  vække  nogen  mistvivl  til  denne 
forklaring,  at  man  næppe  behøvede  at  befale  den  danske  mand,  at 
han  skalde  tage  sin  madpose  med  sig.  Lovstedets  mening  er:  at 
kongens  og  biskoppens  mænd  skalde  fare  i  leding  på  deres  egen  kost 
og  tage  deres  måle,  d.  e.  thi  de  fik  jo,  de  havde  jo  deres  sold,  eller, 
som  Ancher  rigtig  bemærker,  de  vare  mtMes  anlici  eller  hustropperX 
Ordet  måli  eller  måle  (afledt  af  mål,  mål)  betyder  det,  som  man  er 
kommen  overens  (til  måls)  om;  når  talen  er  om  krigere,  altså  deres 
sold,  ligesom  de  selv  derfor  kaldtes  målamenn.  Således  forekommer 
også  ordet  i  Hkr.  2den  d.  s,  60  eller  Olafss.  helga,  kap.  55.  hvor 
der  tales  om  Olaf  den  helliges  gårdsret,  at  han  havde  60  birdmænd 
og  30  gæster,  ok  setli  hann  {>eim  måla  ok  lég.  Ligeså  i  Harald 
Hårdrådes  saga.  kap.  43  (Fornmannas.  6te  d.  s.  243):  'en  er  kom 
åtti  dagr  jola,  ])å  var  monnnm  gefinn  måli;  [>at  silfr  var  kallat 
Haraldsslåtta ,  {>at  var  meiri  hlnti  kopar*,  i  hvilke  ord  da  ingen  kan 
tage  fejl  af,  at  der  tales  om  slagne  penge,  selv  blandet  med  kobber. 
Fremdeles  hedder  det  om  Godred  »hinn  mildi  ok  hiiin  matarilli 
(Fornmannas.  1  d.  s.  1):  hann  gaf  i  måla  monnnm  sinnm  jafnmikla 
gnllpenninga,  sem  adrir  konnngar  silfrpenninga,  en  hann  svelti  menn 
at  mat*,  o.  s.  v.  Men  især  oplyses  betydningen  af  målamenn  i  Konge- 
spejlet (s.  249  S.),  hvor  der  gives  en  nojagtig  forklaring  af  alle 
kongens  hirdmænd  og  huskarle:  de  simpleste  arbejdere  eller  værk- 
mænd  vare  rkke  målamenn;    de  såkaldte   gæster    xare  endnu  ikke 

21 
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Dette  bekræftes  også,  når  man  betragter  de  betyd- 
ninger, hvori  ordet  stipendium  siden  forekommer  hos  Saxe. 
Foruden  den  måde,  hvorpå  det  synonymt  med  pignus  eller 
i  lignende  omskrivninger  forekommer^),  betyder  det,  lige- 
som bos  rommerske  skribenter,  krigstog,  krigsmandskab-); 
gaver  til  gejstlige  stiftelser,  nemlig  den  indtægt,  den  Ion, 
som    henlagdes    til   gejstlige   bestillinger ■'^),    hvorimod    det 


egentlige  hiidmænd,  men:  l)essir  menn  eru  ^6  målamenn  kongs  ok 
taka  hålfan  hiråmanna  måla;  det  tredie  slags  var  bonder,  købmænd 
og  andre,  som  vare  kongens  mænd,  men  opholdt  sig  ej  ved  hans 
hird  og  nøde  heller  ikke  andet  godt  af  ham  end  hans  beskyttelse; 
det  fjerde  var  et  slags  embedsmænd  (svå  sem  stjornarmenn);  thi 
nogle  vare  lensmænds  sonner  eller  mægtige  bonder,  og  de  havde  fé 
af  kongi  i  veizlur  (eller  féveizlur,  pengeindkomster  af  visse  besid- 
delser), somme  tolv  øre,  somme  to  mark  etc;  den  sidste  klasse  var 
endelig  de  egentlige  hirdmænd,  kongens  nærmeste  livvagt  og  rådgiv- 
ere, der  med  rette  af  alle  dem,  der  havde  ringere  navnbod,  kaldtes 
herrer  (herrar),  de  Hk  måla,  og  det  den  hojeste  portion  deraf.  Her- 
med kan  endelig  jævnføres  betydningen  af  måli  som  tyenders  Ion, 
o.  desl. 

*)  f.  ex.  fida  concordiæ  pignora  ae  sincera  familiaritalis  stipendia. 
Saxo  s.  562,  jfr.  568.  623.  770  o.  fl.  -)  f.  ex.  peractis  stipendiis. 

Saxo  s  511,  jfr.  s.  544-545.  6*^0.  Hertil  hører  også  stedet  om  Vi- 
borg, som  Svend  Grade  befæstede:  Vibergam  terreis  mænibus  clausit, 
quo  tutiori  sibi  receptaculo  foret,  magnisque  eam  stipendiis  instruxit. 
Saxo  s.  685,  hvor  slutningsordene  uden  tvivl  betyde:  og  lagde  en 
stor  besætning  derind  (jfr  Roskildes  befæstning.  Saxo  s.  677. 
Gheysmer  i  Langeb.  Script.  !ste  d.  s.  372).  Hvitfeld,  1ste  d.  s.  104, 
siger  derimod:  »befæster  Viborg,  giver  den  adskillige  privilegier  og 
friheder«,  hvilket  hos  Suhm,  6te  d.  s  86,  er  blevet  til:  »og  skænkede 
den  store  friheder  og  privilegier,  vænteligen  gav  den  en  slags  stads- 
ret*.  ^)  Således  om  Knud  den  store:  sacrorum  venerationen!  ... 
stipendiis  multiplicavit,  Saxo  s.  538.  Annua  cantorum  stipendia  og  de 
ex  ante  collata  templo  benejicia  omtales  s.  580,  så  at  de  årlige  sti- 
pendia til  quotidianos  eorum  sumptus  her  nævnes,  ligesom  de  måned- 
lige stipendia  til  thinglilh;  og  at  det  var  pengeindtægt,  ses  deraf,  at 
kongens  gave  bestod  i  quarta  regii  numismatis,  quarta  suæ  in  cives 
exaclionis,  quarta  æslivi  census  porlio  etc,  fjerdedelen  af  myntindtægt- 
eriie,  fjerdedelen  af  kongens  sagefald,  fjerdedelen  af  midsommersgæld 
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jordegods,  som  var  henlagt  til  stiftelserne  selv,  kaldtes 
beneficia.  Men  på  flere  steder  bruger  Saxe  også,  mere 
eller  mindre  tydelig,  ordet  stipendium  ligefrem  om  sold 
til  krigere;  f.  ex.  når  det  om  Harald  Hårdråde  og  hans 
følge  hedder,  at  de  forlode  Konstantinopel  navigio  stipen- 
dioque  donati^),  når  der  tales  om  Væringerne  tune  tem- 
poris in  ea  urbe  stipendia  merentibus-),  når  Sorteplog,  der 
var  kongens  miles,  militiæ  titulo  stipendium  postulabat'''); 
når  det  hedder  om  Erik  Lam,  at  han  ødslede  regiis  opibus, 
totasque  stipendii  loco  militibus  erogaret"*);  om  Svend 
Grade:  prædatu  stipendia  contrahit^),  og  direptas  Rute- 
norum  merces  stipendii  loco  militibus  erogavit*^);  om  Vede- 
mands  selskab:  stipendiis  defecti,  impensas  a  civibus  con- 
trahebant^);  om  Knud  Magnussen  hos  Friserne:  tantulo 
stipendio  ingens  militia  stetit®);  om  Saxernes  stipendiorum 
cupiditas^),  a.  s.  v.  Og  således  er  også  ordet  at  forstå, 
når  der  dér  siges  om  Knud  den  store:  splendidis  militiam 
tirociniis  auxit,  amplissiraa  fortibus  stipendia  proponendo  ^^), 
han  forøgede  sin  hird  med  ungt  og  rask  mandskab  ved  at 
give  de  tapre  rigelig  sold;  samt  om  Knud  den  helliges 
brødre,  at  deres  turba  faldt  landet  til  byrde,  largis  uberi- 
busque  stipendiis  alita^M,  thi  at  der  her  menes  sold  og 
ikke  jord,  der  uddeltes  til  dem,  er  tydeligt  deraf,  at  kun 
én  af  dem,  Oluf,  havde  land,  de  andre  derimod  intet,  så 


etc,  lutter  gaver  i  penge.  På  samme  måde  bruges  også  ordet  sti- 
pendium af  andre:  etter  Hamsfort  (Chronol.  secunda.  Langeb.  Script, 
1ste  d.  s.  307)  henlagde  biskoppen  af  Odense  indiiomsterne  af  Mars- 
lev  til  lonning  for  skolelærerne:  parochiæ  Marsloviensis  reditus  ludo 
literario  et  scholasticis  Ottoniensibus  loco  stipendii  tribuit. 

')  Saxo  s.  55).  -)  sst.  s.  978.  ^)  sst.  s.  ti65.  ^)  sst.  s.  671. 
^)  sst  s.  685.  ^)  sst.  s.  713.  "')  sst  s.  688.  ^)  sst  s.  689. 
®)  sst.  s.  8U5.         'O)  sst.  s.  512.         »')  sst.  s.  582. 

21* 
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at  de  heller  ikke  kunde  uddele  noget  til  deres  krigere. 
Ydermere  er  det  et  bevis  på,  at  det  var  noget  usædvan- 
ligt, at  jorder  af  kongen  ble  ve  givne  til  hærmændene,  når 
der  om  Erik  Lam  berettes,  som  noget  dadelværdigt,  hvor- 
ledes han  forærede  domæner  bort  til  dem,  der  havde  hjulpet 
ham  i  krigen  mod  Oluf:  vetera  regum  latifundia  in  eos 
maxime,  quorum  forti  opera  adversus  Olavum  usus  fuerat, 
dono  contulit'),  et  sted,  hvor  der  desuden  er  tale  om'  gave, 
ikke  om  len,  så  at  man  urigtig  deraf  har  udledt  ikke  blot 
herregårdenes  opkomst,  men  endog  de  arvelige  lens-).  Om 
virkelige  forleninger  (beneficia)  tales  der  overhovedet  ikke 
hos  Saxe,  uden  om  sådanne,  som  de  kongelige  prinser  er- 
holdt, eller  om  dele  af  riget,  der  toges  til  len  af  kejseren, 
eller  om  andre  lande,  der  bleve  len  af  det  danske  rige**^). 
Lensforholdet  var  ham  da  ingenlunde  ubekendt,  men  han 
kender  ikke  til  noget  sådant  forhold  imellem  konge  cg 
hærmand.  Derimod  finder  man  to  mærkelige  steder,  det 
ene,  hvor  der  til  en  kongelig  prins  overdrages  indkomster 
af  flere  strækninger  i  landet,  det  andet,  hvor  en  prins  at- 
trår at  erholde  sådanne  len  som  arvelige.    Det  første  sted 


^)  Saxo  s.  671.  ^)  Suhm,  5te  d.  s.  604.  ^)  Nemlig  første 
gang  under  kong  Niels,  da  Eliv  besad  Slesvig  præfeciuræ  beneficio, 
hvilket  adskilles  fra  hans  patrimonium ,  Saxo  s.  618;  dernæst  om 
Knud  Lavavd,  der  købte  det,  s.  62  i,  og  lentagelsen  af  de  vendiske 
lande,  hvorved  også  lensgaven  omtales,  s.  6J6;  om  Valdemar  s.  679, 
jfr.  Svend  Ågesens  udtryk:  patris  potitus  feodo  (Langeb.  Script.  1ste  d. 
s.  62);  om  Svend  Grade  i  Merseburg:  beneflcii  jure  Sjalandiam  recep- 
turus,  s.  693;  om  kong  Valdemar  i  Metz,  s.  779;  om  Bugislav  s.  987. 
9S8  o.  s.  V.  Også  omtales  provinciale  beneficium  eller  forlening  med 
et  landskab,  indtil  hvis  overdragelse  kongen  lovede  at  betale  stipendia 
ex  fisco  suo,  s.  899,  hvorved  ordenes  betydning  tydelig  nok  mod- 
sættes hinanden;  så  vel  som  stipendium,  der  som  sold  blev  tillagt 
militibus,  medens  en  kongelig  prins  til  Ion  for  sin  hylding  fordrede 
beneficia,   s.  805-806. 
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er  det,  hvor  der  tales  om  forliget  imellem  kronprætendent- 
erne  Svend  og  Knud,  om  Knuds  misfornojelse  dermed  og 
Valdemars  mægling:  ut  quum  rex  (Svend)  Sjalandiam 
commeatui  suo  necessariam  duceret,  aliud  pro  ea  Canuto 
stipendium  assignaret,  nec  fructu  parcius,  nec  spatio  con- 
tractius,  nec  honore  defeetius;  hvorpå  assensus  conditioni 
rex  tripartitam  Canuto  præfecturam  constituit,  eique  in 
Jutia,  Sjalandia  et  Scania  peculiare  beneficium  tradit*); 
nemlig  et  helt  syssel  i  Jylland,  sex  herreder  i  Sjælland  og 
sex  i  Skåne-).  Her  forekommer  ordet  stipendium  som 
synonym  til  commeatus,  altså  i  betydning  af  indtægt,  ind- 
tægtskilde, middel  til  at  have  sit  udkomme,  efter  den  i 
middelalderen  sædvanlige  brug  af  ordet '^);  og  da  udtrykket 
peculiare  beneficium  i  betydning  af  et  særegent  len,  efterdi 
et  len  jo  altid  var  noget  særegent,  ikke  giver  nogen  fyldest- 
gorende  mening,  så  har  jeg  troet,  at  Saxe  derved  ligefrem 
har  ment  det  nordiske  ord  féveitsla,  der  her  vilde  stemme 
aldeles  overens  med  hele  stedets  sammenhæng.  Det  andet 
sted  er  det  om  Buris,  der  nægtede  at  hylde  kong  Valde- 
mars son  Knud,  men  endelig  lovede  at  foje  sig  efter  kong- 
ens villie,  si  potentiam  ejus  rex  beneficiorum  incrementis  ex- 
tendere  voluisset,  et  sicut  ipse  regnum,  quod  eatenus  electio 
variabat,  hæreditarium  efficere  gestiret,  ita  quoque  neces- 
sariorum  suorum  liberis  suppares  dignitates  et  minores 
poten tias  perpetua  hæreditatis  lege  fruendas  tribueref*). 
Her  gores  altså  et  forsøg  på  at  erholde  lenene  arvelige, 
hvilket  imidlertid  ikke  lykkedes. 

Mr  det  således  må  anses  for  afgjort,    at  der  endnu 


*)  Saxo  s.  694.       '^)  Knytl.  kap.  109.       ^)  Stipendium,  quicquid 
\itæ  sustentandæ  est  necessaiiuDi.  Ducange,  Glossar.        "*)  Saxo  s.  805. 
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på  Saxes  tid  ved  stipendium  eller  måle  ikke  forstås  len, 
men  sold,  der  gaves  hærmændene,  eller  som  Kongespejlet 
kalder  dem,  herrerne;  og  når  der  ikke  omtales  andre  len 
eller  beneficia  end  dem,  der  tildeltes  de  kongelige  prinser'), 
og  selv  disse  ikke  vare  arvelige,  så  synes  det  at  være  klart, 
at  indretningen  af  thinglith  heller  ikke  ligefrem  kan  an- 
ses for  oprindelsen  til  lensvæsenet  og  herregårdenes  op- 
komst. Spirerne  dertil  kunde  vel  meget  tidlig  have  været 
lagte,  ja  have  begyndt  at  udvikle  sig,  men  den  senere 
særegne  form  var  ingenlunde  til.  Endnu  da  Jyske  lov 
blev  given,  lonnedes  i  følge  det  forhen  anførte  lovsted-) 
så  vel  kongens  som  biskoppens  hærmænd  med  måle  eller 
sold,  ikke  med  jordegods.  Hærmændene  vare  selv  jord- 
ejere, og  de  kunde  vistnok  ved  mange  lejligheder  forage 
deres  besiddelser,  når  f.  ex.  kongerne  i  deres  forlegenhed 
solgte  kronens  ejendomme  eller,  for  at  vinde  tilhængere, 
skænkede  dem  bort**^).      Det  var  bonder,    som   foretrak  at 


^)  Et  sted,  s.  710,  der  muligen  kunde  anføres,  for  at  vise,  at  len 
også  gaves  til  andre,  må  vi  her  endnu  berøre:  Peder Thorstensen  gav 
Svend  Grade  blandt  andre  gode  råd  også  det,  ut  equestrem  plebejum- 
que  ordinem,  quo  se  tutius  adversus  æmulos  gereret,  beneficiis  im- 
pensioribus  eoleret;  og  når  Svends  påfølgende  sporgsmål:  om  han 
endnu  iivlie  havde  fået  nok,  antages  at  være  sigtet  til  dette  forslag, 
så  kunde  det  synes,  at  Peder  Thorstensen  som  miles  havde  len  af 
kongen  og  attråede  endnu  mere;  men  stedet  beviser  da  mere,  end 
det  skulde,  thi  der  tales  ikke  blot  om  beneficia  til  ordo  equestris 
(adelen),  men  også  for  ordo  plebejus  (bondehæren);  ordet  må  altså 
her  have  en  betydning,  der  kan  passe  på  begge.  ^)  Hvar  ther 
kunungs  men  æræ  æthæ  biscops,  hwat  hælder  the  haue  et  bo  æthæ 
fleræ,  tha  æræ  the  skyldughæ  at  hauæ  fuUæ  wapn,  oc  faræ  i  lething 
a  theræ  eghen  kost,  oc  takæ  theræ  malæ.  Jyske  lov  3,  6(7).  ^)  Om 
Svend  Grade  hedder  det:  regios  vicos  complures  comparandi  sumptus 
gratia  venditabat.  Saxo  s.  711.  At  Erik  Lam  bortskænkede  domæner, 
latifundia  dono  contulit,  Saxo  s.  671,  er  allerede  forhen  anført. 
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blive  kongens  mænd,  imod  for  deres  person  at  erholde  den 
beskyttelse  og  de  rettigheder,  som  dermed  vare  forbnndne; 
men  deres  tjeneste  var  personlig,  ikke  bunden  til  jorden. 
De  vare  den  tids  adel,  men  hverken  lensadel  eller  arve- 
adel. Bonde  kunde  blive  hærmand,  men  hærmand«  atter 
bonde,  når  han  ikke  knnde  eller  ikke  vilde  yde  den  kost- 
bare hærtjeneste,  som  hans  stand  krævede.  De  havde 
vistnok  betydelige  forrettigheder  og  erhværvede  sig  stedse 
flere,  som  vise  overgangen  til  den  senere  arvelige  adel; 
men  også  disse  rettigheder  vare  knn  personlige:  gejstlig- 
hedens forret  til  at  hæve  beder  tillagdes  også  dem,  hær- 
mændene måtte  hæve  tre  marks  beder  af  deres  under- 
givne^). Gejstligheden  knnde  forege  sit  gods  så  meget 
den  vilde;  ligeså  hærmanden.  En  havnebonde,  der  havde 
mindre  end  fold  plovserje,  måtte  kebe,  indtil  han  havde 
den,  men  havde  han  fold  plovserje  og  kebte  mere,  da 
måtte  han  udrede  leding  af  det.  han  kebte  mere;  det  var 
altså  grændsen  for  bonden;  men  hærmand,  der  havde 
mindre  end  fuld  plovserje,  måtte  fæste  til  sig,  indtil  han 
havde  fuld  plovseije,  uden  at  gore  leding  af  den  jord,  han 
således  fæstede;  og  vilde  han  kebe,  så  måtte  han  kebe  så 
meget  han  orkede;  thi  hvad  enten  han  havde  meget  eller 
lidet,  så  gjorde  han  just  som  hærmand  altid  fuld  leding 
deraf,  han  medte  altid  selv  med  fulde  mands  våben;  og 
ofte  hændes  det,  tilfojer  loven,  at  den  jord,  som  hærmænd 
kobe,  og  den,  de  havde  for,  vender  tilbage  til  skiben 
(skibsreden)  efter  deres  ded-);    når  nemlig  arvingen  ikke 


»)  Jyske  loY  2,  77.  *)  Jjske  Iot  3.  11  (15).  13  (18).  Gram 
(om  ordet  berremaDd,  s.  27")  har  forstået  de  sidstanrørte  ord:  at 
jorden  ganger  til  skibeo,  anderledes:  •til  skibene  eller  styresbaTnen«, 
siger  ban,  »3:  til  kronen*      Men  skipæn  Tar  jo  ikke  kronens. 
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vilde  være  hærmand,  men  atter  blev  bonde,  hvorved  natur- 
ligvis al  den  forrige  lensfrihed  for  den  overflødige  jord  faldt^ 
bort,  så  at  denne  igen  blev  optagen  i  skibsreden  og  ud- 
redte leding  med  denne,  i  følge  sit  forhold  til  den  øvrige, 
eller  faldt  tilbage  til  skibsreden ,  hvorfra  den  var  tagen. 
Således  var  altså  tilstanden  endnu,  da  Jyske  lov  blev  given, 
og  vistnok  en  rum  tid  efter:  en  mængde  anseelige  bonder 
med  store  besiddelser,  og  hærmænd,  der  bestandig  forøgede 
deres,  men  ingen  overdragelse  fra  kongen  af  jord  mod  for- 
pligtelse af  en  viss  krigstjeneste,  altså  heller  ingen  tilbage- 
venden af  disse  len  til  kongen  efter  lensmandens  død ;  altså 
intet  egentligt  lensforhold,  i  følge  hvilket  det  overdragne 
udgår  fra  kongen  og  atter  vender  tilbage  til  ham^). 

I  styreshavnene,  ved  hvis  tilvæxt  store  len  kunde  op- 
stå, har  man  endelig  villet  finde  en  rimelig  oprindelse  til 
herregårdene;  thi  den  almindelige  mening  om  dem  er,  at 
det  var  gårde,  der  gik  i  arv  på  mandssiden  og  i  mangel 
af  ret  arving  vendte  tilbage  til  kongen.  Denne  mening  er 
temmelig  gammel.  Den  forekommer  allerede  i  et  tillæg, 
en  randglose,  i  to  håndskrifter  (F  og  G)  af  Thord  Degns 
Artikler  fra  år  1576  eller  så  omtrent,  hvor  det  hedder: 
»oc  syunis  styrishaffne  at  wære  den  gaard  oc  forlening,  som 
styrismand  haffde,  huat  heller  det  er  kronens  eller  stictens«  -). 
Derefter  finder  man  den  hos  Hvitfeld,   hos  Gram"),   hos 


^)  Når  derfor  Jyske  lov  taler  om  len,  så  forstår  den  derved 
embede;  thi  embedsmandens  bestilling  var  et  len,  var  ham  over- 
dragen af  kongen.  -)  Rosenvinges  Lovsaml.  3die  d.  s.  446.  var.  17. 
")  Gram  (om  ordet  herremand  s.  277)  viser  tillige  hen  til  Codex 
Theodosianus  og  dens  tituli  de  naviculariis,  de  prædiis  naviculariorum 
seu  navarchiæ  functioni  adscriptis,  item  de  fundis  ad  naviculariorum 
dominium  perlinentibus.  Man  ser  deraf,  hvorledes  ovenstående 
mening  kunde  blive  så  almindelig.     Men  at  sligt  findes  i  fremmede 
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Kofod  Ancher,  ja  næsten  hos  alle.  Kun  Olufsen  har  tvivlet. 
Han  siger:  »Overalt,  hvorledes  skulde  styreshavne  kunne 
blive  oprindelse  til  herregårde?  Styreshavnen  var  jo  enten 
en  officialgård  eller  det  hele  salægd,  med  en  bestemt  korn- 
indtægt for  forstanderen,  og  egentlig  var  den  næppe  videre 
end  det  sidste;  thi  at  der  har  været  nogen  officialgård, 
som  kaldtes  en  styreshavn,  er  en  mening,  som  uden  tvivl 
er  urigtig.  For  det  første  nævnes  sådan  gård  ikke  enten 
i  Jyske  lov  eller  biskop  Knuds  Glosser  eller  Thord  Degns 
Artikler.  Hvitfeld  er  den  forste,  som  nævner  den«  *)  o.  s.  v. 
Og  Schlegel-)  anfører  ligeledes  fire  betydelige  tvivlsgrunde : 
fordi  der  i  Jyske  lov  skelnes  imellem,  om  en  styresmand 
tillige  er  embedsmand,  eller  ikke ;  fordi  styresmanden  havde 
en  betydelig  indtægt  i  korn,  så  det  er  lidet  rimeligt,  at 
han  derhos  skulde  have  haft  en  betydelig  gård  i  len ;  fordi 
de  norske  styresmænd  fik  kun  naturalindtægt  eller  penge, 
og  det  kun  de,  som  ej  tilforn  havde  forlening  eller  Ion  af 
kongen;  fordi  der  intet  gammelt  vidnesbyrd  gives  for,  at 
styresmanden  altid  havde  en  sådan  gård  i  forlening,  og  de 
nyere  have  fulgt  Hvitfeld  uden  videre  undersøgelse  (en 
ringe  ros  for  de  nyere;  og  kunde  man  vel  sporge:  gives 
der  noget  gammelt  vidnesbyrd  for,  at  styresmanden  under- 
tiden havde  en  gård  som  forlening).  Men  besynderligt  nok 
ender  Schlegel  dog  med,  at  Jyske  lovs  3,  20  (der  taler  om 
styreshavnes  arvelighed,  men  aldeles  ikke  om  styreshavne 
som  en  gård)  dog  taler  for  Hvitfelds  påstand.  Og  så  er 
man  netop  lige  så  nær  som  for.     Hvad  det  her  fornemme- 


love,  viser  kun,  at  indretningen  dér  fandtes;    at  vore  love  aldeles  tie 
derom,  gor  det  rimeligt,  at  den  ikke  fandtes  hos  os. 

*)  Vidensk.  selsk.  hist.  og  philos.  skr.    1ste  d.  s.  365.         -)  Anm. 
til  Anchers  Saml.  skr.  3die  d.  s.  340-341. 
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lig  kommer  an  på,  er  en  sprogundersøgelse,  thi  man  er 
åbenbar  kommen  til  den  mening,  at  styrishafnæ  betyder 
styresmandens  gård  ved  en  misforståelse  af  ordet.  Første 
del  deraf  har  man  antaget  skulde  betyde  en  mand^),  men 
det  betyder  skibet;  anden  del  (hofn)  har  man  troet  skulde 
oprindelig  betyde  en  gård,  men  det  har  ikke  denne  be- 
tydning i  noget  mig  bekendt  sprog;  skibsstyrerens  havn 
fik  man  således  til  at  betyde  styresmandens  gård;  og  støt- 
tende sig  på  denne  ordforklaring  har  man  endog,  hvis  jeg 
ikke  fejler,  deraf  villet  slutte,  at  oprindelig  var  en  havn 
(hofn)  en  gård  (et  bol),  hvoraf  der  stilledes  en  mand  i 
leding,  og  at  først  senere  ved  bolenes  deling  kom  tre  gårde, 
der  da  tilsammen  kaldtes  en  havn,  til  at  stille  én  mand 
til  skibet;  men  alt  dette  er  en  fiktion,  der  ingen  hjemmel 
har  hverken  i  sproget  eller  i  de  historiske  kilder.  Da  så- 
ledes den  ene  vildfarelse  dynger  sig  på  den  anden,  og, 
som  det  gerne  går,  alle  til  hobe  i  den  halvkyndige  historie- 
skrivers fremstilhng  som  afgjorte  kendsgerninger  vandre 
ud  blandt  folket,  så  er  det  nødvendigt  at  betragte  under- 
søgelsen som  aldeles  udyrket  land,  der  må  brydes  op  fra 
ny  af.  For  det  første  må  da  bemærkes,  at  hafn  (isl.  hofn) 
og  hafnæ  ere  to  forskellige  ord.  Det  siger  her  aldeles 
intet,  at  selv  mænd  som  Gram  (Om  ordet  herremand)  og 
Kofod  Ancher  (i  lensretten)  have  anset  dem  for  ett  og 
bestandig  tale  om  siyreshavn  som  den  havn,  hvorfra  skibet 
løb  ud;  at  de  ere  forskellige,  ses  allerede  tydelig  af  deres 
form.     Vort  hafn,  sv.  hamn,  isl.  hofn,  er  ikke  det  samme 


^)  Man  har  nemlig  antaget  styiis  for  ejeform  af  styrir,  styreren; 
men  befalingsmanden  på  skibet  hedder  aldrig  styrir.  men  styrismadr, 
styræsman,  af  slyri,  et  ror,  og  dette  ord  betegner  således  den,  der 
stod  til  rors,  føreren,  skibshøvedsmanden. 
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som  Jyske  lovs  hafnæ,  men  dette  er  en  afledning  af  hint^), 
dog  ikke  i  dets  betydning  af  portiis,  hvorved  man  be- 
standig måtte  komme  til  at  tænke  på  den  havn,  hvori 
skibet  lå.  Ordet  hafn,  hofn  betyder  ikke  blot  en  havn, 
men  også  mandskabet  på  et  skib  (skipshofn) -) ;  at  hafn 
skulde  være  det  samme  som  det  svenska  hemman  eller  t. 
hufe,  er  ugrundet,  disse  ord  kunne  ikke  have  samme  rod*''). 
I  betydning  af  skibsmandskab  forekommer  uden  tvivl  også 
ordet  hamn  i  de  svenske  love.  Det  hedder  f.  ex.  i  Vest- 
mannalag"*):    Nii  bju5er  konunger  115  ok   le5ung  ut,    tå 


')  På  samme  måde  som  hella  kommer  af  hallr,  ^irki  af  verk, 
måli  af  mål,  o  desl.  Mål  og  måli,  mål  og  måle,  er  heller  ikke,  som 
ovenfor  er  vist,  det  samme,  hvor  ofte  de  end  ere  blevne  blandede 
med  hinanden  Det  er  overhovedet  en  følge  af  den  ringe  opmærk- 
somhed, der  hos  os  anvendes  på  sprogformerne,  selv  hos  de  mænd, 
der  give  sig  af  med  forklaringer  over  vore  gamle  indretninger,  at  så- 
danne ord,  når  de  så  omtrent  se  ens  ud.  forblandes.  Selv  ved  det 
nyere  sprog  er  det  samme  tilfældet;  man  finder  f.  ex.  hverken  i 
Videnskabernes  selskabs  eller  i  Molbechs  ordbog  ordet  mælke,  hvoraf 
sammensætningen  mælkefisk,  men  i  dets  sled  blot  ordet  mælk,  o.  s.  v. 
^)  Hofn  kommer  af  at  hafa,  ikke,  som  Ihre  vil,  af  at  hamna,  der 
snarere  er  afledt  af  hofn,  hamn;  og  det  betvder  dels  det  man  har, 
dels  det  indsluttede  rum.  hvori  man  har  noget:  »hofn,  id  est^  quod 
habetur  et  ubi  quid  habetur«  (J.  Olavii  Synt.  hist.-eccl.  Gloss.  under 
skipshofn).  Til  første  slags  hører:  hofn,  de  klæder  man  har  på  (yfir- 
hofn);  jardar  hofn,  al  den  jord  man  har,  den  mængde  jord,  der  er  i 
ens  besiddelse  (Magn.  Lagab  Gulaj).  I.  s.  93);  åhofn,  den  mængde 
varer,  hver  mand  måtte  have  på  skibet  (ifølge  Vidalin  i  Félagsrit, 
2den  d.  s.  109);  skibshofn,  skibets  besætning;  hofn,  et  foster  (sv. 
havande  med  bårne,  frugtsommelig^.  Til  andet  slags  hører  gi.  t. 
hafen,  et  kar;  hofn,  vort  havn,  hvor  man  har  skibe;  hofn,  fjårhofn, 
hvor  man  har  får,  i  Norge  en  fjældhavn,  græsgang  imellem  fjældene 
o  desl.  Den  betydning,  der  her  nærmest  vedkommer  os,  er  noksom 
bekendt  af  islandske  skrifter;  f.  ex.  Var  J)å  Kjartan  skirdr  ok  Bolli 
frændi  hans  ok  oli  {)eirra  skipshofn.  og  hele  deres  skibsmandskab 
(Fornmannas.  2den  d.  s.  39).  ')  Botin  om  svenska  hemman,  Isled. 
s.  18,  henfører  hemman  til  héra.         *)  Schlylers  udg.  s.  116. 
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skal  næmna  hamn  ok  styriman,  d.  e. :  da  skal  man  ud- 
nævne skibsmandskab  og  styremand').  Afledt  af  hafn, 
hamn  eller  hele  besætningen  på  skibet,  alle  bådsmændene 
modsat  styrismanden,  kommer  gi.  d.  hafnæ,  i  ejef.  hafnæ, 
SV.  hamna,  i  ejef.  hamnu  (hvoraf  i  sammensætning:  hamnu- 
mæn,  de  mænd,  som  besatte  en  hamna;  hampnuvapn,  de 
våben,  som  skulde  haves  til  hver  hamna-)),  hvilket  da 
nærmest  betyder  det  sæde,  den  plads,  som  bådsmanden 
(haseti)  indtog  ved  åren.  I  denne  betydning  forekommer 
det  tydelig  i  Eriks  sjællandske  lov  3,  1 8,  samt  i  Jyske  lov 
3,  1  ff'-'^),   hvilket  Velschow  (de  instit.  milit.  s.  104)  alle- 


*)  Anderledes  kan  ordet  ikke  her  forstås,  da  det  stilles  ved  siden 
af  styriman,  og  det  er  en  besynderlig  talemåde,  at  man  skulde  ud- 
nævne havnen,  hvor  skibet  lå.  Hertil  hører  vel  også  stedet  i  Up- 
landslag  (Schlyters  udg  s.  94):  Nii  bju5er  konungær  li5  ok  leåung 
lit,  bjiider  lit  rod  ok  red,  J)å  skal  næmpnæ  hampn  ok  stampn ,  styri- 
man ok  håsetæ  allæ;  hvortil  Schlyter  bemærker:  »næmpna  hampn, 
designare  portum,  ex  quo  exibit  classis,  nisi,  ut  potius  crediderim, 
hampn  pro  hampnu  sit  scriptum«.  Her  vilde  det  være  lige  så  be- 
synderligt, at  man  skulde  udnævne  både  havnen  og  stavnen,  der, 
når  havnen  er  portus,  og  stavnen  skibet,  jo  falde  sammen;  og  der 
kan  ikke  læses  hamnu,  hvorved  man  kun  fik  én  mand.  Men  uden 
tvivl  er  meningen  den,  at  man  skulde  udnævne  hamn,  mandskabet, 
og  stamn,  skibsbefalingsmanden,  så  at  de  sidste  ord:  styriman  ok 
håsetæ  allæ  ere  en  senere  forklaring  over  de  første  ord:  hamn  ok 
stamn,  i  det  hamn  er  lig  håsetæ  allæ,  og  stamn  er  lig  styriman. 
«}   f.  ex.  Sødermannal.  Schlyters  udg.  s.  190.         ^)  Eriks  lov  3,  18: 

•  a  laugh-  (laghæ-)  skip,  thær  sum  fyrtyughæ  hafnæ  æræ«  (hvormed 
kan  sammenlignes:  |)at  er  loglångt  skip,  er  sessum  må  telja  e3a 
åhofnum  skipa«,  hvilket  anføres  således  af  Jdnsbok  i  Vidalins  ord- 
forklaring i  Félagsrit,  6te  d.  s.  119).  Det  er  da  klart  nok,  at  der 
ikke  var  fyrretyve  havne  (portus)  på  et  skib.    »Hwa  sum  ællær«  (ellers) 

•  sændær  sin  thræl  ut  a  hafnæ,    tha  hauær  han  forgort  thrællæn«  — 

•  Takær  nokær  man  sin  thræl  sik  til  thiænistæ  ok  sættær  æy  a  hafnæ, 
tha  ær  han  æy  thær  mæth  forgort«.  Jyske  lov  3,  1 :  »Thær  læthing 
biuthæs  ut,  e  swa  mangæ  sum  1  én  hafnæ  æræ,  tha  faræ  hwar  theræ 
ait  ar  uten   nefnd«.  —  »Kummer  leghædræng  i  lething  a  hafnæ  for 
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rede  har  bemærket,  og  derved  givet  tilstrækkelig  anledning 
til  disse  lovsteders    rigtige   fortolkning.      Dette   bestyrkes 


bonden  —  Kummær  threl  i  lething  a  hans  bondæ  hafnæ"*  —  »Slyræs- 
man  scal  siælf  fangæ  hæstæ  oc  bryniæ,  oc  takæ  af  hwar  hafnæ  thre 
(ell.  ni)  skippæ  rugh  for«.  Det  vil  heraf  ses,  at  Rosenvinges  op- 
lysning i  ordforklaringen  til  Jyske  lov  A,  2  er  vildfarende;  det  hed- 
der her,  at  ordet  hafnæ  »på  det  første  sted  hvor  det  forekommer  har 
den  nu  brugelige  bemærkelse  af  søhavn,  men  på  det  andet  uden 
tvivl  er  en  urigtig  læsemåde  for  haluæ«.  På  det  første  sted  tales 
om  lejedreng,  på  det  andet  om  træl;  på  det  ene  står:  a  hafnæ  for 
bonden,  på  det  andet:  a  hans  bondæ  hafnæ;  begge  dele  betyder  ett 
og  det  samme.  —  Jyske  lov  3,  4:  »hwar  hafnæ  (ell.  hvar  hafnæbondæ)j 
ther  a  skipen  ær,  scal  skiold  hauæ  oc  thri  folkwapn:  swærth,  kætæl- 
hod  oc  spjut«.  jfr.  »Thætta  skulu  hamnuvapn  væræ:  skjoldær  ok 
sværd,  spiut  ok  jarnhattær«  (Sødermanujil.  s.  190);  »drengmadr  hverr 
skal  eiga  skjold  ok  spjot  ok  sverå  e5a  oxi«  (Norges  camle  love,  1ste  d. 
s.  202).  —  Udtrykket  i  Eriks  lov  3,  18:  at  hanum  (bonden)  fial  hafnæn 
(ikke  hafuæn),  hører  også  hertil;  havnen  faldt  ham,  thi  han  gjorde 
sig  skyldig  i  lovfald  (laghæfall),  i  det  han  ikke,  som  loven  krævede, 
rettelig  besatte  havnen  eller  pladsen.  I  det  mindste  kan  jeg  ikke  for- 
stå andet,  end  at  fall  her  betyder  forsommelse,  ligesom  i  mæssufall, 
I)ingfall  o.  desl.;  dog  henstiller  jeg  gerne  til  kyndigeres  overvejelse, 
om  ikke  det  samme  fremgår  af  Eriks  lov  3,  65,  hvor  nogle  codices 
bestandig  forvexle  laghæfall  (lovfald,  d.  e.  lovovertrædelse)  med  laghæ 
forfall  (lovligt  forfald).  Det  hedder:  »relhær  han  ut  thre  mare  for 
houætsaken,  oc  thre  mare  for  laghæfall«  (forfald);  men  hvorledes 
kunde  nogen  komme  til  at  betale  bøder,  når  han  havde  lovligt  for- 
fald? da  var  han  jo  lovlig  undskyldt.  Derimod  kunde  han  vel  idom- 
mes  storre  bøder,  når  han  ej  vilde  opfylde  loven.  Således  forekom- 
mer også  i  Østgøthulagen:  »firi  fallit«,  når  nogen  ej  godvillig  vilde 
betale  det,  hvortil  han  blev  domt,  altså  når  han  sad  loven  overhørig. 
Ved  denne  lejlighed  tror  jeg  at  burde  bemærke,  at  der  i  Jyske  lovs 
afsnit  om  leding  findes  flere,  ej  tilstrækkelig  oplyste  steder;  i  det 
meget  forvanskede  sted,  slutningen  af  3,  5,  hvor  det  håndskrift,  ud- 
giverne have  lagt  til  grund,  læser  styresman,  er  dette  en  falsk  læse- 
måde for  skyrthærmæn,  skorsmæn ,  og  ordet  skursmænd  har  sin  op- 
rindelse af  at  skera,  skora  (Frostathingsl.  i  Norges  gamle  love,  1  d. 
s.  200-202),  sknrdr  (orskurdr),  så  at  disse  skursmænds  navn  h.;r  op- 
rindelse tilfælles  med  skursøU,  skont  ordet  er  skudt  ud  i  to  forskel- 
lige bemærkelser;  farvitæ  i  farvilænæfningæ  har  intet  at  gore  med 
farvidr,   men  er  sammensat  af  far  og  viti,   altså  skibsbødcr,   o.  s.  v. 
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Også  ved  de  svenske  love,  hvor  år,  åre,  eller  hår,  åretold 
(scalmus)  sættes  isteden  for  hamna,  som  en  del  af  skibs- 
reden  eller  skibslaget  ^),  så  at  man  har  betegnet  en  båds- 
mands udredning  dels  ved  åren,  dels  ved  åretolden,  dels 
ved  hafna  eller  det  sæde,  han  indtog  ved  åren.  Dernæst 
betyder  hafnæ  udredningen  af  en  bådsmand  (håseti,  nauta), 
der  nemlig  skulde  indtage  ett  sæde  eller  én  hafnæ.  Så- 
ledes forekommer  det  almindelig  i  de  gamle  love:  og  for- 


Overhovedet  står  studiet  af  vore  gamle  love,  der  visselig  dog  må 
vtt^re  os  lige  så  vigtige  som  de  rommerske,  endnu  så  langt  tilbage,  at 
det  vel  kan  behøve  alle  de  videnskabelige  kræfter,  som  dertil  kunne 
erholdes;  men  dette,  for  at  jeg  skal  gentage,  hvad  jeg  tit  nok  har 
sagt,  vil  først  ske,  når  undervisningen  i  det  oldnordiske  sprog  optages  i 
skolen,  thi  fra  skolen  går  dannelsen  ud;  i  den  skulle  elementerne 
meddeles  til  det,  som  på  åndig  vis  skal  gore  sig  gældende  hos  folket. 
Havde  det  fundet  sted  hos  os,  så  vilde  vore  sprogundersøgelser,  vore 
historiske  afhandlinger,  vore  lovforklaringer  ikke  have  været  så  mangel- 
fulde, ja  urimelige,  som  de  ofte  ere.  Når  herimod  indvendes,  at  der 
i  skolen  ikke  er  plads  for  vort  eget,  fordi  tiden  er  oplagen  af  latinen 
som  grundlaget  for  den  almindelige  kultur,  så  er  dette  kun  en  tom 
udflugt.  Denne  almindelige  kultur  er  jo  dog  en  særegen,  en  latinsk, 
som  ej  bor  fortrænge  alt  andet;  den  græske  kultur  er  bedre  og  bor 
altså  fremhæves  tillige  med  den  nordiske.  Det  er  vigtigere  at  forstå 
noget  af  sine  fædres  mål,  end  at  kunne  holde  en  latinsk  tale,  som 
ingen  hører,  eller  skrive  en  latinsk  afhandling,  som  ingen  læser. 
Det  er  aldrig  faldet  mig  ind  at  nægte,  at  jo  enhver  dannet  mand  i 
landet  skal  forstå  Latin,  han  skal  kunne  tilegne  sig  den  rommerske 
literatur  (om  muligt  endog  bedre  end  nu);  men  der  ligger  noget 
hojst  enfoldigt  i  den  tro,  at  alle,  at  nogen  skulde  få  del  i  den  al- 
mindelige kultur  ved  efter  nogle  forskruede  regler  at  skrive  latinsk 
stil,  som  ingen  dog  lærqr  at  skrive  som  modersmål.  Ved  at  opgive 
denne  åndsfortærende  øvelse  vil  der  vindes  tid  for  noget  bedre;  og 
den  udvikling  af  sjælekræfterne,  som  derved  skulde  erholdes,  vil  i 
hojere  grad  opnås  ved  en  åndfuldere  behandling  af  et  ædlere  stof. 

')  t'ætlæ  ær  roOsins  utskjidir  —  Sæx  lifspund  humblæ  af  hvarju 
skiplaghi  ok  mark  af  hvari  år  Upl.  1.  Schlyters  udg.  s  9S.  Af  by 
ligger  til  hå  og  haujiiu,  vet  sina  råmarka  Østgølhal.  Schlyters  udg. 
s.  217  Af  hvarre  hamnu  skal  ulgora  fjughur  pund  ok  tjughu.  Søder- 
mannal.  s.  19U. 
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eningen  eller  et  sammenlæg  af  de  bonder,  der  tilsammen 
skulde  udrede  en  havne,  kaldtes  hafnælag,  havnelag; 
mændene  hafnæbrethræ.  Men  også  heraf  er  det  klart,  at 
heller  ikke  hafnæ,  lige  så  lidet  som  hafn,  betyder  en  gård. 
Tværtimod,  flere  bonder  udredte,  i  forhold  til  deres  gårdes 
storrelse,  tilsammen  en  havne;  når  en  bonde  ejede  en  mark 
gulds  jord  eller  mere,  udredte  han  en  threthingshavne  eller 
trediedelen  af  en  havne;  ejede  han  kun  halvt  så  meget, 
udredte  han  en  sextingshavne  eller  sjettedelen  af  en  havne ; 
og  ejede  nogen  atter  kun  halv  så  meget,  så  udredte  han 
en  tolvtingshavne  eller  tolvtedelen  af  en  havne  ^).  En- 
heden var  altså  en  havne,  det  er  udredningen  af  en  med 
beherige  våben  forsynet  mand  og  den  ivrige  dertil  horende 
ledingsudgift-).  Men  når  således  det,  som  flere,  ved  hver 
at  give  sin  redsel  (redslæ)-*^)  udredte  tilsammen,  kaldtes  en 
havne,  hvorledes  skulde  dette  ord  da  kunne  betyde  en 
gård?  De  havde  jo  hver  sin  gård,  og  det,  de  udredte, 
var  ingen  gård,  men  en  mand.  Anvender  man  nu  det 
her  vundne  udbytte  på  ordet  styreshafnæ,  så  betyder  det 
vistnok  forst  og  nærmest  pladsen  ved  roret  eller  styres- 
mandens,  skibsførerens,  ligesom  hafnæ  betyder  bådsmand- 
ens, dernæst  styresmandens  bestilling,  og  endelig  det  hele 
sølægd,   som  udredte  et  styre  eller  skib.     Dette  bestyrkes 


')  Jyske  lov  3,  11  (12).  -)  Havnelaget  måtte  vistnok  ikke  blot 
stille  manden  og  forsyne  ham  med  Nåben,  men  også  sørge  for  hans 
underholdning,  hvad  enten  det  nu  gav  ham  proviant  med  eller  penge 
dertil  (måle,  eller  som  det  senere  hed:  dagion,  lening).  Dette  fandt 
også  senere  sled.  (Lensmændene  i  Skåne  fik  1624  brev  om  soldat- 
ernes dagion:  de,  som  skulde  underholde  en  soldat  på  fæstningerne, 
skulde  nemlig  give  deres  soldat  ni  skilling  danske  om  dagen,  som 
kommer  enhver  én  skilling  eller  og  efter  deres  quola.  Der  tindes 
adskillige  breve  af  lignende  indhold).        ^J  Jyske  lov  3,   12  (16). 
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Også  ved  den  forklaring  af  dette  ord,  der  findes  i  Thord 
Degns  artikler  på  latin,  i  ikke  færre  eud  otte  afskrifter, 
der  alle  ere  gamle  ^).  Stedet  indeholder  en  glosse  til  det 
kapitel  i  Jyske  lov,  der  handler  om  styreshavne,  og  styres* 
haffne  gives  her  ved  navigii  officium,  hvilket  åbenbar  viser, 
at  man  den  gang  dette  blev  skrevet  anså  det  for  et  embede, 
en  bestilling,  ikke  for  en  gård-).  Hvo  der  skulde  over- 
tage dette  embede,  beroede  på  kongen ;  han  udnævnede  en 
mand  dertil,  ligesom  i  Norge,  men  hos  os  gik  dette  embede 
i  arv  fra  fader  til  son,  eller,  når  son  ikke  var  eller  ikke 
var  dulig,  fra  broder  til  broder;  kunde  derimod  son  eller 
broder  ikke  opfylde  de  forpligtelser,  der  hvilede  på  embedet, 
ikke  anskaffe  de  fornødne  våben  o.  desL,  så  vendte  embedet 
tilbage  til  kongen.  Lonnen  derfor  var  en  viss  indtægt  i 
korn-*^).  Her  er  altså  vel  tale  om  et  len,  om  en  over- 
dragen forretning  med  visse  indkomster,  men  hverken  om 
en  gård  eller  om  noget  styresmanden  tillagt  jordegods* 
Heller  ikke  nævner  eller  antyder  loven  noget  sådant.  Vist- 
nok var  styresmanden  en  adelsmand  (han  skulde  have  hest 
og  fulde  mands  våben),  og  uden  tvivl  ejede  han  sædvanlig 
ikke  blot  én,  men  flere  gårde,  men  det  var  hans  egne,  ikke 
kongens.  Med  dem  kunde  han  gore  hvad  han  vilde,  såvidt 
loven  tillod;     men   over  sit  embede  med  dets  forpligtelser 


*)  Ett  af  dem  anses  for  ældre  end  biskop  Knuds  (f  1477)  glosser, 
^)  Item  frater  post  fratrem  navigii  officium  hereditare  debet,  eller: 
hereditabit  navigii  officium.  Rosenvinges  lovsaml.  3die  d.  s.  464. 
Thord  Degns  artikler  anses  for  at  være  fra  omtr.  1350  (Rosenv.,  for- 
talen s.  VII).  De  ældste  redaktioner  synes  de  at  være,  som  have 
navigii  officium  eller  styreshaffne,  medens  de,  der  have  neifningorum 
eth  eller  nætTningtow,  ved  eth  og  tow  have  villet  udtrykke  officium. 
Rosenv.  s.  438.  4J6.  ^)  I  Sverige  også  penge:  styremans  pænningæ, 
Sødermannaiag,  Schlyters  udg.  s.   193. 
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Og  indtægter  havde  han  ingen  rådighed,  uden  af  kongen. 
Embedet  kunde  arves,  men  ikke  af  nogen  slegfredson;  så 
anset  var  det,  al  kun  den,  der  var  avlet  i  lovligt  ægte- 
skab, kunde  beklæde  det.  Det  var  ikke  noget  usædvanligt 
i  middelalderen,  at  offentlige  bestillinger,  der  krævede  en 
særegen  dygtighed  og  tillid,  arvedes  paa  mandsiden ^); 
noget  lignende  er  selv  i  vore  dage  ikke  ganske  uhørt-). 
Det  kan  derfor  heller  ikke  undre  os,  at  man  ved  styres- 
havnes  arvelighed  har  villet  sørge  for,  at  dette  vigtige 
embede  kunde  blive  i  én  familie,  for  at  det  stedse  på  be- 
hørig måde  kunde  besørges;  og  denne  familie  selv  måtte 
det  være  om  at  gore,  at  opfylde  de  forpligtelser,  der  med- 
førte så  megen  ære  og  anseelse,  som  nødvendig  måtte  være 
forbunden  med  overanførselen  på  et  krigsskib  og  den  mili- 
tære overbefaling  over  hele  det  distrikt,  den  skiben,  der 
skulde  udrede  skibet*''). 


*)  1  Sverige  gik  lagmandens  embede  ofte  over  fra  fader  til  son 
(Thorgnyerne),  også  hos  os  (Oppæ  Snjalle  og  hans  son).  ^)  f.  ex. 
Zahlkassererembedet,  også  postmesterembedet  i  Odense.  ^)  Det  for- 
tjener måslcé  at  bemærlves,  at  sliiben  eller  skibsrede  står  som  syno- 
nym med  styreshavne,  eller  rettere  dette  med  hint.  Ved  skipæn 
(skipan,  skipun)  forstås  også  oprindelig  hele  skibets  besætning,  an- 
føreren eller  styresmanden  undtagen  (f  ex.  tå  mælti  torir:  svå  létu 
l)ér  sem  vart  skip  myndi  eigi  verr  skipat,  enn  Ormrinn  långi  var,  en 
svå  synist  mér  sem  skipti  muni  å  vera  um  skipanina;  gel  ek  J)ar 
félli  fleiri,  en  hér  renni  fleiri.  Fornmannas.  7de  d.  s  11).  Ved  det 
ene,  skiben,  har  man  da  taget  hensyn  til  den  hele  besætning;  ved 
det  andet,  styreshavne,  til  styresmanden  som  det  heles  repræsentant. 
Hermed  kan  man  nu  også  sammenligne,  hvad  Arent  Berntsen  (2den 
bog,  s.  25.  28)  siger  om  styreshavne:  »et  styreshafne  eller  et  skibne 
(i  Norge  skibsrede)  er  et  stykke  jordegods,  hvoraf  der,  når  ledings- 
færd påkommer,  udredes  et  skib  med  12  årer  og  12  mænd«.  »Skibne 
er  det  samme  som  styreshavne,  kun  at  der  ved  skibne  forstås  de 
gårde,  det  sammenlæg,  hvoraf  udgjordes  et  skib  med  besætningen, 
men  ved  styreshafn    tillige  det  len,    hvormed  styresmanden  som  an- 
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Vi  have  således  set,  at  hærmændene  ikke  fik  jorder 
eller  gårde  til  len,  men  sold;  heller  ikke  styresmændene. 
Der  er  da  kun  et  tredie  forhold  tilbage:  bestyrelsen  af 
kongsgårdene  med  deres  underliggende  gods.  De  bestyr- 
edes af  bryder,  og  af  brydeforholdet  udviklede  sig  lensfor- 
holdet.  Men  disse  lensmænd  vare  kun  embedsmænd  eller 
befalingsmænd  på  kongens  vegne.  De  udøvede  de  konge- 
lige rettigheder,  men  besade  dem  ikke ;  de  overholdt  retter- 
gangen på  kongens  vegne,  men  havde  ikke  selv  nogen 
jurisdiktion;  de  havde  på  kongens  vegne  indseende  med 
kirkevæsenet,  men  ingen  kaldsret;  de  besørgede  indkræv- 
ningen af  kongens  indkomster,  men  de  oppebåre  dem  ikke 
for  sig  selv.  Selv  om  der  til  kongens  fogeder,  til  dom- 
mere og  andre  embedsmænd  vare  henlagte  officialgårde, 
ligesom  præstegårde  til  præsterne,  så  vare  dog  disse  len 
for  ubetydelige,  til  at  de  her  kunne  komme  i  nogen  be- 
tragtning. Når  kan  man  da  antage,  at  den  forandring 
foregik,  ved  hvilken  de  kongelige  rettigheder,  ligesom  de 
allerede  forhen  ved  visse  enkelte  landskaber  for  en  tid  vare 
gåede  over  på  kongens  sonner  og  hertuger,  nu  også  med 
hensyn  til  mindre  strækninger  af  landet  gik  over  på  den 
mægtige  adel?  Denne  tid  må  antages  for  den  rette  lens- 
adels begyndelse.  Olufsen  har  allerede  angivet  den  med 
de  ord:  »den  tid,  da  indretningen  med  styreshavne  for- 
svandt, fordi  søudrustningerne  gik  ind,   hvilket  var  især  i 


fører  var  forlenet«.  Dette  er  ganske  rigtigt,  det  var  et  len,  et  embede, 
der  med  tilhørende  indtægt  var  ham  overdraget  af  kongen,  men  han 
havde  intet  videre  derover  at  sige,  end  som  høvedsmand  over  skibet. 
Videre  udførelse  af  denne  i  øvrigt  både  vigtige  og  interessante  materie 
vedkommer  ej  nærværende  æmne. 
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Kristoifer  den  andens  tid«^).  Man  kan  nogenlunde  forfalge 
udviklingen  ved  denne  tid,  og  endnu  tydeligere  derefter. 
Adelen  efterlignede  troligen  gejstligheden,  men  at  drage 
store  besiddelser  fra  kronen,  og  under  det  skuiFende  navn 
af  vasal  at  gore  sig  selv  til  herre  derover,  lærte  den  farst 
fra  Tyskland.  Den  begyndte  med  at  erhværve  sig  friheder 
for  sig  selv,  samt  hals  og  hånd  over  bonderne  i  de  tyske 
lande,  som  stode  under  dansk  overherredomme,  og  den  fik 
disse  rettigheder  arvelig.  I  Danmark  selv  gjorde  den  det 
samme,  såsnart  lejlighed  gaves.  Under  Kristoffer  den  anden, 
under  den  slesvigske  Valdemar  og  grev  Gerts  herredomme 
var  tiden  gunstig.  Da  kunde  alt  tages  fra  kronen  som 
gave,  som  pant,  som  len,  og  ingen  skammede  sig  ved  at 
tage  det.  Valdemar  Atterdag  og  dronning  Margrete  søgte 
bestandig  at  få  det  tilbage  og  at  standse  den  indbrydende 
strom ;  men  den  var  for  mægtig.  Efter  deres  tid  blev  den 
ny  forfatning  til  lov.  Det  tidspunkt  i  vor  historie,  da 
dette  begyndte,  og  den  måde,  hvorpå  det  bestandig  mere 
udviklede  sig,  er  i  mange  henseender  lærerig.  De  for- 
kynde en  sandhed,  der  ikke  tit  nok  kan  gentages:  at  en- 
hver svækkelse  af  den  averste  magt  medfører  undertryk- 
kelse for  den  ringere  del  af  folket,  at  hver  gang  regeringen 
taber  i  anseelse  og  magt,  følger  uudebliveUg  jammer  og 
elendighed  for  de  fattige  og  hjælpeløse;  og  denne  svæk- 
kelse opad  og  nedad  finder  nødvendig  sted,  når  folkets 
grundmidte,  den  egentlig  dannede  og  dannende  del,  sygner, 
enten  derved  at  den  er  befængt  med  trykkende  fordomme 
fra  fortiden,  eller  derved,  at  den  ved  fremmed  ukrud  for- 


*)  Vid,  selsk.  hist.  og  philos.  skr.  Istc  d.  s.  367.  jfr.  Gram,  Om 
ordet  herremand,  s.  280. 
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vanskes.     Trykket  af  enhver  ting  ligger  i  midten  og  ud- 
breder sig  derfra  til  begge  sider. 

I  den  her  angivne  tid  finder  man  også  de  første 
egentlige  friheds-  og  lensbreve.  Det  første,  som  Suhm 
kender^),  fra  året  1321,  er  uden  tvivl  uægte;  det  ser  al- 
deles ud  som  en  af  Peder  Dyrskots  upålidelige  afskrifter. 
Men  fra  1326  af,  da  den  slesvigske  Valdemar  forlenede 
Ludvig  Albrektsen  og  hans  arvinger  med  Almindsyssel, 
Jellingsyssel  m.  m.,  med  alle  kongelige  rettigheder,  høre 
slige  store  forleninger,  som  bekendt,  til  dagens  orden. 
For  den  tid  søger  man  forgæves  hos  os  selv  noget,  der 
ligner  efter  en  sådan  forfatning.  Det  er  et  fremmed 
foster  af  den  jammerens  tid,  da  tyskheden  skyllede  ind 
over  os,  og  vi  nær  havde  druknet  i  den;  det  er  en  unge, 
som  gøgen  lagde  i  vor  rede,  og  som  vi  trolig  i  al  vor 
uskyldighed  begede  og  plejede,  indtil  den  nær  havde  op- 
slugt os  selv. 


Vende  vi  nu  tilbage  fra  de  senere  forholde  til  op- 
rindelsen og  udviklingen,  så  have  vi  intet  andet  end 
dunkelhed  for  os;  thi  kilderne  tie.  Vi  have  i  dem  staten 
for  os,  men  intet  om  måden,  hvorpå  den  er  bleven  til. 

Imidlertid  er  det  dog  en  erkendt  sætning,  der  især 
finder  sin  anvendelse  i  Norden,  at  staten  er  udgået  fra 
slægten,  statsforholdet  fra  slægtsforholdet.  Den  første  stat, 
hvor  liden  den  end  tænkes,  bestod  af  en  forening  af  flere 
slægter  til  fælles  sikkerhed,   forsvar  og  angreb.     De  første 


^)  Alirykt  hos  Suhm,  12te  d.  s.  344,  jfr.  s.  42.  Suhm  bemærker 
endnu  her:  »at  herremænd  vare  endda  langt  ældre,  som  havde  gårde 
til  len  af  kongerne,  men  hvorvidt  deres  friheder  gik,  er  ubekendt«. 
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skikke  og  vedtægter,  som  vare  fælles  for  flere  slægter,  vare 
de  farste  love.  Når  flere  slægter  forenedes  under  en  al- 
mindelig overherre,  så  kaldtes  denne  drot.  Dette  kunde 
ske  enten  ved  frit  valg,  i  det  en  enkelt  slægts  overhoved 
ved  almindeligt  samtykke  af  de  andre  slægthøvdinger 
gjordes  tilligemed  hans  slægt  til  de  andres  overmand; 
eller  ved  erobring  (ophojelse  over  andre),  i  det  en  slægts 
overhoved  ved  magt,  åndig  eller  legemlig,  hævede  sig  selv 
og  sin  slægt  over  alle  de  andre.  I  almindelighed  var  det 
sidste  tilfældet;  thi  drottens  magt  udgik  fra  religionen. 
Den,  der  vilde  have  en  afgorende  indflydelse  på  andre, 
måtte  befale  i  en  guds  navn;  og  hvad  han  forkyndte  som 
det  bedste,  han  havde  udtænkt  i  sin  sjæl,  forkyndte  han 
som  denne  guds  villie.  Drottens  ferste  stiUing  var  da  at 
være  ypperstepræst;  senere  udviklede  sig  hans  stilling  som 
dommer  i  verdsUge  trætter,  og  som  <)verste  anfører  i 
krigen.  Og  disse  stilhnger,  der  fra  begyndelsen  af  vare 
adskilte,  forenede  sig  endelig  i  én  person,  i  kongen. 

Det  første  forhold  og  det,  som  måske  af  alle  er  det 
vanskeligste  at  fatte,  er  flere  slægters  forening.  Dets  ud- 
vikhng  kan  tænkes  at  være  sket  på  to  måder:  enten  så- 
ledes, at  én  slægt  har  udbredt  sig  og  dannet  flere,  eller 
således,  at  flere  allerede  samtidige  slægter  have  frivillig 
forenet  sig  om  fælles  indretninger.  Og  dette  falder  igen 
sammen  med  den  første  nedsættelse  i  en  viss  egn,  der, 
hvis  denne  allerede  er  beboet  af  en  anden  stamme,  sker 
ved  erobring,  hvis  den  derimod  er  ubeboet,  ved  landnam. 
Bebyggelsen  kan  nemlig  være  foregået,  enten  således,  at 
en  slægthøvding  tog  en  hel  strækning  i  besiddelse  og  ud- 
delte lodder  deraf  til  sine  frænder,  venner  og  trælle;  eller 
således,    at  flere  slægthøvdinger  på  én  gang  forenede  sig 
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om  i  fællesskab  at  opdyrke  en  strækning,  og  til  den  ende 
delte  den  i  lodder  imellem  sig,  hvilke  lodder  da,  eftersom 
alle  slægter  havde  lige  ret,  måtte  være  lige  store  eller  i 
det  mindste  lige  gode.  Det  første  tilfælde  forudsætter  et 
hovedsted,  hvorfra  den  øvrige  bosættelse  er  udgået,  det 
andet  en  strax  i  fællesskab  anlagt  by,  hvis  marker  ere 
ligelig  fordelte  imellem  deltagerne.  Det  første  forudsætter 
én  første  ejer,  af  hvem  mange  brugere  ere  afhængige,  det 
andet  flere  uafhængige,  ligeordnede  ejere  ved  siden  af  hin- 
anden; i  det  første  ligger  allerede  en  senere  udvikling  af 
monarkisk  forfatning,  eller  forening  under  én  overherre;  i 
det  andet  af  en  republikansk,  eller  afgorelse  af  fælles  an- 
liggender ved  lige  stemmer. 

Således  kan  man  tænke  sig  den  ældste  forfatning,  og 
således  have  uden  tvivl  mange  tænkt  sig  den;  men  der- 
ved er  at  bemærke,  at  virkeligheden  sjælden  svarer  til 
tanken;  det,  som  tanken  sondrer,  forbinder  virkelig- 
heden, og  det,  der  i  forestillingen  står  som  tvende  for- 
skellige forfatninger,  bliver  ofte  i  virkeligheden  til  en 
blandet  forfatning. 

Kothe  og  med  ham  mange  andre  ere  gåede  ud  fra 
den  forestilling,  at  landet  var  fordelt  imellem  en  stor 
mængde  små  selvejere,  der  oprindelig  i  det  mindste  om- 
trent havde  lige  meget  jord;  at  jorderne  altså  overalt  i 
landet  vare  delte  i  omtrent  lige  store  lodder,  de  såkaldte 
bol;  og  at  disse  lodder  eller  bol  vare  i  enkelte,  for  resten 
af  hinanden  uafhængige  slægters  besiddelse.  Derved  få  de 
en  stor  mængde  af  uafhængige  mænd,  en  stor  mængde 
bonder,  der  alle  havde  lige  stemmer  på  tinge.  Og  de 
forklare  sig  da  aristokratiet  som  en  senere  form,  der  op- 
stod  derved,    at  én  af  disse   bonder  eller  en  anden  ind- 
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flyclelsesrig  mand  tilegnede  sig  alle  de  andres  ejendomme, 
og  gjorde  dem  ligesom  til  sine  trælle.  Vistnok  en  frygte- 
lig vold,  der  måtte  forudsætte  en  stor  omvæltning;  en 
omvæltning,  der  ikke  kunde  ske,  med  mindre  disse  store 
vare  særdeles  mægtige,  og  de,  der  underkastede  sig  dem, 
vare  særdeles  afmægtige  og  fejge. 

En  nyere  forfatter  har  ligeledes  fundet  denne  for- 
fatning bekræftet  ved  markfællesskabet  eller  vore  sammen- 
byggede landsbyer.  Thi  »i  jordfællesskabets  natur  ligger 
det,  at  enhver  by  er  at  betragte  som  en  menighed,  en 
forening  af  lige  selvstændige  mænd,  som  på  én  tid  have 
taget  deres  bymark  i  besiddelse«.  »Den  modsatte  fore- 
stilling, at  tænke  sig  de  afsondrede  gårde  med  særskilt 
mark  som  det  oprindelige,  og  deres  sammenbygning  i  byer 
med  jordfællesskab  som  en  senere  begivenhed,  er  ikke 
alene  fornuftstridig,  men  næsten  umulig«^).  Magtsprog 
afgore  imidlertid  intet;  de  kunne  mangen  gang  bidrage 
til  at  forvirre  tingen,  men  oplyse  den  ikke. 

Det  fællesskab,  der,  som  bekendt,  fandtes  ved  vore 
landsbyer  for  udskiftningen,  kan  lige  så  vel  være  opstået 
blandt  undergivne  jorddyrkere,  som  blandt  selvejere;  og  i 
dette  forhold  ligger  intet  afgorende  med  hensyn  til  den 
oprindelige  forfatning.  Da  dette  fællesskab  desuden  findes 
ikke  blot  blandt  selvejere,  men  på  godser,  der  drives  med 
fuldt  hoveri,  og  hvis  herskab  meddeler  byerne  deres  by- 
skrå,  så  ligger  allerede  deri  noget,  som  ophæver  hin  nys 
anførte  afgorende  sætning,  at  det  vare  lige  selvstændige 
mænd,  som  toge  bymarken  i  besiddelse;  thi  vi  finde  jo 
da,    at  de,    der  have  den  i  brug,    ere  lige  uselvstændige 


*)  Den  historiske  forenings  tidsskr.  2det  b.  s.  467.  468. 
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mænd.  Nu  lader  det  sig  vel  tænke,  at  en  samling  af  fri 
mænd  forenedes  om  at  opgive  deres  samlede  frihed  og 
at  undergive  sig  én  herre  og  husbonde;  sligt  har  vistnok 
også  fundet  sted;  men  der  er  heller  ikke  noget  urimeligt 
i,  at  én  herre  og  husbonde  fra  først  af  tilegnede  sig  en 
stor  landstrækning,  delte  den  i  lodder  og  uddelte  disse 
lodder  til  sine  venner,  frigivne  og  trælle.  Rothe  har  alle- 
rede anført  det  bekendte  norske  exempel,  og  i  fællesskabets 
natur  ligger  der  intet,  som  kan  gore  det  uanvendeligt  i 
Danmark.  Ligesom  man  kan  forestille  sig,  at  en  bys  an- 
læg kan  være  udgået  fra  en  forening,  fra  en  så  stor  sam- 
ling af  mænd,  som  antallet  af  byens  gårde  angiver,  hvilke 
mænd  alle  have  lige  ret  og  lige  stemme  ved  byens  anlæg; 
lige  så  vel  kan  man  tænke  sig  foretagendet  udgået  fra  én 
mand  eller  én  slægt  og  under  dens  overbestyrelse^).  Begge 
dele  kunne  finde  sted  i  alle  lande  med  de  for  hvert  især 
nødvendige  modifikationer.  Om  sambygning  og  jordfælles- 
skab derved  finder  sted,  eller  om  bebyggelsen  sker  ad- 
spredt, beror  på  landets  naturlige  beskaffenhed  og  andre 
omstændigheder.  Det  er  således  naturligt,  at  Island  og 
Norge  have  enkelte  adspredte  gårde,  medens  Danmark  for 
det  meste  har  sammenbyggede  byer;  men  dette  har  ingen 


*)  Estrup  (De  danske  majorater  s.  3—4)  er  af  samme  mening: 
•  Det  communale  jordfællesskab  i  Danmark  og  det  dermed  forenede 
trevangsbrug  var  en  så  besynderlig  og  landbruget  hinderlig  indret- 
ning, at  den  ikke  let  kan  være  opkommen  og  uddannet,  uden  hvor 
en  hel  familie  eller  stamme  med  dens  forgreninger  forenede  sig  om 
at  tage  i  besiddelse,  opdyrke  og  bruge  rå  jorder,  eller  hvor  brugerne 
nedstammede  fra  én  første  erhværver.  De  gamle  danske  adelbyer 
turde  således  være  oprindelige  familie-  eller  stammebesiddelser.  Det 
er  heller  ikke  uden  denne  hypothese  let  forklarligt,  hvorledes  lands- 
byer kunde,  hele  eller  i  storre  masser,  på  én  gang  afhændes  af  be- 
sidderne;    hvorpå  ikke  fattes  exempler  (S.  R.  D.  4de  d.  s.  469  ff.)«. 
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væsentlig  indflydelse  på  de  tvende  nedsættelsesmåder. 
Fordrer  landet  vidt  adspredte  gårde,  fordi  de  formedelst 
den  lokale  beskaffenhed  ikke  kunne  ligge  samlede  på  ett 
sted,  og  nedsættelsen  er  udgået  på  én  gang  fra  et  selskab, 
så  vil  dette  selskabs  medlemmer  eje  hver  sin  af  de  ad- 
spredte gårde  og,  endskont  de  indgå  en  forbindelse  med 
hinanden,  dog  være  hinandens  ligemænd ;  er  derimod  ned- 
sættelsen udgået  fra  en  enkelt  mand,  så  vil  denne  enkelte 
mand  eje,  ikke  blot  den  gård,  på  hvilken  han  selv  bor, 
men  også  de  andre  adspredte  gårde,  hvis  beboere  da  af 
ham  ere  afhængige.  Tillader  derimod  landets  beskaffen- 
hed, at  gårdene  bygges  samlede  på  ett  sted,  så  vil,  hvib 
foretagendet  udgår  fra  flere,  hinanden  lige,  disse  vedblive 
i  deres  uafhængighed;  men  hvis  det  udgår  fra  én  mand, 
vil  han  oprindelig  eje  den  hele  by,  eller  den  halve,  hvis 
han  afstår  den  anden  halvdel,  eller  en  viss  anden  del 
deraf,  efter  den  eller  de  bestemmelser,  han  selv  har  taget. 
At  byer  ere  sammenbyggede,  eller  at  gårde  ligge  adspredte, 
og  at  markerne  dyrkes  i  fællesskab  eller  særskilte,  kan  så- 
ledes ingen  væsentlig  indflydelse  have  på  at  bestemme  den 
oprindelige  nedsættelsesmåde. 

Uden  at  ville  afgore,  hvad  der  næppe  lader  sig  be- 
stemme, hvilken  af  de  tvende  nys  omtalte  måder  der  på 
hvert  sted  i  hvert  landskab  i  Danmark  har  fundet  sted 
(tilstanden  har  uden  tvivl  på  de  fleste  steder  været  blandet), 
har  jeg  derfor  kun  antaget,  at  landets  opdyrkelse  på  mange 
steder  er  udgået  fra  enkelt  mand,  og  hvad  deraf  atter 
folger,  at  denne  mand  har  ejet  stundum  en  hel  by  og  én 
eller  flere  torper,  og  at  disses  beboere  altså  have  været 
hans  undergivne,  have  givet  ham  afgifter,  forrettet  dags- 
værk for  ham,    have   stået  under  hans  jurisdiktion,    der 
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naturlig  måtte  udspringe  af  det  husfaderlige  forhold,  kort 
have  været  hans  vordnede.  Og  jeg  har  antaget  dette,  ikke 
fordi  jeg  overførte  Islands  forfatning  på  Danmark,  men 
fordi  jeg  blev  ledet  dertil  ved  betragtning  af  danske  for- 
holde og  bestyrket  deri  ved  adskillige  kendsgerninger,  som 
ikke  ret  vel  på  nogen  anden  måde  lade  sig  forklare. 

Men  forend  vi  gå  over  til  disse,  vil  det  ikke  være  af 
vejen  at  betragte  nedsættelsesmåden  hos  de  beslægtede 
folkeslag,  til  hvilke  man  i  almindelighed  tyr  hen.  Ger- 
maniens og  Islands,  de  eneste  lande  imod  nord,  om  hvis 
ældste  forfatning  vi  vide  noget  tilforladeligt.  Disse  frem- 
stilles os  gerne  som  modsætninger,  og  vi  have  da  valget, 
om  vi  ville  tænke  os  den  ene  eller  den  anden  som  den  i 
Danmark  oprindelige. 

Den  forste  bemærkning,  vi  derved  have  at  gore,  er 
den,  at  hverken  Germanien  eller  Island  egentlig  komme 
os  ved,  hverken  Taciti  Germania  eller  Islands  Landnåma- 
bok  ere  skrevne  for  og  om  os.  Den  nytte,  vi  af  dem 
kunne  have,  består  derfor  kun  deri,  at  vi  i  dem  finde 
exempler  på  udviklingsmåder,  uden  at  vi  deraf  kunne 
slutte,  at  den  ene  eller  anden  i  vort  land  har  fundet  sted. 

Den  anden  bemærkning  er  den,  at  forfatningen  i 
Germanien  og  på  Island  ikke  ere  hinanden  så  modsatte, 
som  man  i  almindelighed  antager,  og  som  det  ved  første 
ojekast  kunde  synes. 

Hos  Germanerne  var  forfatningen  således  ^) :  Markerne 


^)  Om  meningen  af  Taciti  ord  have  fortolkerne  været  meget 
uenige;  derfor  tror  jeg  at  burde  bemærke,  at  jeg  her  hverken  har 
fulgt  den  ene  eller  den  anden,  men  kun  antaget  det,  der  forekom 
mig  at  ligge  ligefrem  i  ordene  og  deres  sammenhæng  med  andre 
steder. 
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optoges  til  dyrkning  af  alle,  vexelvis,  efter  dyrkernes  an- 
tal, og  de  delte  dem  strax  imellem  sig  efter  deres  godhed 
eller  efter  dyrkernes  værdighed;  det  var  let  at  dele  dem, 
thi  der  var  nok  at  tage  af.  De  dyrkede  marker  skiftede 
de  hvert  år  om,  thi  dels  var  der  udyrket  jord  nok,  dels 
bekymrede  de  sig  ikke  om  at  anlægge  haver  eller  at  ad- 
skille engene;  det  var  dem  ikke  om  andet  at  gore,  end 
om  kornsæd.  Meningen  af  disse  Taciti  ord  er  uden  tvivl 
den,  at  Germanerne  hvert  år  optoge  en  ny  strækning  til 
dyrkning  (in  vices),  forlode  den  så  og  optoge  næste  år 
en  anden.  De  bleve  altså  ingenlunde  boende  i  faste  bo- 
pæle på  ett  sted,  men  flyttede  bestandig  om  (arva  per 
annos  mutant);  de  boede  aldeles  ikke  i  byer,  ja  ikke  en- 
gang i  boliger,  der  grændsede  til  hinanden  (nullas  Gor- 
manorum  populis  urbes  habitari,  satis  notum  est;  ne  pati 
quidem  inter  se  junctas  sedes),  men  så  mange  dyrkere 
som  der  vare,  så  mange  stykker  jord  optoge  de  og  be- 
såede,  og  udsøgte  sig  næste  år  andre.  Dette  kunde  let 
ske,  da  der  overalt  var  jord  nok  at  tage  af^).  At  dette 
er  meningen,  ses  ligefrem  af  Cæsars  ord  om  Sveverne:  at 
de  havde  hundreder  (centum  pagos),  fra  hvilke  de  hvert 
år  udsendte  flere  tusende  krigere,  medens  de  andre  bleve 
hjemme.  De  sidste  vare  vexelvis  (in  vicem)  næste  år 
under  våben,  medens  hine  bleve  hjemme;  så  at  der  på 
den  måde  sørgedes  på  én  gang  både  for  agerdyrkning  og 
for  krig.  Men  private  og  afsondrede  marker  kende  de 
ikke  til,  og  de  blive  heller  ikke  længer  end  ett  år  på 
samme  sted,  for  at  dyrke  jorden.  Overhovedet  lagde  de 
nemlig  ikke  synderlig  vind  på  agerdyrkning,    men  levede 


*)  Taciti  Germania,  cap.  16.  26. 
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især  af  kvægavl  og  jagt;  ingen  besad  nogen  viss  egen 
mark  eller  sin  begrændsede  ejendom;  men  deres  øvrighed 
og  høvdinger  tildelte  år  for  år  hver  slægt  eller  samling  så 
meget  jord  som  dem  syntes,  og  hvor  dem  syntes,  og  lode 
dem  næste  år  gå  hen  til  et  andet  sted^).  Og  hvorledes 
vælge  de  nu  disse  høvdinger  ?  I  krig  vælge  de  øvrigheder 
til  at  føre  dem,  og  give  dem  magt  over  liv  og  død.  I 
fred  have  de  ingen  fælles  øvrighed,  men  høvdingerne  over 
landstrækningerne  eller  herrederne  holde  ret,  hver  over 
sine,  og  afgore  deres  tvistigheder.  Ville  de  gå  på  plynd- 
ring, så  står  en  høvding  op  på  tinget  og  siger,  at  han 
vil  være  deres  anfører,  og  opfordrer  dem  til  at  følge  sig; 
de,  der  have  lyst,  og  som  have  tillid  til  ham,  følge  med; 
og  de,  der  blive  tilbage,  anses  for  frafaldne-). 

Germanerne  bestode  altså  af  adskilte  og  afsondrede 
horder  (civitates),  der  kun  i  krig  forenede  sig  under  fælles 
anførere,  men  i  fred  ikke  havde  nogen  fælles  øvrighed. 
De  satte  en  ære  i,  at  egnen  rundt  omkring  de  distrikter, 
de  indtoge,  var  aldeles  øde  og  udyrket*^).  De  nedsatte  sig 
det  ene  år  på  ett  sted  og  forlede  det  det  næste,  for  at 
opdyrke  et  andet.  Deres  høvdinger  tildelte  hvert  år  hver 
slægt  den  jord,  som  denne  slægt  skulde  dyrke,  men  uden 
nogen  skarp  begrændsning  imellem  hver,  da  der  var  jord 
nok,  som  kunde  indtages,  og  uden  at  den  således  opdyrk- 
ede jord  var  dyrkerens  private  ejendom,  thi  næste  år  for- 
lod han  den,  for  at  beså  en  anden  strækning. 

Det  er  da  indlysende,  at  her  ikke  er  tale  om  en  lige 
fordeling  af  jorderne  imellem  flere  lige  myndige  lodsejere. 


»)  Cæsar  de  bello  Gall.  1.  4,  cap.  1,  1.  6,  c.  22.        «)  sst.  lib.  6, 
cap.  23.        3)  sst.  lib.  4,  cap.  3.  lib.  6,  cap.  23. 
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som  på  én  gang  nedsatte  sig  og  dannede  et  bylag,  hvis 
marker  de,  måske  endog  ved  rebning,  delte  ligelig  imellem 
sig.  Hvorledes  man  end  vil  forklare  sig  denne  senere  for- 
fatning i  middelalderen;  fra  Germanernes  ældste  tilstand 
kan  intet  bevis  hentes  derfor. 

Bebyggelsen  af  Island  kende  vi  i  alle  dens  enkelt- 
heder. Den  er  i  grunden  kun  en  gentagelse  af  Asernes 
første  nedsættelse  i  Sverige.  En  stor  mængde  slægt- 
høvdinger  drage  efterhånden  over  til  landet;  de  ledsages 
af  deres  slægt,  ofte  tillige  af  mange  frænder  og  venner. 
Hver  slægthøvding  erklærer  en  landstrækning  for  sin,  til- 
egner sig  selv  en  del  deraf  og  uddeler  resten  blandt  sine 
frænder  og  venner.  Han  bygger  et  hov  for  sin  gud,  til 
hvilket  de  omliggende  søge;  han  anlægger  gårde  og  lader 
dem  bestyre  ved  sine  undergivne;  som  slægthøvding  og 
hovets  forstander  udøver  han  et  overherredomme  over  alle 
sine  på  hans  landnam  boende  frænder  og  venner  med 
deres  undergivne.  Flere  slægthøvdinger  begynde  krig  med 
hinanden,  som  ender  med  den  enes  overmagt,  eller  de  for- 
ene sig  fredelig  om  et  fælles  ting.  Efter  mange  indvortes 
stridigheder,  der  bestandig  dreje  sig  om  slægtherredom m et, 
forenes  endelig  landskaberne  om  et  fælles  ting,  et  Alting. 
Om  egentlig  erobring  er  her  ikke  tale,  thi  der  var  land 
nok  at  tage  af,  som  ingen  besidder  havde;  om  kongemagt 
heller  ikke,  thi  den  afskyede  de,  de  vare  just  flygtede  for 
den.  Det  væsentlige  i  forfatningen  er  slægten,  og  den 
mest  formående  mand  er  slægtens  høvding.  Ligeså  går 
det  til  på  Færøerne.  Da  Nordmændene  nedsatte  sig  dér, 
tilegnede  hver  høvding  sig  sin  0  eller  flere  øer,  og  ud- 
delte stykker  deraf  til  sine  undergivne;  høvdingerne  gjorde 
næsten  hele  landet  til  deres  odel.     Thrond  i  Gøte  kaldte 
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derfor  landsåtterne  på  øster-  og  Norderøerne  sine  land- 
bonder,  da  lian  for  sig  selv  og  dem  gav  skatten  til  Karl 
den  Mørske. 

Ligheden  mellem  denne  forfatning  og  Germanernes 
er  i  ojne  faldende.  Hos  dem  begge  var  det  høvdingerne, 
der  bestemte  stedet  og  jorden,  der  skulde  dyrkes.  Men 
hos  Germanerne  herskede  bestandig  vandring;  Nordboerne 
bleve  boende,  skont  der  også  på  Island  findes  ikke  få 
exempler  på  mænd,  som  forlode  den  egn,  de  havde  taget 
i  besiddelse,  og  opsøgte  en  anden.  Når  flere  nedsatte  sig 
i  hinandens  nærhed,  levede  de  fra  først  af  uden  al  for- 
bindelse; deres  landstrækninger  berørte  ikke  hinanden,  thi 
der  var  øde  land  nok  imellem  dem.  Og  der  var  fra  først 
af  ingen  anden  øvrighed  end  slægthøvdingernes  herre- 
domme ^). 

Findes  nu  grundlaget  til  denne  forfatning  både  i 
Germanien,  i  Sverige  og  på  Island,  så  er  det  ikke  urime- 
ligt, at  den  også  har  kunnet  finde  sted  i  Danmark  og 
dér  under  kongemagten  ydermere  har  udviklet  sig.  Vi 
skulle  nu  betragte  nogle  omstændigheder,  som  tale  derfor, 
derpå  gå  over  til  kongemagten,  og  ville  da  finde,  at  der 
ikke  behøves  noget  spring  fra  en  aldeles  fri  forfatning  til 
en  ufri,  men  at  den  naturlige  slægtafhængighed  kun  er 
gået  over  til  den  lige  så  naturlige  statsafhængighed. 

Det  er  da  for  det  første  mærkeligt,  i  hvilken  forlegen- 


*)  Et  ganske  mærkeligt  exempel  på  sådanne  nedsættelser  fra  den 
nyeste  tid  er  følgende:  To  fiskerfamilier  have  indtaget  den  nordlige 
kyst  af  Vejlefjord,  den  ene  vesten  for  Roden  å,  den  anden  østen  for 
samme.  Den  ene  slægt  tåles  ikke  i  den  andens  område,  og  ingen 
andre  slægter  tåles  imellem  dem.  T.  B.eckers  kvartalskrift  Orion, 
2den  d.  s,  130. 
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hed  man  er  med  at  bestemme,  om  ordet  villa,  der  så  tit 
forekommer  i  diplomer,  betyder  en  gård  eller  en  by.  Denne 
dobbelthed  i  betydning,  som  snart  den  ene,  snart  den 
anden  sammenhæng  kræver,  kan  lede  til  den  formodning, 
at  ordet  villa  svarer  til  det  nordiske  bu,  vort  by,  isl.  og 
norsk  bær,  der  har  samme  dobbelte  betydning,  som  kan 
forklares  deraf,  at  den  oprindelige  gård  senere  udvidedes 
til  en  by. 

Dernæst  må  det  vække  opmærksomhed,  at  man  i  en 
stor  mængde  af  vore  landsbyer  finder  sagn  om  en  eller 
anden  gård,  som  sagnet  nojagtig  betegner,  og  om  hvilken 
det  fortæller,  at  den  i  gamle  dage  har  været  langt  storre 
og  har  haft  den  og  den  ejer,  om  hvis  anseelse  og  magt 
man  véd  en  del  at  fortælle.  Thi  skont  der  i  almindelig- 
hed ikke  på  sådanne  sagn  kan  lægges  nogen  vægt,  når  de 
vedkomme  en  enkelt  historisk  begivenhed,  så  fortjene  de 
dog  opmærksomhed,  når  det  er  en  almindelig  betragtning 
over  landets  tilstand  i  det  hele,  der  i  dem  udtales.  Det 
er  da  ikke  ganske  usandsynligt,  at  sådanne  gårde,  der 
sædvanlig  angives  at  have  væ^ret  af  storrelse  som  tvende 
bondergårde,  have  været  de  oprindelige  adelgårde  (a5al- 
bæir),  fra  hvilke  byernes  anlæg  er  udgået.  I  alt  fald  viser 
disse  gårdes  tilværelse,  om  hvilken  der  jo  ingen  tvivl  er, 
da  Olufsen  og  alle  forfattere,  der  have  behandlet  denne 
materie,  ere  enige  derom,  at  den  lige  fordeling  af  alle 
byens  marker  imellem  bymændene  ikke  i  virkeligheden 
overalt  har  fundet  sted;  og  de  hyppige  beretninger,  der 
findes  om  store  ornummæ  udenfor  fællesskabet,  sætte  det 
desuden  udenfor  al  tvivl. 

Dette  bekræftes  endvidere  ved  stedsnavnene.  Byerne 
bære  i  almindelighed  navn  efter  en  mand,  som  derfor  må 


352  BONDE,  BRYDE  OG  ADEL. 

312-313 

antages  først  at  have  anlagt  eller  givet  anledning  til  deres 
anlæg.  Når  derimod  flere  i  forening  med  lige  rettigheder 
anlagde  byen,  skonnes  ikke  let,  hvorfor  den  mere  skulde 
bære  den  enes  navn  end  den  andens.  Og  det  bekræftes 
ydermere  ved  de  ældste  byers  omgivelse  med  torper.  Til 
de  ældste  hører  unægtelig  de  på  -sted  (sta5r)  med  en 
mands  navn  foran;  de  ere  ikke  særdeles  hyppige,  men  når 
de  virkelig  ere  gamle,  findes  de  omgivne  med  flere  på 
-rup  (d.  e.  torp),  der  synes  at  vidne  om  et  hovedsted,  fra 
hvilket  torper  efterhånden  ere  udgåede*). 

Når  man  fremdeles  betragter  de  vistnok  tarvelige 
efterretninger,  der  haves  om  et  eller  andet  steds  opryd- 
ning, så  finder  man,  at  disse  udgik  fra  én  mand;  og  når 
dette  fandt  sted  i  den  senere  tid,  så  må  man,  indtil  der 
fremstilles  andre  bestemte  exempler  på  det  modsatte,  an- 
tage, at  det  også  i  ældre  tid  har  været  tilfældet.  Nogen 
beretning  om,  at  fiere  mænd  have  indgået  en  forening  om 
i  samling  at  anlægge  en  by  her  i  landet,  og  at  dele  den 
imellem  sig,  har  jeg  ingensteds  truff'et  på,  men  vel  på 
sådanne,  hvor  det  hedder,  at  enkelt  mand  har  ryddet 
skoven  bort,  og  derved  skaff'et  sig  nyt  opdyrket  land,  hvor 
han  og  hans  efterkommere  have  boet  og  efterhånden  ud- 
videt deres  besiddelser;  eller  også  har  kongen  eller  et 
kloster,  der  ligeledes  må  betragtes  som  en  handlende  en- 
hed, foretaget  sig  lignende  opdyrkning.  Heri  stemme  sagn 
og  historiske  beretninger  overens"). 


*)  Naturligvis  må  man  være  behørig  forsigtig  med  at  bestemme 
ælden  af  denne  endelse.  Exempler  i  Sjælland  ere:  Ringsted,  Alsted, 
Vigersted,  Sigersted,  Harrested.  ^)  Som  exempler  på  sagn  tage  vi 
det  om  UbberudiFyn,  at  Ubbe  og  hans  tre  brødre,  efter  hvem  steder 
i  sognet  have  navn,    vare  de  ældste  beboere;     Ubbe  byggede  kirken, 
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Denne  opdyrkningsmåde  stemmer  også  bedst  overens 
med  de  oprindelige  forholde.  Ved  skovens  bortrydning 
måtte  der  først  opstå  en  hytte,  der  senere  afløstes  af  en 
gård,  og  flere  sådanne  frembragte  en  skovbygd  (oppidum 
sylvestre).  Der  måtte  adskillige  sådanne  bygder  til,  forend 
der  deraf  kunde  blive  et  herred,  med  hvilket  der  først  ind- 
træder en  nojere  forening  imellem  slægterne.  Den  mod- 
satte fremgangsmåde,  en  nedsættelse,  som  grunder  sig  på 
en  foregående  forening,  forudsætter  en  foregående  betyde- 
lig kultur  hos  dem,  der  nedsatte  sig;  og  den  vilde  tillige 
stride  imod  den  over  hele  Norden  herskende  slægtsforfat- 
ning,  i  følge  hvilken  hver  slægt  udgjorde  et  for  sig  afsluttet 
helt.  Denne  gjennemgribende  forfatning,  sammenhold  i 
enhver  slægt,  i  hvilken  tillige  alle  dens  undergivne  vare 
optagne,  og  derimod  modstand  mod  enhver  slægt  udenfor 
den,  lader  sig  ikke  vel  tænke,  når  alle  familiefædre  alle- 
rede for  og  under  nedsættelsen  vare  trådte  i  en  så  nær 
og  noje  forbindelse,  at  de  efter  fælles  overenskomst,  og 
ikke  efter  en  hojeres  bud,  delte  tomter  og  marker  imel- 
lem sig. 


og  hele  sognet  (Store  Ubbeiud)  bærer  hans  navn  (D.  All.  6te  d  s.  544), 
og  det  om  Rygård  i  Jylland,  at  hedningen  Rane,  Stig  Hvids  mor- 
broder, boede  dér  og  ejede  hele  Norager  sogn  og  endnu  mere;  hans 
enke  lod  sig  døbe  og  byggede  Norager  kirke  (D.  Atl.  4de  d.  s.  290). 
Som  exempler  på  historiske  efterretninger  tage  vi  følgende  af  Monum. 
Sorens.  (Langeb.  Script.  4de  del):  Circa  1200  vel  paulo  post.  Ille 
Byerund  exstirpans  silvam  pro  magna  parte  in  Susorp,  novavit  sibi 
novale  salis  pulcrum,  et  sedit  ibi  ipse,  et  posteri  ejus  multo  tempore, 
se.  usque  ad  ann.  12S7,  quo  (anno)  Domina  Juliana  per  commuta- 
tionem  assignavit  monasterio  Soræ  bona  sua  in  Susorp  et  Topso.  — 
Emerunt  fratres  Soræ  mansura  in  villa  Bjeverskov  cum  molendino 
et  prato  Dragholm  et  medietatem  silvæ  Jælingeore  cum  suis  proven- 
tibus,  ita  tamen ,  quod,  succisis  inde  arboribus,  subjacens  terra  ad 
jus  pertiueat  Episcopi  Roskildensis. 
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Af  en  nedsættelse  i  fællesskab  lader  sig  heller  ikke 
forklare,  hvorledes  én  mand  eller  én  slægt  kunde  så  tid- 
lig, som  vi  have  efterretning  om  sligt,  være  i  besiddelse 
af  gård,  by  og  torp;  man  måtte  da  antage,  at  den  om- 
væltning, som  man  ellers  tilskriver  bondestandens  slette  til- 
stand, ikke  var  indtrådt  langt  hen  i  tiden,  men  allerede 
strax  i  begyndelsen  var  indtruffen.  Thi  at  dette  fandt 
sted,  er  en  kendsgerning,  som  ingen  kan  nægte.  Ere  ad- 
skillige steder  i  diplomerne  usikre  eller  utydelige,  så  ere 
andre  derimod  ganske  klare.  Det  kan  f.  ex.  være  uvisst, 
om  det  gods,  som  øpe  Thorstensen  gav  kongen  for  sin 
fred,  og  som  anvendtes  til  at  dotere  St.  Lauren tii  kirke  i 
Lund,  bestod  i  det  strax  efter  anførte  gods,  der  i  det 
mindste  udgjorde  2  gange  4V2  bol;  men  det  er  klart,  at 
det  gods,  som  Hakon  gav  kongen,  og  som  anvendtes  til 
samme  brug,  udgjorde  5V2  bol').  Det  er  ligeledes  klart, 
at  Peder  Bodildsen  ejede  både  Lathby  og  Bukketorp,  en 
by  og  en  torp,  der  efter  sammenhængen  må  have  ligget 
ved  hans  gård  (curia);  og  at  hans  moder  besad  i  det 
mindste  halvdelen  af  Lille  Næstved,  samt  Thorp  og  endda 
adskilligt  i  Store  Næstved  ^) ;  de  ejede  vistnok  meget  mere, 
men  så  meget  må  de  upåtvivlelig  have  ejet,  siden  de 
skænkede  det  bort.  På  slige  vidnesbyrd  vil  der  ikke  være 
mangel;  men  man  kan  ikke  altid  med  sikkerhed  bestemme, 
om  ejeren  af  slige  besiddelser  var  en  eller  anden  hoj 
embedsmand,  eller  om  det  var  en  bonde  (bondo),  da  di- 
plomerne i  almindelighed  blot  nævne  navnet.  Vi  ville 
derfor  endnu  tage  et  exempel,    hvori  der  udtrykkelig  tales 


*)  Diplomet  af  10S5  i  Thoikel.  Dipl.  1ste  d.  s.  1.        *)  Diplomet 
af  1135,  sst.  s.  5. 
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oin  en  bonde,  og  som  viser,  at  også  den  jordegne  bonde 
^jede  storre  strækninger,  som  ble  ve  opdyrkede  af  andre 
under  ham  som  overherre.  Det  er  beretningen  om  det 
første  anlæg  af  Skagen,  et  vidnesbyrd  fra  året  1355  af  ti 
jordegne  bonder  i  Vendsyssel  (bondones  in  Vændesysel, 
terrarum  possessores)  i  en  alder  fra  50  til  100  år,  hvilke 
af  deres  forfædre  havde  hørt,  at  hele  den  Skagen  tilhør- 
ende  mark  fordum  af  en  dansk  konge,  der  på  jagten  gæst- 
ede en  bonde  (bondonem),  ved  navn  Thorkild  Skarpe,  som 
boede  i  Oorn  (Horn  ?),  blev  skænket  denne  bonde  til  græs- 
gang for  hans  vilde  øg.  Og  da  fandt  denne  bondes  hyrde, 
ved  navn  Thrond,  først  fiskeriet  (piscaturam)  i  Skagen  og 
byggede  det  første  hus  på  Skagen  mark  på  bonden  Thor- 
kilds vegne  (ex  parte  dicti  Thorchilli);  og  siden  byggede 
efterhånden  adskillige  andre  dér  på  samme  Thorkilds  vegne 
(ex  parte  ejusdem  ThorchiUi)  ^).  Dette  brev  viser,  hvor- 
ledes det  gik  til  med  opdyrkningen  af  landet,  dér  hvor 
der  endnu  var  øde  og  ubeboede  egne;  og  man  ser,  hvor- 
ledes der  i  dette  tilfælde  blev  anlagt  et  fiskerleje,  der  siden 
voxte  til  en  købstad,  hvis  første  oprindelige  beboere  stode 
under  den  bonde,  der  af  kongen  havde  fået  landstrækningen 
til  brug-).     Når  man  nu  finder,    at  anseelige  strækninger 


*)  Dokumentet  fludes  i  bilagene  til  Grams  forbedringer  til  Valde- 
mar Atterdags  hist.;  hos  Suhra,  men  mutileret,  i  lade  d.  s.  82S;  i 
udtog  i  D.  Atl.  5te  d.  s.  212.  Et  omstændeligt  uddrag,  hvoraf  også 
ses,  at  det  blev  bekræftet  ved  flere  vidnebreve,  findes  i  den  ældste 
Arkivregistrant;  efter  det  var  bondens  navn  Thorsten  Skarpe.  *)  Et 
andet  exempel  fra  den  nyere  tid  viser,  hvorledes  jorder,  der  skulde 
blive  til  landsbyjord,  i  følge  foranstaltning  ovenfra  (på  en  fri  for- 
deling imellem  ejerne  selv  kunde  der  nu  mindst  tænkes),  eller  ud- 
gået fra  regeringen  som  en  enhed,  blev  fordelt  imellem  et  visst  antal 
gårde.  Da  Falkenberg  1579  blev  nedlagt  som  købstad,  ansloge  old- 
inge den  at  kunne  være  tolv  boudergårde,  foruden  de  tretten  mænd, 
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opdyrkedes  under  kongsgårdene,  at  andre,  det  første  vi 
hore  noget  om  dem,  henligge  til  anseelige  slægters  gårde, 
og  at  det  samme  endelig,  skont  i  et  mindre  forhold,  er 
tilfældet  med  selve  de  jordegne  bonder,  er  det  da  så  urime- 
ligt at  antage,  at  denne  opdyrkningsmåde,  hvorved  op- 
dyrkningen udgik  fra  enkelt  mand  eller  slægt,  var  den  op- 
rindelige i  Danmark  så  vel  som  andensteds?  Den  udelukker 
jo  ingenlunde  den  følgende  stilHng,  at  noget  af  det  op- 
dyrkede med  tiden  kunde  blive  selvejendom,  andet  beboet 
af  fæstere,  andet  dyrket  af  den  oprindelige  ejer,  overhovedet 
ingen  af  de  mange  forandringer,  som  tiden  førte  med  sig 
og  måtte  føre  med  sig. 

Endnu  et  bevis  på,  at  storre  jordlodder  allerede  fra 
hedenskabets  tid  af  have  været  samlede,  har  jeg  troet  at 
finde  i  de  ejendomme,    der  tilhørte  kirkerne  og  i  de  så- 


som hver  kun  havde  en  toft  og  en  kålhave;  lensmanden  Anders  Bing 
forespurgte  da,  om  der  skulde  være  tolv  gårde  i  Falkenberg,  eller  hver 
skulde  beholde  den  ejendom  at  bruge,  som  de  nu  havde  (de  havde 
ej  alle  lige  meget),  så  og,  om  de  skulde  være  kronebonder  eller  jord- 
egne bonder,  samt  hvorledes  der  skulde  forholdes  med  de  andre 
tretten.  Derpå  svarede  kongen,  at  der  i  Falkenberg  skulde  være  tolv 
gårde,  som  skulde  være  jordegne  bondergårde,  enddog  de  skulde 
sættes  for  tilborlig  landgilde,  og  dem  skulde  al  ejendommen  i  marken 
tillægges;  dog  skulde  de  mænd,  som  samme  tolv  gårde  besidde,  enten 
købe  hvis  ejendom  dem  fra  de  andre  er  tillagt,  af  dem  det  tilhører, 
eller  og  give  dem  skæppe  skyld  deraf,  som  andre  jordegne  bondor: 
og  hvad  de  tretten  mænd  angår,  som  kun  have  en  toft  og  en  kål- 
have, da  skulle  de  være  gadehusmænd,  og  hver  nyde  den  jordsmon, 
de  have,  dog  de  deraf  skulle  give  tilborlig  landgilde  (Skånske  tegn- 
eiser, nr.  1,  brevet  nr.  353).  På  samme  måde  som  her  kan  man  nu 
let  forestille  sig ,  at  en  første  ejer  fra  begyndelsen  af  fordelte  sin 
ejendom  ligelig  imellem  flere,  eller  endog  senere  foretog  en  ny  for- 
deling, hvorved  altså  jordfællesskab  fremkom,  uden  at  der  på  nogen 
måde  kunde  være  tale  om  en  fælles  bestemmelse  imellem  flere  lige- 
berettigede ejere. 
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kaldte  hovgårde.  At  der  til  de  gamle  hov  i  Danmark,  som 
andensteds,  har  været  henlagt  jorder,  er  i  sig  selv  rime- 
ligt; at  de  første  kristne  kirker  grundlagdes  ved  disse 
hov,  kan  der  heller  ikke  være  tvivl  om ;  og  at  disse  kristne 
kirker  ikke  blot  havde  tiender,  men  også  jorder,  er  visst 
nok').  Men  da  alle  efterretninger  fra  oldtiden  selv  mangle, 
og  hovgårdenes  oprindelse  er  såre  tvivlsom,  så  henvender 
jeg  blot  opmærksomheden  herpå,  om  mulig  et  eller  andet 
sted  derom  endnu  kunde  findes,  og  på  den  besynderlige 
omstændighed,  at  herreder,  der  ellers  deles  i  Qerdinger, 
tredinger  og  sjettinger,  også  findes  at  have  indeholdt  fem, 
og,  som  det  synes,  tre  Qerdinger,  hvilket  næppe  lader  sig 
forklare  uden  deraf,  at  noget  er  udtaget  til  hovet  eller  til 
konunglef.  Men  for  denne  sinde  vil  jeg  ikke  gå  dybere 
ind  i  denne  dunkle  sag,  der  kun  vilde  lede  opmærksom- 
heden bort  fra  hovedsagen-). 

Gå  vi  nu  over  til  rigets  samling  og  tilstanden  ved 
og  efter  kristendommens  indførelse,  så  finde  vi  dér  ikke 
mindre  bevis  for,  at  den  tilstand,  der  siden  er  så  alminde- 
lig, også  allerede  da  må  være  indtrådt. 


*)  Ærkebiskop  Eskild  gav  1135  til  St.  Peders  kloster  i  Næstved 
kirken  i  Næstved  og. den  i  Thjærby  og  den  i  Hasleve,  et  omnia  eis 
attinentia  (Thorkel.  Diplom.  1ste  d.  s.  6j;  kong  Valdemar  ligeledes 
1152  til  Ringsted  kloster  ecclesiam  de  Hof  cum  omni  adjacenti  reditu: 
prala  videlicet  et  arva  sylvamqye  etc.  (sst.  s.  12).  ^)  Blandt  hov- 
gårdene vil  jeg  kun  udhæve  tvende,  som  næppe  kunne  henføres  til 
senere  herregårde:  Ruinerne  af  et  sådant  sted  på  øen  Bogø  under 
Falster  (D.  Atl.  6te  d.  s  518),  og  Hoxer  i  Thy,  måske  af  Hofsør  (D. 
Atl.  5te  d.  s.  449);  samt  om  de  steder,  hvor  der  omtales  fem  fjerd- 
inger i  et  herred,  bemærke  den  synderiighed,  at  den  femte  fjerding 
hedder  Frøthorp  og  Baldslev,  hvorved  man  i  det  mindste  ej  kan  undgå 
at  tænke  på  gudenavnene  Frø  og  Balder.  (Vedkommende  steder  findes 
i  Langeb.  Script.  7de  d.  s.  523  om  Vindingherred,  og  Vedel-Simon- 
sens Borgruiner  2det  h.  s.  132  om  Vendsherred,  begge  i  Fyn). 
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Rothe  antager,  at  riget  ikke  dannede  sig  ved  erobring,- 
i  så  fald  kunde  man  af  de  undertvungnes  forhold  til  erob- 
rerne have  forklaret  sig  deres  afhængighed.  Men  om  vi 
end  ikke  i  vore  historiske  kilder  finde  de  enkelte  efterret- 
ninger om  de  krige,  som  måtte  gå  forud  for  rigets  samling 
under  Gorm  den  gamle,  i  alt  fald  kun  hentydninger  der- 
til, så  er  det  dog  lige  visst,  at  sådanne  fandt  sted,  og  at 
riget  samledes  til  én  stat  derved,  at  nogle  landskaber  ved 
våbenmagt  bleve  tvungne  til  at  foje  sig  til  de  andre;  på 
denne  måde  ere  jo  alle  storre  riger  opståede;  og  vi  have 
da  i  det  væsentlige  det  samme  forhold  for  os,  som  ind- 
trådte ved  Harald  Hårfagers  erobring  af  Norge,  ved  hvilken 
det  var  en  almindelig  klage  af  storbonderne,  at  han  til- 
egnede sig  al  odel  og  gjorde  dem ,  som  for  havde  været 
fri  og  uafhængige,  til  sine  Icjlændinge*).  Den  jord,  der 
nemlig  for  havde  været  deres,  gjorde  han  nu  til  sin,  ved 
at  kræve  afgift  deraf;  han  stillede  dem  i  det  samme  for- 
hold til  sig,  som  deres  undergivne,  deres  lejlændinge,  alle- 
rede stode  til  dem;  isteden  for  at  de  for  kunde  afgore 
deres  trætter,  således  som  de  selv  bedst  vilde  og  kunde^ 
så  tilegnede  han  sig  nu  ret  til  at  kræve  dem  til  orden 
og  at  fordre  dem  for  sin  dom,  o.  s.  fr.;  og  dem,  der  ej 
vilde  finde  sig  i  alt  dette,  fratog  han  deres  ejendomme  og: 
jog  dem  bort  fra  landet.  Dette  forhold  er  så  naturligt,  at 
man  må  undre  sig  over,  det  har  kunnet  undgå  nogen 
tænkers  opmærksomhed-).      Den   konge,    der  vilde   samle 


';  skyldu  allir  biiendr  vera  hans  leialendingar.  Eigia,  cap.  4, 
*)  Når  T.Rothe  siger:  »Hvo  kan  tænke,  at  de  modige  Norske  det  hele 
rige  over  skulde  have  ladet  sig  drive  fra  deres  ejendomme,  eller  at 
de  skulde  have  påtaget  sig  livegenskabs  åg«;  så  er  denne  opfatning 
unojagtig:  om  livegenskab  er  der  jo  ej  tale,  og  de  Norske  droge  jo 
bort  i  skokketaU 
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det  hele  risre,  måtte  oedvendig  betragte  de  landskaber,  der 
enten  godvillig  underkastede  sig,  eller  som  han  erobrede, 
som  sine ;  og  i  det  de  deltoge  i  det  hele  riges  goder,  måtte 
de  også  komme  til  at  dele  alle  dets  byrder. 

I  Danmark  selv  have  vi  også  bekræftelse  herpå,  ikke 
blot  i  sagnet  om  kong  Frode,  at  han  trykkede  folket  med 
strængt  arbejde,  med  at  dyrke  hans  agre,  male  hans  korn, 
aflede  moser  og  moradser,  o.  desl.,  men  også  i  den  tit 
omtalte  og  tit  misforståede  sætning  hos  Svend  Ågesen:  at 
landet  er  kongens;  og  det  er  mærkeligt,  at  Svend  Ågesen 
på  dette  sted  bruger  selvsamme  ord  som  ved  Norges  sam- 
ling, at  han  siger:  tanquam  eoloni*),  ligesom  hist  leig- 
lendingar.  Det  viser,  at  forholdet  i  begge  lande  var  det 
samme,  og  det  fremtræder  naturhgvis  i  sin  strængeste  form 
netop  på  den  tid,  da  samlingen  af  rigerne  fandt  sted. 

Hele  landet,  ikke  blot  almindingerne,  var  kongens, 
dels  for  såvidt  alt  land,  der  ikke  var  opdyrket,  og  alle 
vande,  der  ikke  allerede  vare  inddragne  eller  kunde  ind- 
drages under  enkelt  mands  ejendom,  tilhørte  kongen,  så 
at  ingen  kunde  tage  det  i  besiddelse  eller  gore  brug  deraf 
uden  hans  tilladelse  (en  indskrænkning  der  naturligvis  ikke 
for* fandt  sted,  da  enhver  kunde  tage  så  meget  han  vilde); 
dels  for  så  vidt,  at  alt  land,  der  allerede  var  indtaget,  op- 
dyrket og  i  en  enkelt  mands  eje,  desuagtet  betragtedes 
som  kongens,  så  at  der  måtte  ydes  afgift  deraf  til  ham, 
arbejder,    som   han   fandt   nødvendige   til  det  almindelige 


')  Qoippe  adeo  necessitas  obsequendi  unWersos  nrgebat,  nt  omnes 
divites  et  pauperes  ejus  agris  et  prædiis  culturam,  tanquam  coloni, 
impenderent.  Nam  prout  regni  regimen  obtinuit,  ita  tone  temporis 
universam  regni  tellurem  reges  jure  dominii  possidebant.  Laneeb. 
Script.  1ste  d.  s.  49. 
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bedste  eller  for  sig  og  sit  hus.  Om  undersåtternes  for- 
pligtelse dertil,  var  der  ingen  tvivl,  kun  når  der  var  tvivl 
om  fornødenheden  og  hensigtsmæssigheden,  kunde  der 
imellem  bonderne  og  kongen  opstå  en  tvist,  i  hvilken  den 
sejrede,  der  var  den  stærkeste,  ved  magt  eller  i  indsigt. 
Thi  ligesom  der  ingen  lov  var  for  ydelsen,  uden  hvad  der 
behøvedes,  og  målet  for  hvad  der  behøvedes  efterhånden 
havde  dannet  sig  efter  en  viss  vedtægt  (netop  ligesom  i 
landboens  forhold  til  husbonden),  således  kunde  også  yd- 
elsens fordring,  når  den  overskred  vedtægten  eller  tyktes 
ufornøden,  fremkalde  knurren.  Der  gjordes  endelig  ikke 
blot  fordring  på  jorden,  men  også  på  personen;  hvilket 
alt  måtte  være  en  betydelig  indskrænkning  i  odelsretten  *) 
eller  den  aldeles  fri  brug  af  arvede  jordejendomme.  At 
dette  forhold  må  have  været  indtrådt  i  oldtiden,  ja  tildels 
ved  statens  begyndelse,  kan  ej  omtvivles;  man  vilde  i 
andet  fald  heller  ikke  kunne  forklare,  hvorledes  skatter, 
afgifter  og  arbejder  under  allehånde  benævnelser  kunde 
træde  frem,  ikke  som  noget  nyt,  men  som  noget  vel- 
bekendt, i  middelalderen.  Og  selv  disse  klager  over,  at 
odeismanden  behandledes  som  en  landbo,  forudsætte  de 
ikke,  at  landboens  forhold  allerede  var  til? 

At  det  virkelig  forholder  sig  så,  at  landboer  vare  til 
i  Danmark,  lige  så  vel  som  i  Norge  og  på  Island,  for 
kristendommens  indførelse,  følger  ligefrem  af  fordelingen 
af  landets  jorder,  ikke  blot  imellem  bonder,  men  også 
imellem  kongeslægten  og  andre  mægtige  slægter.     Forholdet 


*)  Om  Harald  Hårfager  hedder  det  også:  at  hann  eignaaisk  6du\ 
611,  ok  let  alla  biiendr  gjalda  sér  landskyldir,  bæåi  ri'ka  ok  liri'ka. 
Haraldss.  hårf.  kap.  6. 
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måtte  ikke  blot  opstå  ved  opdyrkningen,  men  også  ud- 
brede sig  ved  slægternes  udbredelse. 

Landet  var  ikke  blot  kongens,  for  såvidt  hans  ret  var 
hojere  end  odelsretten;  han  besad  også  umiddelbar  en 
stor  del  deraf,  der  dels  tilharte  kronen  som  konunglef, 
dels  hans  slægt  som  patrimonium.  Så  langt  tilbage,  som 
vi  kende  noget  til  landets  historie,  finde  vi  kongen  i  be- 
siddelse af  kongsgårde  rundt  omkring  i  alle  landskaber. 
Han  lod  dem  bestyre  ved  brydier,  og  de  udvidedes  ved 
at  opdyrke  det  underliggende  distrikt.  De,  som  nedsatte 
sig  her,  stode  naturligvis  i  samme  forhold  til  kongen, 
som  de  forrige.  Og  da  alle  almindinger  herte  ham  til, 
så  stod  det  ham  frit  for  at  anlægge  endnu  flere  kongs- 
gårde, at  udvide,  at  befiaeste  dem,  o.  s.  fr.  Beboerne, 
der  jo  selv  int^t  ejede  af  jorden,  vare  altså  fæstere,  som 
kongen  eller  hans  brydier  antoge  eUer  lode  gå,  satte  ind 
og  af,  som  det  senere  hedder,  efter  som  de  kunde  komme 
overens  med  dem  eller  ej.  Der  var  et  vornedskab.  Så 
længe  de  boede  på  godset,  stode  de  under  kongens  be- 
skyttelse, men  de  måtte  også  opfylde  forpligtelserne,  be- 
tale afgiften  i  korn  eller  penge,  udføre  de  fornødne  ar- 
bejder ved  kongsgården  o.  desl.  Om  de  selv  kunde  be- 
slutte sig  til  at  blive  eller  drage  bort,  måtte  bero  på,  om 
de  vare  fri  af  fødsel  eller  frigivne  eller  af  trællestand. 
Mødte  disse  fæstere,  for  såvidt  de  vare  fri  mænd,  på  tinge, 
hvilket  vi  ikke  vide,  så  kunde  dog  deres  villie,  just  fordi 
de  tilhørte  kongen,  hvis  den  var  kongens  imod,  ikke  komme 
i  synderlig  betragtning. 

Denne  kongens  ejendom,  der  især  i  de  ældre  tider 
har  været   meget  betydelig,    gik  som   kronbesiddelse  eller 
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som  fædrenearv  over  fra  den  ene  konge  til  den  anden*). 
Men  det  samme  var  tilfældet  med  andre,  heller  ikke  ube- 
tydelige stræ.kninger ,  der  hverken  tilharte  kongen  eller 
bonder,  men  andre  mægtige  slægter,  som  nedstammede 
dels  fra  kongeslægten,  dels  fra  jarler  og  deres  efterkom- 
mere. Disse  mænd  finde  vi  snart  i  kongens  råd,  snart 
som  præfecti  eller  i  andre  hoje  bestillinger.  Det  var  i  al- 
mindelighed kongerne  eller  de  kongelige  prinser  eller  dem, 
der  anlagde  de  første  klostere  og  forsynede  dem  med 
jordtillæg  af  deres  arvegods  eller  af  andre  ved  kab  eller 
mageskifte  erhværvede  besiddelser.  Kun  hvad  de  selv 
allerede  ejede,  kunde  de  naturligvis  skænke  bort,  og  de 
kunde  kun  give  det  bort  med  den  ret,  med  hvilken  de 
selv  besade  det.  Det  er  disse  mægtige  slægter,  ikke 
bonderne,  der  i  kilderne  til  begyndelsen  af  vor  histories 
middelalder  træde  frem  som  mænd  af  indflydelse;  det  er 
dem,  vi  især  finde  som  kongernes  venner  eller  modstand- 
ere; det  er  dem,  som  ved  deres  indflydelse  på  bonderne  i 
almindelighed  virke  afgorende  på  tinge.  Altså  have  vi 
allerede  fra  første  begyndelse  af  og  i  følge  statens  hele 
anlæg  et  aristokrati.  Men  på  de  jordejendomme,  som  til- 
hørte disse  slægter,  kunde  heller  ikke  bo  selvejere.  Det 
første,  vi  høre  noget  om  forholdet  på  det  gods,  som  de 
havde  givet  til  klostrene,  finde  vi  det  besat  med  coloni, 
der  måtte  forrette  dagsværk  efter  gammel  taxt.  Dette  for- 
hold må  have  været  til  for,  thi  hverken  kunde  det  ellers 
kaldes  gammelt,  heller  ikke  kunde  de  have  overgivet  selv- 


*)  Således  hedder  det  f.  ex.  omtr.  1150  om  Esrom:  villa,  quæ 
Esrom  dicitur,  quæ  ex  regum  decessione  et  successione  juri  pertine- 
bat  regio.  Thorkel.  Dipl.  1ste  d  s  13  (men  som  sædvanlig  slet  af- 
trykt;   ordet  juri  er  glemt). 
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ejere  til  klosteret,  og  dette  have  bragt  dem  i  en  slags 
trældom,  uden  at  et  skrig  over  denne  vold  måtte  være 
kommet  os  for  are.  Hver  gang  et  kloster  anlægges,  stiftes 
det  af  enkelt  mand,  og  han  grundlægger  det  med  jord- 
ejendom, som  hører  ham  alene  til,  ikke  ved  nogen  for- 
ening af  flere  uafhængige  beboere.  Selv  købstædernes  op- 
komst skyldes  for  storste  delen  enten  kongen  eller  disse 
mægtige  slægter;  og  købstædernes  beboere  stå,  såsnart 
vi  høre  noget  om  dem,  i  et  lignende  fæste-  og  vornedskabs- 
forhold. 

Disse  kendsgerninger  bekræftes  ved  så  mange  og  tyde- 
lige exempler,  at  de  ikke  let  kunne  undgå  nogen.  Om 
Odinger  Hvide  erfare  vi  strax  ved  begyndelsen  af  kristen- 
dommen, at  han  nedstammede  fra  en  jarleslægt  i  Vend- 
syssel, ejede  trediedelen  af  dette  landskab  og  anvendte 
alt  sit  arvegods  til  at  grundlægge  kirker.  Og  hvorledes 
forholder  det  sig  nu  med  beboerne  på  sådanne  kirkers 
gods?  Det  er  fæstere,  ikke  blot  de,  der  bo  på  landet, 
men  også  de  i  byen  (omnibus  Ripensis  ecclesiæ  colonis, 
tam  urbicohs,  quam  ruricolis)  ^).  Ligeså  i  Sjælland  og 
Skåne.  Skjalm  Hvides  store  udbredte  slægt,  til  hvilken 
også  ærkebiskopperne  Eskild  og  Absalon  høre,  udbreder 
sig  i  flere  grene,  har  store  besiddelser  omkring  i  landet 
og  grundlægger  af  deres  fædrenegods  eller  af  gods,  som 
de  have  erhværvet  ved  kjøb  eller  mageskifte,  kirker  og 
klostere,  og  købstæder  høre  tildels  til  sådanne  klostere. 
Ligeså  Peder  Bodildsens  slægt.  Det  gods,  hvoraf  shge 
stiftelser  oprettes,  er  ikke  en  eller  anden  ringe  gård,  det 
er  en  stor  mængde  tildels    sammenliggende    bol.     I  året 


')  Suhm,  6te  d.  s.  77.  103. 
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1133  stadfæstede  ærkebiskop  Asger  sine  for  ti  år  siden  til 
kraftkirken  i  Lund  .skænkede  gaver;  de  beløb  sig  til  35 
bol,  der  lå  i  5  landsbyer,  og  dertil  hørte  5  gårde  (curiæ), 
altsammen  gods,  som  han  havde  købt  eller  byttet  sig  tiP). 
I  året  1135  stiftede  Peder  Bodildsen  med  hans  brødre  og 
deres  moder  Næstved  kloster;  den  første  gav  sin  gård  med 
alle  hjon  (cum  om  ni  familia),  marker,  enge  og  skove,  1^  2 
bol  og  en  fjerding,  i  Kelby  på  Møn  5*/«  bol,  m.  m.,  og 
hans  slægtninge  flere  bols  jord,  »>med  samme  ret,  som  han 
selv  besad  dem  (eo  jure  ut  ipse  habuerat)«  ^).  Rothe  har 
på  flere  steder  omtalt  sådanne  gaver,  men  har  ikke  kunnet 
forestille  sig,  at  beboerne  vare  vordnede,  thi  vornedskab 
var  ham  det  samme  som  trældom.  »At  alle  Næstveds  be- 
boere vare  ufri  eller  det  derværende  klosters  vordnede,  det 
kan  ingen  tænke«,  siger  han*'^);  man  får  vel  tænke  det, 
siden  det  var  så.  Beboerne  vare  coloni,  og  klosteret  fik 
af  kongen  bekræftet  ikke  blot  den  ret  over  dem,  som  deres 
første  ejere  for  havde,  men  også  en  del  af  de  kongehge 
rettigheder"*).  Absalon  ejede  i  Strøherred  hele  landsbyen 
Frethersløf,  samt  byen  (villa)  Næveth  med  fiskeriet  Clonæ, 
og  landsbyen  Therby^),  altså  tre  landsbyer  med  deres  til- 
liggende; ja  han  eller  hans  slægt  skal  have  ejet  hele  Al- 
sted herred^).  Om  man  end  vilde  antage,  at  disse  store 
besiddelser  bleve  betydelig  udvidede  på  Valdemar  den  førstes 
tid,  så  lader  det  sig  dog  ikke  forklare,  hvorledes  de  på  én 
gang  kunde  blive  samlede,  når  ikke  grundlaget  dertil  var 
langt  ældre. 

Tænker  man  sig  nu  summen  af  alle  de  jorder,    der 


*)  Suhm,  5te  d.  s.  424.  ^)  Thorkel.  Dipl.  1ste  d.  s.  5.  Suhm, 
5te  d.  s.  485.  ^)  1ste  d.  s.  353.  *)  Thorkel.  Dlpl.  1ste  d.  s.  9-10, 
S)  Knudsen,  Danm.  i  middelalderen,  s.  21.        ^)  D.  Atl.  6te  d.  s.  321. 
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overalt  i  landet  tilhørte  kongen,  og  af  dem,  der  vare  i 
mægtige  høvdingers  og  embedsmænds  eje,  og  man  tillige 
forestiller  sig,  hvor  lidet  af  landet  der  endnu  var  opdyrket, 
så  vil  den  egentlige  bondejord,  den,  der  tilhørte  bondones, 
næppe  kunne  blive  så  megen,  som  man  i  almindelighed 
forestiller  sig.  Dels  det,  at  de  besade  mindre  strækninger, 
dels  at  de  ikke  af  almindingen  kunde  opdyrke  noget  uden 
kongens  tilladelse,  måtte  også  forringe  deres  indflydelse. 
Det  er  også  kun,  når  de  fremtræde  i  masse,  f.  ex.  ved 
oprøret  imod  Knud  den  hellige,  at  de  komme  til  syne  i 
historien;  ellers  høre  vi  næsten  intet  om  dem.  Men  disse 
bonder  (bondones,  ikke  coloni  eller  rustici)  kunne  allige- 
vel ikke  ganske  sammenlignes  med  vore  bonder  ^),  vore 
nuværende  selvejere.  Dels  ejede  de  nemlig,  i  forhold  til 
landets  opdyrkning,  mere  end  disse  i  almindelighed  be- 
sidde, dels  kan  der  ikke  være  tvivl  om,  at  også  de  fore- 
toge sig  rydning  og  opdyrkning,  anlagde  torper,  fisker- 
lejer 0.  desl.,  altså  ligeledes  under  sig  som  selvejere  havde 
ringere  undergivne,  så  at  der  her,  men  i  det  mindre,  op- 
stod et  hgnende  forhold  som  for:  en  husbonde  med  land- 
boer, frigivne  og  trælle,  der  alle  stode  under  hans  værnd 
eller  vare  hans  vordnede. 

Samle  vi  nu  alle  disse  bemærkninger,  så  vil  det  i  det 
mindste  findes  sandsynligt:  at  allerede  ved  kristendommens 
indførelse  vare  landets  jorder  således  fordelte,  at  en  del 
tilhørte  kongen  som  krongods,  en  anden  var  hans  fædrene- 
arv; en  ikke  ringere  del  tilhørte  enkelte  mægtige  slægter; 
og  resten  var  endelig  i  jordegne  bonders  besiddelse.     Under 


')  Så  at  Guldberg  vel  ikke  har  ganske  uret,  når  han  mente,  at 
•  de  bondones,  som  vare  ved  de  gamle  rigsdage,  vare  andre  menne- 
sker end  de  nuværende  bonder«.     Suhmiana  s.  349. 
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alle  disse  dyrkedes  jorderne  af  et  i  forhold  storre  eller 
mindre  antal  af  landboer,  ringere  bonder  og  arbejdsmænd, 
frigivne  og  trælle.  Egentlig  adel  i  den  senere  betydning 
af  dette  ord,  som  særegen  stand  med  bestemte  forrettig- 
heder, var  ikke  til,  da  det  er  noget  uegentlig  talt,  at  kalde 
fyrstelige  personer  adel;  derimod  var  der  et  ikke  ringe 
aristokrati  af  kongens  mænd  og  af  adelbonder;  egentlig 
adel  udviklede  sig  derimod  efterhånden  af  hærmændene. 
På  tinge  lå  den  afgorende  indflydelse  hos  kongens  mænd 
og  adelbonder;  den  øvrige  almue,  om  den  end  var  tilstede, 
kunde  vel  tilkendegive  bifald  eller  mishag,  men  den  ledtes, 
som  tingens  natur  farer  det  med  sig,  ikke  af  egen  dom, 
men  af  mægtigeres  tilskyndelse.  Til  kongen  og  landets 
fornødenhed  ydedes  afgifter  og  arbejder,  ligesom  af  den 
ringere  bonde  til  hans  husbonde  afgift  oj  dagsværk. 
Vornedskab  fandt  sted  allerede  ved  uddannelsen  af  slægt- 
forholdet. Af  dette  udsprang  naturlig  de  efterhånden  frem- 
trædende forskellige  jurisdiktioner:  ligesom  en  slægts  hoved 
allerede  fra  begyndelsen  af  var  den  naturlige  dommer  for 
hele  sit  hus,  således  gav  kongen  en  lov  for  sin  gård,  en 
gårdsret,  og,  for  sine  hærmænd,  en  vederlagsret ,  og  lod 
sine  tjenere  og  sine  hærmænd  domme  efter  den;  det  samme 
gjorde  jarler,  biskopper  og  hvilke  andre,  der  hird  skulde 
have,  for  deres  gårde;  og  derefter  hærmændene,  herre- 
mændene, da  deres  magt  voxte,  for  sine.  Således  lå  spiren 
til  det  følgende  overalt  i  det  foregående;  og  det  ny  frem- 
kom ved  en  deling.  Det  oprindelige  var  konge  og  bonde; 
stænder  udviklede  sig,  i  det  kongen  trak  til  sig  fra  bonde- 
standen, fra  hvilken  der  udgik  hird,  krigere,  embedsmænd, 
lensmænd;  og  bondestanden  opløste  sig  senere  i  egentlig 
bondestand  (agerdyrkere)  og  borgerstand  (handlende);  gejst- 
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lighed  og  arvelig  lensadel  kom  til  som  fremmede  udenfra; 
og  begge  bragte  de  ny  arter  af  undertrykkelse  med  sig, 
den  første  kuede  sjælen,  den  anden  legemet.  Der  hersk- 
ede trældom  eller  en  persons  besiddelse  som  en  ting; 
trællen  kunde  frigives,  men  han  var  endda  bunden  til  sin 
herres  ejendom  og  kunde  ikke  forlade  den  uden  herrens 
vidende;  altså  var  der  stavnsbaand,  ja  noget  endnu  Tærre. 
Deraf  folger  ingenlunde,  at  den  fri  mands  stilling,  ja  selv 
trællens,  var  mere  fortrykket,  eller  endog  så  meget,  som 
den  senere  blev  (vore  kilder  ere  så  magre,  at  de  næsten 
slet  intet  sige  os  derom);  men  en  sådan  frihed  og  lighed, 
som  man  undertiden  tillægger  oldtiden,  var  ikke  til  og 
kunde  ikke  være.  Sandsynligt  er  det,  at  tilstanden  i  sin 
begyndelse,  i  sin  første  udvikling,  i  oldtiden  og  begynd- 
elsen af  middelalderen,  da  den  i  sig  selv  elskelige  fore- 
stilling om  slægtsforholdet  endnu  var  levende,  har  været 
langt  ædlere,  langt  hu  manere  og  friere,  end  den  siden  blev, 
da  den  rene  idé  blev  lagt  i  lænker  ved  fremmede  former, 
som  stillede  sig  selv  hojere  end-  idéen,  da  den  såkaldte 
kristendom  igennem  gejstligheden  gjorde  paven  til  slægt- 
ens fader,  da  tysk  adel  dræbte  al  dansk  følelse,  indtil  man 
endelig,  for  at  blive  fri  for  et  altfor  trykkende  åg,  forsogte 
at  vende  tilbage  til  den  oprindelige  forestilling. 
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JN  år  man  sammenligner  den  måde,  hvorpå  man  for  udgay 
nordiske  oldskrifter,  med  den,  hvorpå  man  nu  udgiver  dem, 
så  er  der  i  mange  henseender  foregået  en  stor  forandring. 
Behandlingen  af  indholdet  er  bleven  mere  korrekt,  mere 
sprogrigtig,  mere  smagfuld;  og  hele  skriftens  ydre  har 
modtaget  en  forskonnelse,  der  må  anses  som  en  folge  af 
bedre  grundsætninger  og  en  mere  uddannet  smag.  Man 
sammenligne  kun,  for  at  overtyde  sig  derom,  de  ældre 
udgaver  af  de  islandske  skrifter  med  de  nuværende.  En 
stor  del  af  disse  fordele  ligger  i  valget  af  de  latinske  ti/per. 
Da  man  i  vore  dage  har  forsegt  at  gore  denne  smagfuld- 
ere behandling  mere  almindelig  over  hele  Norden,  hvilket 
dog  i  mange  kredse  har  madt  modstand,  så  har  man 
fundet  det  passende  at  meddele  nogle  ord  om  retskrivningen, 
for  om  muligt  ydermere  at  fremkalde  overbevisningen  om, 
at  forbedringer  også  i  denne  ere  gode  og  gavnlige. 

Man  har  ofte  anstillet  betragtninger  over  de  tvende 
fremskridt  i  menneskehedens  udvikling,  at  den  ved  ordet 
har  kunnet  forvandle  den  synlige  genstand  til  noget  har- 
bart, og  ved  skriften  har  forvandlet  det  herbare  til  noget 
synligt.  Den  greb  ordet  i  sin  flugt  og  fæstede  det  på 
pergamentet ;  den  spiddede  den  vævre  sommerfugl  og  gjorde 
den  til  et  lig,    for  at  det   kunde  tjene  til  kundskab  for 
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efterslægten.  Denne  kunst  er  i  sin  oprindelse  ren  natur: 
som  maleri,  som  fuldstændig  billedskrift.  Men  fra  en  vil- 
kårlig forkortning  blev  den  efterhånden  til  vilkårlige  tegn; 
og  det  er  i  den  opdagelse,  at  ordet  kan  lade  sig  opløse  i 
monader,  og  at  disse  monader  lade  sig  synlig  forbinde  til 
varige  billeder,  menneskeheden  har  fået  det  vigtigste  middel 
til  sin  aldrig  hvilende  udvikling. 

Men  glemmes  må  det  aldrig,  at  denne  kunst  kun  er 
et  middel  og  aldrig  kan  blive  noget  andet,  den  er  altid  et 
middel  og  skal  altid  blive  det;  den  kan  aldrig  blive  til 
ojemed.  Thi  den  har  en  gang  for  alle  forladt  naturen  og 
er  bleven  til  kunst.  Al  afbildende  kunst  er  ikke  andet 
end  middel;  de  redskaber,  den  bruger,  ere  i  sig  selv  lige- 
gyldige, deres  fuldkommenhed  består  alene  i  den  lethed 
og  bekvemhed  og  nojagtighed,  hvormed  de  kan  fastholde 
den  levende  tanke;  bogstavet  selv  kommer  det  aldrig  an 
på,  men  på  det,  som  ligger  deri.  At  sætte  noget  nationalt 
særkende  i  udøvelsen  af  denne  kunst,  at  tro,  at  der  i  den 
skulde  ligge  noget,  som  er  en  nation  særegent,  noget,  hvori 
dens  ejendommelige  udvikling  væsentlig  giver  sig  til  kende, 
noget,  som  efterslægten  skulde  bevare  af  ærbødighed  for 
en  fortid,  hvor  barbarisk  det  end  i  sig  selv  er,  alt  det  er 
ikke  andet  end  dårskab.  Ethvert  middel,  der  hemmer  na- 
tionens udvikling,  har  derved  tilintetgjort  sig  selv  som 
middel  og  bor  forkastes. 

Som  middel  er  skriften  kold;  men  marmoret  er  endnu 
koldere,  og  dog  får  det  liv  ved  den  fantasi,  som  billed- 
huggeren forstår  at  indpræge  deri.  Og  uden  tvivl  ligger 
der  også  i  det  kolde  bogstav  mere  endnu,  end  hvad  der  i 
marmor  kan  skabes:  ikke  blot  digterens  naive  og  følelses- 
fulde skildring.    Fantasus   med  sine  brogede  vinger;     ikke 
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blot  den  levende  fortælling,  Sagas  dybsindige  åsyn,  fuldt 
af  eftertanke  og  klogt;  men  der  ligger  tillige  deri  billedet 
af  alle  Psyches  anelser  og  dromme,  hendes  jordiske  håb, 
hendes  himmelske  åbenbaringer,  alt  hvad  menneskehedens 
ypperste  ånder  have  fostret:  den  skarpsindigste  forstand, 
den  dybeste  visdom,  de  hojeste  idéer.  Man  kan  derfor  i 
€n  viss  henseende  kalde  bogstavet  koldt  i  modsætning  til 
det  levende  ord,  men  på  den  anden  side  er  ordet  flygtigt 
som  livet.  Forestillingerne  blive  mere  anskuelige,  mere 
fattelige,  mere  varige,  de  prentes  dybere  ind  i  sindet  ved 
skriften  end  ved  den  forbifarende  tale.  Denne  vækker 
gemyttet,  men  den  tilfredsstiller  det  ikke;  thi  det  er  ge- 
myttets natur,  ikke  at  fare  let  hen  over  noget,  men  at 
dvæle  derved,  at  ponse  derpå  og  at  fordybe  sig  deri.  Hvor 
koldt  derfor  bogstavet  end  er  i  sit  ydre,  så  indslutter  det 
dog  både  lys  og  varme,  ikke  blot  i  en  snæver  nutid,  men 
fra  den  Qærneste  fortid,  og  de  stråler,  som  udgå  derfra, 
lyse  og  varme  for  den  Qærneste  fremtid. 

Overvejer  man  nu,  med  hvilken  omhu  billedhuggeren 
betragter  og  sørger  for  sit  marmor,  hvor  omhyggelig  han 
søger  det  ud  og  glatter  og  polerer  det,  med  hvilken  inder- 
lig kærlighed  han  sorger  for,  at  der  ingen  linie,  ingen 
plet,  ingen  stribe,  ingen  fold  skal  findes,  som  kan  for- 
styrre det  rette  udtryk  af  hans  tanke,  at  enhver  form  kan 
få  sin  rette  stilling,  sit  rette  forhold  til  lys  og  mørke;  så 
er  det  påfaldende,  hvorfor  skribenten  er  så  ligegyldig  imod 
sit  marmor,  imod  bogstavet,  som  skal  opfange  lyden  og 
give  den  igen,  som  skal  være  et  ekko  af  den  stemme, 
hvori  hans  inderste  tanke  får  legemligt  liv.  Det  er  på- 
faldende, hvorfor  skriften  næsten  aldrig  er  en  tro,  ufor- 
falsket gengivelse  af  det  levende  ord,    hvorfor  den  næsten 
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aldrig  er  et  tro  aftryk  af  det  hørbare  sprog,  men  i  al- 
mindelighed er  et  produkt  af  mange,  hinanden  krydsende,. 
i  tidens  løb  opståede  og  ved  blind  uforstand  hævdede,  ofte 
forskruede  og  unaturlige  regler;  endskønt  ikke  blot  den 
enkelte,  men  det  hele  folk  idelig  må  overbevise  sig  om^ 
at  denne  forsømmelse  af  en  udtryksfuld  og  smagfuld  skrift, 
denne  foragt  for  at  anvende  nogen  flid  på  at  gore  den 
fuldkomnere,  hævner  sig  selv,  og  at  de  ved  en  uforstandig,, 
ja,  man  kunde  gerne  sige,  ved  en  for  et  tænkende  folk 
usømmelig  udtryksmåde  skabe  en  evindelig  plage  før  sig- 
selv  øg  sine  borneborns  børn. 

Men  herimod  hører  jeg  nu  fra  alle  sider  en  umåde- 
lig mængde  indvendinger.  De  surre  mig  i  øret,  men  de 
ere  aldrig  komne  ind  i  mit  sind.  Hvad  skulle  vi  så  gøre 
med  hele  vor  foregående,  store,  herlige  literatur?  natur- 
ligvis læse  den.  Det  er  dog  vel  lettere  at  læse  to  alfa- 
beter, end  med  lige  færdighed  at  skrive  dem.  —  Men  Eng- 
lænderne bleve  forfærdelig  satte  tilbage  i  et  helt  hundrede 
år,  da  de  skiftede  alfabet;  en  af  de  lærdeste  Englændere 
har  undret  sig  meget  over  dette  fænomen,  som  han  aldrig- 
har  mærket  noget  til.  —  Men  den  engelske  retskrivning, 
viser  den  ikke,  at  alt  sligt  i  sig  selv  er  ligegyldigt,  dette 
sprog  er  dog  et  af  de  udtryksfuldeste.  Er  dette  alvorlig 
ment,  og  er  det  ingen  plage  at  lære  dette  sprog  i  sin  ret- 
skrivning? Og  er  måske  vor  sædvanlige  skrivebrug  ikke 
lige  så  forvirret,  usammenhængende  og  uforstandig,  eller 
endnu  værre.  Vanen  gør  altid  mennesket  blindt  for  de 
fejl,  som  han  hver  dag  begår.  —  Men  når  alle  en  bys  ure 
gå  galt,  så  er  det  en  klog  mand,  som  sørger  for,  at  hans 
kan  gå  lige  så  galt.  Et  fortræifeligt  middel  til  at  ordne 
tidens  løb!  o.  s.  v.;    thi  hvo  kan  svare  på  alle  indfald. 
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Dersom  nogen  vil  undersage,  hvorledes  dansk  skrive- 
brug var  i  sprogets  middelalder,  dersom  han  ret  og  i  det 
enkelte  vil  overbevise  sig  om,  hvorledes  den  har  udviklet 
sig  omtrent  fra  reformationstiden  indtil  nu,  dersom  han 
vil  være  ret  opmærksom  på,  hvorledes  den  nu  herskende 
er  fremkommen,  ofte  ved  en  blind  efterligning  uden  til- 
strækkelig eftertanke,  dersom  han  vil  efterse,  i  hvilke  stærke 
klemmer  eftertanken  blev  lagt,  da  den  begyndte  at  ytre 
sig,  og  i  hvilke  skæve  former  den  skød  ud,  uden  at  have 
nogen  fast  grund-sætning  levende  for  oje,  overhovedet  hvis 
han  vil  studere  Basks  retskrivningslæ^re:  så  vil  han  også 
indse,  at  det  er  på  tiden  at  vende  tilbage  til  den  oprinde- 
lige simpelhed  og  enhed,  og  at  forstand  bor  anvendes  på 
bogstavernes  brug,  ligesom  på  alt  andet.  Den  simple 
vokallyd  må  blive,  hvad  den  er,  en  simpel  vokallyd;  konso- 
nanten må  slutte  sig  til  den  i  et  naturligt  forhold ;  midler 
til  at  udtrykke  dette  forhold  med  storre  nojagtighed  end 
hidtil  må  iværksættes;  det  overflødige  må  skæres  bort,  den 
ensidig  opfundne,  men  i  naturen  ugrundede  forskel  må 
tabe  sit  intet  betydende  udtryk;  systemet  må  udgå  fra 
simple  grundsætninger,  og  den  forvildede  brug  føres  til- 
bage til  dem.  En  efterligning  er  ikke  at  forkaste,  ved 
hvilken  man  efterligner  det  gode ;  heller  ikke  den,  hvorved 
man  vender  tilbage  til  sig  selv.  Og  dette  gode  ligger  lige 
for  os:  vore  fædre  i  middelalderen  besade  det  for  en  stor 
del;  vore  nærmeste  naboer  besidde  det  allerede  igen  i  langt 
hojere  grad,  end  vi.  Fuldendelse  kan  ikke  på  én  gang 
opnås,  men  den  kan  efterhånden  erhværves.  Det  værste 
af  alt  er  at  stå  stille;  enhver,  der  står  stille,  bliver  altid 
tilbage,  thi  hele  verden  skrider  frem.  Og  der  gives  nu, 
da  vi  endelig   begynde  at  beskue  vor  egen  fortid  og  vore 
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naboers  udvikling,  et  simpelt  middel  til  også  at  forbedre 
vor  skrivebrug;  det  er,  for  at  sige  det  ligefrem,  at  gore  den 
gammeldansk,  og  det  er  at  gore  den  svensk.    Og  det  vil  sko. 

Det  vil  ske,  ikke  blot  fordi  det  er  svensk  (skont'  også 
det  er  et  stort  gode,  at  sprog,  der  væsentlig  ere  ens,  få 
et  lignende  ydre),  men  fordi  det  i  sig  selv  er  godt.  I  den 
svenske  retskrivning  er  netop  allerede  det  optaget,  som  vi 
just  behøve;  når  også  vi  optage  det,  så  får  vort  sprogs 
ydre  form  enhed  med  deres,  og  vi  få  begge  en  god  enhed. 

Til  at  befordre  dette  vil  ferst  og  fornemmelig  tjene 
anvendelsen  af  det  såkaldte  latinske,  det  almindelig  euro- 
pæiske, alfabet,  thi  kun  det  besidder  alle  de  til  fremskridt 
fornødne  midler;  men  den  faste  vedhængenhed  ved  de  så- 
kaldte danske  (gotiske)  bogstaver,  og  den  i  sig  selv  naragtige 
brug  af  store  begyndelsesborstaver  i  substantiver  (to  ting, 
hvori  man  falskelig  tror  at  finde  noget  ægte  dansk)  ville  uden 
tvivl  blive  en  stor  hindring,  nogle  hårde  halse.  Og  når 
vi  betragte,  hvilke  folk,  der  hænge  fast  i  denne  brug,  hvilke 
ere  de  da?  Hverken  Grækere,  eller  Latinere,  eller  Spa- 
niere, Portugisere,  Franker,  Italienere,  Engellændere,  Hol- 
lændere, Belgier,  Polakker,  Russer,  Svenske,  Islændere. 
Vi  alene,  og  de  Tyske,  fra  hvem  vi  have  det,  ligge  og 
ruge  over  disse  bogstaver,  som  om  de  vare  al  verden.  Vi 
kalde  disse  bogstaver  danske  (ligesom  de  Svenske  kalde 
dem  svenske);  de  ere  tyske,  eller  om  man  vil,  bøhmiske. 
Vi  tro,  at  disse  store  begyndelsesbogstaver  ere  gammel 
dansk  brug;  ingenlunde.  Den,  der  bilder  sig  det  ind, 
kender  kun  den  sidste  stump  af  sit  modersmåls  historie. 
Vore  bibler  og  psalmebøger  (lige  indtil  bibelen  fra  1819) 
behøvede  dem  ej,  og  de  ere  dog  for  almuen;  ingen  almues- 
mand  har  fundet  noget  stødende  derved;    men  de  lærde 
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støde  sig  overalt,    når  deres  lærdom  ikke  blindt  følges; 
gamle  Holberg  var  klogere  end  de  med  al  deres  kløgt. 

Da  jeg  foreslog  en  forandring  i  vor  skrivebrug,  svæv- 
ede to  ting  mig  for  oje:  at  give  vort  sprogs  ydre  ud- 
seende lighed  med  de  mest  civiliserede  nationers  i  Europa, 
og  især,  hvad  billigt  og  nødvendigt  var,  at  tilvejebringe 
overensstemmelse  med  vore  sprogbeslægtede  naboers,  de 
Svenskes.  Lykkeligvis  (og  ellers  vilde  jeg  næppe  have  tænkt 
derpå)  faldt  dette  sammen  med  den  i  sig  selv  naturligste 
skrivemåde.  Midlerne  vare  simple:  anvendelsen  af  å  (et 
enkelt  Tegn  må  man  have,  og  hele  Europa  kender  dette), 
ingen  vokalfordobling  og  ingen  stumme  vokaler  (de  have 
frembragt  en  uendehg  forvirring),  en  hensigtsmæssig,  men 
sparsom  konsonantfordobling  og  udeladelsen  af  je  (jod), 
hvor  den  naturlige  stavning  ikke  kræver  lydens  betegnelse. 
Altsammen  svensk.  Frembor  alt  latinske  typer.  Dersom 
man  for  fremmede  vil  gore  hvert  ords  udtale  aldeles  klar, 
eller  dersom  man  for  enhver  læser  vil  gore  en  måske 
tvivlsom  udtale  tydelig,  så  kan  det  på  den  simpleste 
måde  ske  ved  dem.  Dersom  man  vil  adskille  lydene 
0  og  o,  så  kan  det  ske  ved  dem.  Dersom  man  vil 
adskille  ord  med  forskellig  betoning  (der  og  dér),  så 
kan  det  ske  ved  dem.  Dersom  man  overhovedet  vil  vide 
af  nogen  fremgang  at  sige,  så  vil  brugen  af  dem  være 
fornøden.  Og  vil  man  frafalde  den  i  ingen  ting  grundede 
brug  af  store  begyndelsesbogstaver  i  substantiver,  som  alle 
tænkende  folk  enten  aldrig  have  haft  eller  ere  i  færd  med 
at  opgive,  så  vil  begge  forandringer  lettest  foregå  på  én 
gang.  Vil  man  endelig  se  på  ungdommens  bedste,  så  er 
det  bedst  for  den  til  sit  modersmål  at  have  den  skrift, 
som  uundgåelig  må  anvendes  ved  fremmede  sprog.     Hvor- 
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til  to  håndskrifter,  når  én  er  nok?  Og  således  kunde  man 
vel  også  sporge  med  hensyn  til  hele  forandringen:  hvor- 
til mange  bogstaver,  når  få  kan  gore  det?  hvortil  g-a-a-e-r, 
når  ordet  hedder  g-å-r'>  hvortil  mange  indviklede  regler, 
som  næsten  ingen  kan  følge,  når  nogle  få,  ganske  simple, 
gore  alle  andre  overflødige?  Der  var  en  tid,  da  man 
skrev  som  så:  ^)hand  schall  gorre  alld  anndenn  deell  szom 
andre  pleye  att  gorre  aff  arrildtzs  tiidt « ;  den  gang  var  det 
godt  ægte  dansk;  nu  er  arilds  nok  og  tid  nok,  hvorfor 
ikke  så  med  hele  resten? 

For  at  oplyse,  at  hvad  der  her  anbefales  ingenlunde 
er  noget  nyt  eller  usædvanligt,  for  at  vise,  at  man  også 
i  Tyskland  skrider  frem  i  samme  retning  (var  det  alminde- 
lig brug  dér,  så  vilde  det  også  snart  vorde  dansk),  hen- 
sættes her  et  par  udførligere  ytringer  af  tyske  forfattere, 
hvilke  let  kunde  forøges  med  mange  flere.  Franz  Wiillner, 
der  tillod  sig  adskillige  afvigelser  fra  almindelig  brug,  ytrer 
derom:  »Wenn  man  solche  ånderungen  (zumal  fiir  ein 
sprachwissensehaftliches  werk)  nicht  erlauben  will,  oder  gar 
kleinlich  oder  låcherlich  findet,  so  sollte  man  doch  wissen, 
wie  sehr  durch  eine  richtige  schreibung  die  anschaulich- 
keit  und  das  sinnliche  leben  der  sprache  bedingt  ist,  und 
das  unsere  jetzige  so  genannte  orthographie  ihre  eigen- 
thiimlichkeit  aus  den  vereinten  grillen  der  drei  letzten 
jahrhunderte  zusammengebracht  hat.  Alle  die  miihsam 
ausgesonnenen  regeln,  die  bei  ihrer  kindischen  grundlosig- 
keit  wirkUch  oft  naiv  lauten,  vermogen  nicht  in  diesen 
unsinn  verstand  zu  bringen.  Es  giebt  schwerlich  eine 
zweite  sprache  der  welt«  (vort  kender  han  ikke),  »die  eine 
so  grundløse  und  ungeschichtliche  schreibung  hat,  als  die 
neuere  deutsche.      Man  glaube  auch  nicht,   alles  kåmpfen 
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gegen  die  eingefiirten  irrthlimer  sei  doch  vergebene  mlihe, 
und  somit  milsse  man  sich  ihnen  gediildig  fiigen.  Ein 
alter  irrthum  kann  vor  der  wahrheit  eben  so  wenig  stand 
halten,  als  die  weltgeschichte  ein  beispiel  aufweiset,  dass 
ungerechtigkeiten  auf  die  dauer  ungestraft  bleiben.  Nur 
der  iibermuth  des  augenblickes  mag  den  wahn  hegen,  es 
konne  beiden  ewiger  bestand  werden.«  Dette  er  ikke  blot 
en  enkelt  mening,  det  er  en  overbevisning,  der  mere  og 
mere  påtrænger  sig  enhver;  for  granskerne,  også  i  Tysk- 
land, står  den  allerede  klar,  og  ere  de  nogle  unyttige 
væsener  i  verden,  kun  skabte  til  at  råbe  i  ørken  uden  at 
blive  hørte?  Det  er  forgæves  (så  sige  disse  granskere  til 
deres  tid,  som  ej  vil  med),  stopper  eders  øren  til  med 
vox,  hærder  eders  sind,  jo  mere  hårdnakkede  /  ere,  desto 
mere  begerlig  lytter  den  opvoxende  slægt. 

Med  sin  sædvanlige  klarhed,  med  fyndig  sammen- 
trængte grunde  har  Jacob  Grimm,  lovgiveren  i  det  tyske 
sprogrige,  ytret  sig  om  denne  sag.  (Deutsche  grammatik, 
1.  th.  3.  ausg.  Gottingen  1840,  s.  26-29.)  Hans  ord  ere  disse: 

Man  begreift  warum  den  runen  etwas  heidnisches  an- 
klebte  und  warum  sie  unter  den  Christen  verschwanden ; 
im  Norden  dauerten  sie,  weil  das  heidenthum  långer  an- 
hielt.  Uberall  wurde  sonst  von  den  latein  schreibenden 
und  redenden  geistlichen  lateinische  schrift  an  die  stelle 
der  runischen  gesetzt;  bloss  flir  die  eigenthiimlichen  laute 
porn  und  ven  blieb  bei  den  Angelsachsen  der  runbuchstab 
in  hergebrachtem  recht. 

Das  ganze  mittelalter  hindurch  bis  auf  den  heuiigen 
tag  wåhrt  die  lateinische  schrift  unter  allen  volkern  deut- 
scher  und  romanischer  zunge,  auch  bei  den  meisten  Slaven, 
bei  den  Letten,    Finnen  und  Ungern;    nur  dass  sich  im 
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laufe  der  jahrhunderte  verschiedentlich  die  schonen  runden 
ziige  der  lateinischen  minuskel  in  ecken  geschårft,  die  der 
majuskel  in  schnorkel  verunstaltet  haben.  Es  geschieht 
ohne  verniinftigen  grund,  dass  man  diese  verdorbene  schrift,  ' 
wie  sie  zur  zeit  der  erfundnen  druckerei  sich  geråde  ge- 
bildet  batte,  eine  gotbische  oder  deutsebe  nennt.  die 
Gotben  waren  långst  ausgestorben ,  und  ausser  deutscben 
handscbriften  und  drucken  berscbte  die  scbarfeckige  bucb- 
stabenform  ebenso  in  allen  lateiniscben,  franzosiscben,  ita- 
lieniscben,  slaviscben.  Nacbdem  die  meisten  iibrigen  na- 
tionen in  Europa  zu  der  edleren  und  gefålligeren  gestalt 
der  scbrift  zuriickgekebrt  sind,  bat  sicb  unter  uns,  zum 
tbeil  aucb  noch  den  Dånen,  Scbweden,  Finnen,  Littbauern, 
Wenden  und  Bobmen  jenes  verzerrte  alpbabet  fiir  die  scbrift 
und  den  druck  einbeimiscber  spracbe  im  gegensatz  zur  la- 
teiniscben bebauptet:  es  konnte  mit  gleicbem  fug  z.  b.  das 
bobmiscbe  wie  das  deutsebe  beissen,  und  darf  durcbaus 
nicbt  fiir  eine  organiscbe  modification  der  lateiniscben 
scbrift  zum  bebuf  der  deutscben  spracbe  gelten,  da  es 
nirgend  eigentbtimlicbe  einfacbe  zeicben  zu  den  deutscben 
lauten  eingefubrt,  sondern  alle  unsere  unbequemen  doppel- 
bucbstaben  wie  eb,  scb,  sz  gelassen  bat,  und  scbon  das 
macbt  sie  verwerflicb,  dass  sie  nicbt  alle  lautunterscbei- 
dungen  darzustellen  vermag,  z.  b.  in  der  majuskel  fallen 
ibr  I  und  J  zusammen,  in  der  minuskel  mangelt  æ,  æ,  é; 
accente  und  circumflexe  gewåbrt  sie  voUends  nicbt.  Nicbt 
genug  dass  diese  scbrift  das  auge  beleidigt,  scbreiben  nnd 
druck  miibsamer  macbt,  sie  bindert  aucb  die  verbreitung 
unsrer  literatur  im  ausland. 

Hierzu  tritt  aber  nocb  etwas  anderes.     Die  båsslicbste 
entstellung  ist  obne  zweifel  der  romiscben  majuskel  wider- 
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fahren  (man  halte  B  P  G  I  zu  ©  ^  ®  3;  auf  stein  als 
capitalschrift  ist  solche  ungeheuer  weder  einzuhauen  nocli 
zu  lesen  leicht),  deren  anwendung  unter  der  minuskel  nur 
sein  kann,  den  beginn  der  såtze  und  reihen,  dann  aber 
eigennamen  hervorzuheben.  so  wird  sie  allenthalben  in 
griechischen  oder  lateinischen  biichern,  namentlich  auch 
in  deutsehen  handschriften  des  ganzen  mittelalters ,  und 
noch  in  den  drueken  des  15,  zum  tbeil  des  16  jh.  ge- 
braucht.  Der  majuskel  andere  ausdehnung  einråumen  heisst 
die  wiirde  der  sprache  verletzen,  welche  der  schrift  keinen 
Yorrang  gestatten,  sondern  vollige  neutralitåt  von  ihr  for- 
dern  darf.  wozu  sollen  substantiva,  die  in  der  rede  nicht 
stårker  betont  sind  als  adjectiva  und  verba,  vor  diesen 
ausgezeiehnet  werden?  spuren  des  misbrauchs  zeigen  sich 
bis  ins  14  und  13  jh.  hinauf  bei  urkundenschreibern,  denen 
geringere  sprach kunde  beiwohnte  als  den  abschreibern  der 
bucher.  im  laufe  des  16  jh.  dringt  jedoch  in  unsere  drueke 
diese  schwan kende  erweiterung  des  rechts  der  grossen  bueh- 
staben:  ausser  den  eigennamen  verlieh  man  sie  erst  den 
appellativen ,  allmålich  såchlichen  und  abstracten,  endlich 
allen  und  jeden  substantiven.  zur  zeit  des  16  jh.,  als 
unsere  sprache  wie  nimmer  niederlag  und  sank,  konnte 
sich  der  unfug  fester  einnisten,  gleich  als  miiste  deutsche 
rede,  innen  bereits  um  ihre  gedrungenheit  gebracht,  auch 
åusserlich  schleppend  dargestellt  werden.  Dabei  gieng 
jener  eigentliche  zweck  der  majuskel  ganz  verloren,  weil 
es  dem  uberblick  nunmehr  erschwert  statt  erleichtert  wird, 
den  beginn  der  såtze  und  die  aufgesuchten ,  den  inhalt 
lenkende  nomina  propria  unter  der  menge  gleich  aus- 
gezeichneter  worter  heraus  zu  finden.  Sogar  bei  heiligen 
wortern,  die  keinen  eigennamen  enthalten,  wie  gott,  herr. 
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konig  scheint  das  hervorheben  iiur  kieinlich  (in  geist- 
lichen  biichern  findet  man  ^^it,  ^dxx):  man  hat  auch  wol 
in  lat.  drucken  Deus,  Dominus,  Rex  versucht,  in  griechi- 
schen  nimmt  an  0^i:6c,  y.vqioc^  ^adu^vc  keiner  anstoss. 

Es  ist  niclit  zu  spat  und  leicht  gonug,  einer  so  pein- 
lichen  und  unniitzen  schreibweise  zu  entsagen,  welche  sich 
von  uns  lediglich  Dånen  und  Litthauer  (nicht  Letten)  haben 
aufbiirden  lassen,  Schweden  und  Englånder  bald  nach  den 
ersten  versuchen,  in  richtigerem  tact  und  gesunderem 
sprachgefubl,  wieder  ablegten.  selbst  in  unsrer  mitte  ist 
sie  nie  voUig  durchgedrungen:  es  gab  noch  im  17  und  18 
jh.  schriftsteller,  die  mit  verschmåhung  der  neuerung  die 
althergebrachte  einfaehheit  nicht  verjåhren  liessen  ^).  augen- 
scheinlich  riihrt  in  den  ausgaben  deutscher  dichter  das 
widerwårtige  brechen  der  verse  oft  her  von  håufung  der 
gepreizten  majuskel. 

Wer  den  namen  unsers  volks  mit  T  schreibt,  sundet 
wider  den  sprachgeist;  wer  die  sogenannte  deutsche  schrift 
braucht,  schreibt  barbarisch,  wer  grosse  buchstaben  filr  den 
anlaut  der  substantive,  schreibt  pedantisch. 


*)  von  den  meisten  ausgaben  der  heil.  schrift  und  der  vielen 
gesangbiicher  abgesehn,  in  welchen  das  volk  nie  crosser  buchstaben 
bedurfte,  gebe  ich  hier  heispiele.  (Herpå  anføres  en  stor  del  skrifter 
fra  1672  til  1827). 

Hos  os  brugtes  i  skrift  store  og  små  bogstaver  aldeles  i  flæng, 
således  at  man  endog  finder  dem  store  midt  i  et  ord;  i  tryk  kom  de 
store  begyndelsesbogstaver  i  substantiver  først  ret  i  brug  efter  1700, 
noget  senere  end  i  Tyskland;  thi  det  er  en  bemærkning,  der  er  så 
bekendt,  at  man  næppe  behøver  at  gentage  den,  at  al  vor  udvikling 
er  et  efteraben  af  Nordtysklands  (hvilket  man  endog  lige  indtil  vore 
dage  har  lovprist  som  et  bevis  på  vore  ypperlige  fremskridt),  så  at 
enhver  ting  først  dér  i  nogen  tid  må  have  gjort  sig  gældende,  forend 
den  kan  få  indgang  hos  os  Og  det  er  naturligvis  igen  for  en  stor  del 
en  følge  af  den  trældomsånd,  der  har  hersket  i  vort  undervisningsvæsen. 


fim  MA&NUSSENS  LITERÆRE  PERSONLI&HED, 

(Videnskabernes  selskabs  oversigt.     1850.) 


JJet  er  en  gammel  Dordisk  skik  ved  forefaldende  lejlig- 
heder at  tilbagekalde  de  afdodes  minde,  især  deres,  der 
som  fremragende  mænd  have  virket  stærkt  på  sin  tid  og 
derved  forberedt  eftertidens  fremskridt. 

Når  Videnskabernes  selskab  ligeledes  har  optaget  denne 
skik,  kan  hensigten  dermed  ikke  nærmest  være  at  med- 
dele de  ydre  momenter  af  den  afdødes  levned,  der  paa 
andre  steder  kunne  findes  anførte,  men  derimod  at  udhæve 
hovedsiderne  af  mandens  videnskabelige  virksomhed,  samt 
den  indflydelse,  han  i  sin  tid  har  haft  på  videnskabens 
fremme,  og  hine  ydre  omstændigheder  kun  for  så  vidt  de 
dermed  stå  i  forbindelse.  Dette  havde  forfatteren  af  denne 
meddelelse  for  oje  ved  at  nedskrive  følgende  udsigt  over 
Finn  Magnussens  Uterære  virksomhed. 

Finn  Magnussen  er  en  af  de  fremragende  personlig- 
heder, der  ikke  blot  virke  for  sin  tid,  men  langt  ud  over 
den;  han  var  en  af  de  få,  der  uddannede,  ja  i  visse  måder 
skabte  den  nordiske  oldtidsvidenskab  eller  i  det  mindste 
på  ny  kaldte  den  til  live.  Men  der  er  to  hojst  forskel- 
lige måder,  hvorpå  videnskaben  fremmes:  en  forberedende, 
om  jeg  så  må  kalde  den,  og  en  mere  fuldendt.  Og  de 
videnskabelige  værker,  hele  den  videnskabelige  virksomhed, 
hvori  en  mands  dåd  kommer  til  syne,'  viser  sig  derved  i 
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et  ganske  forskelligt  lys.  Ubilligt  er  det  af  den  mand, 
der  yder  det  ene,  at  kræve  det  andet;  thi  yder  han  noget 
mindre,  så  ligger  måske  mangelen  hverken  i  ham  eller 
hans  ævner  eller  i  ringere  flid  og  udholdenhed,  men,  hvor 
disse  engang  ere  tilstede,  i  de  tilfældige  omgivelser  og  om- 
stændigheder, under  hvilke  han  virker,  i  det  trin,  hvorpå 
videnskaben  står,  i  den  modtagelighed,  der  findes  hos  dens 
dyrkere,  hos  regeringen  og  folket,  o.  m.  desl.  Under  andre 
omgivelser,  i  andre  forholde,  vilde  han  have  ydet  noget 
langt  andet.  Men  unægtelig  ligger  der  også  i  selve  per- 
sonligheden, i  den  opnåede  åndsdannelse  og  det  mere 
eller  mindre  stærke  herredomme  over  de  ret  egentlig  ån- 
dige kræfter,  overmåde  meget,  som  gor,  at  det  videnskabe- 
lige udbytte  bliver  af  hojst  forskellig  natur.  Thi  der  er 
én  åndstilbojehghed,  der  helst  går  ud  på  at  samle  og 
sammenstille;  der  gives  en  anden-,  der  har  mindre  tilboje- 
lighed  til  at  dvæle  ved  det  enkelte,  det  små,  det  usammen- 
hængende, men  derimod  forener  alle  sine  kræfter,  for  at 
frembringe,  ikke  i  omfang,  men  i  intensitet  store  værker, 
der  for  eftertiden  altid  ville  stå  som  enlige,  uopnåelige 
skabelser  af  en  udmærket  ånd,  af  en  uforgængelig  fantasi, 
og  af  en  til  det  mest  enkelte,  men  kun  for  det  heles 
skyld,  indtrængende  forstand.  Ligesom  hin  første  ånds- 
stemning  frembringer  forberedende  værker,  således  frem- 
bringer den  anden  fuldendte.  Finn  Magnussen  hører 
nærmest  til  det  første  slags  (jeg  tror  ikke  ved  denne  be- 
mærkning at  gore  hans  minde  uret);  ikke  så,  at  han  jo 
idelig  havde  hint  storre  mål  for  oje,  at  han  jo  ret  godt 
kunde  erkende  det,  ja  endog  havde  ævner  til  at  nå  det, 
men  når  han  stundede  derefter,  og  det  gjorde  han  ofte, 
svigtede  enten  lykken  ham  eller  stemningen,    eller  måske 
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begge,  thi  bvo  kan  domme  om  de  mange  ting,  der  ind- 
virke på  den  måde,  hvorpå  et  åndsværk  bliver  til.  Lad 
det  nu  forekomme  nogen,  at  derved  nedsættes  manden,  at 
det  er  noget,  man  må  dadle;  det  er  ingenlunde  tilfældet. 
Hin  forberedende  virksomhed  er  i  sit  slags  lige  så  stor, 
kræver  lige  så  vel  en  stærk  og  kraftig  åndsvirksomhed, 
som  den  mere  fuldendte;  og  hvad  der  især  bor  påskonnes, 
den  er  aldeles  nødvendig;  det  gode  kan  ikke  blive  til, 
forend  mange  forsøg  ere  gjorte  på  at  virkeliggøre  det.  Den, 
der  bryder  vejen,  kan  ikke  med  det  samme  bane  den; 
hans  gerning  er  kun  forberedende. 

Det  var  en  gunstig  omstændighed  ved  Finn  Magnus- 
sens liv,  at  han  ved  fødselen  (1781)  ligesom  bestemtes 
til  den  retning,  hans  liv  siden  skulde  tage.  Hans  fader, 
Magnus  Olafsen,  var  lagmand,  broder  til  digteren  og  na- 
turfoi-skeren  Eggert  Olafsen  og  den  for  sin  dybsindige  old- 
forskning  bekendte  Jon  Olafsen;  moderen  var  en  datter  af 
biskop  Finn  Jonsen  og  søster  til  biskop  Hans  Finsen. 
Sonnen  nød  også  biskop  Jonsens  undervisning  indtil  den- 
nes død   1796. 

Privat  demitteret  til  universitetet  i  København  1797, 
blev  Finn  Magnussen  student  1798  og  lagde  sig,  efter  at 
have  taget  anden  examen,  efter  juridiskø  studeringer. 
Faderens  død  ISOO  kaldte  ham  tilbage  til  Island,  hvor 
han  1806  blev  sagfører  ved  Islands  overret  i  Reykjarvik. 
Her  møde  vi  en  anden  omstændighed  i  hans  liv,  som  har 
haft  megen  indflydelse  på  hans  senere  virksomhed  og 
stilling.  Den  bekendte  Jorgen  Jørgensen  bemægtigede  sig 
i  nogen  tid  befalingen  over  Island ;  flere  embedsmænd  gave 
efter  for  magten,  men  Finn  Magnussen  modsatte  sig  med 
fasthed  hans  anmasselse,    blev  derfor   truet  med  fængsel, 
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ja  endog  på  livet,  men  slap  dog  med,  at  den  selvgjorte 
høvding  (ved  resolution  af  6  august  1809)  erklærede  ham 
uværdig  til  at  anbetros  nogen  offentlig  forretning  i  landet 
eller  at  føre  nogen  sag  for  dets  domstole.  Hans  ved  denne 
lejlighed  udviste  forhold  tilvendte  ham,  da  han  siden  kom 
til  København,  kong  Frederik  den  sjettes  personlige  gunst; 
og  denne,  i  forbindelse  med  hans  øvrige  fortjenester  og 
hans  noje  kendskab  til  Island,  bidrog  uden  tvivl  til,  dels 
at  han  i  sine  studier  fandt  kongelig  understøttelse,  dels 
som  Islands  repræsentant  blev  en  af  de  »oplyste  mænd«, 
der  1832  samledes  for  at  forberede  provinsialstænderne, 
og  senere  1835  blev  kongeligt  medlem  af  de  rådgivende 
stænder. 

1812  vendte  Finn  Magnussen  tilbage  til  København, 
og  at  han  paa  denne  rejse  berørte  Edinburg  og  trådte  i 
forbindelse  med  Robert  Jamieson  og  flere  af  Skotlands  ud- 
mærkede lærde  og  ansete  boghandlere,  syntes  at  give  et 
vink  om,  hvilken  retning  hans  studier  nu  vilde  tage.  I 
København  fandt  han  understøttelse  og  vejledning  hos  sine 
lærde  og  ansete  landsmænd.  Thorlacius  og  Thorkelin;  og, 
imedens  der  for  videnskabelighed  i  Danmark  dengang  kun 
var  sørgelige  udsigter,  en  velvillig  og  uafladelig  velynder  i 
videnskabeligheds  forfremmer,  gehejmeråd  Johan  Biilow  til 
Sanderumgård,  ved  hvis  understøttelse  nogle  af  hans 
vigtigste  værker,  på  den  tid  da  boghandelen  stod  på  meget 
svage  fødder,  ene  kunde  komme  for  lyset.  Fra  nu  af  blev 
nordisk  oldgranskning  hans  bestandige,  daglige  syssel,  og 
han  virkede  uafladelig  og,  under  mange  hindringer,  utrætte- 
lig for  den  ved  forelæsninger,  ved  deltagelse  i  literære 
samfund,  ved  noje  forbindelser  med  fremmede  lærde,  ved 
sin   embedsstilling   og  ved  skrifter.     Ved   kroningen  1815 
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overrakte  han  kongen  et  kvæde  i  runer  (kvæ5i  i  runum) 
og  fik  titel  af  professor;  1816  blev  _ han  medlem  af  den 
kongelige  kommission  til  oldsagers  opbevaring;  omtrent  ved 
samme  tid  sekretær  i  det  af  Rask  stiftede  Islandske  lite- 
rære selskab,  i  hvilket  han  siden  virkede  som  formand. 
1816  blev  det  ham  overdraget  at  holde  offentlige  fore- 
læsninger over  Nordens  ældre  literatur  og  mythologi,  hvilke 
han  i  adskillige  år  holdt,  dels  ved  universitetet,  dels  ved 
akademiet  for  de  skonne  kunster.  1822  blev  han  medlem 
af  den  kongelige  Arna-Magnæanske  kommission,  h^^s  be- 
standige sekretær  han  var  fra  1S29.  Hans  virksomhed  i 
det  kongelige  Nordiske  oldskriftselskab  begyndte  med  sel- 
skabets stift -'Ise  og  endte  først  med  hans  død.  1823  fik 
han  endelig  den  embedsstilling,  hvori  han  dedc;  forst  som 
modhjælper  ved  gehejmearkivet,  medens  Thorkelin  endnu 
levede,  efter  Thorkelins  dod  1829  som  gehejmearkivar. 
1830  blev  han  medlem  af  Videnskabernes  selskab.  Hans 
virksomhed  for  literaturen,  hvortil  disse  stillinger  gave  ham 
så  fortrinlig  anledning,  kan  naturligvis  kun  de  mænd  i  det 
enkelte  påvise,  der  virkede  sammen  med  ham;  men  alene 
den  omstændighed,  at  hans  stemme  sædvanlig  var  den  af- 
gorende,  synes  at  vidne  om,  at  hans  deltagelse  og  ind- 
flydelse ikke  har  været  ringe;  om  hans  humanitet  og 
elskelige  færd  i  disse  og  lignende  forbindelser  har  der 
stedse  kun  været  én  mening.  Og  de  samme  egenskaber 
viste  han  ved  andre  lejligheder,  hvor  han  ikke  kunde  undgå 
at  deltage  i  literære  stridigheder.  Han  anfaldt  aldrig,  men 
måtte  (f.  ex.  i  den  mythologiske  strid)  here  mange  grov- 
heder; til  fornærmelser  tav  han,  når  sagen  ikke  kunde 
vinde  ved  at  tale;     var  det  nødvendigt  at  forsvare  sagen. 
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gjorde  han  det  med  ro  og  uden  lidenskab.     Og  han   ihu- 
kom således  Håvamåls: 

{)rimr  or5um  senna 
skalattu  ^er  vi5  verra  mann; 
opt  inn  betri  bilar, 
t)a  er  inn  verri  vegr. 

Finn  Magnussen  kan  anses  som  grundlægger  af  Nordens 
arkæologiske  studium  i  vor  tid,  ligesom  Eask  var  det  nord- 
iske sprogstudiums.  Hans  skrifter  ere  derfor  som  stråler, 
der  gå  ud  i  vide  kredse;  tiden  var  endnu  ikke  moden  til 
at  samle  enkelthederne  til  enhed.  Men  hvor  vi  træffe  ham, 
sé  vi  dog,  at  han  havde  et  bestemt  mål  for  oje;  hvad 
enten  han  leverer  bidrag  til  nordisk  arkæologi,  eller  han 
betragter  den  kaukasiske  menneskestammes  ældste  hjem- 
sted og  udvandringer,  eller  han  oplyser  steder  af  Ossian, 
eller  meddeler  bemærkninger  om  Picterne,  eller  han  imøde- 
går Holbergs  hårde  domme  om  Nordens  oldsagn,  eller  han 
på  ett  sted  samler  alle  de  vidt  og  bredt  adspredte  efter- 
retninger om  Gronland,  eller  han  forklarer  de  gamle  nord- 
boers inddeling  af  dagens  tider,  o.  s.  fr.,  overalt  går  han 
på  spor  efter  og  trænger  ind  i  folkenes  historiske  funda- 
menter; og  i  almindelighed  gor  han  det  ikke  blot  med  en 
usædvanlig  lærddom,  men  han  baner  sig  vej  ind  til  de 
skjulteste  kroge,  og  han  dvæler  med  forkærlighed  og  op- 
lyser med  klarhed  enkeltheder,  der  kun  for  ham,  der  havde 
gennemvandret  alle  literaturens  utilgængeligste  helligdomme, 
kunde  stille  sig  i  det  klareste  lys.  Fra  denne  hans  iver 
for  at  vide  alt,fat  kende  det  dunkle,  at  se  sammenhæng  i 
de  afbrudte  og  afrevne  levninger,  der  for  enhver  anden  ere 
uden  nogensom helst  orden  og  forbindelse,  udspringe  også 
de  fejl,  for  hvilke  han,  som  enhver  anden  alvorlig  og  ivrig 
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gransker,  var  udsat:  ban  forbandt  undertiden  det,  som 
næppe  på  den  måde  ret  vel  lader  sig  forbinde,  og  bans 
fantasi  skabte  undertiden  sammenbæng  dér,  bvor  den  for 
den  provende  forstand  ikke  så  let  kommer  til  syne. 

Hvad  der  idelig  og  længst  bar  beskæftiget  Finn  Mag- 
nussen, bvad  der,  efter  bans  egen  ytring,  var  bans  kæreste 
bterære  syssel,  er  oplysningen  af  gamle  nordiske  indskrifter. 
Hans  mangfoldige  forbindelser  ber  i  landet  og  i  udlandet 
satte  barn  i  stand  til  at  blive  bekendt  med  alle  ny  op- 
dagelser i  dette  fag,  og  bans  lange  studium  og  sindrige 
klogt  gjorde  barn  det  muligt  næsten  altid,  endog  ved  det 
forste  syn,  at  forklare  dem.  At  de  måtte  forklares,  folger 
af  sig  selv;  det  undlader  en  oldgransker  ikke.  Han  læste 
indskrifter,  som  ingen  anden  kunde  udrede,  sædvanlig  med 
meget  beld,  skont  man  vel  nu  almindelig  antager,  at  ban 
i  to  tilfælde  bar  taget  aldeles  fejl:  i  forklaringen  over 
obelisken  i  Kutbwel,  og  i  forklaringen  af  Runamo.  Den 
sidste  bar  gjort  mest  opsigt  i  den  lærde  verden,  dels  ved 
den  vidunderlighed,  at  en  så  ældgammel,  så  mærkelig  ind- 
skrift, efter  i  århundreder  at  bave  været  en  uoploselig 
gåde,  i  vore  dage  skulde  kunne  forklares  så  fuldstændig, 
så  uimodsagt  som  tilsyneladende  uimodsigelig,  og  tilbge 
på  en  så  ejendommelig  vis;  dels  ved  den  lige  så  store 
vidunderligbed,  at  denne  forklaring,  der  var  gået  igennem 
den  lærde  verden,  bavde  modtaget  dens  bylding,  og  der- 
iblandt, ja  først  og  fornemmelig,  dette  selskabs,  der  frem- 
kaldte den,  dog  skulde  være  en  fejltagelse.  Skal  man  be- 
brejde nogen  noget  i  denne  henseende,  så  er  det  visst,  at 
bebrejdelsen  ikke  nærmest  kan  ramme  runefortolkerens 
minde;  ban  meddelte  i  sin  forste  umiddelbare  glæde  sin 
formentbge  opdagelse  til  flere  grundige  lærde,  og  forst  efter 
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at  de,  ikke  blot  havde  billiget,  men  havde  beundret  den, 
lod  han  den  gå  ud  i  verden.  De  vistnok  meget  beskedne 
og  tilbageholdne  tvivl,  som  bleve  ham  meddelte,  måtte 
nødvendig  vige  for  en  så  almindelig  hylding.  At  figurerne 
på  Eunamo  kun  er  et  naturspil,  hvilket  hgefrem  følger 
deraf,  at  de  næsten  hvert  tyvende  år  have  skiftet  udseende, 
og  at  al  læsning  derfor  er  overflødig,  kunde  overhovedet 
ingen  den  gang  vide  med  nogen  tilforladelighed.  Heller 
ikke  forklarede  Finn  Magnussen  Runamo  selv,  men  en  af- 
tegning af  de  figurer,  der  antoges  at  være  indhugne  derpå; 
nogle  af  disse  tegn  havde  aldeles  udseende  af  sædvanlige 
runer,  andre  lignede  de  allerede  bekendte  og  forklarede 
binderuner,  og  ved  at  anvende  disse  åbnedes  der  for  viden- 
skaben vished  om  herefter  at  kunne  forklare  alt,  en  frist- 
else, som  enthusiasmen  ikke  let  kunde  skyde  fra  sig;  det 
kan  heller  ikke  nægtes,  at  når  tegnene  engang  ere  givne, 
så  er  læsningen  snild  nok.  Medens  skriftet  om  Runamo 
var  under  pressen,  synes  en  ytring  af  forfatteren  at  vidne 
om,  at  også  han  blev  berørt  af  det  tvivlsomme  i  forklar- 
ingen, der  alligevel,  nu  engang  trykt,  måtte  stå,  om  end 
kun  som  et  historisk  mindesmærke;  just  derfor  gav  han 
sit  skrift  titel  af  Runamo  og  runerne;  »thi,«  sagde  han, 
»ytres  der  nu  så  megen  tvivl  om  forklaringens  rigtighed, 
så  må  jeg  stræbe  at  nedlægge  noget  mere  i  mit  skrift, 
som  kan  give  det  værd  for  efterverdenen«;  og  det  har  han 
i  flere  henseender  gjort.  Skriftet  er  en  rig  kundskabskilde 
for  enhver  tilkommende  runolog. 

:Næppe  har  nogen  været  således  inde  i  sagaliteraturen 
eller  kendt  og  gennemforsket  de  håndskrifter,  hvori  den  er 
nedlagt,  som  Finn  Magnussen.  Derfor  kunde  han  i  for- 
talerne  til   de   af  ham   i    særdeleshed    udgivne    sagaer,    i 
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Gronlands  mindesmæiker  og  i  andre  skrifter,  som  gave 
nogen  anledning  dertil,  nedlægge  en  stor  skat  af  bemærk- 
ninger om  håndskrifternes  oprindelse  og  sammenhæng,  om 
forfatterne,  om  de  nordiske,  men  især  islandske  slægter  og 
de  begivenheder,  som  dermed  stå  i  forbindelse.  Det  kan 
ikke  nægtes,  at  man  også  her  støder  på  dristige  hypotheser; 
men  senere  forskere  have  bifaldet  flere  deraf  og  stettet 
sig  på  deres  skarpsindige  forfatter.  Disse  arbejder  ere  også 
kun  forberedende;  det  ligger  i  tingens  natur.  Først  når 
der  engang  gives,  ikke  blot  samlinger  og  brudstykker  til 
den  islandske  og  overhovedet  den  gammelnordiske  litera- 
turs  historie,  men  en  fuldstændig  pragmatisk  literatur- 
historie,  vil  det  blive  indlysende  for  alle,  hvilke  vigtige  bi- 
drag Finn  Magnussen  dertil  har  ydet,  hvor  mange  incita- 
menter han  har  givet  den  dybere  granskning,  og  hvor 
meget  lys  han  har  bragt  ind  på  nogle  steder,  der  forhen 
vare  ganske  dunkle. 

Endelig  har  han  så  godt  som  hele  sit  liv  igennem  be- 
skæftiget sig  med  Eddaerne  eller,  hvad  der  vil  sige  det 
samme,  med  den  nordiske  mythologi.  Dette  studium  er 
næsten  blevet  til  under  hans  hænder.  1  Eddalæren,  som 
Videnskabernes  selskab  tilkendte  prisen,  anstillede  han  en 
sammenligning  imellem  den  nordiske  mythologi  og  næsten 
alle  folks  på  jorden  af  nogen  betydenhed.  Værket  blev  da 
mere  en  opsøgning  og  fremstilling  af  lighed,  end  en  ud- 
^ikhng  af  mythologiernes  forskel  og  den  nordiskes  særegne 
ejendommelighed.  Opgaven  førte  dertil;  havde  den  været 
anderledes,  vilde  forfatteren  sandsynligvis  have  gået  en 
anden  vej.  I  sit  Lexicon  mythologicum  gav  han  en  ud- 
førlig fremstilling  af  alle  de  enkelte  nordiske  myther,  en 
lærd  samling  så  godt  som  af  alt,   hvad  der  om  dem  var 
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til.  Det  er  utroligt,  hvad  dette  skrift  har  virket  i  ud- 
landet, hvorfra  udbyttet  da  igen  vendte  tilbage  til  os; 
utroligt,  hvor  mange  lærde  der  i  det  fandt  tilskyndelse  til 
at  behandle  enkelte  mythers  indhold  eller  at  give  udsigter 
over  hele  mythologiens  sammenhæng;  de  færreste  af  dem, 
der  have  øst  af  denne  fundgrube,  have  nævnt  deres  kilde, 
alligevel  har  den  overalt  givet  deres  forskning  rigelig  nær- 
ing. Endelig  har  han  for  den  lærde  verden  givet  en  over- 
sættelse og  forklaring  af  sangene  selv  i  Edda  Sæmundina, 
og  for  Norden  i  særdeleshed  i  den  Ældre  Edda.  Herved 
blev  mythologiens  indhold  forst  ret  tilgængeligt  for  den 
storre  almenhed.  I  besiddelse  af  alle  de  foregående  forsk- 
ninger, af  den  store  sprogskat,  som  Norden  yder,  tillige- 
med alle  de  nærliggende  tungemål  (selv  Persisk  og  andre 
osterlandske  sprog  lagde  han  sig  efter  til  dette  ojemed), 
og  ikke  uden  poetiske  anlæg,  har  Finn  Magnussen  i 
disse  skrifter  givet  et  grundlag  til  Eddas  forklaring,  som 
næppe  Rask  eller  nogen  anden  dalevende  videnskabsmand 
kunde  give. 

Disse  vor  lærde  landsmands  fortjenester  bleve  heller 
ikke  upåskonnede.  Lige  til  sine  sidste  dage,  da  tiltag- 
ende alder  og  følelsen  af,  at  tiden  vilde  tage  en  anden  og 
lettere  vej,  end  den  han  havde  banet,  bevægede  ham  til 
at  drage  sig  tilbage,  så  han  prøver  derpå.  Næsten  lige 
til  hans  død  (den  24de  december  1847)  kappedes  for- 
fattere om  at  hædre  ham ,  lærde«  selskaber  at  optage  ham 
til  medlem,  fremmede  regeringer,  så  vel  som  hans  egen, 
at  meddele  ham  beviser  på  deres  yndest;  og  eftertiden 
vil  taknemmelig  erkende,  hvor  meget  den  kan  lære  selv 
af  hans  fejltagelser,    hvor  megen  fremgang  den  kan  vinde 
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ved  at  tilegne  sig  hans  fuldkommenheder.  Og  de,  der 
have  kendt  ham  personlig,  ville  mindes  hans  utrættelige 
arbejdsomhed  fra  den  årle  morgen  stiindum  til  ud  på 
natten,  ville  aldrig  glemme  den  bonhommie,  den  be- 
skedenhed, den  elskelige  humanitet  og  den  sindige  ro,  der 
omo^av  hele  hans  væsen. 


Anmærbiiiiger. 

De  i  tredje  del  af  nærværende  udgave  foretagne  af- 
vigelser fra  grundtrykkene  ere  felgende: 

Om  behandlingen  af  kæmpeviserne: 
s.    16,  lin.  2.  en  stærker  rej  for  en  stærkere  rey 

—  17,    I.  13.  og  ser  hun  ud  for  og  hun  ser  ud 

—  22,    1.    9.  hans  moder  kom  der  for  hans  moder  kommer 

der 

—  22,    1.  11.  dronning  fin  for  en  dronning  fin 

—  24,    1.  1 7.  Sejer  i  din  hånd,  sejer  i  din  fod  for  Sejer  udi 

din  hånd,  sejer  i  din  fod 

—  24,    1.  7  f.  n.  jeg  agter   ret  aldrig    for  jeg  agter  mig 

aldrig 

—  24,    J.  2  f.  n.  tager  til  i  vandet  at  flyde  for  tager  til 

(på)  landet  at  flyde 

—  25,    1.    9.  bedre  forvare  for  bedre  bevare 

—  25,    1.  15.  sig  sværd  for  sit  sværd 

—  29,    1.    8.  sonder  ginge  for  sonder  gik 

—  29,    1.  6  f.  n.  tager  til  i  vandet  at  flyde  for  tager  til  at 

flyde 

—  31,    anm.  2.    Stolt  Botelid  for  Stolt  Botelild 
--  38,    1. 18.  og  ikke  da  for  og  ikke  då 
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s.  38,  1.    4  f.  n.    Ertattu  volva  for  Ertattu  vala 

—  39,  anm  1.  6.    som  mere  formår  for  der  mere  formår 

—  44,  ].    2  f.  n.    sit  brede  bord  for  sit  breden  bord 

—  44,  1.    1  f.  n.    sender  hannem  ord  for  sender  ham  ord 

—  53,  anra.  3.  mine  ojen  for  mine  ojne 

—  57,  1. 14  f.  n.    op  ad  land  for  op  på  land 

—  60,  1.    9.  of  pat    redii    Tikir    tivar    for    of  pat    rædu 

rikir  tifar 

—  64,  anm.  2.  og  jeg  retter  herved  for  og  retter  herved 

—  66,  1.  14.  thi  at  der  i  det  for  thi  at  der  i  den 

—  77,  1.    2.  spretta^  spretti  for  spretta,  spratt 
77,  1.    5.  spraite  for  spratt 

—  77,  1.    8.  kan  for  kunne 

—  79,  1.  14  f.  n.    hvilket    rimer    på  stinde   for   hvilket 

rimer  på  tinde 

—  87,    anm.   4.    mårskind,  mordr  for  mårskind,  mardr 

—  88,    anm.  2.  fegrst  af  fagr  for  fegurst  af  fagr 

Den  nordiske  oldtids  hetyd7iing  for  nutiden: 

—  117,    anm.   sin  samtids  blik  for  sin  fremtids  blik 

—  122,    1.    7    f.  n.    hos  sig  selv  for  af  sig  selv 

—  122,    1.    5    f.  n.    de  ere  for  ere 

—  127,    1.    3.  skulle  forenes  for  skal  forenes 

—  129,    1.    2.  kalde  dets  gamle  minder  tilbage  for   drage 

dets  gamle  minder  tilbage. 
~  144,    1.  18.  er  fælles  med  for  er  tilfælles  med 

—  150,    1.    5    f.  n.    Høner  og  Loke  for  Hæner  og  Loke 

—  168,    anm.  1.  3  f.  n.   har  forandret  sig  for  havde  for- 

andret sig 

—  177,    1.    9    f.  n.    hverken    kan    indse    gyldigheden    for 

kan  indse  gyldigheden  hverken 
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s.   1S2,  anm.  1,  nederst,    caputy  isl.  hofad  for  eapuL,  isL 
hofnt 

—  1S9,  1.    7    f.  D.    følles  for  tilfælles 

—  198,  1.    3    f.  n.    kan  ikke  for  kanne  ikke 

—  213,  1.  11    f.  n.    nordiske  for  nordisk 

—  219,  anm.  alde  Egne  KaYne  for  alde  de  Egne  Navne 

—  225,  1.   9.  isl.  Ijod,  hljod  for  isl.  Ijod,  hljod 

Bonde,  bryde  og  adelz 

—  269,    1. 16-17.  i)de  steder  for  ade  marker 

—  270,    I.  3.  jordejer  for  lodsejer 

—  271,    1.  17.  senere  tider  for  andre  tider 

—  295,    anm.  2.    Langeb.  Script.  4de  d.  s.  485.  476  for 

Langeb.  Script.  4de  d. 

—  308,    anm.  1,  slotn.    bestyrede  det  for  bestyrede  den 

—  316,    anm.  1,  L  12.    hospitalet  i  Awos  for  hospitalet  i 

Aos 

—  332,  1. 8-9.  bådsmanden  (haseti)  for  bådsmanden  (håseti) 

—  352,  1.  6  f.  n.  nyt  opdyrket  land  for  ny  opdyrket  land 
Polgende  efterskrift  til  afhandlingen  (Ann.  for  nord.  oldk. 

1847,  s.  327)  hidsættes  her: 

Forf.  tror  at  måtte  tilfoje,  al  denne  afhandling  har  hen- 
ligget udarbejdet  i  flere  år  og  ansås  af  forf.  for  altfor  afald- 
kommen  til  at  udgives ;  da  han  imidlertid  nn  næppe  tor 
Tænte  ved  dybere  forskning  at  konne  give  den  en  storre 
fuldendelse,  har  han  ladet  sig  bevæge  til  at  lade  den  udgå 
med  de  få  tilsætninger,  han  for  ojeblikket  kunde  give.  i  det 
håb  at  der  i  den  måtte  findes  et  og  andet,  som  kunde 
tjene  til  oplysning  i  disse  dunkle  forholde. 


PD      Petersen,  Niels  I^tthias 
1515      Samlede  afhandlinger 
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